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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. Wenn das Messwerkzeug nicht
entsprechend den vorliegenden Anweisun-
gen verwendet wird, konnen die integrier-
ten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beeintrach-
tigt werden. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT

AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefédhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder (iberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen Ar-
beiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betati-
gen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug, besonders die Berei-
che von Kamera und Infrarotlinse, vor Feuchtigkeit,
Schnee, Staub und Schmutz. Die Empfangslinse kdnn-
te beschlagen oder verunreinigt sein und Messergeb-
nisse verfalschen. Falsche Gerateeinstellungen sowie
weitere atmospharische Einflussfaktoren kénnen zu
falschen Messungen fiihren. Objekte kdnnten mit einer zu
hohen oder zu niedrigen Temperatur angezeigt werden,
was moglicherweise zu einer Gefahr bei Beriihrung fiihren
kann.

» Hohe Temperaturunterschiede in einem Warmebild
konnen dazu fiihren, dass selbst hohe Temperaturen
in einer Farbe dargestellt werden, die mit Niedrigtem-
peraturen assoziiert werden. Ein Kontakt mit solch ei-
ner Flache kann zu Verbrennungen fiihren.

» Korrekte Temperaturmessungen sind nur maglich,
wenn der eingestellte Emissionsgrad und der Emissi-
onsgrad des Objekts iibereinstimmen. Objekte konnten
mit einer zu hohen oder zu niedrigen Temperatur ange-
zeigt werden, was moglicherweise zu einer Gefahr bei Be-
riihrungen fiihren kann.

» Richten Sie das Messwerkzeug nicht direkt in die Son-
ne oder auf CO,-Hochleistungslaser. Dies kann zur Be-
schadigung des Detektors fiihren.

» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhausern, sind zu beachten.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Warmebildkamera ist bestimmt zur beriihrungslosen
Messung von Oberflachentemperaturen.
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Das angezeigte Warmebild zeigt die Temperaturverteilung
des Sichtfeldes der Warmebildkamera an und erméglicht es
dadurch, Temperaturabweichungen farblich differenziert
darzustellen.

So konnen bei fachgerechter Anwendung Flachen und Ob-
jekte beriihrungslos auf Temperaturunterschiede bzw. -auf-

falligkeiten untersucht werden, um Bauteile und/oder etwai-

ge Schwachstellen sichtbar zu machen, u.a.:

- Warmedammungen und Isolierungen (z.B. Auffinden von
Warmebriicken),

- aktive Heiz- und Warmwasserleitungen (z.B. FuBboden-
heizung) in Boden und Wanden,

- Uberhitzte elektrische Bauteile (z.B. Sicherungen oder
Klemmen),

- defekte oder geschadigte Maschinenteile (z.B. Uberhit-
zung durch defekte Kugellager).

Das Messwerkzeug ist nicht geeignet zur Temperaturmes-

sung von Gasen.

Das Messwerkzeug darf nicht fiir humanmedizinische Zwe-

cke verwendet werden.

Bitte informieren Sie sich beziiglich veterindrmedizinischer

Anwendung unter www.bosch-professional.com/thermal.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-

bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Schutzkappe fiir visuelle Kamera und Infrarotsensor
(2) Seriennummer

(3) Abdeckung Micro-USB-Buchse

(4) Micro-USB-Buchse

(5) Pfeiltaste auf

(6) Taste Messfunktionen Func

(7) Wechsel Temperaturskala automatisch - fixiert /
Funktionstaste rechts

(8) Pfeiltaste rechts
(9) Ein-/Aus-Taste

Deutsch |7

(10) Pfeiltaste ab

(11) Taste Speichern

(12) Pfeiltaste links

(13) Taste Galerie/Funktionstaste links
(14) Display

(15) visuelle Kamera

(16) Infrarotsensor

(17) Taste Messung Pause/Start

(18) Akkuschacht

(19) Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter
(20) Verschlusskappe Batterieadapter?
(21) Hiille Batterieadapter”

(22) Aussparung Hiille?

(23) Akku”

(24) Micro-USB-Kabel

(25) Batterieadapter”

(26) L-Boxx”

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang.

Anzeigeelemente
(a) Uhrzeit/Datum
(b) Anzeige reflektierte Temperatur
(c) Anzeige Emissionsgrad
(d) Anzeige WiFi ein-/ausgeschaltet
(e) Anzeige Ladezustand

(f) Anzeige maximale Oberflachentemperatur im Mess-
bereich

(g) Skala

(h) Anzeige minimale Oberflachentemperatur im Mess-
bereich

(i) Symbol Temperaturskala fixieren
(j) Anzeige HeiBpunkt

(k) Fadenkreuz mit Temperaturanzeige
(I) Anzeige Kaltpunkt

(m) Galeriesymbol

Technische Daten

Warmebildkamera GTC400C
Sachnummer 3601K831..
Auflosung Infrarotsensor 160 x 120 px
Thermische Empfindlichkeit <50 mK
Spektralbereich 8-14um
Sichtfeld (FOV) 53 x43°
Fokusentfernung >0,3m
Fokus fix
Bildwiederholrate Warmebild 9Hz
Temperaturauflosung 0,1°C

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



8| Deutsch

Warmebildkamera GTC400C
Messbereich Oberflichentemperatur -10...+400°C
Messgenauigkeit Oberflichentemperatur *

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Displaytyp TFT
DisplaygroBe 3,5"
Auflésung Display 320 x 240 px
Bildformat .jpg

Gespeicherte Bilder pro Speichervorgang

1x Warmebild (Screenshot)
1x visuelles Echtbild inkl. Temperaturwerten (Metadaten)

Anzahl Bilder im internen Bildspeicher 500
Auflosung integrierte visuelle Kamera 640 x 480 px
Batterien (Alkali-Mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)
Akku (Li-lonen) 10,8V/12V
Betriebsdauer
- Batterien (Alkali-Mangan) 2,0h
- Akku (Li-lonen) 9° 9,0h
USB-Anschluss 2.0
Energieversorgung Systemzeit
- Knopfzelle CR2450 (3-V-Lithium-Batterie)
- Batterielebensdauer ca. 60 Monate
Drahtlos-Konnektivitdt WLAN
Max. Sendeleistung WLAN 45 mW
Betriebsfrequenzbereich WLAN 2,402-2,480 GHz
Spezifische Absorptionsrate (Rumpf, Durchschnittswert pro <0,22 W/kg
10 g Kérpergewebe)
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014
- mit Akku 0,54-0,74 kg®
- mit Batterien 0,49 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 63 x 95 x 235 mm
Schutzart (auBer Batteriefach) IP53
erlaubte Umgebungsbedingungen
- empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden 0..+35°C
- Betriebstemperatur -10...+45°C
— bei Lagerung mit Akku -20...+50°C
- bei Lagerung ohne Akku -20...+70°C
max. Einsatzhéhe iiber Bezugshohe 2000 m
Verschmutzungsgrad entsprechend I[EC 61010-1 pE
relative Luftfeuchtigkeit max.” 90%
empfohlene Akkus GBA 10,8V
GBA12V

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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Warmebildkamera GTC400C
empfohlene Ladegerate GAL12...
GAX 18...

A) bei einer Umgebungstemperatur von 20-23 °C und einem Emissionsgrad von > 0,999, Messabstand: 0,3 m, Betriebszeit: > 5 min, Apertur

von 60 mm

)
C) abhéngig vom verwendeten Akku
) bei einer Umgebungstemperatur von 20-30 °C

zuzliglich einsatzabhangiger Abweichung (z.B. Reflexion, Abstand, Umgebungstemperatur)

E) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

F) entsprechend Norm VDI 5585
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (2) auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben wer-
den.

Betrieb mit Batterieadapter (herausnehmbar)

(siehe Bilder A und B)

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille (21)

des Batterieadapters in den Akkuschacht (18). Legen Sie

die Batterien entsprechend der Abbildung auf der

Verschlusskappe (20) in die Hiille ein. Schieben Sie die Ver-

schlusskappe (iber die Hiille, bis diese spiirbar einrastet.

VN Zum Entnehmen der Batterien driicken Sie die
' Entriegelungstasten (19) der

& Verschlusskappe (20) und ziehen die Ver-
schlusskappe ab. Achten Sie dabei darauf,
dass die Batterien nicht herausfallen. Halten

Sie das Messwerkzeug dazu mit dem Akkuschacht (18) nach

oben gerichtet. Entnehmen Sie die Batterien. Um die innen

liegende Hiille (21) aus dem Akkuschacht zu entfernen, grei-
fen Sie in die Hiille und ziehen diese bei leichtem Druck auf
die Seitenwand aus dem Messwerkzeug heraus.

Hinweis: Nutzen Sie zum Entnehmen der Batterien kein

Werkzeug (z.B. einen Schraubendreher), da die Hiille sonst

brechen konnte.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Betrieb mit Akku (siehe Bild C)

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir Ihr Messwerkzeug ge-

eigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-

gung des Messwerkzeugs fiihren.

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku ab-
gestimmt.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Zum Einsetzen des geladenen Akkus (23) schieben Sie die-

sen in den Akkuschacht (18), bis er spiirbar einrastet und

biindig am Griff des Messwerkzeugs anliegt.

Zum Entnehmen des Akkus (23) driicken Sie die

Entriegelungstasten (19) und ziehen den Akku aus dem

Akkuschacht (18). Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen.
Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Achten Sie auf eine korrekte Akklimatisierung des
Messwerkzeugs. Bei starken Temperaturschwankungen
kann die Akklimatisierungszeit bis zu 60 min betragen.
Dies kann beispielsweise der Fall sein, wenn Sie das
Messwerkzeug im kalten Auto lagern und dann eine Mes-
sung im warmen Gebdude vornehmen.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeuges. Nach starken duBeren Einwirkungen und
bei Auffélligkeiten in der Funktionalitat sollten Sie das
Messwerkzeug bei einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle iberpriifen lassen.

Bosch Power Tools
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Ein-/Ausschalten

Klappen Sie zum Messen die Schutzkappe (1) auf. Achten
Sie wahrend der Arbeit darauf, dass der Infrarotsensor
nicht verschlossen oder verdeckt wird.

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste (9). Im Display (14) erscheint eine Startsequenz.
Nach der Startsequenz beginnt das Messwerkzeug sofort mit
der Messung und fiihrt diese kontinuierlich bis zum Aus-
schalten fort.

Hinweis: In den ersten Minuten kann es vorkommen, dass
das Messwerkzeug sich haufiger selbst abgleicht, da sich
Sensor- und Umgebungstemperatur noch nicht angeglichen
haben. Der erneute Sensorabgleich ermdglicht eine prazise
Messung.

Wahrend dieser Zeit kann die Temperaturanzeige mit ~ ge-
kennzeichnet sein. Wahrend des Sensorabgleichs friert das
Warmebild kurz ein. Bei starken Schwankungen der Umge-
bungstemperatur verstarkt sich dieser Effekt. Schalten Sie
daher das Messwerkzeug moglichst schon einige Minuten
vor Messbeginn ein, damit es sich thermisch stabilisieren
kann.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste (9) erneut. Das Messwerkzeug speichert alle Ein-
stellungen und schaltet sich dann aus. SchlieBen Sie die
Schutzkappe (1) zum sicheren Transport des Messwerk-
zeugs.

Im Hauptmenii kénnen Sie wahlen, ob und nach welcher Zeit
sich das Messwerkzeug automatisch ausschaltet (siehe
,Hauptmenii“, Seite 12).

Befinden sich der Akku bzw. das Messwerkzeug auBerhalb
der in den Technischen Daten angegebenen Betriebstempe-
ratur, dann schaltet sich das Messwerkzeug nach einer kur-
zen Warnung (siehe ,Fehler - Ursachen und Abhilfe®, Sei-
te 14) automatisch ab. Lassen Sie das Messwerkzeug aus-
temperieren und schalten Sie es dann wieder ein.

Messvorbereitung

Emissionsgrad fiir Oberflichen-Temperaturmessungen
einstellen

Der Emissionsgrad eines Objekts ist vom Material und von
der Struktur seiner Oberflache abhangig. Er gibt an, wie viel
Infrarot-Warmestrahlung das Objekt im Vergleich zu einem
idealen Warmestrahler (schwarzer Korper, Emissionsgrad

€ = 1) abgibt und hat dementsprechend einen Wert zwi-
schenOund 1.

Zur Bestimmung der Oberflachentemperatur wird beriih-
rungslos die natiirliche Infrarot-Warmestrahlung gemessen,
die das angezielte Objekt aussendet. Fiir korrekte Messun-
gen muss der am Messwerkzeug eingestellte Emissionsgrad
vor jeder Messung gepriift und gegebenenfalls an das
Messobjekt angepasst werden.

Die im Messwerkzeug voreingestellten Emissionsgrade sind
Richtwerte.

Sie kdnnen einen der voreingestellten Emissionsgrade aus-
wahlen oder einen genauen Zahlenwert eingeben. Stellen
Sie den gewiinschten Emissionsgrad {iber das Menii

<Messung> - <Emissionsgrad> ein (siehe ,Hauptmeni,

Seite 12).

» Korrekte Temperaturmessungen sind nur maglich,
wenn der eingestellte Emissionsgrad und der Emissi-
onsgrad des Objekts iibereinstimmen.

Je niedriger der Emissionsgrad ist, desto groBer wird der

Einfluss der reflektierten Temperatur auf das Messergebnis.

Passen Sie deshalb bei Anderungen des Emissionsgrads im-

mer die reflektierte Temperatur an. Stellen Sie die reflektier-

te Temperatur (iber das Men(i <Messung> — <Reflektierte

Temp.> ein (siehe ,Hauptmenii*, Seite 12).

Vermeintliche vom Messwerkzeug dargestellte Temperatur-

unterschiede kénnen auf unterschiedliche Temperaturen

und/oder auf unterschiedliche Emissionsgrade zuriickzufiih-
ren sein. Bei stark unterschiedlichen Emissionsgraden kon-
nen die angezeigten Temperaturunterschiede deutlich von
den realen abweichen.

Befinden sich mehrere Messobjekte aus unterschiedlichem

Material bzw. unterschiedlicher Struktur im Messbereich,

dann sind die angezeigten Temperaturwerte nur bei den zum

eingestellten Emissionsgrad passenden Objekten genau. Bei
allen anderen Objekten (mit anderen Emissionsgraden) kon-
nen die angezeigten Farbunterschiede als Hinweis auf Tem-
peraturrelationen genutzt werden.

Hinweise zu den Messbedingungen

Stark reflektierende oder glanzende Oberflachen (z.B. glan-
zende Fliesen oder blanke Metalle) konnen die angezeigten
Ergebnisse stark verfalschen bzw. beeintrachtigen. Kleben
Sie bei Bedarf die Messflache mit einem dunklen, matten
Klebeband, das gut warmeleitend ist, ab. Lassen Sie das
Band kurz auf der Oberflache austemperieren.

Achten Sie bei reflektierenden Oberflachen auf einen giinsti-
gen Messwinkel, damit reflektierte Warmestrahlung von an-
deren Objekten das Ergebnis nicht verfalscht. Zum Beispiel
kann bei Messungen senkrecht von vorn die Reflexion lhrer
eigenen abgestrahlten Kérperwdrme die Messung beein-
trachtigen. Bei einer ebenen Flache konnten so die Umrisse
und Temperatur Ihres Korpers angezeigt werden (reflektier-
ter Wert), welche nicht der eigentlichen Temperatur der ge-
messenen Oberflache entsprechen (emittierter Wert bzw.
realer Wert der Oberflache).

Die Messung durch transparente Materialien (z.B. Glas oder
transparente Kunststoffe) hindurch ist prinzipbedingt nicht
maglich.

Die Messergebnisse werden umso genauer und zuverldssi-
ger, je besser und stabiler die Messbedingungen sind. Dabei
sind nicht nur starke Temperaturschwankungen der Umge-
bungsbedingungen relevant, sondern auch starke Schwan-
kungen der Temperaturen des gemessenen Objekts konnen
die Genauigkeit beeintrachtigen.

Die Infrarot-Temperaturmessung wird durch Rauch, Dampf/
hohe Luftfeuchtigkeit oder staubige Luft beeintrachtigt.

Hinweise fiir eine bessere Genauigkeit der Messungen:

- Gehen Sie so nah wie moglich an das Messobjekt heran,
um Storfaktoren zwischen Ihnen und der Messflache zu
minimieren.

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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- Liften Sie Innenraume vor der Messung, insbesondere
wenn die Luft verschmutzt oder sehr dampfig ist. Lassen
Sie den Raum nach dem Liiften eine Weile austemperie-
ren, bis er die {ibliche Temperatur wieder erreicht hat.

Zuordnung der Temperaturen anhand der Skala

Auf der rechten Seite des Displays wird die
Skala (g) angezeigt. Die Werte am oberen und
unteren Ende orientieren sich an der im Wérme-
bild erfassten Maximaltemperatur (f) bzw.
Minimaltemperatur (h). Fiir die Skala werden
99,8 % der gesamten Pixel bewertet. Die Zutei-
lung einer Farbe zu einem Temperaturwert im
Bild erfolgt gleichmaBig verteilt (linear).

Mithilfe der unterschiedlichen Farbtone kénnen
somit Temperaturen innerhalb dieser beiden
Randwerte zugeordnet werden. Eine Tempera-
tur, die genau zwischen dem Maximal- und dem
Minimalwert liegt, ist so beispielsweise dem mitt-
leren Farbbereich der Skala zugeordnet.

Zur Temperaturbestimmung eines konkreten Bereiches be-
wegen Sie das Messwerkzeug, sodass das Fadenkreuz mit
Temperaturanzeige (k) auf den gewiinschten Punkt bzw. Be-
reich gerichtet ist. In der automatischen Einstellung wird das
Farbspektrum der Skala stets auf den gesamten Messbe-
reich innerhalb der Maximal- bzw. Minimaltemperatur linear
(= gleichmaBig) verteilt.

Das Messwerkzeug zeigt alle gemessenen Temperaturen im
Messbereich im Verhéltnis zueinander an. Wird in einem Be-
reich, beispielsweise in einer farbigen Darstellung, die War-
me in der Farbpalette blaulich angezeigt, bedeutet dies,
dass die blaulichen Bereiche zu den kalteren Messwerten im
aktuellen Messbereich gehoren. Diese Bereiche kénnen aber
dennoch in einem Temperaturbereich liegen, der unter Um-
standen zu Verletzungen fiihren kann. Achten Sie deshalb
immer auf die angezeigten Temperaturen an der Skala bzw.
direkt am Fadenkreuz.

Funktionen

Anpassen der Farbdarstellung

Je nach Messsituation konnen unterschiedliche Farbpalet-
ten die Analyse des Warmehildes erleichtern und Objekte
oder Sachverhalte deutlicher im Display abbilden. Die ge-
messenen Temperaturen werden hierdurch nicht beein-
flusst. Es andert sich lediglich die Darstellung der Tempera-
turwerte.

Zum Wechseln der Farbpalette bleiben Sie im Messmodus
und driicken die Pfeiltasten rechts (8) oder links (12).

Uberlagerung von Wirme- und Echtbild

Fiir eine bessere Orientierung (= raumliche Zuordnung des
angezeigten Warmebildes) kann bei ausgeglichenen Tempe-
raturbereichen zusatzlich ein visuelles Echtbild hinzuge-
schaltet werden.
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Hinweis: Die Uberlagerung von Echt- und Warmebild ist bei
einer Distanz von 0,55 m genau deckend. Bei abweichenden
Entfernungen zum Messobjekt kommt es prinzipbedingt zu
einem Versatz zwischen Echt- und Warmebild. Dieser Ver-
satz kann mit der GTC Transfer Software ausgeglichen wer-
den.

Das Messwerkzeug bietet Ihnen folgende Moglichkeiten:

- 100 % Infrarotbild
Es wird ausschlieBlich das Warmebild angezeigt.

- BildinBild
Das angezeigte Warmebild wird beschnitten und der um-
liegende Bereich wird als Echtbild angezeigt. Diese Ein-
stellung verbessert die ortliche Zuordnung des Messbe-
reiches.

- Transparenz
Das angezeigte Warmebild wird transparent Giber das
Echtbild gelegt. So konnen Objekte besser erkannt wer-
den.

Durch Driicken der Pfeiltasten auf (5) oder ab (10) konnen

Sie die Einstellung auswahlen.

Fixieren der Skala

Die Anpassung der Farbverteilung im Warmebild erfolgt au-
tomatisch, kann jedoch durch Driicken der rechten
Funktionstaste (7) fixiert werden. Dies ermdglicht die Ver-
gleichbarkeit von Warmebildern, die unter unterschiedlichen
Temperaturbedingungen aufgenommen wurden (z.B. bei der
Uberpriifung von mehreren Raumen auf Warmebriicken)
oder aber das Ausblenden eines extrem kalten oder heiBen
Objekts im Warmebild, das dieses sonst verzerren wiirde
(z.B. Heizkorper als heiBes Objekt bei der Suche nach War-
mebriicken).

Um die Skala wieder auf automatisch zu schalten, driicken
Sie die rechte Funktionstaste (7) erneut. Die Temperaturen
verhalten sich nun wieder dynamisch und passen sich den
gemessenen Minimal- und Maximalwerten an.

Messfunktionen

Um weitere Funktionen aufzurufen, die lhnen bei der Anzei-
ge bebhilflich sein konnen, driicken Sie die Taste Func (6).
Navigieren Sie in den angezeigten Optionen mit den Pfeiltas-
ten links (12) bzw. rechts (8), um eine Funktion auszuwah-
len. Wahlen Sie eine Funktion aus und driicken Sie die

Taste Func (6) erneut.

Folgende Messfunktionen stehen lhnen zur Verfiigung:

- <Automatik>
Die Farbverteilung im Warmebild erfolgt automatisch.

- <Warmesucher>
In dieser Messfunktion werden nur die warmeren Tempe-
raturen im Messbereich als Warmebild angezeigt. Der Be-
reich auBerhalb dieser warmeren Temperaturen wird als
Echtbild in Graustufen angezeigt. Die Darstellung in Grau-
stufen verhindert, dass farbige Objekte falschlicherweise
mit Temperaturen in Verbindung gebracht werden (z.B.
rotes Kabel in Schaltschrank bei Suche nach iiberhitzten
Bauelementen). Passen Sie die Skala mit den Pfeiltasten
auf (5) und ab (10) an. Der angezeigte Temperaturbe-
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reich wird dadurch als Warmebild erweitert bzw. verrin-
gert. Das Messwerkzeug misst Minimal- und Maximaltem-
peraturen weiterhin mit und zeigt diese an den Enden der
Skala (g) an.

- <Kaltesucher>
In dieser Messfunktion werden nur die kélteren Tempera-
turen im Messbereich als Warmebild angezeigt. Der Be-
reich auBerhalb dieser kalteren Temperaturen wird als
Echtbild in Graustufen angezeigt, um farbige Objekte
nicht falschlicherweise mit Temperaturen in Verbindung
zu bringen (z.B. blauer Fensterrahmen bei Suche nach
fehlerhafter Dammung). Passen Sie die Skala mit den
Pfeiltasten auf (5) und ab (10) an. Der angezeigte Tem-
peraturbereich wird dadurch als Warmebild erweitert
bzw. verringert. Das Messwerkzeug misst Minimal- und
Maximaltemperaturen weiterhin mit und zeigt diese an
den Enden der Skala (g) an.

- <Manuell>
Werden stark abweichende Temperaturen im Wéarmebild
gemessen (z.B. Heizkorper als heiBes Objekt bei Untersu-
chung von Warmebriicken), so verteilen sich die zur Ver-
fligung stehenden Farben auf eine hohe Anzahl von Tem-
peraturwerten im Bereich zwischen Maximal- und Mini-

maltemperatur. Dies kann dazu fiihren, dass feine Tempe-

raturunterschiede nicht mehr detailliert angezeigt werden
konnen. Um eine detailreiche Darstellung des zu untersu-
chenden Temperaturbereichs zu erreichen, gehen Sie fol-
gendermaBen vor: Nachdem Sie in den Modus
<Manuell> gewechselt haben, konnen Sie die Maximal-
bzw. Minimaltemperatur einstellen. So kénnen Sie den
Temperaturbereich festlegen, der fiir Sie relevant ist und
in dem Sie feine Unterschiede erkennen méchten. Die
Einstellung <Skala zuriicksetzen> passt die Skala wie-
der automatisch an die gemessenen Werte im Sichtfeld
des Infrarotsensors an.

Hauptmenii

Um zum Hauptmenii zu gelangen, driicken Sie erst die
Taste Func (6) zum Aufrufen der Messfunktionen. Driicken
Sie nun die rechte Funktionstaste (7).
- <Messung>

= <Emissionsgrad> (c)
Fiir einige der haufigsten Materialien stehen gespei-
cherte Emissionsgrade zur Auswahl. Wahlen Sie im
Meniipunkt <Material> das passende Material aus.
Der dazugehorige Emissionsgrad wird in der Zeile dar-
unter angezeigt. Wenn Ihnen der genaue Emissions-
grad Ihres Messobjekts bekannt ist, konnen Sie diesen
auch als Zahlenwert im Meniipunkt <Emissionsgrad>
einstellen.
<Reflektierte Temp.> (b)
Die Einstellung dieses Parameters kann das Mess-
ergebnis besonders bei Materialien mit niedrigem
Emissionsgrad (= hoher Reflexion) verbessern. In

manchen Situationen (besonders in Innenraumen) ent-

spricht die reflektierte Temperatur der Umgebungs-
temperatur. Wenn Objekte mit stark abweichenden
Temperaturen in der Nahe stark reflektierender Objek-

te die Messung beeinflussen kénnen, sollten Sie die-
sen Wert anpassen.

- <Anzeige>

= <Mittelpunkt> (k)

Der Punkt wird mittig im Wéarmebild angezeigt und
zeigt Ihnen den gemessenen Temperaturwert an dieser
Stellean.

<HeiBpunkt> (j): <AN>/<AUS>

Der heiBeste Punkt (= Messpixel) wird durch ein rotes
Fadenkreuz im Warmebild markiert. Dies erleichtert
die Suche nach kritischen Stellen (z.B. lose Kontakt-
klemme im Schaltschrank).

<Kaltpunkt> (I): <AN>/<AUS>

Der kalteste Punkt (= Messpixel) wird durch ein blaues
Fadenkreuz im Warmebild markiert. Dies erleichtert
die Suche nach kritischen Stellen (z.B. undichte Stelle
im Fenster).

= <Farbskala> (g): <AN>/<AUS>

- <WiFi> (d): <AN>/<AUS>
(siehe ,Dateniibertragung”, Seite 13)
- <Gerdt>

= <Sprache>

Unter diesem Meniipunkt kdnnen Sie die in der Anzei-

ge verwendete Sprache auswahlen.
= <Zeit & Datum> (a)
Fiir die Anderung von Zeit und Datum im Messwerk-
zeug rufen Sie das Untermenii <Zeit & Datum> auf. In
diesem Untermenii konnen Sie neben der Einstellung
von Zeit und Datum auch deren jeweilige Formate an-
dern. Zum Verlassen des Untermentis <Zeit> und
<Datum> driicken Sie entweder die rechte
Funktionstaste (7), um die Einstellungen zu speichern,
oder die linke Funktionstaste (13), um die Anderun-
gen zu verwerfen.
<Tonsignale>: <AN>/<AUS>
Unter diesem Meniipunkt kdnnen Sie die Signaltone
ein-/ausschalten.
<Ausschaltzeit>
Unter diesem Meniipunkt konnen Sie das Zeitintervall
wahlen, nach dem sich das Messwerkzeug automa-
tisch abschalten soll, wenn keine Taste gedriickt wird.
Sie konnen die automatische Abschaltung auch deakti-
vieren, indem Sie die Einstellung <Nie> wahlen.
<Alles Ischen>
Unter diesem Meniipunkt kdnnen Sie alle Dateien, die
sich im internen Speicher befinden, auf einmal 16-
schen. Driicken Sie die Pfeiltaste rechts (8) fiir
<Mehr>, um in das Untermenii zu gelangen. Driicken
Sie dann entweder die linke Funktionstaste (13), um
alle Dateien zu loschen, oder die rechte Funktionstaste
(7), um den Vorgang abzubrechen.
<Gerateinfo>
Unter diesem Meniipunkt kdnnen Sie Informationen
liber das Messwerkzeug abrufen. Sie finden dort die
Seriennummer des Messwerkzeugs und die installierte
Software-Version.
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Um ein beliebiges Menii zu verlassen und zum Standard-An-
zeigenbildschirm zuriickzukehren, kdnnen Sie auch die Tas-
te Messung (17) driicken.

Dokumentation von Messergebnissen

Messergebnisse speichern

Direkt nach dem Einschalten beginnt das Messwerkzeug mit
der Messung und fiihrt diese kontinuierlich bis zum Aus-
schalten fort.

Um ein Bild zu speichern, richten Sie die Kamera auf das ge-
wiinschte Messobjekt und driicken Sie die Taste

Speichern (11). Das Bild wird im internen Speicher des
Messwerkzeugs abgelegt. Alternativ driicken Sie die Taste
Messung (17) (Pause). Die Messung wird eingefroren und
im Display angezeigt. Dies ermdglicht lhnen eine sorgfaltige
Betrachtung des Bildes und eine nachtrégliche Anpassung
(z.B. der Farbpalette). Mochten Sie das eingefrorene Bild
nicht abspeichern, starten Sie mit der Taste Messung (17)
wieder den Messmodus. Wenn Sie das Bild im internen Spei-
cher des Messwerkzeugs ablegen méchten, driicken Sie die
Taste Speichern (11).

Abrufen gespeicherter Bilder

Zum Abrufen gespeicherter Warmebilder gehen Sie wie folgt

vor:

- Driicken Sie die linke Funktionstaste (13). Im Display er-
scheint nun das zuletzt gespeicherte Foto.

- Um zwischen den gespeicherten Warmebildern zu wech-
seln, driicken Sie die Pfeiltasten rechts (8) oder
links (12).

Sie konnen durch Driicken auf die Pfeiltaste auf (5) das auf-

genommene Warmebild auch als Vollbild anzeigen.

Loschen gespeicherter Bilder

Zum Loschen einzelner Warmebilder wechseln Sie in die Ga-

lerieansicht:

- Driicken Sie die rechte Funktionstaste (7) unter dem Pa-
pierkorb-Symbol.

- Bestatigen Sie den Vorgang mit der linken
Funktionstaste (13) oder brechen den Léschvorgang
durch Driicken der rechten Funktionstaste (7) ab.

<Alles loschen>

Im Menii <Alles léschen> konnen Sie alle Dateien, die sich
iminternen Speicher befinden, auf einmal I6schen. Driicken
Sie die Taste Func (6) zum Aufrufen der Messfunktionen.
Driicken Sie nun die rechte Funktionstaste (7) und wéhlen
Sie <Gerat> — <Alles loschen> aus. Driicken Sie die Pfeil-
taste rechts (8), um in das Untermenti zu gelangen. Driicken

Sie dann entweder die linke Funktionstaste (13), um alle Da-

teien zu l6schen, oder die rechte Funktionstaste (7), um den
Vorgang abzubrechen.

Dateniibertragung

Dateniibertragung iiber USB-Schnittstelle

Offnen Sie die Abdeckung der Micro-USB-Buchse (3). Ver-
binden Sie die Micro-USB-Buchse (4) des Messwerkzeugs
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liber das mitgelieferte Micro-USB-Kabel (24) mit lhrem
Computer.

Schalten Sie das Messwerkzeug nun mit der Ein-/Aus-

Taste (9) ein.

Offnen Sie auf Ihrem Computer den Datei-Browser und wah-
len Sie das Laufwerk GTC_400C aus. Die gespeicherten Da-
teien kénnen vom internen Speicher des Messwerkzeugs ko-
piert, auf lhren Computer verschoben oder geléscht werden.
Sobald Sie den gewiinschten Vorgang beendet haben, tren-
nen Sie das Laufwerk standardmaBig vom Computer und
schalten dann das Messwerkzeug mit der Ein-/Aus-Taste (9)
wieder aus.

Achtung: Melden Sie das Laufwerk immer zuerst aus lhrem
Betriebssystem ab (Laufwerk auswerfen), da sonst der inter-
ne Speicher des Messwerkzeugs beschadigt werden kann.
Entfernen Sie das Micro-USB-Kabel wahrend des Messbe-
triebs und schlieBen Sie die Abdeckung (3).

Halten Sie die Abdeckung der USB-Schnittstelle immer ge-
schlossen, damit kein Staub oder Spritzwasser in das Ge-
hause eindringen kann.

Hinweis: Verbinden Sie das Messwerkzeug iiber USB aus-
schlieBlich mit einem Computer. Beim Anschluss an andere
Gerate kann das Messwerkzeug beschadigt werden.

Nachbearbeitung der Warmebilder

Die gespeicherten Warmebilder konnen Sie auf Ihrem Com-
puter unter einem Windows-Betriebssystem nachbearbei-
ten. Laden Sie hierzu die GTC Transfer Software von der Pro-
duktseite des Messwerkzeugs unter
www.bosch-professional.com/thermal herunter.

Dateniibertragung iiber WLAN

Das Messwerkzeug ist mit einer WiFi-Schnittstelle ausgestat-
tet, die die drahtlose Ubertragung der gespeicherten Bilder
vom Messwerkzeug auf ein mobiles Endgerat ermoglicht.
Fiir die Nutzung werden spezielle Bosch-Applikationen
(Apps) zur Verfiigung gestellt. Diese kénnen Sie je nach End-
gerat in den entsprechenden Stores herunterladen:

s Download on the GETITON
@& App Store " Google Play

Die Bosch-Applikationen erméglichen Ihnen (neben der
drahtlosen Dateniibertragung Ihrer Bilder) einen erweiterten
Funktionsumfang und vereinfachen die Nachbearbeitung so-
wie die Weiterleitung der Messdaten (z.B. per E-Mail). Infor-
mationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fiir eine
WiFi-Verbindung finden Sie auf der Bosch-Internetseite un-
ter www.bosch-professional.com/thermal.

Um die WiFi-Verbindung am Messwerkzeug zu aktivieren/de-
aktivieren, rufen Sie das Hauptmendi auf, navigieren mit den
Tasten zur Auswahl <WiFi> und aktivieren/deaktivieren die-
se. Bei aktiviertem WiFi erscheint im Display die Anzeige (d).
Stellen Sie sicher, dass die WiFi-Schnittstelle an Ihrem mobi-
len Endgerdt aktiviert ist.

Nach dem Start der Bosch-Applikation kann (bei aktivierten
WiFi-Modulen) die Verbindung zwischen mobilem Endgerat
und Messwerkzeug hergestellt werden. Folgen Sie hierzu
den Anweisungen der Applikation (App).
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Fehler - Ursachen und Abhilfe

Im Falle einer Stérung fiihrt das Messwerkzeug einen Neustart durch und kann im Anschluss wieder verwendet werden. An-
dernfalls hilft Ihnen die unten stehende Ubersicht bei dauerhaften Fehlermeldungen.

Fehler

Messwerkzeug kann nicht ein- Akku bzw. Batterien leer
geschaltet werden.

Ursache

Abhilfe
Laden Sie den Akku bzw. wechseln Sie die Batterien.

Akku zu warm bzw. zu kalt

3§

Lassen Sie den Akku austemperieren bzw. wechseln Sie ihn.

Messwerkzeug zu warm bzw.
zu kalt

Lassen Sie das Messwerkzeug austemperieren.

Bildspeicher voll

ri
H A

Ubertragen Sie die Bilder bei Bedarf auf ein anderes Speicher-
medium (z.B. Computer). Loschen Sie dann die Bilder im in-
ternen Speicher.

Bildspeicher defekt

Formatieren Sie den internen Speicher, indem Sie alle Bilder
|6schen. Besteht das Problem weiterhin, senden Sie das
Messwerkzeug an eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Messwerkzeug defekt

r FA

Senden Sie das Messwerkzeug an eine autorisierte Bosch-
Kundendienststelle.

Das Messwerkzeug kann nicht
mit einem Computer verbun-
den werden.

Messwerkzeug wird nicht vom
Computer erkannt.

Priifen Sie, ob der Treiber auf Ihrem Computer aktuell ist. Ge-
gebenenfalls ist eine neuere Betriebssystem-Version auf dem
Computer notwendig.

USB-Anschluss oder USB-Ka-
bel defekt

Priifen Sie, ob sich das Messwerkzeug mit einem anderen
Computer verbinden lasst. Wenn nicht, senden Sie das Mess-
werkzeug an eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle.

Begriffserkldarungen

Weitere Informationen finden Sie unter
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrarot-Warmestrahlung

Die Infrarot-Warmestrahlung ist eine elektromagnetische
Strahlung, die von jedem Korper iiber 0 Kelvin (-273°C)
ausgesendet wird. Die Menge der Strahlung hangt von der
Temperatur und dem Emissionsgrad des Kérpers ab.

Emissionsgrad

Der Emissionsgrad eines Objekts ist vom Material und von
der Struktur seiner Oberflache abhangig. Er gibt an, wie viel
Infrarot-Warmestrahlung das Objekt im Vergleich zu einem
idealen Warmestrahler (schwarzer Kérper, Emissionsgrad

€ = 1) abgibt und betragt dementsprechend einen Wert zwi-
schenOund 1.

Warmebriicke

Als Warmebriicke wird eine Stelle an der AuBenwand eines
Gebédudes bezeichnet, an der es durch die Konstruktion zu
einem ortlich erhdhten Wéarmeverlust kommt.
Warmebriicken kénnen zu einem erhohten Schimmelrisiko
fiihren.

Reflektierte Temperatur/Reflexivitat eines Objektes

Die reflektierte Temperatur sind die Warmestrahlungen, die
nicht von dem Objekt selbst ausgehen. Abhdngig von Struk-
tur und Material reflektieren sich Umgebungsstrahlungen im
zu messenden Objekt und verfalschen somit das eigentliche
Temperaturergebnis.

Objektabstand

Der Abstand zwischen dem Messobjekt und dem Messwerk-
zeug beeinflusst die erfasste FlachengroBe pro Pixel. Mit zu-
nehmendem Objektabstand kdnnen Sie zunehmend gréBere
Objekte erfassen.

Entfernung (m)  GroBe Infrarot- Infrarotbereich
pixel (mm) Breite x Hohe (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8
Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in ei-
nem geeigneten Behdltnis wie der Originalverpackung. Kle-
ben Sie keine Aufkleber in der Nahe des Sensors auf das
Messwerkzeug.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber. Ein verschmutz-
ter Infrarotsensor (16) kann die Messgenauigkeit beein-
trachtigen.

Beim Reinigen darf keine Fliissigkeit in das Messwerkzeug
eindringen.

Versuchen Sie nicht, mit spitzen Gegenstanden Schmutz von
Infrarotsensor (16) oder Kamera (15) zu entfernen. Wi-
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schen Sie nicht iiber Infrarotsensor und Kamera (Gefahr von
Verkratzen).

Wenn Sie eine erneute Kalibrierung Ihres Messwerkzeugs
wiinschen, wenden Sie sich bitte an ein autorisierte Bosch-
Kundendienststelle.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Origi-
nalverpackung ein.

Die integrierte Knopfzelle darf nur zur Entsorgung von Fach-
personal entnommen werden.

Im Messwerkzeug befinden sich keine durch den Anwender
wartbaren Teile. Durch das Offnen der Gehéuseschale kann
das Messwerkzeug zerstort werden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.
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Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor
und Verpackungen sollen einer umweltgerech-
~ ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 15).

English

Safety Instructions

All instructions must be read and observed.

The safeguards integrated into the measur-

ing tool may be compromised if the measur-

ing tool is not used in accordance with these
instructions. STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE
PLACE.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

Bosch Power Tools
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» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
'07‘ and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

» Remove the rechargeable battery/non-rechargeable
batteries from the measuring tool before carrying out
work on the measuring tool (e.g. assembly, mainten-
ance, etc.). The battery/batteries should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» The battery adapter is intended only for use in desig-
nated Bosch measuring tools and must not be used
with power tools.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

» Protect the measuring tool, particularly the area
around the camera and infrared lens, from moisture,
snow, dust and dirt. The reception lens could fog up or
become contaminated and distort the measurements.

Incorrect settings on the tool and other atmospheric influ-

ences may make the measurements inaccurate. Object
temperatures could be shown to be hotter or colder than
they are, which may present a danger if touched.

» High temperature differences in a thermal image may
cause even high temperatures to be shown in a colour
associated with low temperatures. Coming into contact
with such an area may cause burns.

» Temperature measurements will only be correct if the
emissivity setting matches the emissivity of the ob-
ject. Otherwise, object temperatures could be shown to
be hotter or colder than they are, which may present a
danger if touched.

» Do not point the measuring tool directly at the sun or
at high-performance CO, lasers. This may damage the
detector.

» The measuring tool is equipped with a wireless inter-
face. Local operating restrictions, e.g. in aeroplanes
or hospitals, must be observed.

Product Description and
Specifications

Please unfold the fold-out page with the diagram of the
measuring tool and leave it open while reading the instruc-
tion manual

Intended Use

This thermal imaging camera is designed for the contactless
measurement of surface temperatures.

The displayed thermal image shows the temperature distri-
bution in the thermal imaging camera's field of view and
therefore enables temperature deviations to be depicted in
different colours.

When used correctly, this makes it possible to examine areas

and objects in a contactless manner for temperature differ-

ences and discrepancies in order to make components and/

or any weaknesses visible, including:

- Thermal insulation and other types of insulation (e.g. loc-
ating thermal bridges)

- Active heating and hot water pipes (e.g. underfloor heat-
ing) in floors and walls

- Overheated electrical components (e.g. fuses or termin-
als)

- Faulty or damaged machine parts (e.g. overheating due to
faulty ball bearings)

The measuring tool is not suitable for measuring the temper-

ature of gases.

The measuring tool must not be used for human medical pur-

poses.

Please find out about veterinary application at

www.bosch-professional.com/thermal.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Protective cap for visual camera and infrared sensor
(2) Serial number

(3) Micro-USB port flap

(4) Micro-USB port

(5) Up arrow button

(6) Measuring functions button Func

(7) Switching temperature scale between automatic and
fixed/right-hand function button

(8) Right-hand arrow button
(9) On/off button
(10) Down arrow button
(11) Save button
(12) Left-hand arrow button
(13) Gallery button/left-hand function button
(14) Display
(15) Visual camera

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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(16) Infrared sensor

(17) Pause/start measurement button
(18) Battery bay

(19) Rechargeable battery/battery adapter release button
(20) Battery adapter cap”

(21) Battery adapter cover”

(22) Cover recess®

(23) Rechargeable battery®

(24) Micro-USB cable

(25) Battery adapter®

(26) L-Boxx®

a) Theaccessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

Display elements
(a) Date/time

Technical Data
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(b) Reflected temperature indicator
(c) Emissivity indicator

(d) Wi-Fi switched on/off indicator
(e) State of charge indicator

(f) Maximum surface temperature in the measuring
range indicator

(g) Scale

(h) Minimum surface temperature in the measuring range
indicator

(i) Fix temperature scale symbol

(j) Hotspot indicator

(k) Crosshairs with temperature indicator
(I) Cold spot indicator

(m) Gallery symbol

Thermal imaging camera GTC400C

Article number 3601K831..
Resolution of infrared sensor 160 x 120 px
Thermal sensitivity <50 mK
Spectral range 8-14pm
Field of view (FOV) 53 x 43°
Focus distance >0.3m
Focus Fixed
Thermal image refresh rate 9 Hz
Temperature resolution 0.1°C
Surface temperature measuring range -10to +400°C
Surface temperature measuring accuracy”®

-10to<+10°C +3°C
>10to<100°C +3°C
>+100°C +3%
Display type TFT
Display size 3.5"
Display resolution 320 x 240 px
Image format .ipg

Images saved per saving process

1x thermal image (screenshot)
1x real visual image incl. temperature values (metadata)

Number of images in internal image memory 500
Integrated visual camera resolution 640 = 480 px
Batteries (alkali-manganese) 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)
Rechargeable (Li-ion) 10.8V/12V
Operating time

- Non-rechargeable batteries (alkaline manganese) 2.0h
- Rechargeable battery (Li-ion)*” 9.0h
USB port 2.0

System time power supply

Bosch Power Tools
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Thermal imaging camera GTC400C
- Button cell CR2450 (3 V lithium battery)
- Battery life approx. 60 months
Wireless connectivity WLAN
Max. WLAN transmission power 45 mW
WLAN operating frequency range 2.402-2.480 GHz
Specific absorption rate (trunk, average value per 10 g of tis- <0.22 W/kg
sue)
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014
- With rechargeable battery 0.54-0.74 kg”
- With non-rechargeable batteries 0.49 kg
Dimensions (length x width x height) 63 x 95 x 235 mm
Protection rating (excluding battery compartment) IP53
Permitted environmental conditions
- Recommended ambient temperature during charging 0to+35°C
- Operating temperature -10to +45°C
- During storage with a rechargeable battery -20to +50°C
- During storage without a rechargeable battery -20to +70°C
Max. altitude 2000 m
Pollution degree according to [EC 61010-1 29
Relative air humidity max.” 90 %
Recommended rechargeable batteries GBA 10,8V
GBA12V
Recommended chargers GAL12...
GAX 18...

A) Atanambient temperature of 20 to 23 °C and an emissivity of > 0.999, measuring distance: 0.3 m, operating time: > 5 min, aperture of
60 mm

B) Plus use-dependent deviation (e.g. reflection, distance, ambient temperature)

C) Depends on battery in use

D) Atanambient temperature of 20-30°C

E) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

F) Inaccordance with standard VDI 5585
Technical data determined using the battery that comes with the product.

The serial number (2) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assemb|y the receptacle as shown in the picture on the cap (20). Push
the cap over the receptacle until you feel it click into place.
Power supply o To remove the batteries, press the release

buttons (19) on the cap (20) and pull the cap
off. Hold the measuring tool with the battery
bay (18) facing upwards to ensure that the
batteries do not fall out when you do this. Re-

The measuring tool can be operated either with conventional
non-rechargeable batteries or with a Bosch lithium-ion bat-
tery.

Operation with battery adapter (removable) move the batteries. To remove the receptacle (21) fromin-
(see figures A and B) side the battery bay, reach into the receptacle and pull it out
The batteries are inserted into the battery adapter. of the measuring tool, applying light pressure to the side wall
» The battery adapter is intended only for use in desig- as you do so. .
nated Bosch measuring tools and must not be used Note: Do not use any tools (e.g. a screwdriver) to remove
with power tools. the battery, as this could break the cover.
To insert the batteries, slide the receptacle (21) of the bat- ~ Always replace all the batteries at the same time. Only use
tery adapter into the battery bay (18). Place the batteriesin ~ batteries from the same manufacturer and which have the
same capacity.
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» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Operation with rechargeable battery (see figure C)

Note: The use of batteries unsuitable for your measuring tool

can lead to malfunctions or damage to the measuring tool.

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your measuring tool.

The lithium-ion battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging process

does not damage the battery.

To insert the charged battery pack (23), slide it into the bat-

tery bay (18) until you feel it click into place and it is flush

with the handle of the measuring tool.

To remove the battery pack (23), press the release

buttons (19) and pull the battery pack out of the battery

bay (18). Do not use force to do this.

Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or variations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. In
case of large variations in temperature, allow the measur-
ing tool to adjust to the ambient temperature before put-
ting it into operation. The precision of the measuring tool
may be compromised if exposed to extreme temperat-
ures or variations in temperature.

» Make sure that the measuring tool is correctly accli-
matised. In case of large variations in temperature, accli-
matisation can take up to 60 minutes. This may be the
case, for example, if you store the measuring tool in a cool
car and then perform a measurement in a warm building.

» Avoid hard knocks to the measuring tool or dropping
it. After severe external influences and in the event of ab-
normalities in the functionality, you should have the
measuring tool checked by an authorised Bosch after-
sales service agent.

Switching On and Off

To take a measurement, fold the protective cap (1) up-
wards. Make sure that the infrared sensor is not closed
off or covered while working.

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (9). A start sequence will appear on the display (14).
The measuring tool begins to take measurements as soon as
the start sequence has finished and does so continuously un-
til it is switched off.

Note: In the first few minutes, the measuring tool may self-
calibrate several times, as the sensor temperature and ambi-
ent temperature have not yet been brought into line. Per-
forming sensor calibration again enables precise measure-
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ment.

During this time, the temperature indicator may show ~. The
thermal image will freeze briefly during sensor calibration. If
the ambient temperature fluctuates significantly, this effect
isincreased. If possible, you should therefore turn on the
measuring tool a few minutes before starting to measure, so
that the tool can stabilise thermally.

To switch off the measuring tool, press the on/off

button (9) again. The measuring tool saves all settings and
then switches itself off. Close the protective cap (1) to trans-
port the measuring tool safely.

In the main menu, you can choose whether and after how
long the measuring tool automatically switches off (see
"Main Menu", page 21).

If the battery pack or the measuring tool is not within the op-
erating temperature range specified in the technical data,
the measuring tool will switch off automatically after a brief
warning (see "Errors — Causes and Corrective Measures",
page 23). Allow the measuring tool to reach the correct
temperature and then switch it back on.

Measurement Preparations

Setting the emissivity for surface temperature

measurements

The emissivity of an object depends on the material and the

structure of its surface. This specifies how much infrared

thermal radiation the object emits compared with an ideal
radiant warmer (black body, emissivity € = 1) and accord-

ingly has a value between O and 1.

To determine the surface temperature, the tool performs a

contactless measurement of the natural infrared thermal ra-

diation emitted by the object at which the tool is aimed. To
ensure correct measurement, the emissivity setting on the
measuring tool must be checked before every measure-
ment and adapted to the measuring object if necessary.

The preset emissivities in the measuring tool are reference

values.

You can select one of the preset emissivities or enter an ex-

act numerical value. Set the required emissivity via the

<Measurement> — <Emissivity> menu (see "Main Menu",

page 21).

» Temperature measurements will only be correct if the
emissivity setting and the emissivity of the object
match.

The lower the emissivity, the greater the effect of the reflec-

ted temperature on the measuring result. Always adjust the

reflected temperature when changing the emissivity. Set the
reflected temperature via the <Measurement> —

<Reflected temp.> menu (see "Main Menu", page 21).

Temperature differences allegedly shown by the measuring

tool may be caused by different temperatures and/or differ-

ent emissivity levels. If the emissivity levels are very differ-
ent, the depicted temperature differences may differ consid-
erably from the actual temperature differences.

If there are multiple objects made of different materials or

that have different structures in the measuring range, the

displayed temperature values are only accurate for the ob-

Bosch Power Tools
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jects that match the emissivity setting. For all other objects
(with different emissivity levels), the displayed colour differ-
ences can be used as an indication of temperature relation-
ships.

Information about the Measuring Conditions

Highly reflective or shiny surfaces (e.g. shiny tiles or pol-
ished metals) may significantly distort or impair the results
shown. If necessary, mask the measuring surface with a
dark, matt adhesive tape that conducts heat well. Allow the
tape to briefly reach the correct temperature on the surface.
Make sure that a favourable measuring angle is used on re-
flective surfaces in order to ensure that the thermal radiation
reflected by other objects does not distort the result. For ex-
ample, the reflection of your own emitted body heat may in-
terfere with the measurement when measuring head-on from
a perpendicular position. On a level surface, the outline and
temperature of your body could therefore be displayed (re-
flected value), and these values do not correspond to the ac-
tual temperature of the measured surface (emitted value or
real value of the surface).

Measuring through transparent materials (e.g. glass or trans-
parent plastics) is fundamentally not possible.
Consequently, the more suitable and stable the measuring
conditions are, the more accurate and reliable the measure-
ment readings are. Not only do significant fluctuations in the
temperature of the environmental conditions have an im-
pact, the accuracy can also be impaired by significant fluctu-
ations in the temperatures of the object being measured.
Infrared temperature measurement is impaired by smoke,
steam/high humidity or dusty air.

Information for achieving improved measurement accuracy:

- Move as close as possible to the object to be measured to
minimise interfering factors between you and the surface
to be measured.

- Ventilate indoor areas prior to measurement, especially
when the air is contaminated or extremely steamy. Once
ventilated, allow the room to reacclimatise a while until it
returns to the usual temperature.

Assigning Temperatures on the Basis of the Scale

Ascale (g) is shown on the right-hand side of the
display. The values at the top and bottom end are
oriented to the maximum (f) and minimum (h)
temperature recorded in the thermal image. For
the scale, 99.8 % of the total pixels are evalu-
ated. Colours are assigned to temperature values |
with a uniform distribution in the image (lin-
early).

Different shades can therefore be used to assign
temperatures within these two limit values. For
example, atemperature that is exactly between
the maximum and minimum value is assigned to
the centre colour range of the scale.

To determine the temperature of a specific area, move the
measuring tool so that the crosshairs with temperature

display (k) are aimed at the required point or area. In the
automatic setting, the colour spectrum of the scale is always
distributed linearly (= uniformly) across the entire measur-
ing range between the maximum and minimum temperat-
ures.

The measuring tool displays all measured temperatures in
the measuring range in relation to one another. If heat is dis-
played as blue in the colour palette in an area, for example in
a colour representation, this means that the blue areas are
among the colder measured values in the current measuring
range. However, these areas may still be in a temperature
range which could cause injuries in certain circumstances.
You should therefore always note the temperatures dis-
played on the scale or at the crosshairs themselves.

Functions

Adjusting the Colour Display

Depending on the measurement conditions, different colour
palettes may make it easier to analyse the thermal image and
display objects or circumstances more clearly in the display.
This does not affect the measured temperatures. The only
change is the way in which the temperature values are dis-
played.

To change the colour palette, remain in measuring mode and
press the right-hand (8) or left-hand (12) arrow button.

Superimposition of Thermal Image and Real
Image

For improved orientation (= local assignment of the thermal
image displayed), with matched temperature ranges, a real
visual image can additionally be inserted.

Note: The superimposition of the real image and thermal im-
age corresponds exactly at a distance of 0.55 m. If the tool is
closer to or further away from the object being measured,
this fundamentally results in misalignment of the real image
and thermal image. This misalignment can be compensated
for with the GTC Transfer Software.

The measuring tool camera offers you the following options:

- Complete infrared image
Only the thermal image is displayed.

- Picture-in-picture
The thermal image displayed is cropped and the sur-
rounding area is shown as a real image. This setting im-
proves the local assignment of the measuring range.

- Transparency
The thermal image displayed is placed on top of the real
image in such a way that it is transparent. This enables
improved detection of objects.

You can select the setting by pressing the up (5) or

down (10) arrow buttons.

Fixing the Scale

The colour distribution in the thermal image is adjusted auto-
matically but can be fixed by pressing the right-hand func-
tion button (7). This enables a comparison to be made
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between thermal images taken under different temperature

conditions (e.g. when checking several rooms for thermal

bridges). It also allows an extremely cold or hot object to be

hidden in the thermal image. This object would otherwise
distort the image (e.g. a radiator as a hot object when
searching for thermal bridges).

To switch the scale back to automatic, press the right-hand

function button (7) again. The temperatures are now dy-

namic again and adapt to the measured minimum and max-

imum values.

Measuring Functions

To call up further functions that may be helpful for the dis-
play, press the Func (6) button. Use the left-hand arrow
button (12) or the right-hand arrow button (8) to navigate

through the displayed options to select a function. Select a

function and press the Func (6) button again.

The following measuring functions are available:
- <Automatic>

Colours are distributed automatically in the thermal im-
age.

- <Heat detector>

Only the warmer temperatures in the measuring range are
displayed as a thermal image in this measuring function.
The area outside these warmer temperatures is shown as
areal image in grey scale. The depiction in grey scale pre-
vents coloured objects from being wrongly associated
with temperatures (e.g. a red cable in the control cabinet
when searching for overheated components). Adjust the
scale using the up arrow button (5) and down arrow
button (10). This expands or reduces the temperature
range, thereby expanding or reducing the thermal image.
The measuring tool continues to measure minimum and
maximum temperatures and displays these at the ends of
the scale (g).

<Cold detector>

Only the colder temperatures in the measuring range are
displayed as a thermal image in this measuring function.
The area outside these colder temperatures is shown as a
real image in grey scale to prevent coloured objects from
being wrongly associated with temperatures (e.g. a blue
window frame when searching for faulty insulation). Ad-
just the scale using the up arrow button (5) and down ar-
row button (10). This expands or reduces the temperat-
ure range, thereby expanding or reducing the thermal im-
age. The measuring tool continues to measure minimum
and maximum temperatures and displays these at the
ends of the scale (g).

<Manual>

If greatly deviating temperatures are measured in the
thermal image (e.g. a radiator as a hot object when
searching for thermal bridges), the available colours are
distributed among a large number of temperature values
in the range between the maximum and the minimum
temperature. This can result in a situation where subtle
temperature differences can no longer be shown in detail.
To obtain a detailed depiction of the temperature range to
be examined, take the following steps: After switching
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to <Manual> mode, you can set the maximum and the
minimum temperature. Doing this enables you to set the
temperature range that is relevant to you and in which
you would like to detect subtle differences. The <Reset
scale> setting automatically readjusts the scale to the
measured values in the infrared sensor's field of view.

Main Menu

To access the main menu, first press the Func (6) button to
call up the measuring functions. Now press the right-hand
function button (7).
~- <Measurement>

= <Emissivity> (c)
A selection of saved emissivities is available for some
of the most common materials. Select the relevant ma-
terial in the <Material> menu item. The corresponding
emissivity is shown in the line beneath. If you know the
exact emissivity of the object you want to measure,
you can also set it as a numerical value in the
<Emissivity> menu item.
<Reflected temp.> (b)
Setting this parameter can improve the accuracy of the
measuring result, especially with low-emissivity
(= high-reflection) materials. In some situations (espe-
cially inindoor areas) the reflected temperature cor-
responds to the ambient temperature. If there are ob-
jects with greatly deviating temperatures close to
highly reflective objects, this value should be adjusted
as the measurement may be affected.

- <Display>

= <Centerspot> (k)

The point is displayed in the centre of the thermal im-
age and shows you the measured temperature value at
this point.

<Hotspot> (j): <ON>/<OFF>

The hottest point (= measuring pixel) is indicated by
red crosshairs in the thermal image. This facilitates the
search for critical areas (e.g. aloose contact terminal
in the control cabinet).

<Coldspot> (I): <ON>/<OFF>

The coldest point (= measuring pixel) is indicated by
blue crosshairs in the thermal image. This facilitates
the search for critical areas (e.g. a leak in a window).

= <Color scale> (g): <ON>/<OFF>

- <WiFi> (d): <ON>/<OFF>

(see "Data Transfer", page 22)

- <Tool>

= <Language>

Under this menu item, you can select the language
used in the display.

<Time & Date> (a)

To change the time and date shown in the measuring
tool, call up the <Time & Date> submenu. This sub-
menu not only allows you to set the time and date but
also to change their respective formats. To exit the
<Time> and <Date> submenu, press either the right-
hand function button (7) to save the settings, or the
left-hand function button (13) to discard the changes.

Bosch Power Tools
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= <Audio Signals>: <ON>/<OFF>
Under this menu item, you can switch the audio signals
onor off.
<Shutdown Time>
Under this menu item, you can select the time interval
after which the measuring tool will automatically
switch off if no buttons are pressed. You can also deac-
tivate automatic switch-off by selecting the <Never>
setting.
<Delete All Images>
Under this menu item, you can delete all the files in the
internal memory at once. Press the right-hand arrow
button (8) for <More> to enter this submenu. Then
press either the left-hand function button (13) to de-
lete all files, or the right-hand function button (7) to
cancel.
= <Tool Information>
Under this menu item, you can access information
about the measuring tool. There you will find the serial
number of the measuring tool and the installed soft-
ware version.
You can also press the measuring button (17) to exit any
menu and return to the home screen.

Documenting Measurements

Saving Measurements

The measuring tool begins to take measurements as soon as
it is switched on and does so continuously until it is switched
off.

To save an image, point the camera at the required measur-
ing object and press the "Save" button (11). The image is
saved in the internal memory of the measuring tool. Alternat-
ively, press the measuring button (17) (pause). The meas-
urement is frozen and shown in the display. This enables you
to carefully view the image and to make retrospective adjust-
ments (e.g. to the colour palette). If you do not wish to save
the frozen image, restart measuring mode by pressing the
measuring button (17). If you wish to save the image in the
internal memory of the measuring tool, press the "Save"
button (11).

Calling Up Saved Images

Proceed as follows to call up saved thermal images:

- Press the left-hand function button (13). The most re-
cently saved photo now appears in the display.

- Press the right-hand (8) or left-hand (12) arrow button to
switch between the saved thermal images.

You can also display the thermal image taken as a full-screen

image by pressing on the up arrow button (5).

Deleting saved images

Change to the gallery view to delete individual thermal im-

ages:

- Press the right-hand function button (7) under the waste
paper basket symbol.

- Confirm the process by pressing the left-hand function
button (13) or cancel the deletion by pressing the right-
hand function button (7).

<Delete All Images>

In the <Delete All Images> menu, you can delete all the files
in the internal memory at the same time. Press the Func (6)
button to call up the measuring functions. Now press the
right-hand function button (7) and select <Tool> — <Delete
All Images>. Press the right-hand arrow button (8) to enter
this submenu. Then press either the left-hand function
button (13) to delete all files, or the right-hand function
button (7) to cancel.

Data Transfer

Data Transfer via USB Port

Open the cover on the micro USB port (3). Connect the mi-
cro USB port (4) of the measuring tool to your computer via
the micro USB cable (24) provided.

Now press the on/off button (9) to switch on the measuring
tool.

Open the file browser on your computer and select the
GTC_400C drive. The saved files can be copied from the in-
ternal memory of the measuring tool, moved to your com-
puter or deleted.

As soon as you have finished the required operation, discon-
nect the drive from the computer following the standard pro-
cedure and then use the on/off button (9) to switch the
measuring tool off again.

Caution: Always disconnect the drive from your operating
system first (eject drive), as failure to do so may damage the
internal memory of the measuring tool.

Remove the micro USB cable during the measurement oper-
ation and close the cover (3).

Always keep the flap of the USB port closed so that dust and
splashes cannot enter the housing.

Note: Use USB to connect the measuring tool to a computer
only. The measuring tool may be damaged if connected to
other devices.

Post-Editing the Thermal Images

You can post-edit the saved thermal images on your com-
puter if it uses a Windows operating system. To do so, down-
load the GTC Transfer software from the product page for
the measuring tool at
www.bosch-professional.com/thermal.

Data transmission via WLAN

The measuring tool is equipped with a Wi-Fi interface which
enables the saved images taken by your measuring tool to be
wirelessly transmitted to a mobile device.

Special Bosch applications (apps) are available for this use.
They can be downloaded in the store corresponding to your
device:

# Download on the GETITON
@& App Store " Google Play

In addition to the wireless data transfer of your images, the
Bosch applications make it possible for you to use an exten-
ded range of functions and make it easier to post-edit and

forward measured data (e.g. via e-mail). Information about
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system requirements for a Wi-Fi connection can be found on
the Bosch website at www.bosch-professional.com/thermal.
To activate or deactivate the Wi-Fi connection on the meas-
uring tool, call up the main menu, use the buttons to

select <WiFi> and activate or deactivate it. The indicator (d)

Errors - Causes and Corrective Measures

English |23

appears in the display when the Wi-Fi is activated. Ensure
that the Wi-Fi interface is activated on your mobile device.
The connection between the mobile device and the measur-
ing tool can be established after the Bosch application has
been started (if Wi-Fi modules are activated). To do this, fol-
low the instructions in the application (app).

In the event of a fault, the measuring tool will restart and can then continue to be used. If the fault persists, the following over-

view may help you.

Error Cause Corrective measure

Measuring tool cannot be Battery pack or batteries Charge the battery pack or change the batteries.

switched on. empty

—_] a Battery pack too hotortoo  Allow the battery pack to reach the correct temperature or
cold change it.

Measuring tool too hot or too
cold

Allow the measuring tool to reach the correct temperature.

Image memory full

ri
H A

Transfer the images to another storage medium (e.g. com-
puter) when necessary. Then delete the images in the internal
memory.

Image memory defective

Format the internal memory by deleting all images. If the
problem persists, send the measuring tool to an authorised
Bosch after-sales service centre.

r F c Measuring tool faulty
A

Send the measuring tool to an authorised Bosch after-sales
service centre.

Measuring tool cannot be con- Measuring tool not recognised
nected to a computer. by computer.

Check whether the driver on your computer is up to date. It
may be necessary to have a newer operating system version
on your computer.

USB port or USB cable defect-
ive

Check whether the measuring tool can be connected to a dif-
ferent computer. If not, send the measuring tool to an author-
ised Bosch after-sales service centre.

Glossary of terms

To find out more, visit:
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrared thermal radiation

Infrared thermal radiation is electromagnetic radiation emit-
ted by every body above 0 Kelvin (-273 °C). The amount of
radiation depends on the temperature and the emissivity of
the body.

Emissivity

The emissivity of an object depends on the material and the
structure of its surface. This specifies how much infrared
thermal radiation the object emits compared with an ideal
radiant warmer (black body, emissivity € = 1) and accord-
ingly has a value between O and 1.

Thermal bridge
A thermal bridge is defined as a position on the external wall

of a building, where there is a localised increase in heat loss
due to a structural defect.

Thermal bridges can lead to an increased risk of mould.

Reflected Temperature/Reflectivity of an Object

The reflected temperature is the thermal radiation that is not
emitted by the object itself. Depending on the structure and
material, background radiation is reflected in the object to
be measured, therefore distorting the actual temperature
result.

Distance from the Object
The distance between the object being measured and the

measuring tool influences the captured area size per pixel.
You can capture increasingly large objects as the distance
from the object becomes greater.

Distance (m) Size of infrared  Infrared range
pixels (mm) width x height
(m)
0.5 3 -0.5x0.4
1 6 -1x0.75
2 12 -2.05x1.5
5 30 -5.1x3.8

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Only store and transport the measuring tool in a suitable
container, such as the original packaging. Do not affix any
stickers near to the sensor on the measuring tool.

Keep the measuring tool clean at all times. A dirty infrared
sensor (16) may impair the measuring accuracy.

When cleaning the measuring tool, ensure that no liquids
enter the tool.

Do not attempt to remove dirt from the infrared sensor (16)
or camera (15) using sharp objects. Do not wipe over the in-
frared sensor and camera (risk of scratching).

Please contact an authorised Bosch after-sales service
centre if you want to have your measuring tool recalibrated.
If repairs are required, send in the measuring tool in its ori-
ginal packaging.

The integrated button cell may only be removed for disposal
by qualified personnel.

There are no parts which can be serviced by the user on the
measuring tool. Opening the housing shell can destroy the
measuring tool.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-

belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

Measuring tools, rechargeable/non-re-
chargeable batteries, accessories and pack-
o4 aging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of the measuring tools or bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools
that are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and
Accumulators Regulations 2009 (2009/890), measuring
tools that are no longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 24).

Francais

Consignes de sécurité

Priére de lire et de respecter 'ensemble des
instructions. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protec-
tion de 'appareil de mesure risquent d’étre
altérées. BIEN CONSERVER LES PRESENTES INSTRUC-

TIONS.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne faites pas fonctionner 'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L'appareil de mesure peut
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produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.
» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» Sil’accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I'accu, du liquide inflammable peut suinter de 'accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque I'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoguer un incendie
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les mesures. Les mesures peuvent aussi étre faussées
par un mauvais réglage de I'appareil et d'autres facteurs
météorologiques. La température des objets affichée
risque alors d’étre trop élevée ou trop baisse, ce qui peut
représenter un danger en cas de contact avec les objets.
Des écarts de température élevés dans une image
thermique peuvent conduire a ce que des tempéra-
tures élevées soient représentées dans une couleur
correspondant normalement a de basses tempéra-
tures. |l y arisque de briilure en cas de contact avec une
telle surface.

Pour que les températures mesurées soient correctes,
il faut que le taux d’émissivité réglé et le taux d’émis-
sivité réel de Pobjet correspondent. La température
des objets affichée risque sinon d’étre trop élevée ou trop
baisse, ce qui peut représenter un danger en cas de
contact avec les objets.

» Ne dirigez pas I'appareil de mesure directement vers

le soleil ou un puissant laser CO,. Le détecteur risque
de subir des dommages.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.

Observez les restrictions d’utilisation locales en vi-
gueur, par ex. dans les avions ou les hopitaux.

Description des prestations et du
produit

Dépliez le rabat sur lequel 'appareil de mesure est représen-
té graphiquement. Laissez ce rabat déplié pendant la lecture
de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cette caméra thermique est congue pour la mesure sans
contact de températures de surface.

Limage thermique affichée montre la répartition de tempé-
ratures dans le champ de vision de la caméra thermique et
représente les écarts de température par des différences de
couleur.

lorsqu'il est utilisé pour charger d’autres accus.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,

en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de

courts-circuits.

» Sortez toujours I'accu ou les piles avant d’effectuer
des travaux sur Pappareil de mesure (p. ex. montage,
travaux d’entretien etc.) et pour le transport ou le sto-
ckage. Il y a sinon risque de blessure sil'on appuie par
mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Utilisée de maniére appropriée, la caméra thermique permet
d’examiner sans contact des surfaces et des objets et de
rendre visibles, au moyen d’écarts de températures, des
piéces/composants/éléments de construction ou bien des
anomalies ou points faibles, notamment :

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch congus a
cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

» Protégez I'appareil de mesure de 'humidité, de la
neige, de la poussiére et des salissures, tout particu-
lierement la caméra et la lentille infrarouge. La lentille
réceptrice pourrait s’embuer ou s’encrasser et fausser

- Isolations thermiques (mise en évidence de ponts ther-

miques p. ex.),

Conduits de chauffage et d’eau chaude (de chauffages
par le sol p. ex.) dans les sols et les murs,

Composants électriques en surchauffe (fusibles ou
bornes p. ex.),

Pieces machine défectueuses ou endommageées (p. ex.
roulements a billes défectueux causant des surchauffes).

L’appareil de mesure n’est pas congu pour mesurer la tempé-
rature de gaz.

Il n’est pas permis d'utiliser 'appareil de mesure dans le do-
maine de la médecine humaine.

Bosch Power Tools
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Pour une utilisation dans le domaine de la médecine vétéri-
naire, informez-vous sur
www.bosch-professional.com/thermal.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Cache protecteur pour caméra photo et capteur infra-
rouge

(2) Numéro de série

(3) Cache de la prise Micro-USB

(4) Prise Micro-USB

(5) Touche Fléche vers le haut

(6) Touche Fonctions de mesure Func

(7) Commutation échelle de températures automatique -
gelée / Touche de fonction de droite

(8) Touche fléche vers la droite
(9) Touche Marche/Arrét
(10) Touche Fléche vers le bas
(11) Touche Mémoriser
(12) Touche Fléche vers la gauche
(13) Touche Galerie/Touche de fonction de gauche
(14) Ecran
(15) Caméra photo
(16) Capteur infrarouge
(17) Touche Pause/Démarrage mesure

Caractéristiques techniques

(18) Logement d’accu

(19) Touche de déverrouillage accu/adaptateur piles
(20) Couvercle de I'adaptateur piles®

(21) Corps de l'adaptateur piles”

(22) Evidement dans le corps de 'adaptateur piles”
(23) Accu?

(24) Cable Micro-USB

(25) Adaptateur piles?

(26) L-Boxx”

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture d’origine.

Eléments d’affichage
(a) Heure/date
(b) Affichage température réfléchie
(c) Affichage taux d’émissivité
(d) Affichage WiFi activé/désactivé
(e) Affichage de I'état de charge

(f) Affichage température de surface maximale dans la
zone de mesure

(g) Echelle

(h) Affichage température de surface minimale dans la
zone de mesure

(i) Symbole échelle de température gelée
(j) Affichage point chaud

(k) Réticule avec affichage de température
(I) Affichage point froid

(m) Symbole galerie

Caméra thermique GTC400C

Référence 3601K831..
Résolution du capteur infrarouge 160 x 120 px
Sensibilité thermique <50 mK
Bande spectrale 8-14um
Champ de vision (FOV) 53 x 43°
Distance de focalisation >0,3m
Mise au point fixe
Fréquence de rafraichissement de I'image thermique 9 Hz
Résolution de température 0,1°C
Plage de mesure de températures de surface -10...+400°C
Précision de mesure des températures de surface”®

-10...<+10°C 3G
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Type d’écran TFT
Taille de I'écran Siok
Résolution d’écran 320 x 240 px
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Caméra thermique
Format d'image

GTC400C
jpg

Images enregistrées a chaque mémorisation

1 image thermique (capture d’écran)
1 image réelle avec valeurs de température (métadonnées)

Nombre d’images enregistrables dans la mémoire d'images 500
interne

Résolution de la caméra photo intégrée 640 = 480 px
Piles (alcalines au manganése) 4 x 1,5V LR6 (AA) (avec adaptateur piles)
Accu (Li-lon) 10,8V/12V
Autonomie

- Piles (alcalines au manganése) 2,0h
- Accu (Lithium-ion)®® 9,0h
Prise USB 2.0

Alimentation en énergie de 'horloge systeme

- Pile bouton CR2450 (pile au lithium de 3 V)
~ Durée de vie approx. de la pile 60 mois
Connectivité sans fil WLAN
Puissance d’émission maxi WLAN 45 mW
Plage de fréquences WLAN 2,402-2,480 GHz
Débit d’absorption spécifique (tronc, valeur moyenne pour < 0,22 W/kg
10 g de tissu)
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014
- avecaccu 0,54-0,74 kg”
- avec piles 0,49 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 63 x 95 x 235 mm
Indice de protection (a I'exception du compartiment a piles) IP53
Conditions ambiantes admissibles
- Températures ambiantes recommandées pour la charge 0..+35°C
- Températures de fonctionnement -10...+45°C
- en cas de stockage avec accu -20...+50°C
- en cas de stockage sans accu -20...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 2%l
Humidité relative de I'air maxi” 90 %
Accus recommandés GBA 10,8V
GBA 12V
Chargeurs recommandés GAL12...
GAX 18...

A) pour température ambiante de 20-23 °C, taux d’émissivité > 0,999, distance de mesure de 0,3 m, durée d'utilisation : > 5 min, ouverture

de 60 mm

B) sansI'écart lié au type d'utilisation (p. ex. réflexion, distance, température ambiante)

C) Dépend de 'accu utilisé
D) pour une température ambiante de 20-30°C

E) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénoménes de

condensation.
F) selonnorme VDI 5585
Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni.

Le numéro de série (2) inscrit sur I'étiquette signalétique permet une identification précise de votre appareil de mesure.

Bosch Power Tools
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Montage

Alimentation en énergie

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles du commerce ou un accu Lithium-ion Bosch.
Fonctionnement avec 'adaptateur piles (amovible)
(voir figures A et B)

Les piles doivent étre insérées dans I'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une
utilisation sur les appareils de mesure Bosch concus a

cet effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des
outils électroportatifs.
Pour insérer les piles, insérez le corps (21) de 'adaptateur
piles dans le logement d’accu (18). Insérez les piles dans le
corps comme représenté sur l'illustration du couvercle (20).
Placez le couvercle au-dessus du corps et exercez une pres-
sion jusqu’a ce qu'’il s’enclenche de maniére audible.
A Pour retirer les piles, pressez les pattes de
' déverrouillage (19) du couvercle (20) et enle-
* vez le couvercle. Veillez ce faisant a ce que les
piles ne tombent pas. Tenez pour cela I'appa-
reil de mesure de fagon a ce que le logement
d’accu (18) soit orienté vers le haut. Retirez les piles. Pour
extraire le corps (21) du logement d’accu, glissez un doigt a
I'intérieur du corps et sortez-le de 'appareil de mesure en
exercant une légere pression sur la paroi latérale.
Remarque : N'utilisez pas d’outil (p. ex. un tournevis) pour
extraire les piles car vous risqueriez de casser le corps de
I'adaptateur.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de la méme marque et de méme capacité.
» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand 'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Fonctionnement avec accu (voir figure C)

Remarque : L utilisation d’accus non congus pour votre ap-
pareil de mesure peut entrainer des dysfonctionnements ou
endommager 'appareil de mesure.

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-

ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés al'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.
La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans risque pour sa durée de vie. Le fait d'interrompre le
processus de charge n'endommage pas la batterie.
Pour mettre en place I'accu (23) chargé, insérez-le dans le
logement (18) jusqu’a ce qu'il s’enclenche de maniére au-
dible et arrive au ras de la poignée de I'appareil de mesure.
Pour extraire 'accu (23), pressez les pattes de
déverrouillage (19) de I'accu et sortez I'accu du
logement (18). Ne forcez pas.

Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas 'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou a de brusques variations de tempé-
rature. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposée au soleil, par exemple. Aprés un brusque chan-
gement de température, attendez que I'appareil de me-
sure prenne la température ambiante avant de I'utiliser.
Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de I'appareil
de mesure.

» Laissez I'appareil de mesure prendre la température
ambiante avant de le mettre en marche. En cas d'écart
de température important, cela peut prendre jusqu’a
60 minutes. Un tel cas de figure peut par exemple se pré-
senter quand vous passez avec I'appareil d’un véhicule
froid a un batiment chauffé.

» Evitez les chocs ou les chutes de Pappareil de mesure.
Aprés avoir exposé I'appareil de mesure a des conditions
extérieures extrémes ou en cas de détection d’'un fonc-
tionnement anormal de sa part, faites-le contréler dans
un point de service aprés-vente Bosch agréé.

Mise en marche/arrét

Pour effectuer la mesure, relevez le cache protecteur (1).
Lors de utilisation de la caméra, veillez a ce que le cap-
teur infrarouge ne soit pas obturé ou masqué.

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, actionnez la
touche Marche/Arrét (9). Sur 'écran (14) apparait une sé-
quence de démarrage. Au terme de la séquence de démar-
rage, I'appareil de mesure se met aussitot a mesurer et conti-
nue de mesurer jusqu’a ce qu'il soit mis a l'arrét.

Remarque : Pendant les premiéres minutes, il peut arriver
que I'appareil de mesure se recalibre plusieurs fois de lui-
méme tant qu'il y a encore un écart entre la température du
capteur et la température ambiante. Le recalibrage du cap-
teur améliore la précision de mesure.

Pendant cette durée, ~ apparait au niveau de I'affichage de
température. Pendant le recalibrage du capteur, I'image
thermique reste briévement figée sur I'écran. Cet effet est
renforcé en cas de fortes fluctuations de la température am-
biante. Pour éviter tout désagrément, allumez 'appareil de
mesure quelques minutes avant le début de la mesure, afin
qu'il ait le temps de se stabiliser thermiquement.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez a nouveau sur la
touche Marche/Arrét (9). L’appareil de mesure mémorise
tous les réglages avant de s’éteindre. Pour un transport en
toute sécurité de l'appareil de mesure, refermez le cache
protecteur (1).

Vous pouvez régler dans le menu principal si et au bout de
combien de temps 'appareil de mesure doit s’éteindre auto-
matiquement (voir « Menu principal », Page 31).
Sil'accu/I'appareil de mesure se trouvent en dehors de la
plage de températures d'utilisation indiquée dans les carac-
téristiques techniques, I'appareil de mesure s’éteint automa-
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tiguement aprés un court avertissement (voir « Défauts -
Causes et remedes », Page 32). Laissez I'appareil de me-
sure revenir a la température ambiante et rallumez-le.

Préparation de I'appareil de mesure

Réglage du taux d’émissivité pour des mesures de

température de surface

Le taux d’émissivité d’un objet dépend de la nature du maté-

riau et de sa structure en surface. Il indique combien de

rayonnement thermique infrarouge I'objet émet par rapport
aun corps noir idéal (taux d’émissivité € = 1). Sa valeur peut

étre comprise entre O et 1.

Pour déterminer la température de surface, I'appareil me-

sure sans contact le rayonnement thermique infrarouge na-

turel émis par I'objet ciblé. Pour obtenir des résultats cor-
rects, vous devez avant chaque mesure vérifier le taux

d’'émissivité et I'adapter, si besoin est, a la nature de I'objet a

mesurer.

Les taux d’émissivité préréglés sur I'appareil de mesure sont

des valeurs indicatives.

Vous pouvez soit sélectionner I'un des taux d’émissivité pré-

réglés, soit saisir manuellement une valeur numérique bien

précise. Pour régler le taux d’émissivité souhaité,
sélectionnez <Mesure> — <Emissivité> (voir « Menu princi-

pal », Page 31).

» Pour que les températures mesurées soient correctes,
il faut que le taux d’émissivité réglé corresponde au
taux d’émissivité réel de I'objet.

Plus le taux d’émissivité est faible, plus la température réflé-

chie influe sur le résultat de mesure. Adaptez pour cette fois

toujours la température réfléchie lorsque vous modifiez le
taux d’émissivité. Pour régler la température réfléchie,
sélectionnez <Mesure> — <Temp. réfléchie> (voir « Menu

principal », Page 31).

Des températures et/ou des taux d’émissivité qui varient

peuvent conduire a la représentation erronée d’écarts de

température sur 'appareil de mesure. En cas de forte varia-
tion des taux d’émissivité sur les surfaces mesurées, les
écarts de température affichés peuvent différer nettement
des écarts réels.

Quand plusieurs objets constitués d’'une matiere différente

ou ayant une structure différente se trouvent dans la zone de

mesure, les valeurs de température affichées ne sont
conformes a la réalité que pour les objets dont le taux
d’émissivité correspond au taux d’émissivité réglé. Pour tous
les autres objets (avec des taux d’émissivité différents), les
écarts de couleur visibles sur 'écran ne donnent que des re-
lations de température.

Remarques sur les conditions de mesure

Les surfaces fortement réfléchissantes ou brillantes (car-
reaux brillants ou métaux nus) peuvent fausser la mesure ou
larendre impossible. Si nécessaire, recouvrez la surface a
mesurer a l'aide d’'un ruban adhésif foncé, mat et bien ther-
moconducteur. Attendez que le ruban adhésif ait pris la tem-
pérature de la surface.

Pour les surfaces réfléchissantes, choisissez un angle de me-
sure favorable excluant tout effet perturbateur de la chaleur

Francais | 29

rayonnée par d’autres objets. Lorsque vous effectuez par
exemple des mesures droit devant vous, le résultat risque
d'étre faussé par la chaleur rayonnée par votre corps. Dans
le cas d’une surface plane, il peut apparaitre sur 'image ther-
mique les contours et la température de votre corps (valeur
réfléchie), ce qui donne des températures qui différent de la
température réelle de la surface mesurée (valeur émise/va-
leur réelle de la surface).

Le principe de mesure utilisé ne permet pas la mesure de
températures a travers des matériaux transparents (verre,
plastiques transparents etc.).

Les résultats de mesure sont d’autant plus précis et fiables
que les conditions de mesure sont bonnes et stables. Et ce
ne sont pas seulement les fortes fluctuations de la tempéra-
ture ambiante qui jouent un réle : de fortes fluctuations des
températures de I'objet mesuré peuvent elles aussi altérer la
précision.

La mesure infrarouge de températures est altérée par les fu-
mées, les vapeurs, un taux d’humidité élevé ou Iair poussié-
reux.

Remarques pour améliorer la précision des mesures :

- Rapprochez-vous le plus possible de I'objet a mesurer
pour minimiser les facteurs perturbateurs entre vous et la
surface de mesure.

- Aérez le local avant de procéder a une mesure, surtout si
I'air est pollué ou trés humide. Aprés avoir aéré, attendez
que la piéce soit revenue a sa température normale.

Répartition des températures sur I'échelle de
températures

Ala droite de I'écran se trouve 'échelle des
températures (g). Les valeurs tout en haut et tout
en bas correspondent a la température

maximale (f) et a la température minimale (h) re- |
présentées sur 'image thermique. L'échelle des
températures prend en compte 99,8 % % de
'ensemble des pixels. L'attribution des couleurs
pour les valeurs de température s'effectue de fa-
con linéaire.

Les couleurs et nuances de couleur utilisées per-
mettent de représenter toutes les températures
comprises entre ces deux valeurs limites. La cou-
leur au centre de I'échelle correspond ainsi a la
valeur médiane des températures, autrement dit
alatempérature se trouvant exactement entre la
valeur maximale et la valeur minimale.

Pour déterminer la température d’une zone bien précise, dé-
placez I'appareil de mesure de fagon a ce que le réticule avec
affichage de température (k) se trouve exactement au point/
al'endroit souhaité. En cas de réglage automatique, le
spectre des couleurs de I'échelle de températures est tou-
jours réparti uniformément (= de fagon linéaire) entre la
température maximale et la température minimale.
L'appareil de mesure affiche, en relation les unes aux autres,
toutes les températures mesurées dans la zone de mesure.
Quand des températures sont représentées en bleue sur
I'échelle des températures, cela signifie seulement qu’elles
sont les plus basses dans la zone de mesure actuelle. La tem-
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pérature de ces zones bleues peut néanmoins étre suffisam-
ment élevée pour causer des blessures. Pour cette raison,
basez-vous toujours sur les températures indiquées au-des-
sus et au-dessous de I'échelle ou directement sous le réti-
cule.

Fonctions

Adaptation de la représentation des couleurs

La sélection d’une certaine palette de couleurs plutot qu’une
autre peut faciliter I'analyse de 'image thermique et per-
mettre une meilleure représentation sur I'écran des objets
ou d’'une situation de mesure. Le choix de la palette n’a au-
cune influence sur les températures mesurées. Seule la re-
présentation des valeurs de températures change.

Pour changer la palette des couleurs, restez dans le mode de
mesure et actionnez la touche fleche vers la droite (8) ou la
touche fleche vers la gauche (12).

Superposition de I'image thermique et de
image réelle

Pour une meilleure orientation spatiale sur I'écran, une
image réelle peut étre superposée a I'image thermique dans
les zones ot les températures sont stables.

Remarque : A une distance de 0,55 m, l'image réelle et
l'image thermique sont exactement superposées. A d’autres
distances par rapport a 'objet de mesure, il y a un décalage
entre l'image réelle et I'image thermique. Le logiciel GTC
Transfer est capable de corriger ce décalage.

Lappareil de mesure offre les possibilités suivantes :

- Image 100 % infrarouge
Seule 'image thermique s’affiche sur I'écran.

- Image dans image
L'image thermique est coupée et I'image réelle apparait
autour. Ce réglage facilite l'orientation spatiale.

- Transparence
L'image thermique s'affiche en transparence au-dessus
de 'image réelle. Ce réglage permet une meilleure recon-
naissance des objets.

Pour sélectionner I'un des réglages, actionnez la touche

fleche vers le haut (5) ou fleche vers le bas (10).

Gel de I’échelle des températures

La répartition des couleurs sur l'image thermique change
normalement automatiquement en fonction des tempéra-
tures mesurées mais elle peut aussi, si souhaité, étre gelée
en actionnant la touche de fonction de droite (7). Cela per-
met de comparer des images thermiques enregistrées a des
températures différentes (p. ex. pour la localisation de ponts
thermiques dans des piéces d’habitation) ou d’exclure d’une
image thermique un objet extrémement froid ou trés chaud
susceptible de fausser les résultats (par exemple un radia-
teur comme objet chaud lors de la recherche de ponts ther-
miques).

Pour revenir au mode automatique, actionnez la touche de

fonction de droite (7). L'affichage des couleurs redevient dy-

namique et les couleurs varient en continu en fonction des
températures maximales et minimales mesurées.

Fonctions de mesure

Pour appeler et afficher d’autres fonctions de mesure pou-
vant vous étre utiles, actionnez la touche Func (6). Pour sé-
lectionner une fonction, parcourez les options affichées avec
la touche Fléche vers la gauche (12) ou Fléche vers la

droite (8). Sélectionnez la fonction puis actionnez a nouveau
la touche Func (6).

Les fonctions de mesure suivantes sont proposées :

- <Automatique>
La répartition des couleurs dans I'image thermique est au-
tomatique.

- <Recherche de chaud>
Dans cette fonction de mesure, seules les températures
les plus chaudes de la zone de mesure sont représentées
sous forme d'image thermique. Les températures moins
élevées, qui n'apparaissent pas sur l'image thermique,
sont représentées en niveaux de gris comme image réelle.
La représentation en niveaux de gris empéche que des
objets de couleur soient confondus avec des tempéra-
tures (p. ex. un cable rouge dans une armoire de com-
mande lors de la recherche de composants en sur-
chauffe). Adaptez I'échelle des températures avec la
touche Fleche vers le haut (5) et la touche Fléche vers le
bas (10). Une plage de températures plus petite ou plus
grande sera alors représentée sous forme d’'image ther-
mique. L'appareil de mesure continue a mesurer les tem-
pératures minimale et maximale et les affiche au-dessus
et en-dessous de I'échelle des températures (g).

- <Recherche de froid>
Dans cette fonction de mesure, seules les températures
les plus froides de la zone de mesure sont représentées
sous forme d'image thermique. Les températures moins
élevées, qui n'apparaissent pas sur l'image thermique,
sont représentées en niveaux de gris comme image réelle,
pour que des objets de couleur ne soient pas confondus
avec des températures (p. ex. un cadre de fenétre bleu
lors de recherche de défauts d'isolation). Adaptez
I'échelle des températures avec la touche Fleche vers le
haut (5) et la touche Fléche vers le bas (10). Une plage
de températures plus petite ou plus grande sera alors re-
présentée sous forme d'image thermique. L'appareil de
mesure continue a mesurer les températures minimale et
maximale et les affiche au-dessus et en-dessous de
I'échelle des températures (g).

- <Manuel>
Quand des températures trés différentes les unes des
autres sont représentées sur l'image thermique (par
exemple un radiateur comme objet chaud lors de la re-
cherche de ponts thermiques), les couleurs se répar-
tissent sur un grand nombre de valeurs de températures
(entre la température minimale et la température maxi-
male). Il en résulte une représentation imprécise de petits
écarts de température. Pour obtenir plus de détails dans
la plage de températures a examiner, procédez comme
suit : passez dans le mode <Manuel> et modifiez les va-
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leurs de la température minimale et de la température
maximale. Vous pouvez ainsi définir la plage de tempéra-
tures qui vous intéresse et dans laquelle vous souhaitez
avoir le maximum de détails. En sélectionnant
<Réinitialiser I'échelle>, 'échelle des températures
s’adapte automatiquement aux valeurs mesurées dans le
champ de vision du capteur infrarouge.

Menu principal

Pour parvenir dans le menu principal, actionnez d’abord la
touche Func (6) pour appeler les fonctions de mesure. Ac-
tionnez ensuite la touche de fonction de droite (7).

- <Mesure>

<Emissivité> (c)

Dans 'appareil de mesure sont enregistrés les taux
d’émissivité des matériaux les plus courants. Sélec-
tionnez le matériau adéquat dans 'option de

menu <Matériau>. Le taux d'émissivité correspondant
s'affiche sur la ligne en dessous. Si vous connaissez le
taux d’émissivité exact de votre objet de mesure, vous
pouvez aussi le saisir directement sous forme de va-
leur numérique dans I'option de menu <Emissivité>.
<Temp. réfléchie> (b)

Ce parameétre permet d’améliorer le résultat de mesure
pour les matériaux a faible taux d’émissivité (= maté-
riaux fortement réfléchissants). Dans certaines situa-
tions (particulierement dans les espaces intérieurs), la
température réfléchie correspond a la température
ambiante. Il est judicieux de modifier la valeur de ce
paramétre quand des objets a fortes disparités de tem-
pératures se trouvent a proximité d’objets fortement
réfléchissants.

- <Affichage>

<Centre> (k)

Le point est affiché au centre de I'image thermique et
montre la température mesurée en cet endroit.
<Point chaud> (j) : <Marche>/ <Arrét>

Le point le plus chaud (= pixel de mesure) est repéré
par un réticule rouge sur I'image thermique. Cela faci-
lite la recherche de points critiques (par exemple
borne desserrée dans une armoire de commande).
<Point froid> (I) : <Marche>/ <Arrét>

Le point le plus froid (= pixel de mesure) est repéré
par un réticule bleu sur l'image thermique. Cela facilite
larecherche de points critiques (par exemple défaut
d’isolation d’une fenétre).

<Echelle de couleurs> (g) : <Marche>/<Arrét>

- <WiFi> (d) : <Marche>/<Arrét>
(voir « Transmission de données », Page 32)
- <Appareil>

<Langue>

Cette option de menu permet de sélectionner la langue
d'affichage.

<Heure & date> (a)

Pour modifier I'heure et la date sur 'appareil de me-
sure, appelez le sous-menu <Heure & date>. Ce sous-
menu permet non seulement de régler 'heure et la
date mais aussi de modifier le format d’affichage de
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I'heure et de la date. Pour quitter le sous-
menu <Heure> et <Date>, actionnez soit la touche de
fonction de droite (7) pour mémoriser les réglages,
soit la touche de fonction de gauche (13) pour annuler
les modifications.
= <Signaux sonores>: <Marche>/ <Arrét>
Cette option de menu permet d’activer/désactiver les
tonalités/signaux sonores.
= <Délai d’arrét>
Cette option de menu permet de régler l'intervalle de
temps au bout duquel I'appareil de mesure s’arréte au-
tomatiquement si aucune touche n’est actionnée. Vous
pouvez aussi désactiver I'arrét automatique en sélec-
tionnant 'option de réglage <Jamais>.
= <Effacer tout>
Cette option de menu permet d’effacer simultanément
tous les fichiers qui se trouvent dans la mémoire in-
terne. Pour parvenir dans le sous-menu, actionnez la
touche fleche vers la droite (8) pour <Plus>. Action-
nez ensuite soit la touche de fonction de gauche (13)
pour effacer tous les fichiers, soit la touche de fonction
de droite (7) pour annuler l'opération.
<Info sur I'appareil>
Ce sous-menu permet d’obtenir des informations sur
I'appareil de mesure. |l apparaitra alors le numéro de
série de I'appareil de mesure et la version de logiciel
installée.
Pour quitter n’importe quel menu et revenir au masque
d’écran standard, vous pouvez aussi utiliser la touche
Mesure (17).

Documentation des résultats de mesure

Mémorisation des résultats de mesure

L"appareil de mesure se met a mesurer directement aprés sa
mise marche et continue a mesurer jusqu’a ce qu'il soit mis a
[arrét.

Pour mémoriser une image, dirigez la caméra vers l'objet de
mesure souhaité et actionnez la touche Mémoriser (11).
L'image est enregistrée dans la mémoire interne de 'appareil
de mesure. Vous pouvez aussi a la place actionner la touche
Mesure (17) (pause). L'image est alors gelée et reste affi-
chée surI'écran. Cela vous permet de I'observer attentive-
ment et de la corriger éventuellement (en modifiant la pa-
lette de couleurs par exemple). Si vous ne souhaitez pas mé-
moriser I'image gelée, repassez dans le mode de mesure en
actionnant la touche Mesure (17). Pour enregistrer 'image
dans la mémoire interne de I'appareil de mesure, actionnez
la touche Mémoriser (11).

Affichage des images mémorisées

Pour afficher les images thermiques en mémoire, procédez

comme suit :

- Actionnez la touche de fonction de gauche (13). Il appa-
rait a I'écran I'image enregistrée en dernier.

- Pour commuter entre les images thermiques mémorisées,
actionnez la touche Fleche vers la droite (8) ou touche
Fleche vers la gauche (12).
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En actionnant la touche Fléche vers le haut (5), vous pouvez
aussi afficher I'image thermique enregistrée en plein écran.
Effacement séparé d’images mémorisées

Pour effacer séparément des images thermiques, sélection-
nez la vue Galerie :

- Actionnez la touche de fonction de droite (7) sous le sym-

bole Corbeille.

- Validez 'opération avec la touche de fonction de
gauche (13) ou bien interrompez I'effacement en action-
nant la touche de fonction de droite (7).

<Effacer tout>

L'option de menu <Effacer tout> permet d’effacer simulta-
nément tous les fichiers qui se trouvent dans la mémoire in-
terne. Actionnez la touche Func (6) pour appeler les fonc-
tions de mesure. Actionnez a présent la touche de fonction
de droite (7) et sélectionnez <Appareil> - <Effacer tout>.
Actionnez la touche fleche vers la droite (8) pour parvenir
dans le sous-menu. Actionnez ensuite soit la touche de fonc-
tion de gauche (13) pour effacer tous les fichiers, soit la
touche de fonction de droite (7) pour annuler 'opération.

Transmission de données

Transmission de données via le port USB

Ouvrez le cache de protection de la prise micro-USB (3). Re-

liez la prise micro-USB (4) de 'appareil de mesure a votre
ordinateur avec le cable micro-USB (24) fourni.

Mettez maintenant I'appareil de mesure en marche a l'aide
de la touche Marche/Arrét (9).

Ouvrez sur votre ordinateur I'explorateur de fichiers et sélec-

tionnez le lecteur GTC_400C. Les fichiers enregistrés
peuvent étre copiés depuis la mémoire interne de I'appareil
de mesure, déplacés vers votre ordinateur ou effacés.
Aprés avoir terminé 'opération souhaitée, déconnectez le
lecteur de l'ordinateur et éteignez I'appareil de mesure avec
la touche Marche/Arrét (9).

Attention : Avant de retirer le lecteur, déconnectez-le
d’abord de votre systéme d’exploitation en respectant la
procédure d’éjection préconisée (fonction « retirer le péri-
phérique en toute sécurité ») car lamémoire interne de I'ap-
pareil de mesure risque sinon d’étre détériorée.

Défauts - Causes et remédes

Retirez le cable micro-USB pendant le mode de mesure et
refermez le cache de protection (3).

Laissez le cache de protection de la prise USB toujours fer-
mé pour éviter la pénétration de saletés ou d’eau dans le boi-
tier.

Remarque : Ne connectez via la prise USB I'appareil de me-
sure qu’a un ordinateur. L'appareil de mesure risque d’étre
endommagé s'il est connecté a d’autres appareils.

Post-édition des images thermiques

Vous pouvez si souhaité post-éditer les images thermiques
sur un ordinateur (PC) doté d’un systéme d’exploitation Win-
dows. Téléchargez pour cela le logiciel GTC Transfer sur la
page produit de 'appareil de mesure sous
www.bosch-professional.com/thermal.

Transmission de données via WLAN

L’appareil de mesure est doté d’'une interface WiFi permet-
tant la transmission sans fil vers un appareil mobile des
images enregistrées dans la mémoire de I'appareil de me-
sure.

Des applications mobiles spéciales sont mises a disposition
par Bosch a cet effet. Elles sont téléchargeables sur 'une
des plateformes suivantes :

GETITON

"’ Google Play

Outre la transmission sans fil de vos images, les applications
Bosch permettent d’étendre les fonctionnalités, de simplifier
I'envoi des données de mesure (par e-mail par exemple).
Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établis-
sement d’une connexion WiFi, rendez-vous sur le site Bosch
www.bosch-professional.com/thermal.

Pour activer/désactiver la connexion WiFi sur 'appareil de
mesure, appelez le menu principal, sélectionnez <WiFi>
avec les touches fléchées et activez/désactivez la connexion.
Quand le WiFi est activé, il apparait sur I'écran

Iaffichage (d). Assurez-vous que l'interface WiFi de votre ap-
pareil mobile est activée.

Apreés le démarrage de I'application Bosch (avec les modules
WiFi activés), il est possible d’établir la connexion entre I'ap-
pareil mobile et 'appareil de mesure. Suivez pour cela les
instructions de 'application mobile.

# Download on the

¢ App Store

En cas de dérangement, I'appareil de mesure s'éteint et redémarre automatiquement puis peut a nouveau étre utilisé normale-
ment. En présence de dérangements ou défauts permanents, servez-vous de la vue d’ensemble ci-aprés pour résoudre le pro-

bleme.

Défaut

L’appareil de mesure ne peut
pas étre mis en marche.

Cause

Les piles ou I'accu sont vides

Remeéde
Chargez 'accu ou remplacez les piles.

—§

Accu trop chaud ou trop froid ~ Attendez que I'accu revienne a la température ambiante ou

remplacez-le.

Appareil de mesure trop
chaud ou trop froid

ri

Laissez I'appareil de mesure prendre la température am-
biante.
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Défaut Cause

B A

Mémoire images pleine
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Remeéde

Transférez les images sur un autre support de données (p. ex.
un PC). Effacez ensuite les images dans la mémoire interne.

Mémoire images défectueuse

Formatez la mémoire interne en effacant toutes les images. Si
le probléme persiste, envoyez 'appareil de mesure a un
centre de Service Aprés-Vente Bosch agréé.

Appareil de mesure défec-
tueux

r FA

Envoyez I'appareil de mesure a un centre de Service Aprés-
Vente Bosch agréé.

L’appareil de mesure ne peut  L’appareil de mesure n’est pas
pas étre connecté a un ordina- reconnu par l'ordinateur.
teur (PC).

Vérifiez si le pilote sur votre ordinateur est actuel. Il peut aussi
s’avérer nécessaire de charger sur l'ordinateur une nouvelle
version du systéme d’exploitation.

Prise USB ou cable USB dé-
fectueux

Vérifiez si 'appareil de mesure peut étre connecté a un autre
ordinateur. Si ce nest pas le cas, envoyez 'appareil de me-
sure a un centre de Service Aprés-Vente Bosch agréé.

Définitions
Pour plus d'informations, rendez-vous sur
www.bosch-professional.com/thermal.

Rayonnement thermique infrarouge

Le rayonnement thermique infrarouge désigne le rayonne-
ment électromagnétique produit par chague corps au-des-
sus de 0 Kelvin (-273°C). Lintensité du rayonnement est
fonction de la température et du taux d’émissivité du corps.
Emissivité

Le taux d’émissivité d’'un objet dépend de la nature du maté-
riau et de sa structure en surface. Il indique combien de
rayonnement thermique infrarouge I'objet émet par rapport
aun corps noir idéal (taux d’émissivité € = 1). Sa valeur peut
étre comprise entre O et 1.

Pont thermique

Un pont thermique désigne un endroit d’'un mur extérieur de
batiment ol se produit une forte déperdition de chaleur.
Les ponts thermiques accroissent le risque de formation de
moisissures.

Température réfléchie/réflexivité d’un objet

La température réfléchie désigne le rayonnement thermique
ne provenant pas de I'objet proprement dit. Selon la struc-
ture et le matériau, le rayonnement thermique ambiant se ré-
fléchit sur l'objet a mesurer et fausse le résultat de la mesure
de température.

Distance par rapport a I'objet de mesure

La distance entre I'objet de mesure et I'appareil de mesure
influe sur la surface couverte par chaque pixel. Plus 'appa-
reil de mesure est éloigné de I'objet, plus il est possible de
saisir de gros objets.

Distance (m) Taille des pixels  Zone de mesure
infrarouges (mm) enm (largeur x
hauteur)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5

Distance (m) Taille des pixels  Zone de mesure

infrarouges (mm) enm (largeur x
hauteur)

5 30 -5,1x3,8

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que dans
un contenant approprié, par ex. dans son emballage d’ori-
gine. Ne collez pas d’autocollant sur I'appareil de mesure, a
proximité du capteur.

Maintenez I'appareil de mesure propre. Un capteur
infrarouge (16) encrassé peut altérer la précision de me-
sure.

Lors du nettoyage, aucun liquide ne doit pénétrer dans I'ap-
pareil de mesure.

N’essayez pas d’enlever les saletés présentes sur le capteur
infrarouge (16) ou la caméra (15) avec un objet pointu.
N’essuyez pas le capteur infrarouge ou la caméra (risque de
rayure).

Sivous souhaitez faire recalibrer votre appareil de mesure,
envoyez-le a un centre de Service Aprés-Vente Bosch agréé.
Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le
dans son emballage d’origine.

La pile bouton intégrée ne doit étre retirée (par une per-
sonne qualifiée) que pour sa mise au rebut.

["appareil de mesure ne possede aucune piéce réparable ou
remplacable par I'utilisateur. L'appareil de mesure risque
d’étre endommagé lors de I'ouverture du boitier.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
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sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion sont soumis a la réglementation rela-
tive au transport de matiéres dangereuses. Pour le transport
par voie routiére, aucune mesure supplémentaire n'a besoin
d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.
Pour la préparation de 'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Priére de rapporter les appareils de mesure,

les piles/accus, les accessoires et les embal-
o4 lages dans un Centre de recyclage respectueux

de l'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les

piles/accus avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure hors d’usage, et conformément a la di-
rective européenne 2006/66/CE, les accus/piles usagés ou
défectueux doivent étre éliminés séparément et étre recy-
clés en respectant I'environnement.

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 34).

(&

Espaiol

Indicaciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si el

aparato de medicion no se utiliza segtin las

presentes instrucciones, pueden menosca-

barse las medidas de seguridad integradas
en el aparato de medicion. GUARDE BIEN ESTAS INS-
TRUCCIONES.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y solo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cién puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
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cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

g’, Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
Foy‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

| RN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

» Desmonte el acumulador o las baterias del aparato de
medicion antes de realizar trabajos en el aparato de
medicion (p. ej. montaje, mantenimiento, etc.), asi co-
mo al transportarla y guardarla. En caso contrario po-
dria accidentarse al accionar fortuitamente el interruptor
de conexion/desconexion.

» El adaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de

medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

» Proteja el aparato de medicion, especialmente las zo-
nas de la camara y del lente infrarrojo, ante la hume-
dad, la nieve, el polvo y la suciedad. El lente receptor
podria estar empaiado o sucio y falsear los resultados
de medicion. Los ajustes incorrectos del aparato asi co-
mo otros factores de influencia atmosféricos pueden con-
ducir a mediciones incorrectas. Los objetos pueden indi-
carse a una temperatura demasiado alta o demasiado ba-
ja, lo que puede resultar en un riesgo en el caso de un
contacto.

» Las altas diferencias de temperatura en una imagen
térmica pueden conducir a que incluso altas tempera-
turas se muestren en un color asociado a bajas tempe-
raturas. El contacto con tal superficie puede causar que-
maduras.

» Las mediciones correctas de temperatura sélo son po-
sibles, si el grado de emision ajustado y el grado de
emision del objeto coinciden. Los objetos pueden indi-
carse a una temperatura demasiado alta o demasiado ba-
ja, lo que puede resultar en un riesgo en el caso de con-
tactos.

» No dirija el aparato de medicion directamente al sol o
al laser de alta potencia de CO,. Esto puede dafar el de-
tector.

» El aparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de ser-
vicio, p. ej. en aviones o hospitales.
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Descripcion del producto y servicio

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la representa-
cion del aparato de medicion mientras lee las instrucciones
de servicio

Utilizacion reglamentaria

Esta cdmara de imagenes térmicas esta disefiada para la me-

dicion sin contacto de temperaturas superficiales.

Laimagen térmica visualizada muestra la distribucion de la

temperatura del campo visual de la cdmara de imagenes tér-

micas y, asi, permite mostrar las divergencias de temperatu-

ra en diferentes colores.

Con una utilizacién correcta, las superficies y los objetos

pueden examinarse sin contacto para detectar diferencias

de temperaturas o anomalias, a fin de hacer visibles compo-

nentes y/o cualquier punto débil, entre otros:

- aislamientos térmicos y aislamientos (p. ej. localizacion
de puentes térmicos),

- tuberias activas de calefaccion y agua caliente (p. €j. cale-
faccion por suelo radiante) en suelos y paredes,

- componentes eléctricos sobrecalentados (p. e]. fusibles o
terminales),

- piezas de maquina defectuosas o dafadas (p. e]. sobreca-
lentamiento por cojinetes de bolas defectuosos).

El aparato de medicion no es adecuado para la medicion de

temperatura de gases.

El aparato de medicion no debe utilizarse para fines médicos
humanos.

Por favor, informese sobre el uso veterinario bajo
www.bosch-professional.com/thermal.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Caperuza de proteccion parala camara visual y el
sensor de infrarrojos

(2) Numero de serie

(3) Cubierta de la hembrilla USB

(4) Hembrilla micro USB

(5) Tecla de flecha hacia arriba

(6) Tecla de funciones de medicion Func

(7) Cambio de escala de temperatura automatico - fijo /
tecla de funcion derecha

(8) Teclade flecha derecha
(9) Tecla de conexidn/desconexion
(10) Tecla de flecha hacia abajo
(11) Tecla de memorizacion
(12) Tecla de flecha izquierda
(13) Tecla de galeria/tecla de funcion izquierda
(14) Pantalla
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(15) Camara visual

(16) Sensor de infrarrojos

(17) Tecla de medicion Pausa/Inicio

(18) Alojamiento del acumulador

(19) Tecla de desenclavamiento del acumulador/adapta-
dor de pilas

(20) Caperuza de cierre del adaptador de pilas?

(21) Funda del adaptador de pilas”

(22) Abertura de la funda”

(23) Acumulador?

(24) Cable Micro-USB

(25) Adaptador de pilas”

(26) L-Boxx®

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie.

Datos técnicos

Elementos de indicacion

(a) Hora/fecha

(b) Indicador de temperatura reflejada

(c) Indicador de emisividad

(d) Indicador de conexion/desconexion de WiFi
(e) Indicador del estado de carga

(f) Indicador de temperatura superficial maxima en el
margen de medicion

(g) Escala

(h) Indicador de temperatura superficial minimaen el
margen de medicion

(i) Simbolo fijar la escala de temperatura
(j) Indicador del punto caliente

(k) Cruzreticular con indicador de temperatura
(I) Indicador del punto frio

(m) Simbolo de galeria

Camara de imagen térmica GTC400C

Numero de articulo 3601K831..
Resolucion del sensor de infrarrojos 160 x 120 px
Sensibilidad térmica <50 mK
Margen espectral 8-14ym
Campo visual (FOV) 53 x 43°
Distancia de enfoque >0,3m
Foco fijo
Frecuencia de repeticion de imagen térmica 9 Hz
Resolucion de temperatura 0,1°C
Margen de medicion de temperatura superficial -10... +400°C
Exactitud de medicién de temperatura superficial’®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C 2890
>+100°C +3%
Tipo de pantalla Pantalla plana (TFT)
Tamafio de la pantalla 85"
Resolucion de la pantalla 320 x 240 px
Formato de imagen .ipg

Imagenes memorizadas por proceso de memorizacion

1x imagen térmica (captura de pantalla)
1x imagen real visual, incl. valores de temperatura

(metadatos)
Cantidad de imagenes en la memoria interna de imagenes 500
Resolucion de camara visual integrada 640 x 480 px
Pilas (alcalinas-manganeso) 4 x1,5VLR6 (AA) (con adaptador de pilas)
Acumulador (iones de litio) 10,8V/12V
Autonomia
- Pilas (alcalinas-manganeso) 2,0h
- Acumulador (iones de litio) ©” 9,0h
Puerto USB 2.0
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Camara de imagen térmica
Alimentacion de energia, tiempo del sistema

GTC 400C

- Pilaen forma de boton

CR2450 (pila de litio de 3 V)

- Autonomia de las pilas, aprox. 60 meses
Conectividad inalambrica WLAN
Max. potencia de emision WLAN 45 mW
Margen de frecuencia de servicio WLAN 2,402-2,480 GHz
Tasa de absorcion especifica (tronco, valor medio por 10 g de <0,22 W/kg
tejido del cuerpo)
Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014
- con acumulador 0,54-0,74 kg®
- con pilas 0,49 kg
Medidas (longitud x ancho x altura) 63 x 95 x 235 mm
Tipo de proteccion (excepto el compartimiento de pilas) IP53
Condiciones del entorno permitidas
- Temperatura ambiente recomendada durante la carga 0..+35°C
- Temperatura de servicio -10...+45°C
~_en caso de almacenamiento con acumulador -20...+50°C
- en caso de almacenamiento sin acumulador -20...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Grado de contaminacion segln IEC 61010-1 pE
Humedad relativa del aire max.” 90 %
Acumuladores recomendados GBA 10,8V
GBA12V
Cargadores recomendados GAL12...
GAX 18...

A) con una temperatura ambiente de 20-23 °C y una emisividad de > 0,999, distancia de medicion: 0,3 m, tiempo de servicio: > 5 min, aber-

turade 60 mm

B) mas la divergencia dependiente de la aplicacion (p. ej., la reflexion, la distancia, la temperatura ambiente)

C) Dependiente del acumulador utilizado
D) aunatemperaturaambiente de 20-30°C

E) Sodlo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

F) seglin Norma VDI 5585
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de serie (2) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Suministro de corriente

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador de iones de litio
Bosch.

Servicio con adaptador de pilas (extraible)

(ver figuras Ay B)

Las baterias se colocan en el adaptador para baterias.

» El adaptador para baterias esta determinado para
usarlo exclusivamente en los previstos aparatos de
medicion Bosch y no se debe utilizar con herramientas
eléctricas.

Para colocar las pilas, introduzca la funda (21) del adapta-
dor para pilas en el compartimento para acumuladores (18).
Inserta las pilas en la funda tal y como indica la figura que se
encuentra en el capuchon de cierre (20). Coloca el capu-
chon en la funda hasta que notes como encaja.

oA Para extraer las pilas, apriete las teclas de
' desenclavamiento (19) de la caperuza de

cierre (20) y extraigala. Al hacerlo, tenga cui-

dado para que las pilas no caigan. Para ello, su-
jete el aparato de medicion con el comparti-
miento para acumuladores (18) hacia arriba. Extraiga las pi-
las. Para retirar la funda interior (21) del compartimiento de
acumuladores, agérrela y extraigala del aparato de medicion
presionando ligeramente la pared lateral.
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Indicacion: No utilice ninguna herramienta (p. ej. un destor-
nillador) para extraer las pilas, ya que de lo contrario podria
romperse la funda.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Funcionamiento con acumulador (ver figura C)
Indicacion: La utilizacién de acumuladores no adecuados
para su aparato de medicion puede causar un funcionamien-
to anomalo o un dafio al aparato de medicion.

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan
especialmente adaptados a los acumuladores de litio que
se utilizan en su herramienta de medicion.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

Para colocar el acumulador cargado (23) desplacelo en el

compartimiento para el acumulador (18), hasta que encas-

tre perceptiblemente y quede enrasado en el mango del apa-
rato de medicion.

Para extraer el acumulador (23) presione las teclas de

desenclavamiento (19) y extraiga el acumulador del compar-

timento correspondiente (18). No proceda con brusque-
dad.

Funcionamiento

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No la deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de fuertes fluctuaciones de temperatura, deje
que se estabilice primero la temperatura de la herramien-
ta de medicion antes de la puesta en servicio. Las tempe-
raturas extremas o los cambios bruscos de temperatura
pueden afectar a la exactitud del aparato de medicion.

» Asegurese de que el aparato de medicion se aclimate
correctamente. En caso de fuertes variaciones de tem-
peratura, el tiempo de aclimatacion puede tardar
hasta 60 min. Este puede ser el caso, por ejemplo, si al-
macena el aparato de medicion en un coche frio y luego
toma una medida en un edificio temperado.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
se caiga. Tras fuertes influjos externos y en caso de ano-
malias en la funcionalidad, deberia dejar verificar el apa-
rato de medicién en un servicio postventa autorizado
Bosch.

Conexion/desconexion

Abra la caperuza protectora (1) para la medicion. Durante
el trabajo, asegtirese de que el sensor de infrarrojos no
esté cerrado o cubierto.

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-
xion/desconexion (9). En la pantalla (14) aparece una se-
cuencia de inicio. Después de la secuencia de inicio, el apa-
rato de medicién comienza inmediatamente con la medicién
y la contintia de modo permanente hasta la desconexion.
Indicacion: Durante los primeros minutos, puede ser que el
aparato de medicion se autocalibre mas a menudo debido a
que el sensor y la temperatura ambiente adn no se han adap-
tado. La nueva calibracion del sensor permite una medicion
precisa.

Durante este tiempo el indicador de temperatura puede es-
tar marcado con el simbolo ~. La imagen térmica se congela
brevemente durante la calibracion del sensor. Este efecto se
intensifica por las fuertes fluctuaciones de la temperatura
ambiente. Por ello, conecte el aparato de medicién unos mi-
nutos antes del comienzo de la medicion si es posible, para
que pueda estabilizarse térmicamente.

Para desconectar el aparato de medicion pulse de nuevo la
tecla de conexion/desconexion (9). El aparato de medicion
memoriza todos los ajustes y luego se desconecta. Cierre la
caperuza protectora (1) para un transporte seguro del apa-
rato de medicion.

En el mend principal puede seleccionar, siy después de
cuanto tiempo el aparato de medicion se desconecta auto-
maticamente (ver "Menu principal", Pagina 40).

Si el acumulador o el aparato de medicion se encuentra fue-
ra de la temperatura de servicio indicada en los datos técni-
cos, el aparato de medicion se desconecta automaticamente
después de una breve advertencia (ver "Fallos - Causas y re-
medio", Pagina 42). Deje que el aparato de medicion se en-
frie y luego conéctelo de nuevo.

Preparativos para la medicion

Ajuste de la emisividad para las mediciones de la
temperatura superficial

La emisividad de un objeto depende del material y la estruc-
tura de su superficie. Indica la cantidad de radiacion de calor
infrarrojo que el objeto emite en comparacion con un radia-
dor de calor ideal (cuerpo negro, emisividad € = 1) y, por
consiguiente, tiene un valorentre Oy 1.

Para determinar la temperatura superficial se mide sin con-
tacto la radiacion térmica infrarroja natural, que emite el ob-
jeto seleccionado. Para obtener mediciones correctas, an-
tes de cada medicion se debe comprobar la emisividad
ajustada en el aparato de medicion y, dado el caso, se debe
ajustar al objeto de medicion.

Las emisividades preajustadas en el aparato de medicién
son valores de orientacion.

Puede seleccionar una de las emisividades preajustadas o
introducir un valor numérico exacto. Ajuste la emisividad de-
seada usando el ment <Medicion> — <Grado de emision>
(ver "Mend principal, Pagina 40).
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» Las mediciones correctas de temperatura sélo son po-
sibles, si el grado de emision ajustado y el grado de
emision del objeto coinciden.

Cuanto menor sea la emisividad, mayor sera la influencia de

la temperatura reflejada en el resultado de la medicion. Por

lo tanto, siempre ajuste la temperatura reflejada cuando se
modifique la emisividad. Ajuste la temperatura reflejada
usando el menu <Medicion> — <Temp. reflejada> (ver

"Mend principal", Pagina 40).

Una eventual diferencia de temperatura representada por el

aparato de medicion puede deberse a diferentes temperatu-

ras y/o a diferentes emisividades. En el caso de emisivida-
des muy diferentes, las diferencias de temperatura visualiza-
das pueden diferir significativamente de las reales.

Si hay varios objetos de diferente material o estructuraen el

margen de medicion, los valores de temperatura visualiza-

dos s6lo son exactos para los objetos que corresponden a la
emisividad ajustada. Para todos los demas objetos (con
otras emisividades), las diferencias de color visualizadas
pueden ser usadas como una indicacion de las relaciones de
temperatura.

Indicaciones sobre las condiciones de medicion

Las superficies altamente reflectantes o brillantes (p. ej. azu-
lejos o metales brillantes ) pueden falsear o alterar en gran
medida los resultados indicados. Si fuera necesario, cubra la
superficie de medicion con cinta adhesiva mate y de color
oscuro que sea termoconductora. Espere un breve momento
aque la cinta adquiera la temperatura de la superficie.

En caso de superficies reflectantes, asegurese de que el an-
gulo de medicion sea favorable para que la radiacién de calor
reflejada de otros objetos no falsee el resultado. Por ejem-
plo, cuando se mide verticalmente desde el frente, la refle-
xion de su propio calor corporal irradiado puede afectar la
medicion. De este modo, en el caso de una superficie plana,
se podrian visualizar los contornos y la temperatura de su
cuerpo (valor reflejado), que no corresponden a la tempera-
turareal de la superficie medida (valor emitido o valor real
de la superficie).

En principio, no es posible realizar mediciones a través de
materiales transparentes (p. €j. cristal o plastico transparen-
te).

Los resultados de medicién son tanto mas exactos y fiables
cuanto mejor y mas estables sean las condiciones de medi-
cion. En este caso, no sdlo son relevantes las fuertes fluctua-
ciones de temperatura de las condiciones ambientales, sino
que también las fuertes fluctuaciones de la temperatura del
objeto medido pueden afectar la exactitud.

La medicion de temperatura por infrarrojos se ve afectada
por la presencia de humo, vapor, alta humedad del aire o
polvo en el aire.

Indicaciones para una mejor precision de las mediciones:

- Acérquese lo mas posible al objeto de medicién para mi-
nimizar los factores perturbadores entre usted y la super-
ficie de medicion.

- Porello, ventile los espacios interiores antes de realizar la
medicion, especialmente si el aire esta contaminado o
contiene demasiado vapor. Tras haber ventilado el cuar-
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to, espere un momento a que éste vuelva a adquirir su
temperatura normal.

Asignacion de temperaturas conforme a la escala

En el lado derecho de la pantalla se visualiza la
escala (g). Los valores en el extremo superior e
inferior se orientan en la temperatura maxima (f)
y latemperatura minima (h) registrada en laima- |
gen térmica. Parala escala, se evaltia el 99,8 %
del total de pixeles. La asignacion de un color a
un valor de temperatura en la imagen se distribu-
ye uniformemente (lineal).

Con la ayuda de las diferentes tonalidades de co-
lor, se pueden asignar temperaturas dentro de
estos dos valores limites. Por ejemplo, una tem-
peratura que se encuentra exactamente entre el
valor maximo y el minimo se asigna a la gama de
color media de la escala.

Para determinar la temperatura de una zona especifica,
mueva el aparato de medicion de manera que la cruz reticu-
lar con la indicacion de la temperatura (k) quede dirigida al
punto o zona deseada. En el ajuste automatico, el espectro
de color de la escala siempre se distribuye linealmente

(= uniformemente) en todo el margen de medicion dentro de
la temperatura maxima y la minima.

El aparato de medicion visualiza todas las temperaturas me-
didas en el margen de medicion en relacién con cada una de
ellas. Si el calor de una zona, por ejemplo en una representa-
cion de color, se muestra azulado en la paleta de colores, es-
to significa que las zonas azules pertenecen a los valores me-
didos mas frios en el margen de medicion actual. Sin embar-
g0, estas zonas pueden estar todavia dentro de un margen
de temperatura que puede causar lesiones en determinadas
circunstancias. En consecuencia, preste siempre atencion a
las temperaturas que se indican en la escala o directamente
en lacruz reticular.

Funciones

Adaptacion de la representacion cromatica

Dependiendo de la situacion de medicion, diferentes paletas
de colores pueden facilitar el andlisis de laimagen térmicay
representar objetos o estados de cosas mas claramente en
la pantalla. Por ello, no se ven afectadas temperaturas medi-
das. Solamente se modifica la representacion de los valores
de temperatura.

Para cambiar la paleta de colores, permanezca en el modo
de medicion y pulse las teclas de flecha derecha (8) o
izquierda (12).

Superposicion de imagen térmicay real

Para una mejor orientacion (= asignacion espacial de la ima-
gen térmica visualizada), se puede afadir una imagen real vi-
sual para margenes de temperatura equilibrados.
Indicacion: La superposicion exacta de imagen real y térmi-
ca tiene lugar a una distancia de 0,55 m. Con distancias dife-
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rentes al objeto de medicion, por principio hay un desfase
entre imagen real y térmica. Este desfase puede ser com-
pensado con el software GTC Transfer Software.

El aparato de medicion le ofrece las siguientes posibilidades:
- 100 % imagen infrarroja
Solamente se visualiza la imagen térmica.
- Imagen enimagen
Laimagen térmica visualizada se recortay el rea circun-
dante se muestra como una imagen real. Este ajuste me-
jorala asignacion local del margen de medicion.
- Transparencia
Laimagen térmica visualizada se coloca de forma trans-
parente sobre laimagen real. Asi es mas facil reconocer
los objetos.
Puede seleccionar el ajuste pulsando las teclas de flecha ha-
cia arriba (5) o hacia abajo (10).

Fijacion de la escala

La distribucion de colores en la imagen térmica se ajusta au-
tomaticamente, sin embargo, se puede fijar pulsando la tecla
de funcion derecha (7). Esto permite la comparabilidad de
las imagenes térmicas tomadas en diferentes condiciones de
temperatura (p. ej. al comprobar si hay puentes térmicos en
varias habitaciones) o el ocultamiento de un objeto extrema-
damente frio o caliente en laimagen térmica que, de otro
modo, la distorsionaria (p. ej. los calefactores como objeto
caliente en la busqueda de puentes térmicos).

Para volver a cambiar la escala a ajuste automatico, pulse de
nuevo la tecla de funcion derecha (7). Las temperaturas se
comportan ahora de nuevo dindmicamente y se adaptan a
los valores minimos y maximos medidos.

Funciones de medicion

Para llamar otras funciones que pueden ayudarle con la indi-
cacion, pulse la tecla Func (6). Utilice las teclas de flecha
izquierda (12) o derecha (8), para navegar por las opciones
que se visualizan para seleccionar una funcion. Seleccione
una funcion y vuelva a pulsar la tecla Func (6).

Las siguientes funciones de medicion estan a su disposicion:

- <Automatico>
La distribucion de colores en laimagen térmica tiene lu-
gar de forma automatica.

- <Detector de calor>
En esta funcion de medicion, sdlo las temperaturas mas
calidas en el margen de medicion se visualizan como ima-
gen térmica. El drea fuera de estas temperaturas mas cali-
das se muestra como una imagen real en escala de grises.
La representacion en escala de grises evita que los obje-
tos de color se asocien erroneamente con las temperatu-
ras (p. e]. un cable rojo en el armario de distribucion
cuando se buscan componentes sobrecalentados). Ajus-
te la escala con las teclas de flecha hacia arriba (5) y ha-
cia abajo (10). El margen de temperatura visualizado se
amplia o se reduce asi como imagen térmica. El aparato
de medicion sigue midiendo las temperaturas minimas y
maximas y las visualiza en los extremos de la escala (g).

- <Detector de frio>
En esta funcion de medicion, sélo las temperaturas mas
frias en el margen de medicion se visualizan como imagen
térmica. El area fuera de estas temperaturas mas frias se
muestra como una imagen real en escala de grises para
evitar asociar errdneamente los objetos de color con las
temperaturas (p. ej. un marco de ventana azul cuando se
busca un aislamiento defectuoso). Ajuste la escala con las
teclas de flecha hacia arriba (5) y hacia abajo (10). El
margen de temperatura visualizado se amplia o se reduce
asi como imagen térmica. El aparato de medicion sigue
midiendo las temperaturas minimas y maximas y las vi-
sualiza en los extremos de la escala (g).

- <Manual>
Si se miden temperaturas muy divergentes en laimagen
térmica (p. e]. un calefactor como objeto caliente cuando
se investigan puentes térmicos), los colores disponibles
se distribuyen en una gran cantidad de valores de tempe-
ratura en la gama entre la temperatura maxima y la mini-
ma. Esto puede conducir al hecho de que las diferencias
de temperatura leves ya no se puedan visualizar detalla-
damente. Para obtener una representacion detallada del
margen de temperatura a investigar, proceda de la si-
guiente manera: Después de cambiar al modo <Manual>,
puede ajustar la temperatura maxima y la minima. Esto le
permite establecer el margen de temperatura que es rele-
vante para usted y en el que desea detectar diferencias
leves. El ajuste <Reponer la escala> ajusta automatica-
mente la escala de nuevo a los valores medidos en el cam-
po visual del sensor de infrarrojos.

Menii principal
Para llegar al menu principal, pulse primero la tecla Func (6)
para llamar las funciones de medicion. Presione ahora la te-
cla de funcion derecha (7).
- <Medicién>
= <Grado de emision> (c)
Para algunos de los materiales mas comunes, estan
disponibles emisividades memorizadas para su selec-
cion. Seleccione en la opcion de ment <Material> el
material adecuado. La emisividad correspondiente se
muestra en la linea de abajo. Si conoce la emisividad
exacta de su objeto de medicidn, también puede confi-
gurarla como un valor numérico en la opcion de
menU <Grado de emision>.
<Temp. reflejada> (b)
El ajuste de este parametro puede mejorar el resultado
de la medicién especialmente en materiales con baja
emisividad (= alta reflexion). En algunas situaciones
(especialmente en espacios interiores) la temperatura
reflejada es igual a la temperatura ambiente. Si objetos
con temperaturas muy diferentes en la proximidad de
objetos altamente reflectantes podrian afectar la medi-
cion, debe adaptar este valor.
- <Indicador>
= <Punto central> (k)
El punto se visualiza en el centro de la imagen térmica
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y le muestra el valor de la temperatura medida en este
lugar.
<Punto caliente> (j): <Con.>/<Descon.>
El punto mas caliente (= pixel de medicion) esta mar-
cado por una cruz reticular roja en la imagen térmica.
Esto facilita la bisqueda de puntos criticos (p. €j. ter-
minal de contacto suelto en el armario de distribu-
cion).
<Punto frio> (I): <Con.>/<Descon.>
El punto mas frio (= pixel de medicion) esta marcado
por una cruz reticular azul en laimagen térmica. Esto
facilita la busqueda de puntos criticos (p. ej. una fuga
en laventana).
= <Escalade colores> (g): <Con.>/<Descon.>
- <WiFi> (d): <Con.>/<Descon.>
(ver "Transmision de datos", Pagina 41)
- <Herramienta>
= <ldioma>
En esta opcion de ment puede seleccionar el idioma
utilizado en el indicador.
= <Fechay hora> (a)
Para la modificacion de la hora y la fecha en el aparato
de medicion llame el subment <Fechay hora>. En es-
te subment puede cambiar ademas de la horay la fe-
cha, también sus respectivos formatos. Para abando-
nar el subment <Hora> y <Fecha> pulse o la tecla de
funcion derecha (7), para memorizar los ajustes, o la
tecla de funcién izquierda (13), para cancelar las mo-
dificaciones.
= <Sonidos>: <Con.>/<Descon.>
En esta opcidn de ment puede activar/desactivar los
tonos de sefal.
= <Tiempo de desc.>
En esta opcion de mend puede seleccionar el intervalo
de tiempo tras el cual el aparato de medicion se debe
desconectar automaticamente, si no se pulsa ninguna
tecla. También puede desactivar la desconexion auto-
matica seleccionando el ajuste <Nunca>.
<Borrar tds. las im.>
En esta opcién de ment puede borrar todos los archi-
vos que se encuentran en lamemoria interna de una
sola vez. Presione la tecla de flecha derecha (8)
por <Mas>, para acceder al submend. A continuacion,
presione o la tecla de funcion izquierda (13), para bo-
rrar todos los archivos, o la tecla de funcion
derecha (7), para cancelar el proceso.
= <Info. herramienta>
En esta opcion del menu puede solicitar informaciones
sobre el aparato de medicion. Alli encontrara el nime-
ro de serie del aparato de medicion y la version del
software instalado.
Para abandonar cualquier ment y volver a la pantalla de vi-
sualizacion estandar, también puede pulsar la tecla de
medicion (17).
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Documentacion de resultados de medicion

Memorizacion de resultados de medicion

Directamente después de la conexion, el aparato de medi-
cion comienza con la medicion y la continta de modo perma-
nente hasta la desconexion.

Para guardar una imagen, enfoque la cdmara hacia el objeti-
vo deseado y presione la tecla de memorizacion (11). La
imagen se guarda en la memoria interna del aparato de me-
dicion. Alternativamente, pulse la tecla de medicion (17)
(pausa). La medicion se congela y se muestra en la pantalla.
Esto le permite una minuciosa visualizacién de laimagen y la
realizacion de ajustes posteriores (p. €j. en la paleta de colo-
res). Sino desea guardar laimagen congelada, pulse la tecla
de medicion (17) para reiniciar el modo de medicion. Si de-
sea guardar laimagen en la memoria interna del aparato de
medicion, pulse la tecla de memorizacion (11).

Visualizar imagenes memorizadas

Para visualizar las imagenes térmicas memorizadas, proceda

como sigue:

- Presione la tecla de funcion izquierda (13). En la pantalla
aparece ahora la Ultima foto memorizada.

- Para cambiar entre las imagenes térmicas memorizadas,
pulse las teclas de flecha derecha (8) o izquierda (12).
Presionando la tecla de flecha hacia arriba (5), puede visua-
lizar laimagen térmica captada también a pantalla completa.

Borrado de imagenes memorizadas.

Para borrar imagenes térmicas individuales, cambie a la vis-

ta de galeria:

- Presione la tecla de funcion derecha (7) debajo del sim-
bolo de papelera.

- Confirme el proceso con la tecla de funcion
izquierda (13) o cancele el proceso de borrado presio-
nando la tecla de funcion derecha (7).

<Borrar tds. las im.>

En el mend <Borrar tds. las im.> puede borrar todos los ar-
chivos de la memoria interna a la vez. Presione la

tecla Func (6) para acceder a las funciones de medicion.
Presione ahora la tecla de funcion derecha (7) y

seleccione <Herramienta> — <Borrar tds. las im.>. Presio-
ne la tecla de flecha derecha (8), para acceder al subment.
A continuacion, presione o la tecla de funcion

izquierda (13), para borrar todos los archivos, o la tecla de
funcion derecha (7), para cancelar el proceso.

Transmision de datos

Transmision de datos a través de interfaz USB

Abra la cubierta de la hembrilla micro USB (3). Conecte la
hembrilla micro USB (4) del aparato de medicion a su orde-
nador con el cable micro USB (24) suministrado.

Conecte el aparato de medicion sélo con la tecla de cone-
xién/desconexion (9).

Abra el navegador de archivos de su ordenador y seleccione
la unidad GTC_400C. Los archivos memorizados se pueden
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copiar de la memoria interna del aparato de medicion, trasla-
dar a su ordenador o borrar.

Tan pronto como haya terminado el proceso deseado, des-
conecte la unidad segun lo establecido de la computadora y
luego apague el aparato de medicion de nuevo con la tecla
de conexién/desconexion (9).

Atencion: Siempre desconecte primero la unidad de su sis-
tema operativo (expulse la unidad), de lo contrario, se pue-
de dafiar la memoria interna del aparato de medicion.

Retire el cable micro USB durante la operacion de medicion
y cierre la cubierta (3).

Mantenga siempre cerrada la cubierta de la interfaz USB pa-
ra que no entre polvo ni salpicaduras de agua en la carcasa.
Indicacion: Conecte el aparato de medicion via USB exclusi-
vamente a un ordenador. El aparato de medicién puede su-
frir dafos cuando se conecta a otros dispositivos.
Pos-procesamiento de las imagenes térmicas

Las iméagenes térmicas memorizadas las puede procesar en
su ordenador con un sistema operativo Windows. Para ello,
descargue el software GTC Transfer Software de la pagina de
productos del instrumento de medicion en
www.bosch-professional.com/thermal.

Transmision de datos a través de WLAN

El aparato de medicion esta equipado con una interfaz WiFi,
que permite la transmision inalambrica de imagenes memo-

Fallos - Causas y remedio

rizadas desde el aparato de medicion a un aparato final mo-
vil.

Para la utilizacién se ponen a disposicion aplicaciones espe-
ciales de Bosch (Apps). Estas aplicaciones las puede descar-
gar de los correspondientes stores conforme al aparato final:

&

Las aplicaciones de Bosch le permiten (ademas de la trans-
mision inalambrica de sus imagenes) una amplia gama de
funciones y simplifican el pos-procesamiento y el reenvio de
los datos de medicion (p. e]. por correo electrénico). Encon-
trara las informaciones relativas a los requisitos necesarios
del sistema para una conexion WiFi en el sitio web de Bosch
www.bosch-professional.com/thermal.

Para activar/desactivar la conexion WiFi en el aparato de me-
dicion, llame el mend principal, navegue con las teclas hacia
la seleccion <WiFi> y active/desactive ésta tltima. Con WiFi
activado, aparece en la pantalla el indicador (d). Aseglrese
de que esté activada la interfaz WiFi en su aparato movil fi-
nal.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch (con médulos
WiFi activados), se puede establecer la comunicacion entre
el aparato movil final y el aparato de medicion. Al respecto,
siga las indicaciones de la aplicacion (App).

GETITON

Google Play

# Download on the

¢ App Store

En el caso de una perturbacion, el aparato de medicion realiza un reinicio y luego se puede utilizar de nuevo. En caso contrario,
la siguiente relacion le ayudara si hay mensajes de error permanentes.

Fallos Causa

No se puede conectar el apa-
rato de medicidn.

Acumulador descargado o pi-
las agotadas

Remedio
Cargue el acumulador o cambie las pilas.

Acumulador demasiado ca-
liente o demasiado frio

—§

Deje que el acumulador se enfrie o cambielo.

do caliente o demasiado frio

Aparato de medicion demasia- Deje que se atempere el aparato de medicién.

Memoria de imagenes llena

ri
H A

En caso necesario, transfiera las imagenes a otro soporte de
memoria (p. €j. un ordenador). Luego borre las imagenes de
la memoria interna.

Memoria de imagenes defec-
tuosa

Formatee la memoria interna borrando todas las imagenes. Si
el problema persiste, envie el aparato de medicion a un centro
de servicio técnico autorizado de Bosch.

Herramienta de medicion de-
fectuosa

r FA

Envie el aparato de medicion a un centro de servicio autoriza-
do de Bosch.

El aparato de medicion no se
puede conectar con un orde-
nador.

La computadora no reconoce
el aparato de medicion.

Compruebe si el controlador de su ordenador esta actualiza-
do. En caso dado, se requiere una nueva version del sistema
operativo en el ordenador.

Conexion USB o cable USB
averiado

Compruebe si el aparato de medicidn se puede conectar a
otro ordenador. Si no, envie el aparato de medicion a un cen-
tro de servicio autorizado de Bosch.
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Glosario

Informaciones adicionales se encuentran bajo
www.bosch-professional.com/thermal.

Radiacion de calor infrarrojo

La radiacion de calor infrarrojo es una radiacion electromag-
nética emitida por cada cuerpo sobre 0 Kelvin (-273°C). La
cantidad de radiacion depende de la temperatura y la emisi-
vidad del cuerpo.

Emisividad

La emisividad de un objeto depende del material y la estruc-
tura de su superficie. Indica la cantidad de radiacién de calor
infrarrojo que el objeto emite en comparacion con un radia-
dor de calor ideal (cuerpo negro, emisividad € = 1) y, por
consiguiente, tiene un valorentre Oy 1.

Puente térmico

Como puente térmico se designa un punto en la pared exte-
rior de un edificio en el que la construccion provoca local-
mente una mayor pérdida de calor.

Los puentes térmicos pueden aumentar el riesgo de moho.

Temperatura reflejada/reflectividad de un objeto

La temperatura reflejada es la radiacion de calor que no pro-
viene del objeto mismo. Dependiente de la estructuray el
material, la radiacion ambiental se refleja en el objeto que se
vaamediry, por lo tanto, falsea el resultado de la tempera-
turareal.

Distancia del objeto

La distancia entre el objeto de medicidn y el aparato de me-
dicion influye en el tamafio del area registrada por pixeles.
Con el aumento de la distancia de los objetos se pueden re-
gistrar objetos cada vez mas grandes.

Distancia (m) Tamaiio de pixe- Gama de infrarro-
les de infrarrojos jos ancho  altura
(mm) (m)
0,5 3 -0,5x0,4
6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Almacene y transporte el aparato de medicion solamente en
un recipiente adecuado como el embalaje original. No colo-
que ningln adhesivo cerca del sensor de la herramienta de
medicion.

Mantenga siempre limpio el aparato de medicion. Un sensor
de infrarrojos (16) sucio puede afectar la precision de la me-
dicion.

Evitar la penetracion de liquidos al limpiar el aparato de me-
dicién.

No intente utilizar objetos puntiagudos para eliminar la su-
ciedad del sensor de infrarrojos (16) o la camara (15). No
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frote el sensor de infrarrojos y la camara (riesgo de arana-
20s).

Sidesea recalibrar su aparato de medicion, pdngase en con-
tacto con un centro de servicio técnico autorizado de Bosch.
En el caso de reparacion, envie el aparato de medicién en el
embalaje original.

Las pila en forma de boton integrada solamente debe ser ex-
traida para la eliminacion por personal especializado.

No hay piezas que puedan ser reparadas por el usuario en el
aparato de medicidn. Al abrir la semicarcasa puede destruir-
se el aparato de medicion.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el envio por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)


http://www.herramientasbosch.net
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

44 | Portugués
Eliminacion
La herramienta de medicion, el acumulador o
las pilas, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de reciclaje que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acu-
muladores o las pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por
separado para ser sometidos a un reciclaje ecolégico segln
las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, res-
pectivamente.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 43).

Informaciones adicionales para México

La operacion de este equipo estd sujeta a las siguientes dos

condiciones:

1. esposible que este equipo o dispositivo no cause inter-
ferencia perjudicial y

2. esteequipo o dispositivo debe aceptar cualquier inter-
ferencia, incluyendo la que pueda causar su operacion
no deseada.

o2 CEﬂm,

0
NUM EQ NCE
A
S:’

”‘lsn T

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucoes. Se o instrumento de medicdo
nao for utilizado em conformidade com as
presentes instrucodes, as protecoes
integradas no instrumento de medicao podem ser
afetadas. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES.

» S0 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s com pecas de reposicao originais. Desta forma ¢
assegurada a seguranca do instrumento de medicao.

» Nao trabalhe com o instrumento de medi¢ao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao

podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pds
ou vapores.
» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, tambhém devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritacdes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» So carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.

também contra uma permanente radiacdo

m solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha

AN risco de explosao ou de um curto-circuito.

» A bateria ou as pilhas devem ser retiradas antes de
todos os trabalhos no instrumento de medicao (p. ex.
montagem, manutencao, etc.) e antes de transportar
ou de guardar o instrumento de medicao. Ha perigo de
ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» 0 adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

» Proteja o instrumento de medicao, especialmente a
area da camara e lente infravermelha, de humidade,
neve, po e sujidade. A lente recetora pode ficar
embaciada ou suja e falsificar os resultados da
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medicdo. Configuragdes incorretas do aparelho e outros
fatores influenciadores da atmosfera podem originar
medicdes erradas. Os objetos podem ser exibidos com
uma temperatura muito alta ou muito baixa, o que pode
causar perigo em caso de contacto.

» Elevadas diferencas de temperatura numa imagem
térmica podem originar que mesmo altas
temperaturas sejam apresentadas numa cor que serao
associadas a baixas temperaturas. O contacto com uma
superficie destas pode causar queimaduras.

» Medicdes de temperatura corretas s6 sao possiveis se
o grau de emissao ajustado e o grau de emissao do
objeto coincidirem. Os objetos podem ser exibidos com
uma temperatura muito alta ou muito baixa, o que pode
causar perigo em caso de contactos.

» Nao direcione o instrumento de medicéo diretamente
para o sol ou para o laser de alta poténcia de CO,. Tal
pode causar danos no detetor.

» Oinstrumento de medicao esta equipado com uma
interface sem fio. Devem ser respeitadas as
limitacdes de utilizacao locais, p. ex. em avides ou
hospitais.

Descricao do produto e do servico

Abra a pagina basculante contendo a apresentagao do
instrumento de medicdo, e deixe esta pagina aberta
enquanto estiver lendo 0 manual de instrugdes

Utilizacdo adequada

Esta camara de imagem térmica destina-se a fazer medigdes
sem contacto de temperaturas de superficies.

Aimagem térmica exibida mostra a distribuicao da
temperatura do campo de visdo da camara de imagem
térmica e permite assim apresentar desvios de temperatura
diferenciados de forma cromatica.

Deste modo, e numa aplicagéo profissional, & possivel
analisar superficies e objetos sem contacto quanto a
diferencas ou anomalias de temperatura, para tornar visiveis
componentes e/ou eventuais pontos fracos, entre outros:

- Isolamentos térmicos e isolamentos (p. ex. encontrar
pontes térmicas),

- tubos ativos de aquecimento e de agua quente (p. ex.
aquecimento de pavimento) em pisos e paredes,

- componentes elétricos sobreaquecidos (p. ex. fusiveis ou
terminais),

- pecas de maquinas defeituosas ou danificadas (p. ex.
sobreaquecimento devido a rolamento de esferas
defeituoso).

O instrumento de medicdo nao é adequado para a medigdo

da temperatura de gases.

O instrumento de medicao nao pode ser utilizado para

efeitos de medicina humana.

Informe-se relativamente a aplicages de veterinaria em

www.bosch-professional.com/thermal.
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O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacgdo do instrumento de medicao na pagina de
esquemas.

(1) Capa de protegdo para camara visual e sensor de
infravermelhos

(2) Nimero de série

(3) Cobertura da tomada Micro-USB
(4) Tomada Micro-USB

(5) Teclade seta paracima

(6) Tecla de fungdes de medicao Func

(7) Trocar escala da temperatura automatica -
fixa/ tecla de funcao direita

(8) Teclade setadireita
(9) Teclade ligar/desligar
(10) Tecla de seta para baixo
(11) Tecla Guardar
(12) Teclade setaesquerda
(13) Tecla Galeria/tecla de funcao esquerda
(14) Mostrador
(15) Cémara visual
(16) Sensor de infravermelhos
(17) Tecla de medicao Pausa/Iniciar
(18) Compartimento para a bateria
(19) Tecla de desbloqueio da bateria/adaptador de pilhas
(20) Tampa de fecho do adaptador de pilhas”
(21) Invélucro do adaptador de pilhas”
(22) Entalhe do invélucro”
(23) Bateria®
(24) Cabo Micro-USB
(25) Adaptador de pilhas?
(26) L-Boxx®

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento.

Elementos de indicacao
(a) Data/hora
(b) Indicagdo da temperatura refletida
(c) Indicacao do grau de emissao
(d) Indicagdo WiFiligado/desligado
(e) Indicacéo do nivel de carga

(f) Indicagao da temperatura maxima da superficie na
amplitude de medigdo

(g) Escala

(h) Indicacdo da temperatura minima da superficie na
amplitude de medicdo

(i) Simbolo Fixar escala de temperatura

Bosch Power Tools
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(j) Indicacao do ponto quente
(k) Reticulo com indicacao da temperatura

(I) Indicacao do ponto frio
(m) Simbolo de galeria

Dados técnicos

Camara de imagem térmica GTC400C
Namero de produto 3601K831..
Resolugao sensor de infravermelhos 160 x 120 px
Sensibilidade térmica <50mK
Faixa espectral 8-14pum
Campo de visdo (FOV) 53 x 43°
Distancia de focagem >0,3m
Foco fixo
Taxa de atualizacdo da imagem térmica 9Hz
Resolucdo da temperatura 0,1°C
Amplitude de medicao da temperatura da superficie -10... +400°C
Precisio de medicio da temperatura da superficie ®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3 %
Tipo de mostrador TFT
Tamanho do mostrador &,5"
Resolucao do mostrador 320 x 240 px
Formato imagem Jjpg

Imagens guardadas por salvaguarda

1x imagem térmica (screenshot)
1x imagem real visual incl. valores de temperatura

(metadados)
Numero de imagens na memoria de imagens interna 500
Resolucao da camara visual integrada 640 x 480 px
Pilhas (mangano alcalino) 4 x 1,5V LR6 (AA) (com adaptador de pilhas)
Bateria (ides de litio) 10,8V/12V
Tempo de autonomia
- Pilhas (mangano alcalino) 2,0h
- Bateria (ides de litio) 9,0h
Tomada USB 2.0

Abastecimento de energia Hora do sistema

- Pilhabotao

CR2450 (pilha de litio de 3 V)

- Vida Util da pilha, aprox. 60 meses
Conetividade sem fio WLAN
Poténcia max. de transmissao WLAN 45 mW
Faixa de frequéncia de utilizagdo WLAN 2,402-2,480 GHz
Taxa de absorgao especifica (tronco, valor médio por cada <0,22 W/kg
10 g de tecido corporal)

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

- com bateria 0,54-0,74 kg®
- com pilhas 0,49 kg
Dimensdes (comprimento x largura x altura) 63 x 95 x 235 mm
Tipo de protecao (exceto compartimento das pilhas) IP53

1609 92A6KU|(25.10.2021)

Bosch Power Tools



Portugués | 47

Camara de imagem térmica GTC400C
condi¢des ambiente permitidas
- Temperatura ambiente recomendada durante o 0..+35°C
carregamento
- Temperatura de servico -10...+45°C
- noarmazenamento com bateria -20...+50°C
- noarmazenamento sem bateria -20...+70°C
Altura méx. de utilizagdo acima da altura de referéncia 2000 m
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 29
Humidade relativa do ar méax.” 90 %
Baterias recomendadas GBA 10,8V
GBA12V
Carregadores recomendados GAL12...
GAX 18...

A) com uma temperatura ambiente de 20-23 °C e um grau de emissdo de > 0,999, distancia de medigdo: 0,3 m, tempo de funcionamento:

> 5 min, abertura de 60 mm

B) Mais o desvio dependente da utilizagao (por exemplo reflexdo, distancia, temperatura ambiente)

C) Dependendo da bateria utilizada
D) com uma temperatura ambiente de 20-30°C

E) S6surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagao.

F) deacordo comanormaVDI 5585
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

O ntimero de série (2) na placa de caracteristicas serve para uma identificacao inequivoca do seu instrumento de medicao.

Montagem

Abastecimento de energia

0O instrumento de medicdo pode ser operado com pilhas de
tipo comercial ou com uma bateria de litio.

Funcionamento com adaptador de pilhas (extraivel)

(ver figuras Ae B)

As pilhas sao colocadas no adaptador de pilhas.

» O adaptador de pilhas destina-se exclusivamente a ser
usado nos instrumentos de medicao Bosch previstos e
nao pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro (21) do

adaptador de pilhas para dentro do respetivo

compartimento (18). Coloque as pilhas de acordo com a

figura na tampa de fecho (20) dentro do invélucro. Faga

deslizar a tampa de fecho sobre o invdlucro, até que este
encaixe de forma audivel.

Para remover as pilhas, prima as teclas de

desbloqueio (19) da tampa de fecho (20) e

retire a mesma. Certifique-se de que as pilhas

ndo caem. Para o efeito, segure o instrumento
de medigao com o compartimento da

bateria (18) virado para cima. Retire as pilhas. Para retirar o

involucro (21) que se encontra no interior, agarre o

involucro e retire-o do instrumento de medicao aplicando

ligeira pressao na parede lateral.

Nota: Nao utilize uma ferramenta para remover as pilhas (p.

ex. uma chave de parafusos), caso contrario o invélucro

pode partir.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicéo,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Funcionamento com bateria (ver figura C)

Nota: A utilizagdo de baterias ndo indicadas para o seu

instrumento de medicdo pode causar falhas de

funcionamento ou danos no instrumento de medigéo.

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de litio utilizados para o seu instrumento de
medicao.

A bateria de ides de litio pode ser carregada a qualquer

altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma

interrupgao do processo de carga nao danifica a bateria.

Para colocar a bateria carregada (23) empurre-a para

dentro do respetivo compartimento (18), até que encaixe

de forma audivel e fique a face com o punho do instrumento
de medicao.

Para remover a bateria (23) prima as teclas de

desbloqueio (19) e retire a bateria do respetivo

compartimento (18). Nao empregue forca.

Funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da
radiacdo solar direta.

Bosch Power Tools
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» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacdes de temperatura.
Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automavel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente antes de o utilizar. No caso de
temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extremas
é possivel que a precisao do instrumento de medicao seja
prejudicada.

» Tenha em conta a aclimatacao correta do instrumento
de medicao. No caso de fortes oscilagdes da
temperatura, a aclimatizagao pode demorar até 60 min.
Tal pode ser por exemplo o caso, quando guarda o
instrumento de medicao no automovel frio e depois
efetua uma medigdo num edificio quente.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. No caso de o instrumento de medicdo ter
sido submetido a fortes influéncias externas ou em caso
de ocorréncias estranhas durante o seu funcionamento,
mande verificar o instrumento num servico de apoio ao
cliente Bosch autorizado.

Ligar/desligar

Para medir, abra a tampa de protecao (1). Durante o
trabalho, assegure-se que o sensor de infravermelhos
nao fica fechado ou coberto.

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/
desligar (9). No mostrador (14) surge uma sequéncia de
partida. Apés a sequéncia de partida o instrumento de
medicao inicia imediatamente a medicao e efetua-a
continuamente até ser desligado.

Nota: nos primeiros minutos pode suceder que o
instrumento de medicdo se sincronize mais frequentemente,
pois as temperaturas do sensor e ambiente ainda nao se
sincronizaram. A nova sincronizagdo do sensor permite uma
medicao precisa.

Durante este periodo de tempo a indicagao da temperatura
pode estar identificada com ~. Durante a sincronizagao do
sensor aimagem térmica congela. No caso de grandes
variagoes da temperatura ambiente este efeito é reforgado.
Assim, e se possivel, ligue o instrumento de medicao alguns
minutos antes do inicio da medicao para que possa
estabilizar termicamente.

Para desligar o instrumento de medicao prima novamente a
tecla de ligar/desligar (9). O instrumento de medicao guarda
todas as defini¢des e depois desliga-se. Feche a tampa de
protecdo (1) para transportar o instrumento de medicao de
forma segura.

No menu principal pode selecionar se e apos que tempo o
instrumento de medicao se desliga automaticamente (ver
"Menu principal", Pagina 50).

Se a bateria ou o instrumento de medicao se encontrar fora
da temperatura de servico indicada nos dados técnicos, o
instrumento de medicdo desliga-se automaticamente apds
um curto aviso (ver "Erros — Causas e solugdes",

Péagina 52). Deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura normal e depois volte a liga-lo.

Preparacao de medicao

Definir o grau de emisséo para medicées da temperatura

das superficies

0O grau de emissao de um objeto depende do material e da

estrutura da sua superficie. Este indica quanta radiagao

térmica infravermelha o objeto emite comparativamente a

um emissor térmico ideal (corpo preto, grau de emissao

€ = 1) sendo consequentemente um valor entre O e 1.

Para determinar a temperatura da superficie € medida sem

contacto a radiacdo térmica infravermelha natural, que o

objeto apontado emite. Para medicoes corretas, o grau de

emissao definido no instrumento de medicao tem de ser

verificado antes de cada medicéo e eventualmente

adaptado ao objeto de medicao.

Os graus de emissao predefinidos no instrumento de

medicdo sdo valores de referéncia.

Pode selecionar um dos graus de emissao predefinidos ou

introduzir um valor numérico exato. Defina o grau de

emissao desejado através do menu <Medi¢dao> — <Grau de

emissao> (ver "Menu principal", Pagina 50).

» Medicdes de temperatura corretas s6 sao possiveis se
o0 grau de emissao ajustado e o grau de emissao do
objeto coincidirem.

Quanto menor for o grau de emissao, maior é a influéncia da
temperatura refletida no resultado da medicao. Assim, no
caso de alteracdes do grau de emissdo, adapte sempre a
temperatura refletida. Defina a temperatura refletida através
do menu <Medicao> —~ <Temperatura reflet.> (ver "Menu
principal”, Pagina 50).

As presumiveis diferencas de temperatura apresentadas
pelo instrumento de medicao podem dever-se a
temperaturas diferentes e/ou graus de emissao diferentes.
No caso de graus de emissao muito diferentes, as diferencas
de temperatura apresentadas podem divergir claramente
das reais.

Se na amplitude de medicao se encontrarem varios objetos
de medicao de materiais ou estruturas diferentes, os valores
de temperatura indicados s6 sao precisos para os objetos
adequados ao grau de emissao definido. Em todos os outros
objetos (com outros graus de emissao) as diferencas de cor
exibidas podem ser utilizadas como indicagdo de relagées
de temperatura.

Indicacdes sobre as condicoes de medicao

As superficies muito refletores ou brilhantes (p. ex. ladrilhos
brilhantes ou metais polidos) podem falsear fortemente ou
afetar os resultados exibidos. Se necessario, aplique fita
adesiva escura, mate e boa condutora térmica na area de
medicdo. Deixe a fita adesiva assumir a temperatura da
superficie durante uns instantes.

No caso de superficies refletoras, tenha aten¢ao a um angulo
de medicao favoravel, para que a radiagdo térmica refletida
por outros objetos nao falsifique o resultado. Por exemplo,
nas medicdes verticais a partir da frente, a reflexao do seu
proprio calor corporal irradiado pode afetar a medicao.
Assim, no caso de uma superficie plana os contornos e
temperatura do seu corpo podem ser exibidos (valor
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refletido), os quais nao correspondem a temperatura real da
superficie medida (valor emitido ou valor real da superficie).
Por principio, ndo é possivel fazer a medicao através de
materiais transparentes (p. ex. vidro ou plasticos
transparentes).

Os resultados das medicdes sao mais precisos e confiaveis,
quanto melhores e estaveis forem as condigées de medicao.
Deste modo, nao sdo apenas as fortes oscilagoes de
temperatura das condi¢des ambientais que sao relevantes,
mas também as fortes oscilagdes de temperatura do objeto
medido, as quais podem prejudicar a precisao.

A medicdo da temperatura por infravermelhos é prejudicada
pelo fumo, vapor/elevada humidade ou ar com poeiras.

Indicagdes para uma melhor precisao das medicoes:

- Aproxime-se tanto quanto possivel do objeto de medicao,
para minimizar perturbagdes entre si e a drea de
medicao.

- Areje 0s espacos interiores antes da medicao,
especialmente se o ar estiver poluido ou tiver muito
vapor. Deixe o recinto arejar um pouco, até que ele atinja
a temperatura normal de novo.

Atribuicao das temperaturas com base na escala

Do lado direito do mostrador é exibida a

escala (g). Os valores nas extremidades superior
e inferior orientam-se pela temperatura maxima
detetada naimagem térmica (f) ou pela
temperatura minima (h). Para a escala sdo
avaliados 99,8 % dos pixeis totais. A atribuicdo |
de uma cor a um valor de temperatura naimagem

¢ feita com uma distribuicao uniforme (linear).

Assim, com a ajuda das diferentes tonalidades é
possivel atribuir temperaturas dentro destes dois
valores limite. Uma temperatura que esteja
exatamente entre os valores maximo e minimo é,
por exemplo, atribuida a faixa média da cor na
escala.

Para determinar a temperatura de uma érea concreta, mova
o instrumento de medicao de modo a que o reticulo com
indicacao da temperatura (k) fique dirigido para o ponto ou
area desejado. Na definicdo automatica, o espectro de cores
na escala é sempre dividido linearmente (= uniformemente)
por toda a area de medicdo dentro das temperatura maxima
ou minima.

O instrumento de medicdo exibe todas as temperaturas
medidas umas em relagao as outras. Se numa area, por
exemplo numa apresentacao colorida, o calor for exibido
num esquema de cores azulado, tal significa que as areas
azuladas pertencem aos valores de medigao mais frios na
area de medicdo atual. No entanto, estas dreas podem estar
numa faixa de temperatura que pode eventualmente causar
ferimentos. Por esse motivo, tenha sempre atengdo as
temperaturas exibidas na escala ou diretamente no reticulo.
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Adaptar a reproducao de cores

Consoante as situagoes de medicdo, diferentes esquemas
de cores podem facilitar a andlise da imagem térmica e
reproduzir melhor objetos ou situagdes no mostrador. As
temperaturas medidas nao sao influenciadas por causa
disto. Altera-se apenas a representacao dos valores da
temperatura.

Para mudar o esquema de cores, permaneca no modo de
medicao e prima a tecla de seta direita (8) ou

esquerda (12).

Sobreposicao das imagens térmica e real

Para uma melhor orientagéo (= atribuicao espacial da
imagem térmica exibida) pode ser associada adicionalmente
uma imagem térmica real com faixas de temperatura
compensadas.

Nota: A sobreposicdo das imagens térmica e real é
exatamente opaca a uma distancia de 0,55 m. Por principio,
se as distancias foram diferentes em relagdo ao objeto de
medicao ocorre um desvio entre as imagens térmica e real.
Este desvio pode ser compensado com o0 GTC Transfer
Software.

O instrumento de medicao oferece as seguintes
possibilidades:
- Imagem 100 % infravermelha
E exibida exclusivamente a imagem térmica.
- Imagem em imagem
Alimagem térmica exibida é reduzida e a area circundante
¢ exibida como imagem real. Esta definicao melhora a
atribuicao local da amplitude de medigéo.
- Transparéncia
Aimagem térmica exibida é colocada de forma
transparente sobre aimagem real. Desta forma é possivel
detetar melhor os objetos.
Pode selecionar a definicdo premindo as teclas de seta para
cima (5) ou para baixo (10).

Fixar a escala

A adaptacdo da distribuicdo das cores na imagem térmica é
feita automaticamente, no entanto, pode ser fixada
premindo a tecla de funcao direita (7). Isto permite a
comparabilidade das imagens térmicas que foram captadas
sob condicoes térmicas diferentes (p. ex. na verificagao de
varios espacos quanto a pontes térmicas) ou também a
ocultagao de um objeto extremamente frio ou quente na
imagem térmica, que caso contrario seria distorcida (p. ex.
radiador como objeto quente na procura de pontes
térmicas).

Para comutar novamente a escala para automatico, prima
novamente a tecla de fungao direita (7). Agora as
temperaturas comportam-se de forma dindmica e adaptam-
se aos valores minimo e maximo medidos.

Bosch Power Tools
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Funcées de medicao

Para aceder a outras fungdes, as quais podem ser (teis para
aexibicao, prima a tecla Func (6). Navegue nas opgoes
exibidas com as teclas de seta esquerda (12) ou direita (8),
para selecionar uma fungdo. Selecione uma fungéo e prima
novamente a tecla Func (6).

Tem as seguintes fun¢des de medicdo a sua disposicao:

- <Automatico>
Adistribuicdo das cores naimagem térmica é feita de
forma automatica.

- <Localizador de calor>
Nesta funcao de medicao sd sao exibidas as temperaturas
mais quentes como imagem térmica na amplitude de
medicao. A area fora destas temperaturas mais quentes é
exibida como imagem real em tons de cinzento. A
apresentacao destes tons de cinzento evita que objetos
coloridos sejam associados erroneamente a
temperaturas (p. ex. cabo vermelho no armario de
distribuicao na procura de componentes
sobreaquecidos). Adapte a escala com as teclas de seta
para cima (5) e para baixo (10). Com isto, a faixa de
temperatura exibida é ampliada ou reduzida como
imagem térmica. O instrumento de medicao mede as
temperaturas maxima e minima e exibe-as nas
extremidades da escala (g).

- <Localizador de frio>
Nesta funcao de medicao so sao exibidas as temperaturas
mais frias como imagem térmica na amplitude de
medicao. A area fora destas temperaturas mais frias é
exibida como imagem real em tons de cinzento, para nao
associar erroneamente objetos coloridos a temperaturas
(p. ex. caixilhos de janelas azuis na procura de
isolamentos defeituosos). Adapte a escala com as teclas
de seta para cima (5) e para baixo (10). Com isto, a faixa
de temperatura exibida é ampliada ou reduzida como
imagem térmica. O instrumento de medicdo mede as
temperaturas maxima e minima e exibe-as nas
extremidades da escala (g).

- <Manual>
Se foram medidas na imagem térmica temperaturas
fortemente divergentes (p. ex. radiador como objeto
quente na analise de pontes térmicas), as cores
disponiveis distribuem-se por um niimero elevado de
valores de temperatura na faixa entre as temperaturas
minima e maxima. Tal pode originar que pequenas
diferencas de temperatura deixem de poder ser exibidas
de forma detalhada. Para obter uma apresentagao
detalhada da faixa de temperatura a analisar, proceda do
seguinte modo: depois de ter mudado para o
modo <Manual>, pode definir as temperaturas minima
ou maxima. Deste modo pode definir a faixa de
temperatura que é relevante para si e na qual deseja
detetar pequenas diferencas. A definicao <Repor
escala> adapta novamente a escala de forma automatica
aos valores medidos no campo de visdo do sensor de
infravermelhos.

Menu principal
Para aceder ao menu principal, prima primeiro a
tecla Func (6) para aceder as fungdes de medicao. Prima
agora a tecla de funcao direita (7).
- <Medicao>

= <Grau de emissio> (c)
Para alguns dos materiais mais comuns estao
disponiveis graus de emissao guardados. Selecione o
material adequado no item de menu <Material>. O
grau de emissao correspondente é exibido na linha por
baixo. Se conhecer o grau de emissao exato do seu
objeto de medicao, também pode defini-lo como valor
numérico no item de menu <Grau de emissao>.
<Temperatura reflet.> (b)
0 ajuste deste parametro pode melhorar o resultado
da medicao especialmente em materiais com baixo
grau de emissao (= elevada reflexao). Em algumas
situacoes (especialmente em espacos interiores) a
temperatura refletida corresponde a temperatura
ambiente. Se objetos com fortes desvios de
temperatura se encontrarem proximos de objetos de
reflexao forte que podem influenciar a medicdo, deve
adaptar este valor.
- <Indicacdo>

= <Ponto central> (k)
0 ponto é exibido no centro da imagem térmica e
indica o valor de temperatura medido neste local.
<Ponto quente> (j): <ON>/<OFF>
O ponto mais quente (= pixel de medicdo) é marcado
naimagem térmica através de um reticulo vermelho.
Isto facilita a procura por pontos criticos (p. ex.
terminais de contacto soltos no armario de
distribuicao).
<Ponto frio> (I): <ON>/<OFF>
O ponto mais frio (= pixel de medicao) é marcado na
imagem térmica através de um reticulo azul. Isto
facilita a procura por pontos criticos (p. ex. ponto com
fuganajanela).

= <Escalade cores> (g): <ON>/<OFF>
- <WiFi> (d): <ON>/<OFF>

(ver "Transferéncia de dados", Pagina 51)
- <Ferramenta>

= <Ildioma>
Neste item de menu pode selecionar o idioma usado
naindicagdo.
<Hora & data> (a)
Para alterar a hora e a data no instrumento de medicao
aceda ao submenu <Hora & data>. Neste item de
menu também pode, para além da definicao da hora e
da data, alterar os respetivos formatos. Para sair do
submenu <Hora> e <Data> prima ou a tecla de fungéo
direita (7) para guardar a definicao, ou a tecla de
funcao esquerda (13) para rejeitar as alteragoes.
<Sinal actistico>: <ON>/<OFF>
Neste item de menu pode ligar/desligar os sons de
aviso.
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= <Tempo desl.>
Neste item de menu pode selecionar o intervalo de
tempo apds o qual o instrumento de medicao se deve
desligar automaticamente, quando nao é premida
qualquer tecla. Também pode desativar o
desligamento automatico, selecionando a
definicdo <Nunca>.
= <Limpar meméria>
Neste item de menu pode eliminar de uma vez todos os
ficheiros que se encontram na memoria interna. Prima
atecla de seta direita (8) para <Mais>, para aceder ao
submenu. Prima entao ou a tecla de fungao direita
esquerda (13), para eliminar todos os ficheiros, ou a
tecla de funcao direita (7), para cancelar o processo
= <Informacoes>
Neste item de menu pode aceder a informagées sobre
o instrumento de medicao. Ai encontra o niimero de
série do instrumento de medicao e a versao de
software instalada.
Para sair de um menu qualquer e voltar para o ecra de
indicacao padrao, também pode premir a tecla
Medicdo (17).

Documentacao dos resultados da medicéao

Guardar os resultados da medicao

Imediatamente apos a ligagdo, o instrumento de medicao
inicia a medicdo e efetua-a continuamente até ser desligado.
Para guardar uma imagem, direcione a cdmara para o objeto
de medicao desejado e prima a tecla Guardar (11). A
imagem ¢ guarda na memdria interna do instrumento de
medicao. Em alternativa, prima a tecla Medicao (17)
(Pausa). A medicao é congelada e exibida no mostrador. Tal
permite uma analise minuciosa da imagem e uma adaptagdo
posterior (p. ex. o esquema de cores). Se nao desejar
guardar aimagem congelada, inicie novamente o modo de
medicdo com a tecla Medicao (17). Se desejar guardar a
imagem na meméria interna do instrumento de medicao,
prima a tecla Guardar (11).

Aceder aimagens guardadas

Para aceder aimagens térmicas guardadas, proceda do

seguinte modo:

- Prima atecla de fungdo esquerda (13). No mostrador
surge agora a ltima foto guardada.

- Paraalternar entre as imagens térmicas guardadas, prima
ateclade seta direita (8) ou esquerda (12).

Premindo a tecla de seta para cima (5) também pode

visualizar aimagem térmica guardada como imagem inteira.

Eliminar imagens guardadas

Para eliminar algumas imagens térmicas mude para a vista

de galeria:

- Prima atecla de funcao direita (7) por baixo do simbolo
do cesto da reciclagem.

- Confirme o processo com a tecla de fungao
esquerda (13) ou cancele o processo de eliminacao
premindo a tecla de fungao direita (7).
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<Limpar memoria>

No menu <Limpar memoéria> pode eliminar de uma vez
todos os ficheiros que se encontram na memoria interna.
Prima a tecla Func (6) para aceder as fungdes de medicao.
Prima agora a tecla de fungdo direita (7) e selecione
<Ferramenta> — <Limpar memoria>. Prima a tecla de seta
direita (8), para aceder ao submenu. Prima entao ou a tecla
de funcao esquerda (13), para eliminar todos os ficheiros,
ou a tecla de funcao direta (7), para cancelar o processo.

Transferéncia de dados

Transferéncia de dados através da porta USB

Abra a cobertura da tomada Micro-USB (3). Ligue a tomada
Micro-USB (4) do instrumento de medicao através do cabo
Micro-USB (24) fornecido ao seu computador.

Ligue agora o instrumento de medigao com a tecla de ligar/
desligar (9).

Abra o browser de ficheiros no seu computador e selecione a
unidade GTC_400C. Os ficheiros guardados podem ser
copiados da memdria interna do instrumento de medicao,
movidos no seu computador ou eliminados.

Assim que tiver terminado o processo desejado, separe a
unidade do computador da forma convencional e depois
volte a desligar o instrumento de medicdo com a tecla de
ligar/desligar (9).

Atencao: desligue sempre primeiro a unidade do seu
sistema operativo (ejetar unidade), caso contrario, a
memoria interna do instrumento de medicao pode ficar
danificada.

Remova o cabo Micro-USB durante o modo de medicao e
feche a cobertura (3).

Mantenha a cobertura da porta USB sempre fechada, para
que ndo possa entrar pd ou projecoes de dgua na carcaca.
Nota: ligue o instrumento de medicéo através de USB
exclusivamente a um computador. O instrumento de
medicao pode ficar danificado se for ligado a outros
aparelhos.

Processamento posterior das imagens térmicas

Pode processar posteriormente as imagens térmicas
guardadas no seu computador com um sistema operativo
Windows. Para o efeito, descarregue o GTC Transfer
Software da pagina de produto do instrumento de medicao
em www.bosch-professional.com/thermal.

Transferéncia de dados através de WLAN

O instrumento de medicao esta equipado com uma interface
de WiFi, a qual possibilita a transmissao sem fio das imagens
guardadas do instrumento de medicao para um aparelho
terminal movel.

Para a utilizacao sdo disponibilizadas aplicagdes Bosch
especiais (Apps). Pode descarregar estas aplicagdes em
fungdo do aparelho terminal nas lojas correspondentes:

GETITON
" Google Play

# Download on the

@& App Store
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As aplicagdes Bosch permitem-lhe usufruir (para além da
transferéncia de dados sem fio das suas imagens) de uma
gama ampliada de fungdes e facilitam o processamento
posterior, bem como o encaminhamento dos dados de
medicao (por exemplo por e-mail). Para informagdes sobre
0s pré-requisitos necessarios do sistema para uma ligagdo
WiFi visite a pagina de Internet da Bosch em

para a selegao <WiFi> e ative/desative a mesma. Com o
WiFi ativado surge a indicagdo (d) no mostrador. Assegure-
se de que a interface de WiFi estd ativa no seu aparelho
terminal mével.

Depois de iniciar a aplicagao Bosch (com os modulos de WiFi
ativados) é possivel estabelecer a ligagao entre o aparelho
terminal mével e o instrumento de medicdo. Para o efeito,

www.bosch-professional.com/thermal.

Para ativar/desativar a ligagao WiFi no instrumento de
medicdo, chame o menu principal, navegue com as teclas

siga as instrucoes da aplicacao (App).

Erros - Causas e solugées
No caso de uma falha, o instrumento de medicgdo faz uma reinicializagao e pode depois ser novamente utilizado. De outra
forma, a vista geral existente em baixo pode ajuda-lo no caso de mensagens de erro permanentes.

Erro Causa Solucao

Nao é possivel ligar o Carregue a bateria ou troque as pilhas.

instrumento de medicao.

—§

ri
H A

Bateria ou pilhas
descarregadas

Bateria demasiado quente ou  Deixe a bateria atingir a temperatura normal ou troque-a.
demasiado fria

Instrumento de medicao
demasiado quente ou
demasiado frio

Deixe o instrumento de medicdo atingir a temperatura normal.

Meméria de imagens cheia Se necessario, transfira as imagens para uma outra unidade
de armazenamento (p. ex. computador). Elimine entao as

imagens existentes na memoria interna.

Formate a memdria interna eliminando todas as imagens. Se o
problema persistir, envie o instrumento de medigdo para um
posto de assisténcia técnica autorizado da Bosch.

Envie o instrumento de medicao para um posto de assisténcia
técnica autorizado da Bosch.

Meméoria de imagens com
defeito

Instrumento de medicdo com
A defeito
Nao é possivel ligar o O instrumento de medicao
instrumento de medicdo aum nao é reconhecido pelo

Verifique se o programa de controlo no seu computador esta
atualizado. Eventualmente serd necessaria uma versao mais

computador. computador. recente do sistema operativo no computador.
Ligacao USB ou cabo USB Verifique se é possivel ligar o instrumento de medicdo a um
com defeito outro computador. Se nao for possivel, envie o instrumento

de medicgao para um posto de assisténcia técnica autorizado
da Bosch.

Ponte térmica

Como ponte térmica é designado um local na parede exterior
de um edificio no qual ocorre uma elevada perda térmica
local devido a construcao.

As pontes térmicas podem originar um elevado risco de
formagdo de bolor.

Explicacao dos termos

Para mais informacoes consulte
www.bosch-professional.com/thermal.

Radiacdo térmica infravermelha

Aradiacao térmica infravermelha € uma radiagao
eletromagnética emitida por qualquer corpo acima de

0 Kelvin (-273°C). A quantidade de radiacao depende da
temperatura e do grau de emissao do corpo.

Temperatura refletida/refletividade de um objeto

A temperatura refletida sdo as radiagoes térmicas que nao
sao emitidas pelo proprio objeto. Dependendo da estrutura
e do material, as radiagdes ambiente refletem-se no objeto a
medir e falsificam assim o verdadeiro resultado da
temperatura.

Grau de emissao

0 grau de emissao de um objeto depende do material e da
estrutura da sua superficie. Este indica quanta radiagao
térmica infravermelha o objeto emite comparativamente a
um emissor térmico ideal (corpo preto, grau de emissao

€ = 1) sendo consequentemente um valorentre O e 1.
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Distancia do objeto

Adistancia entre o objeto de medicao e o instrumento de
medicao influencia o tamanho da area captada por pixel.

Com uma maior distancia do objeto pode captar objetos

cada vez maiores.

Distancia (m) Tamanho do pixel Area infraver-
infravermelho melha largura x
(mm) altura (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Armazene e transporte o instrumento de medigdo apenas
num recipiente adequado, como a embalagem original. Nao
cole autocolantes no instrumento de medicgdo perto do
Sensor.

Mantenha o instrumento de medicao sempre limpo. Um
sensor de infravermelhos (16) sujo pode prejudicar a
precisao de medicao.

Durante a limpeza nao deve penetrar nenhum liquido no
instrumento de medicao.

Nao tente remover sujidade do sensor de

infravermelhos (16) ou da cdmara (15) com objetos
pontiagudos. Nao passe nenhum pano sobre o sensor de
infravermelhos e camara (perigo de riscos).

Se desejar fazer uma recalibracao do seu instrumento de
medicdo, contacte um posto de assisténcia técnica
autorizado da Bosch.

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
embalagem original.

A pilha botao integrada s6 pode ser retirada por pessoal
técnico para ser eliminada.

No instrumento de medicdo ndo existem pecas que possam
ser sujeitas a manutencao pelo utilizador. A abertura da
carcaca pode causar a destruicao do instrumento de
medicdo.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.
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Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio, contidas, estdo sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas,
acessorios e embalagens devem ser enviados a
>4 uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as
baterias/pilhas no lixo doméstico!!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de instrumentos de medicao europeias 2006/66/
CE é necessario recolher separadamente as baterias/as
pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-las para uma
reciclagem ecologica.

Baterias/pilhas:
16es de litio:

Observe as indicages na seccao Transporte (ver
"Transporte", Pagina 53).
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Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni. Se lo strumento di misura non
viene utilizzato conformemente alle presen-
ti istruzioni, cio puo pregiudicare i dispositi-

vi di protezione integrati nello strumento stesso. CON-

SERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nellam-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualorassi utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-
to con batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,

s

m fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
Jaa pericolo di esplosioni e cortocircuito.

» Prima di qualsiasi intervento sullo strumento di misu-
ra (ad es. interventi di montaggio, manutenzione
ecc.), oppure qualora occorra trasportare o conserva-
re lo strumento stesso, prelevarne sempre la batteria,
oppure le pile. Qualora l'interruttore di accensione/spe-
gnimento venga premuto inavvertitamente, vi € rischio di
lesioni.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

» Proteggere lo strumento di misura da umidita, neve,
polvere e sporco, in particolare le aree della videoca-
mera e della lente ad infrarossi. La lente di ricezione
potrebbe essere appannata o contaminata, falsando i
risultati di misurazione. Errate impostazioni dello stru-
mento ed altri fattori d’influenza atmosferici possono
comportare misurazioni errate. Alcuni oggetti potrebbero
essere visualizzati con una temperatura troppo elevata o
troppo bassa, il che potrebbe causare un pericolo in caso
di contatto con gli stessi.

» In caso di elevate differenze di temperatura all’interno
di un’immagine termica, anche temperature potrebbe-
ro essere rappresentate in un colore associato a tem-
perature basse. In tale caso, un contatto con la superfi-
cie puo causare ustioni.

» E possibile eseguire corrette misurazioni della tempe-
ratura solamente se il grado di emissione impostato
ed il grado di emissione dell'oggetto coincidono. Gli
oggetti potrebbero essere visualizzati con una temperatu-
ra troppo elevata o troppo bassa, fatto che potrebbe cau-
sare un pericolo in caso di contatto con la superficie in
questione.

» Non orientare lo strumento di misura direttamente
verso il sole, né su laser a CO, ad alta potenza. Cio po-
trebbe comportare danni al rilevatore.

» Lo strumento di misura é dotato di interfaccia wire-
less. Tenere presenti eventuali limitazioni di funziona-
mento, ad es. all'interno di velivoli o di ospedali.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Aprire il risvolto di copertina con la raffigurazione dello stru-
mento di misura e lasciarlo aperto mentre si leggono le istru-
zioni per 'uso

Utilizzo conforme
La presente termocamera & concepita per la misurazione
senza contatto di temperature superficiali.

L'immagine termica visualizzata mostra la distribuzione di
temperatura nel campo visivo della termocamera, consen-
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tendo di rappresentare in colori diversi gli scostamenti di

temperatura.

E quindi possibile, con un impiego corretto, esaminare senza

contatto superfici ed oggetti per rilevarne differenze di tem-

peratura o anomalie termiche, per rendere visibili compo-
nenti e/o eventuali punti critici, ad es.:

- isolamenti termici e ed altri isolamenti (ad es. individua-
zione di ponti termici),

- tubazioni attive dell'acqua di riscaldamento dell'acqua
calda o (ad es. riscaldamento a superficie) all'interno di
pavimenti o pareti,

- componenti elettrici surriscaldati (ad es. fusibili o morset-
ti),

- componenti di macchine difettosi o danneggiati (ad es.
surriscaldamenti causati da cuscinetti a sfera difettosi).

Lo strumento di misura non & adatto per misurare tempera-

ture di gas.

Lo strumento di misura non andra utilizzato per scopi medici

su persone.

Riguardo all'impiego in ambito veterinario, consultare I'indi-

rizzo www.bosch-professional.com/thermal.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Calotta di protezione per videocamera e sensore ad
infrarossi

(2) Numero di serie

(3) Copertura presa Micro-USB

(4) PresaMicro-USB

(5) Tasto frecciasu

(6) Tasto Funzioni di misurazione Func

(7) Commutazione scala di temperatura automatica - fis-
sa / Tasto funzione destro

(8) Tasto freccia destro
(9) Tasto di accensione/spegnimento
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(10) Tasto freccia git

(11) Tasto Memorizzazione

(12) Tasto freccia sinistro

(13) Tasto Galleria/Tasto funzione sinistro
(14) Display

(15) Videocamera

(16) Sensore ad infrarossi

(17) Tasto Pausa/Avvio misurazione

(18) Vano batteria

(19) Tasto di sbloccaggio batteria/adattatore batteria
(20) Calotta di chiusura adattatore pile®
(21) Rivestimento adattatore pile”

(22) Scanalatura rivestimento”

(23) Batteria®

(24) Cavo Micro-USB

(25) Adattatore batteria”

(26) L-Boxx”

a) L’accessorio illustrato o descritto non é compreso nella for-
nitura standard.

Elementi di visualizzazione
(a) Data/ora
(b) Indicazione di temperatura riflessa
(c) Indicazione del grado di emissione
(d) Indicazione WiFi attivi/inattivo
(e) Indicazione stato di carica

(f) Indicazione di temperatura superficiale massima nel
campo di misurazione

(g) Scala

(h) Indicazione di temperatura superficiale minima nel
campo di misurazione

(i) Simbolo Scala di temperatura fissa
(j) Indicazione di punto caldo

(k) Reticolo con indicazione di temperatura
(I) Indicazione di punto freddo

(m) Simbolo Galleria

Dati tecnici

Termocamera GTC400C
Codice prodotto 3601K831..
Risoluzione sensore ad infrarossi 160 x 120 px
Sensibilita termica <50mK
Campo spettrale 8-14um
Campo visivo (FOV) 53 x43°
Distanza focale >0,3m
Fuoco fisso
Frequenza di refresh immagine termica 9 Hz
Risoluzione di temperatura 0,1°C

Bosch Power Tools
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Termocamera GTC400C
Campo di misurazione temperatura superficiale -10...+400°C
Precisione di misura temperatura superficiale ¥®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tipo di display TFT
Dimensioni del display 83"
Risoluzione display 320 x 240 px
Formato immagine .ipg

Immagini memorizzate per ciascun salvataggio

1 immagine termica (screenshot)
1 immagine visiva reale, incl. valori di temperatura (metadati)

Numero immagini nella memoria immagini interna 500
Risoluzione videocamera integrata 640 x 480 px
Pile (alcaline al manganese) 4 x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore batteria)
Batteria (al litio) 10,8V/12V
Durata della carica

- Pile (alcaline al manganese) 2,0h
- Batteria (al litio) 9,0h
Collegamento USB 2.0

Alimentazione ora di sistema

- Pilaabottone

CR2450 (pila al litio da 3 V)

- Durata delle pile, circa 60 mesi
Connettivita wireless WLAN
Max. potenza di trasmissione WLAN 45 mW
Campo di frequenza di funzionamento WLAN 2,402-2,480 GHz
Tasso di assorbimento specifico (tronco, valore medio per <0,22 W/kg
10 g di tessuto corporeo)
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014
— con batteria 0,54-0,74 kg®
- con pile astilo 0,49 kg
Dimensioni (lunghezza = larghezza = altezza) 63 x 95 x 235 mm
Grado di protezione (eccetto vano batterie) IP53
Condizioni ambientali consentite
- Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica 0..+35°C
- Temperatura di funzionamento -10...+45°C
~in caso di magazzinaggio con batteria -20...+50°C
- in caso di magazzinaggio senza batteria -20...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 e
Umidita atmosferica relativa max.” 90 %
Batterie consigliate GBA 10,8V
GBA12V
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Termocamera GTC400C
Caricabatterie consigliati GAL12...
GAX 18...

A) Ad una temperatura ambiente di 20-23 °C e con grado di emissione > 0,999, distanza di misurazione: 0,3 m, tempo di funzionamento:

> 5 min, apertura 60 mm

)
C) Infunzione della batteria utilizzata
) Con una temperatura ambiente di 20-30 °C

Piu eventuali scostamenti subordinati al tipo di utilizzo (ad esempio riflessione, distanza, temperatura ambiente)

E) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

F) SecondonormaVDI 5585
Dati tecnici rilevati con batteria in dotazione.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, fare riferimento al numero di serie (2) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Alimentazione

Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
pure con una batteria al litio Bosch.

Funzionamento con adattatore batteria

(vedere immagini A e B)

Le pile andranno inserite nell'apposito adattatore.

» L’adattatore pile é destinato al solo impiego negli stru-
menti di misura Bosch previsti e non andra utilizzato
con elettroutensili.

Per inserire le pile, spingere il rivestimento (21) dell'adatta-

tore pile nel vano batteria (18). Inserire le pile nel rivesti-

mento come illustrato nell'immagine sulla calotta di

chiusura (20). Spingere la calotta di chiusura sul rivestimen-

to sino a farla scattare udibilmente in sede.

A Per estrarre le pile premere i tasti di
' sbloccaggio (19) della calotta di chiusura (20)

9 ed estrarre la calotta di chiusura. Prestare at-

tenzione a non far cadere le pile. A tale scopo,
tenere lo strumento di misura con il vano

batteria (18) rivolto in alto. Prelevare le pile. Per rimuovere

il rivestimento interno (21) dal vano batteria, afferrare il ri-

vestimento ed estrarlo dallo strumento di misura, esercitan-

do una leggera pressione sulla parete laterale.

Avvertenza: per rimuovere le pile non utilizzare alcun attrez-

20 (ad es. un cacciavite) poiché l'involucro potrebbe romper-

si.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Funzionamento con batteria (vedere fig. C)
Avvertenza: L'impiego di batterie non idonee allo strumento

di misura puo causare malfunzionamenti o anche danni allo
strumento stesso.

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nel vostro strumento di misura.

La batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi momento

senza ridurne la durata. Un’interruzione dell'operazione di ri-

carica non danneggia la batteria.

Per inserire la batteria (23) carica, spingerla nell'apposito

scomparto (18) sino a farla scattare udibilmente in sede e a

portarla a filo con l'impugnatura dello strumento di misura.

Per prelevare la batteria (23), premere i tasti di

sbloccaggio (19) ed estrarre la batteria dal relativo

scomparto (18). Durante tale operazione, non esercitare
forza.

Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
forti oscillazioni di temperatura, lasciare che lo strumento
di misura raggiunga la normale temperatura prima di met-
terlo in funzione. Temperature oppure sbalzi di tempera-
tura estremi possono pregiudicare la precisione dello
strumento di misura.

» Accertarsi di lasciar acclimatare correttamente lo
strumento di misura. In caso di considerevoli variazioni
di temperatura, il tempo di acclimatazione pu¢ durare fi-
no a 60 min. Cio si puo ad esempio verificare quando lo
strumento di misura viene riposto al freddo su un veicolo
e viene quindi effettuata una misurazione in un edificio
caldo.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. A seguito di forti influssi esterni o di
evidenti anomalie di funzionamento, sara necessario far
controllare lo strumento di misura presso un Centro Assi-
stenza autorizzato Bosch.

Accensione/spegnimento

Per effettuare la misurazione, aprire la calotta di
protezione (1). Durante il lavoro, accertarsi che il sensore
ad infrarossi non venga chiuso o coperto.

Bosch Power Tools
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Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di
accensione/spegnimento (9). Sul display (14) verra visualiz-
zata una sequenza di avvio. Dopo la sequenza di awvio, lo
strumento iniziera immediatamente la misurazione e la pro-
seguira in modo continuo sino allo spegnimento.
Avvertenza: Nei primi minuti, potra accadere che lo stru-
mento di misura si tari automaticamente con maggiore fre-
quenza, in quanto la temperatura del sensore e la temperatu-
ra ambiente non si saranno ancora allineate. La nuova taratu-
ra del sensore consente una misurazione precisa.

Durante tale lasso di tempo, potra accadere che l'indicazione
di temperatura sia contrassegnata con ~. Durante la taratura
del sensore, l'immagine termica si blocchera per un breve
momento. In caso di forti oscillazioni della temperatura am-
biente, tale effetto sara pit rilevante. Pertanto, laddove pos-
sibile, lo strumento di misura andra acceso alcuni minuti pri-
ma dell'inizio della misurazione, in modo che possa stabiliz-
zarsi termicamente.

Per spegnere lo strumento di misura, premere nuovamente
il tasto di accensione/spegnimento (9). Lo strumento di mi-
sura memorizzera tutte le impostazioni, dopodiché si spe-
gnera. Per trasportare in sicurezza lo strumento di misura,
chiudere la calotta di protezione (1).

Nel menu principale e possibile scegliere se e dopo quanto
tempo lo strumento di misura debba spegnersi automatica-
mente (vedi «<Menu principale», Pagina 60).

Se la batteria o lo strumento di misura si troveranno fuori
dalla temperatura di funzionamento indicata nei dati tecnici,
lo strumento di misura si spegnera automaticamente, dopo
un breve segnale di avviso (vedi «Errori — Cause e rimedi»,
Pagina 61). Lasciare che lo strumento di misura raggiunga

la temperatura normale, quindi riaccenderlo.

Operazioni preliminari alla misurazione

Regolazione del grado di emissione per misurazioni della

temperatura superficiale

Il grado di emissione di un oggetto & subordinato al materiale

e alla struttura della sua superficie. Indica I'entita di radiazio-

ne termica a infrarossi emessa dall’'oggetto rispetto ad un ra-

diatore termico ideale (corpo nero, grado di emissione

€= 1) ed & quindi pari a un valore compresotraOe 1.

Per determinare la temperatura superficiale viene misurata,

in assenza di contatto, la naturale radiazione termica a infra-

rossi emessa dall'oggetto target. Per eseguire misurazioni

corrette, il grado di emissione impostato nello strumento di

misura deve essere verificato prima di ogni misurazione e,

all'occorrenza, adeguato all'oggetto da misurare.

| gradi di emissione preimpostati nello strumento di misura

fungono da valori indicativi.

E possibile selezionare uno dei gradi di emissione preimpo-

stati, oppure digitare un valore preciso. Impostare il grado di

emissione desiderato tramite il menu <Misurazione> —

<Grado di emissione> (vedi «<Menu principale», Pagi-

na60).

» Le misurazioni di temperatura si potranno eseguire
correttamente soltanto se il grado di emissione impo-
stato e quello dell’oggetto coincideranno.

Quanto minore sara il grado di emissione, tanto maggiore sa-
ral'influsso della temperatura riflessa sul risultato di misura-
zione. Pertanto, in caso di variazioni del grado di emissione,
occorrera sempre adattare la temperatura riflessa. Imposta-
re la temperatura riflessa tramite il menu <Misurazione> —
<Temp. riflessa> (vedi «<Menu principale», Pagina 60).
Apparenti differenze di temperatura visualizzate dallo stru-
mento di misura potranno essere riconducibili a temperature
differenti e/o a differenti gradi di emissione. Se i gradi di
emissione differiranno fortemente, le differenze di tempera-
tura visualizzate potranno risultare molto diverse da quelle
reali.

Se nel campo di misurazione saranno presenti pili oggetti da
misurare, in vari materiali o con strutture differenti, i valori di
temperatura visualizzati saranno esatti soltanto per gli ogget-
ti compatibili con il grado di emissione impostato. Per tutti
gli altri oggetti (con altri gradi di emissione), le differenze
cromatiche visualizzate si potranno utilizzare come indica-
zioni di relazioni termiche.

Avvertenze sulle condizioni di misurazione

Eventuali superfici fortemente riflettenti, oppure lucide (ad
es. piastrelle lucide o superfici metalliche non rivestite), po-
tranno falsare fortemente, o anche pregiudicare, il risultato
visualizzato. All'occorrenza, applicare sulla superficie di mi-
surazione un nastro adesivo scuro, opaco e dalle buone ca-
ratteristiche termoconduttive. Lasciar adattare brevemente
il nastro alla temperatura della superficie.

In caso di superfici riflettenti, scegliere un angolo di misura-
zione favorevole, affinché la radiazione termica riflessa pro-
veniente da altri oggetti non falsi il risultato di misurazione.
Ad esempio, durante misurazioni eseguite verticalmente dal
lato anteriore, & possibile che il riflesso del proprio calore
corporeo irradiato pregiudichi la misurazione. Nel caso di
una superficie piana, potrebbero venire visualizzati i contor-
ni e la temperatura del proprio corpo (valore riflesso), non
corrispondenti alla reale temperatura della superficie misu-
rata (valore emesso, oppure valore reale della superficie).

A causa del principio di funzionamento, non & possibile effet-
tuare la misurazione attraverso materiali trasparenti (ad es.
vetro o materie plastiche trasparenti).

| risultati di misurazione saranno tanto pili precisi e affidabili
quanto migliori e stabili saranno le condizioni di misurazione.
In tale caso, non solo saranno rilevanti eventuali forti oscilla-
zioni termiche nelle condizioni ambientali, ma anche even-
tuali forti oscillazioni nelle temperature dell'oggetto misurato
potranno pregiudicare la precisione.

La misurazione di temperatura ad infrarossi viene pregiudi-
cata dalla presenza di fumo, vapore/elevata umidita atmo-
sferica o aria polverosa.

Avvertenze per una maggiore precisione delle misurazioni:

- Accostarsi il pit possibile all'oggetto da misurare, in mo-
do daridurre al minimo eventuali fattori di disturbo fra sé
e la superficie di misurazione.

- Prima di eseguire la misurazione, arieggiare gli ambienti
interni, soprattutto se I'aria sia contaminata o con forte
presenza di vapore. Dopo 'arieggiamento, attendere un
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certo lasso di tempo, affinché il locale si riporti alla tem-
peratura normale.

Assegnazione delle temperature in base alla sala

Sul lato destro del display verra visualizzata la
scala (g). | valori all'estremita superiore ed infe- =
riore si baseranno sulla temperatura massima (f), 33.6°C
oppure minima (h), rilevata nellimmagine termi-
ca. Per la scala, verra valutato il 99,8 % dei pixel
totali. Un determinato colore verra assegnato ad
un valore di temperatura nellimmagine in modo
uniformemente distribuito (lineare).

Mediante le varie tonalita cromatiche, cio con-
sentira di assegnare temperature all'interno di
questi due valori limite. Ad esempio, se una data
temperatura si trovera esattamente fra il valore
minimo e quello massimo, alla scala verra asse-

20.4°C
gnato il campo cromatico intermedio.
&

Per determinare la temperatura di una concreta area, lo stru-
mento di misura andra spostato in modo che il reticolo con
indicazione di temperatura (k) sia orientato sul punto desi-
derato, o sull'area desiderata. Nell'impostazione automatica,
lo spettro cromatico della scala verra sempre distribuito li-
nearmente (ossia, uniformemente) sull'intero campo di mi-
surazione, all'interno della temperatura massima o minima.
Lo strumento di misura visualizzera tutte le temperature mi-
surate nel campo di misurazione in rapporto reciproco. Se
allinterno di un’area, ad esempio in una rappresentazione
cromatica, il calore verra visualizzato nella tavolozza colori
con un colore bluastro, cio, indichera che le aree bluastre
apparterranno alle temperature misurate pil basse nell'at-
tuale campo di misurazione. Tali aree, tuttavia, potranno tro-
varsi in un campo di temperatura che, in alcuni casi, potreb-
be causare lesioni. Pertanto, prestare sempre attenzione alle
temperature visualizzate sulla scala, o direttamente sul reti-
colo.

Funzioni

Adattamento della rappresentazione cromatica

In alcune situazioni di misurazione, l'utilizzo di diverse tavo-
lozze colori potra agevolare I'analisi dellimmagine termica e
consentira di rappresentare meglio sul display alcuni oggetti
o alcune condizioni. Cio non influira sulle temperature misu-
rate: variera soltanto la rappresentazione dei valori di tem-
peratura.

Per cambiare tavolozza colori, restare in modalita Misurazio-
ne e premere i tasti freccia destro (8) o sinistro (12).

Sovrapposizione di immagine termica e reale

Per un migliore orientamento (= assegnazione dell'immagine
termica visualizzata), se i campi di temperatura saranno
compensati, si potra inoltre inserire un'immagine visiva rea-
le.

Avvertenza: La sovrapposizione diimmagine reale e termica
sara esatta ad una distanza di 0,55 m. A causa del principio
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di funzionamento, a distanze diverse dall'oggetto da misura-
re si creera uno sfalsamento fraimmagine reale e termica.
Tale sfalsamento si potra tuttavia compensare mediante il
GTC Transfer Software.

Lo strumento di misura offre le seguenti possibilita:

- Immagine 100% infrarossi
Verra visualizzata esclusivamente 'immagine termica.

- Immagine nellimmagine
L’immagine termica visualizzata verra ritagliata e I'area
circostante verra visualizzata come immagine reale. Tale
impostazione migliora I'assegnazione nello spazio del
campo di misurazione.

- Trasparenza
L'immagine termica visualizzata verra sovrapposta in tra-
sparenza allimmagine reale. Cio consentira un migliore ri-
levamento di oggetti.

Premendo i tasti freccia Su (5) oppure Gili (10), & possibile

selezionare I'impostazione.

Scala fissa

[’adattamento della distribuzione cromatica nellimmagine
termica avverra automaticamente; tuttavia, premendo il ta-
sto funzione destro (7), la scala potra essere resa fissa. Cio
consentira di confrontare immagini termiche acquisite in dif-
ferenti condizioni di temperatura acquisite (ad es. qualora
occorra verificare la presenza di ponti termici all'interno di
pitt ambienti), o anche di nascondere un oggetto estrema-
mente freddo o estremamente caldo all'interno dell'immagi-
ne termica, che altrimenti la distorcerebbe (ad es. corpo ra-
diante indicato come oggetto ad alta temperatura, in caso di
ricerca di ponti termici).

Per ricommutare automaticamente la scala, premere nuova-
mente il tasto funzione destro (7). Ora, le temperature si
comporteranno nuovamente in modo dinamico, adattandosi
ai valori minimi e massimi misurati.

Funzioni di misurazione

Per richiamare ulteriori funzioni utili in fase di visualizzazio-
ne, premere il tasto Func (6). Per selezionare una funzione,
portarsi nelle opzioni visualizzate, mediante i tasti freccia
sinistro (12) o destro (8). Selezionare una funzione e pre-
mere nuovamente il tasto Func (6).

Sono disponibili le seguenti funzioni di misurazione:

- <Automatico>
La distribuzione cromatica nellimmagine termica avverra
automaticamente.

- <Rilevatore caldo>
In questa funzione di misurazione verranno visualizzate
come immagine termica soltanto le temperature maggiori
nel campo di misurazione. L'area all'esterno di tali tempe-
rature maggiori verra visualizzata come immagine reale,
in livelli di grigio. La rappresentazione in livelli di grigio
impedisce che oggetti colorati vengano erroneamente as-
sociati a determinate temperature (ad es. cavo rosso in
un armadio elettrico, in caso di ricerca di elementi surri-
scaldati). Per adattare la scala, utilizzare i tasti freccia
Su (5) o Giu (10). In tale modo, il campo di temperatura
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visualizzato verra esteso o ridotto come immagine termi-
ca. Lo strumento di misura continuera a misurare assieme
temperature minima e massima e le visualizzera alle
estremita della scala (g).

- <Rilevatore freddo>
In questa funzione di misurazione verranno visualizzate
come immagine termica soltanto le temperature minori
nel campo di misurazione. L'area all’'esterno di tali tempe-
rature minori verra visualizzata come immagine reale in li-
velli di grigio, in modo da non associare erroneamente og-
getti colorati con determinate temperature (ad es. telaio
difinestra blu, in caso di ricerca di isolamenti difettosi).
Per adattare la scala, utilizzare i tasti freccia Su (5) o Gil
(10). In tale modo, il campo di temperatura visualizzato
verra esteso o ridotto come immagine termica. Lo stru-
mento di misura continuera a misurare assieme tempera-
ture minima e massima e le visualizzera alle estremita del-
lascala (g).

- <Manuale>
Qualora nellimmagine termica vengano misurate tempe-
rature molto diverse (ad es. corpo radiante indicato come
oggetto ad alta temperatura, in caso di esame di ponti ter-
mici), i colori disponibili si distribuiranno su un elevato
numero di valori di temperatura nell'area fra temperatura
massima e minima. In tale caso, lievi differenze di tempe-
rature potrebbero non essere pili visualizzate. Per ottene-
re una rappresentazione dettagliata del campo di tempe-
ratura da esaminare, procedere nel seguente modo: una
volta passati in modalita <Manuale>, sara possibile im-
postare la temperatura massima o minima. Si potra cosi
stabilire il campo di temperatura rilevante per i propri
scopi e al cui interno si potranno rilevare anche lievi diffe-
renze. L'impostazione <Resetta scala> adattera di nuovo
automaticamente la scala ai valori misurati nel campo visi-
vo del sensore ad infrarossi.

Menu principale

Per accedere al menu principale, premere dapprima il

tasto Func (6), per richiamare le funzioni di misurazione.

Premere ora il tasto funzione destro (7).

- <Misurazione>

= <Grado di emissione> (c)
Per alcuni dei materiali pit frequenti, & possibile sele-
zionare gradi di emissione gia memorizzati. Seleziona-
re alla voce di menu <Materiale> il materiale appro-
priato. Il grado di emissione corrispondente verra vi-
sualizzato nella riga sottostante. Se sara noto I'esatto
grado di emissione dell'oggetto da misurare, lo si potra
impostare anche come valore numerico, alla voce di
menu <Grado di emissione>.
= <Temp.riflessa> (b)

L'impostazione di questo parametro pud migliorare il
risultato di misurazione, soprattutto in caso di materia-
li a basso grado di emissione (= riflessione elevata). In
alcune situazioni (in particolare in ambienti interni), la
temperatura riflessa corrisponde alla temperatura am-
biente. Qualora oggetti con temperature molto diverse

in prossimita di oggetti fortemente riflettenti possano
influire sulla misurazione, tale valore andra adattato.

<Display>

<Punto centrale> (k)

Il punto verra visualizzato al centro dell'immagine ter-
mica e indichera il valore di temperatura misurato in
tale posizione.

<Punto caldo> (j): <Acceso>/<Spento>

Il punto pit caldo (= pixel di misurazione) verra con-
trassegnato nellimmagine termica con reticolo di colo-
re rosso. Cio agevolera la ricerca di eventuali punti cri-
tici (ad es. contatto allentato all'interno di un armadio
elettrico).

<Punto freddo> (I): <Acceso>/<Spento>

I punto pit freddo (= pixel di misurazione) verra con-
trassegnato nell'immagine termica con reticolo di colo-
re blu. Cio agevolera la ricerca di eventuali punti critici
(ad es. punto anermetico all'interno di una finestra).
<Scala colori> (g): <Acceso>/<Spento>

<WiFi> (d): <Acceso>/<Spento>
(vedi «Trasferimento dati», Pagina 61)
<Strumento>

<Lingua>

In questa voce di menu & possibile selezionare la lingua
utilizzata nel display.

<Orae data> (a)

Per modificare ora e data nello strumento di misura, ri-
chiamare il sottomenu <Ora e data>. In tale sottome-
nu, oltre ad impostare ora e data, se ne potranno mo-
dificare i formati. Per abbandonare il

sottomenu <Ora> e <Data>, premere il tasto funzione
destro (7) per memorizzare le impostazioni, oppure il
tasto funzione sinistro (13), per annullare le modifi-
che.

<Segnali acustici>: <Acceso>/<Spento>

In questa voce di menu & possibile accendere/spegne-
re i toni di segnalazione.

<Spegnimento>

In questa voce di menu & possibile selezionare l'inter-
vallo temporale dopo il quale lo strumento di misura
dovra spegnersi automaticamente, qualora non venga
premuto alcun tasto. E anche possibile disattivare lo
spegnimento automatico, selezionando I'impostazione
<Mai>.

<Cancella memoria>

In questa voce di menu & possibile cancellare in una
sola volta tuttii file che si trovano nella memoria inter-
na dello strumento. Premere il tasto freccia destro (8)
per 'opzione <Pit1>, per accedere al sottomenu. Pre-
mere quindi il tasto funzione sinistro (13) per cancella-
re tutti i file, oppure il tasto funzione destro (7) per in-
terrompere la procedura

<Informazioni>

In questa voce di menu é possibile richiamare informa-
zioni sullo strumento di misura. Qui, inoltre, sono ri-
portati il numero di serie dello strumento di misura e la
versione del software installato.
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Per abbandonare qualsiasi menu e tornare alla schermata di
visualizzazione standard, & anche possibile premere il tasto
Misurazione (17).

Documentazione di risultati di misurazione

Memorizzazione di risultati di misurazione

Subito dopo I'accensione, lo strumento iniziera la misurazio-
ne e la proseguira in modo continuo sino allo spegnimento.
Per memorizzare un’'immagine, orientare la videocamera
sull'oggetto da misurare desiderato e premere il tasto
Memorizzazione (11). L'immagine verra archiviata nella me-
moria interna dello strumento di misura. In alternativa, pre-
mere il tasto misurazione (17) (Pausa). La misurazione verra
bloccata e visualizzata sul display. Cio consentira di osserva-
re pill accuratamente immagine e di adattarla successiva-
mente (ad es. alla tavolozza colori). Se non si desidera me-
morizzare I'immagine bloccata, riavviare la modalita Misura-
zione, mediante il relativo tasto (17). Se si desidera archi-
viare 'immagine nella memoria interna dello strumento di
misura, premere il tasto Memorizzazione (11).

Richiamo di immagini memorizzate

Per richiamare immagini termiche memorizzate, procedere

nel seguente modo:

- Premere il tasto funzione sinistro (13). Sul display com-
parira ora la foto memorizzata per ultima.

- Per scorrere le immagini termiche memorizzate, premere
i tasti freccia destro (8) o sinistro (12).

Premendo il tasto freccia Su (5), 'immagine termica acquisi-

ta si potra visualizzare anche a pieno schermo.

Cancellare le immagini salvate

Per cancellare singole immagini termiche passare alla visua-

lizzazione Galleria:

- Premere il tasto funzione destro (7), sotto al simbolo del
cestino.

- Confermare la procedura mediante il tasto funzione
sinistro (13) oppure interrompere la procedura di cancel-
lazione premendo il tasto funzione destro (7).

<Cancella memoria>

Nel menu <Cancella memoria> & possibile cancellare in una
sola volta tutti i file che si trovano nella memoria interna del-
lo strumento. Premere il tasto Func (6) per richiamare le
funzioni di misura. Premere ora il tasto funzione destro (7) e
selezionare <Strumento> — <Cancella memoria>. Preme-
re il tasto freccia die destro (8) per andare al sottome-
nu.Premere quindi il tasto funzione sinistro (13) per cancel-
lare tutti i file, oppure il tasto funzione destro (7) per inter-
rompere la procedura.

Trasferimento dati

Trasferimento dati mediante interfaccia USB

Aprire la copertura della presa micro-USB (3). Collegare al
computer la presa micro-USB (4) dello strumento di misura
mediante I'apposito cavo micro-USB (24) fornito in dotazio-
ne.
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Accendere quindi lo strumento di misura con il tasto di ac-
censione/spegnimento (9).

Aprire "Esplora file" nel computer e selezionare il drive
GTC_400C. | file memorizzati possono essere copiati dalla
memoria interna dello strumento di misura, spostati sul com-
puter oppure cancellati.

Non appena il processo desiderato & stato completato, scol-
legare il drive dal computer e spegnere nuovamente lo stru-
mento di misura mediante il tasto di accensione/
spegnimento (9).

Attenzione: scollegare sempre il drive dapprima dal proprio
sistema operativo (rimozione sicura hardware), poiché in ca-
so contrario la memoria interna dello strumento di misura
potrebbe essere danneggiata.

Rimuovere il cavo micro-USB durante la modalita di misura-
zione e chiudere la copertura (3).

Tenere la copertura dell'interfaccia USB sempre chiusa, af-
finché polvere o spruzzi d’acqua non possano penetrare
allinterno della carcassa dello strumento.

Avvertenza: collegare lo strumento di misura via USB esclu-
sivamente a un computer. Un eventuale collegamento ad al-
tri dispositivi potrebbe danneggiare lo strumento di misura.

Rielaborazione delle immagini termiche

Le immagini termiche memorizzate possono essere rielabo-
rate nel computer, con un sistema operativo Windows. A tale
scopo, scaricare il GTC Transfer Software dalla pagina di
prodotto dello strumento di misura, all'indirizzo
www.bosch-professional.com/thermal.

Trasferimento dati tramite WLAN

Lo strumento di misura & dotato di un’interfaccia WiFi, che
consente il trasferimento wireless delle immagini memoriz-
zate dallo strumento di misura verso un dispositivo mobile.
Per I'utilizzo, vengono fornite speciali applicazioni (app)
Bosch. Tali app sono scaricabili dai relativi Store, in base al
tipo di dispositivo:

# Download on the

GETITON
" Google Play

@& App Store

Le applicazioni Bosch consentono (oltre al trasferimento dati
wireless delle immagini) una maggiore gamma di funzionalita
e agevolano la rielaborazione e l'inoltro dei dati di misurazio-
ne (ad es. via e-mail). Per informazioni sui requisiti di siste-
ma necessari per una connessione WiFi, consultare la pagina
internet Bosch all'indirizzo
www.bosch-professional.com/thermal.

Per attivare/disattivare la connessione WiFi nello strumento
di misura, richiamare il menu principale, portarsi mediante i
tasti nella selezione <WiFi> ed attivare/disattivare la sele-
zione stessa. A WiFi attivo, sul display comparira la visualiz-
zazione (d). Accertarsi che I'interfaccia WiFi del dispositivo
mobile sia attiva.

Dopo 'avvio dell’applicazione Bosch (a moduli WiFi attivi),
sara possibile stabilire la connessione fra dispositivo mobile
e strumento di misura. A tale scopo, seguire le indicazioni
dellapplicazione (app).
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Errori - Cause e rimedi

In caso di anomalia, lo strumento di misura eseguira un riavvio, dopodiché sara nuovamente utilizzabile. In caso contrario, la
panoramica qui di seguito sara d’aiuto, qualora vi siano segnalazioni di errore persistenti.

Errore Causa

Lo strumento di misuranonsi  Batteria o pile scariche
accende.

Rimedio
Ricaricare la batteria o sostituire le pile.

Batteria troppo calda o troppo

—§

Lasciare che la batteria raggiunga la temperatura normale, op-

fredda pure sostituirla.
Strumento di misuratroppo  Lasciare che lo strumento di misura raggiunga la temperatura
caldo o troppo freddo normale.

Memoria immagini piena

ri
H A

All'occorrenza, trasferire le immagini in un altro supporto di
memoria (ad es. computer). Cancellare quindi le immagini
presenti nella memoria interna.

Memoria immagini difettosa

Formattare la memoria interna, cancellando tutte le immagini.
Se il problema persiste, inviare lo strumento di misura ad un
Centro Assistenza autorizzato Bosch.

r F 2 Strumento di misura difettoso
A

Inviare lo strumento di misura ad un Centro Assistenza auto-
rizzato Bosch.

Lo strumento di misuranonsi Lo strumento di misura non
puo collegare ad un computer. viene riconosciuto dal compu-
ter.

Verificare se il driver presente nel computer sia aggiornato.
Nel computer potrebbe essere necessaria una versione pili re-
cente del sistema operativo.

Collegamento USB o cavo
USB difettoso

Verificare se lo strumento di misura si possa collegare ad un
altro computer. In caso contrario, inviare lo strumento di mi-
sura ad un Centro Assistenza autorizzato Bosch.

Spiegazioni delle definizioni

Per ulteriori informazioni, consultare l'indirizzo
www.bosch-professional.com/thermal.

Radiazione termica a infrarossi

La radiazione termica ad infrarossi & una radiazione elettro-
magnetica propagata da qualsiasi corpo a temperatura supe-
riore a 0 Kelvin (-273 °C). La quantita di radiazioni dipende
dalla temperatura e dal grado di emissione del corpo stesso.

Grado di emissione

Il grado di emissione di un oggetto & subordinato al materiale
e alla struttura della sua superficie. Tale valore indica I'entita
di radiazione termica ad infrarossi emessa dall'oggetto ri-
spetto ad un corpo radiante ideale (corpo nero, grado di
emissione € = 1) ed & quindi pari ad un valore compreso fra
Oel.

Ponte termico

Viene definito ponte termico un punto nella parete esterna di
un edificio in cui, a causa della costruzione, si verifica local-
mente un’elevata dispersione di calore.

| ponti termici possono comportare un maggiore rischio di
muffe.

Temperatura riflessa/Capacita di riflessione di un
oggetto

La temperatura riflessa consiste nell'irraggiamento termico
che non proviene dall'oggetto stesso. In funzione della strut-
tura e del materiale le radiazioni ambientali si riflettono

nell'oggetto da misurare e alterano pertanto il risultato effet-
tivo della misurazione.

Distanza dall’oggetto

La distanza fra 'oggetto da misurare e lo strumento di misura
influisce sulle dimensioni di superficie rilevata per ciascun
pixel. Aumentando la distanza dall'oggetto, si potranno rile-
vare oggetti via via pili grandi.

Distanza(m)  Dimensioni pixel Area ad infrarossi,
ad infrarossi larghezza x altezza
(mm) (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusiva-
mente in un contenitore adeguato quale I'imballo originale.
Non applicare alcun adesivo sullo strumento di misura in
prossimita del sensore.

Mantenere lo strumento di misura sempre pulito. Un sensore
ad infrarossi (16) contaminato puo pregiudicare la precisio-
ne di misurazione.
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Durante la pulizia non deve penetrare alcun liquido nello
strumento di misura.

Non tentare di rimuovere con oggetti acuminati lo sporco dal
sensore ad infrarossi (16) o dalla videocamera (15). Non
tergere il sensore ad infrarossi e la videocamera (pericolo di
graffi).

Se si desidera eseguire una nuova calibratura dello strumen-
to di misura, rivolgersi ad un Centro Assistenza Bosch auto-
rizzato.

Qualora occorra farlo riparare, inviare lo strumento di misura
nel suo imballo originale.

Le pile a bottone integrate possono essere estratte esclusi-
vamente da personale specializzato, per essere smaltite.

Lo strumento di misura non contiene parti che I'utilizzatore
possa sottoporre a manutenzione. L'apertura dell'involucro
dell'alloggiamento puo danneggiare lo strumento di misura in
modo irreparabile.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio contenute sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi a merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada tramite I'utente senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e
confezioni dovranno essere smaltiti/riciclati nel
o, rispetto dellambiente.

Nederlands | 63

Non gettare gli strumenti di misura, né le batte-
rie o le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli stru-
menti di misura non pil utilizzabili e, in base alla direttiva eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo
rispettoso dellambiente.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Traspor-
to» (vedi «Trasporto», Pagina 63).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden. Wanneer het meetge-
reedschap niet volgens de beschikbare aan-
wijzingen gebruikt wordt, kunnen de geinte-
greerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. BEWAAR DEZE AANWIJZIN-
GEN ZORGVULDIG.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
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kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-

ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

g} Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
s ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
Foy‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
AN sie en kortsluiting.

» De accu, resp. de batterijen voor alle werkzaamheden
aan het meetgereedschap (bijv. montage, onderhoud
etc.) evenals bij het transport en opbergen uit het
meetgereedschap verwijderen. Bij per ongeluk bedie-
nen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

» Bescherm het meetgereedschap, vooral de gedeeltes
van camera en infraroodlens tegen vocht, sneeuw,
stof en vuil. De ontvangstlens zou kunnen beslaan of
vuil zijn en zo meetresultaten kunnen vervalsen. Ver-
keerde toestelinstellingen evenals andere atmosferische
invloedsfactoren kunnen tot foute metingen leiden. Ob-
jecten zouden met een te hoge of te lage temperatuur
kunnen worden weergegeven, wat mogelijk tot een ge-
vaar bij aanraking kan leiden.

» Hoge temperatuurverschillen in een warmtebeeld
kunnen ertoe leiden dat zelfs hoge temperaturen in
een kleur worden weergegeven die met lage tempera-
turen wordt geassocieerd. Een contact met een derge-
lijk oppervlak kan resulteren in verbrandingen.

» Correcte temperatuurmetingen zijn alleen mogelijk,
wanneer de ingestelde emissiegraad en de emissie-
graad van het object overeenstemmen. Objecten zou-
den met een te hoge of te lage temperatuur kunnen wor-
den weergegeven, wat mogelijk tot een gevaar bij aanra-
kingen kan leiden.

» Richt uw meetgereedschap niet direct in de zon of op
krachtige CO,-lasers. Dit kan resulteren in beschadiging
van de detector.

» Het meetgereedschap is met een radio-interface uit-
gerust. Lokale gebruiksheperkingen, bijv. in vliegtui-
gen of ziekenhuizen, moeten in acht genomen wor-
den.

Beschrijving van product en werking

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het
meetgereedschap open en laat deze pagina opengevouwen
terwijl u de gebruiksaanwijzing leest

Beoogd gebruik

Deze warmtebeeldcamera is bestemd voor de contactloze

meting van oppervlaktetemperaturen.

Het weergegeven warmtebeeld toont de temperatuurverde-

ling van het gezichtsveld van de warmtebeeldcamera en

daardoor is het mogelijk om temperatuurafwijkingen in kleur

gedifferentieerd weer te geven.

Zo kunnen bij een vakkundig gebruik oppervlakken en objec-

ten contactloos worden onderzocht op temperatuurverschil-

len of opvallend temperatuurgedrag om bouwelementen en/

of eventuele zwakke punten zichtbaar te maken, o.a.:

- isolaties (bijv. opsporen van koudebruggen)

- actieve cv- en warmwaterleidingen (bijv. vloerverwar-
ming) in vloeren en muren

- oververhitte elektrische componenten (bijv. zekeringen
of klemmen)

- defecte of beschadigde machinedelen (bijv. oververhit-
ting door defecte kogellagers).

Het meetgereedschap is niet geschikt voor de temperatuur-

meting van gassen.

Het meetgereedschap mag niet voor medische doeleinden

bij mensen worden gebruikt.

Win m.b.t. medische toepassing bij dieren informatie in op

www.bosch-professional.com/thermal.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Beschermkap voor visuele camera en infrarood-
sensor

(2) Serienummer

(3) Afdekking Micro-USB-bus
(4) Micro-USB-bus

(5) Pijltoets omhoog

(6) Toets meetfuncties Func

(7) Wissel temperatuurverdeelschaal automatisch -
vast / functietoets rechts

(8) Pijltoets rechts
(9) Aan/uit-toets
(10) Pijltoets omlaag
(11) Toets Opslaan
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(12) Pijltoets links

(13) Toets Galerij/functietoets links
(14) Display

(15) Visuele camera

(16) Infraroodsensor

(17) Toets Meting pauze/start

(18) Accuvak

(19) Ontgrendelingstoets accu/batterijadapter
(20) Afsluitkap batterijadapter”
(21) Huls batterijadapter”

(22) Uitsparing huls”

(23) Accu?

(24) Micro-USB-kabel

(25) Batterijadapter”

(26) L-Boxx®

a) Nietelk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt stan-
daard meegeleverd.
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Aanduidingselementen

(a) Tijd/datum

(b) Aanduiding gereflecteerde temperatuur
(c) Aanduiding emissiegraad

(d) Aanduiding wifi in-/uitgeschakeld

(e) Aanduiding laadtoestand

(f) Aanduiding maximale oppervlaktetemperatuur in het
meetbereik

(g) Verdeelschaal

(h) Aanduiding minimale oppervlaktetemperatuur in het
meetbereik

(i) Symbool temperatuurverdeelschaal vastzetten
(j) Aanduiding hotspot

(k) Dradenkruis met temperatuuraanduiding
(I) Aanduiding coldspot

(m) Galerijsymbool

Technische gegevens

Warmtebeeldcamera GTC400C
Productnummer 3601K831..
Resolutie infraroodsensor 160 x 120 px
Thermische gevoeligheid <50 mK
Spectraalbereik 8-14um
Gezichtsveld (FOV) 53 x 43°
Brandpuntsafstand >0,3m
Focus vast
Beeldherhalingsfrequentie warmtebeeld 9 Hz
Temperatuurresolutie 0,1°C
Meetbereik oppervlaktetemperatuur -10... +400°C
Meetnauwkeurigheid oppervlaktetemperatuur ®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Displaytype TET
Displaygrootte &3
Resolutie display 320 x 240 px
Beeldformaat .jpg

Opgeslagen beelden per opslagproces

1x warmtebeeld (screenshot)
1x visueel echt beeld incl. temperatuurwaarden

(metagegevens)
Aantal foto's in intern fotogeheugen 500
Resolutie geintegreerde visuele camera 640 = 480 px
Batterijen (alkaline) 4 x 1,5V LR6 (AA) (met batterijadapter)
Accu (Li-lon) 10,8V/12V
Gebruiksduur
- Batterijen (alkaline) 2,0h
- Accu (lithiumion) 9,0h
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Warmtebeeldcamera
USB-aansluiting

GTC 400C
2.0

Energievoorziening systeemtijd

- Knoopcel CR2450 (3V-lithium-batterij)
- Levensduur batterij ca. 60 maanden
Draadloze connectiviteit WLAN
Max. zendvermogen WLAN 45 mW
Werkfrequentiebereik WLAN 2,402-2,480 GHz
Specifieke absorptiesnelheid (romp, gemiddelde waarde per <0,22 W/kg
10 glichaamsweefsel)
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014
- metaccu 0,54-0,74 kg®
- met batterijen 0,49 kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 63 x 95 x 235 mm
Beschermklasse (behalve batterijvak) IP53
Toegestane omgevingscondities
- Aanbevolen omgevingstemperatuur bij het opladen 0..+35°C
- Gebruikstemperatuur -10...+45°C
- bij opslag met accu -20...+50°C
- bijopslag zonder accu -20...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 29
Relatieve luchtvochtigheid max.” 90 %
Aanbevolen accu's GBA 10,8V
GBA 12V
Aanbevolen oplaadapparaten GAL12...
GAX 18...

A) bijeen omgevingstemperatuur van 20-23 °C en een emissiegraad van > 0,999, meetafstand: 0,3 m, gebruiksduur: > 5 min, apertuur van

60 mm

B) plus van toepassing afhankelijke afwijking (bijv. reflectie, afstand, omgevingstemperatuur)

C) Afhankelijk van gebruikte accu
D) bij een omgevingstemperatuur van 20-30 °C

E) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

F) overeenkomstig norm VDI 5585
Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Het serienummer (2) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Energievoorziening

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-

terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met batterijadapter (uitneembaar)

(zie afbeeldingen A en B)

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De batterij-adapter is uitsluitend bedoeld voor het ge-
bruik in de betreffende Bosch-meetgereedschappen
en mag niet bij elektrische gereedschappen worden
gebruikt.

Voor het plaatsen van de batterijen schuift u de huls (21)
van de batterijadapter in de accuschacht (18). Plaats de
batterijen volgens de afbeelding op de afsluitkap (20) in de
huls. Schuif de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar
vastklikt.

A Voor het verwijderen van de batterijen drukt u
op de ontgrendelingstoetsen (19) van de
afsluitkap (20) en trekt u de afsluitkap eraf.
Let er hierbij op dat de batterijen er niet uitval-
len. Houd het meetgereedschap hiervoor met
de accuschacht (18) naar boven gericht. Verwijder de batte-
rijen. Om de binnenliggende huls (21) uit de accuschacht te
verwijderen, grijpt uin de huls en trekt deze met een lichte
druk op de zijwand uit het meetgereedschap.
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Aanwijzing: Gebruik voor het wegnemen van de batterijen
geen gereedschap (bijv. een schroevendraaier, omdat an-
ders de huls zou kunnen breken.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Gebruik met accu (zie afbeelding C)

Aanwijzing: Het gebruik van accu's die niet geschikt zijn

voor uw meetgereedschap, kan leiden tot storingen of be-

schadiging van het meetgereedschap.

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap
moet worden gebruikt.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van

het opladen schaadt de accu niet.

Voor het plaatsen van de geladen accu (23) schuift u deze in

de accuschacht (18) tot deze voelbaar vastklikt en vlak af-

sluit met de handgreep van het meetgereedschap.

Voor het verwijderen van de accu (23) drukt u op de

ontgrendelingstoetsen (19) en trekt u de accu uit de

accuschacht (18). Gebruik daarbij geen geweld.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen, voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig beinvloed worden.

» Let op een correcte acclimatisering van het meetge-
reedschap. Bij sterke temperatuurschommelingen kan
de acclimatiseringstijd tot wel 60 minuten bedragen. Dit
kan bijvoorbeeld het geval zijn, wanneer u het meetge-
reedschap in een koude auto opbergt en dan een meting
in een warm gebouw uitvoert.

» Vermijd heftige stoten of vallen van het meetgereed-
schap. Na sterke invloeden van buitenaf en bij opvallende
zaken in de functionaliteit moet u het meetgereedschap
bij een geautoriseerde Bosch-klantenservice laten con-
troleren.

In-/uitschakelen

Klap voor het meten de beschermkap (1) open. Let er tij-
dens het werk op dat de infraroodsensor niet afgesloten
of afgedekt wordt.
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Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op
de aan/uit-toets (9). Op het display (14) verschijnt een
startsequentie. Na de startsequentie begint het meetgereed-
schap direct met de meting en gaat hier continu tot aan het
uitschakelen mee door.

Aanwijzing: In de eerste minuten kan het voorkomen dat het
meetgereedschap zichzelf vaker afstelt, omdat de sensor- en
omgevingstemperatuur nog niet zijn gelijkgesteld. De her-
nieuwde sensorafstelling maakt een nauwkeurige meting
mogelijk.

Gedurende deze tijd kan de temperatuuraanduiding met ~
gemarkeerd zijn. Tijdens de sensorafstelling bevriest het
warmtebeeld even. Bij sterke schommelingen van de omge-
vingstemperatuur wordt dit effect versterkt. Schakel daarom
het meetgereedschap indien mogelijk al enkele minuten véor
aanvang van de meting in, zodat het zich thermisch kan sta-
biliseren.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap drukt u op-
nieuw op de aan/uit-toets (9). Het meetgereedschap slaat
alle instellingen op en schakelt daarna uit. Sluit de
beschermkap (1) voor een veilig transport van het meetge-
reedschap.

In het hoofdmenu kunt u kiezen of en na welke tijd het meet-
gereedschap automatisch moet uitschakelen (zie ,Hoofdme-
nu“, Pagina 69).

Als de accu of het meetgereedschap zich buiten de in de
technische gegevens aangegeven gebruikstemperatuur be-
vindt, dan wordt het meetgereedschap na een korte waar-
schuwing (zie ,Fouten - oorzaken en verhelpen®, Pagi-

na 71) automatisch uitgeschakeld. Laat het meetgereed-
schap op de juiste temperatuur komen en schakel het daarna
weer in.

Meetvoorbereiding

Emissiegraad voor oppervlaktetemperatuurmetingen
instellen
De emissiegraad van een object is afhankelijk van het materi-
aal en van de structuur van zijn oppervlak. Deze geeft aan
hoeveel infrarood-warmtestraling het object in vergelijking
met een ideale warmtestraler (zwart lichaam, emissiegraad
€ = 1) afgeeft en bedraagt dienovereenkomstig een waarde
tussenOen 1.
Voor het bepalen van de oppervlaktetemperatuur wordt con-
tactloos de natuurlijke infrarood-warmtestraling gemeten die
het object waar het meetgereedschap op wordt gericht, uit-
zendt. Voor correcte metingen moet de bij het meetgereed-
schap ingestelde emissiegraad véor elke meting gecontro-
leerd en eventueel aan het meetobject aangepast worden.
De in het meetgereedschap vooringestelde emissiegraden
zijn richtwaarden.
U kunt een van de vooringestelde emissiegraden selecteren
of een nauwkeurige getalswaarde invoeren. Stel de gewens-
te emissiegraad via het menu <Meting> — <Emissiegraad>
in (zie ,Hoofdmenu*, Pagina 69).
» Correcte temperatuurmetingen zijn alleen mogelijk,
wanneer de ingestelde emissiegraad en de emissie-
graad van het object overeenstemmen.
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Hoe lager de emissiegraad is, des te groter wordt de invioed
van de gereflecteerde temperatuur op het meetresultaat.
Pas daarom bij wijzigingen van de emissiegraad altijd de ge-
reflecteerde temperatuur aan. Stel de gereflecteerde tempe-
ratuur via het menu <Meting> — <Reflectietemp.> in (zie
,Hoofdmenu*, Pagina 69).

Vermeende door het meetgereedschap weergegeven tempe-
ratuurverschillen kunnen te wijten zijn aan verschillende
temperaturen en/of aan verschillende emissiegraden. Bij
sterk verschillende emissiegraden kunnen de weergegeven
temperatuurverschillen duidelijk afwijken van de werkelijke
verschillen.

Als zich meerdere meetobjecten van verschillend materiaal
of verschillende structuur in het meetbereik bevinden, dan
zijn de weergegeven temperatuurwaarden alleen nauwkeurig
bij de objecten die bij de ingestelde emissiegraad passen. Bij
alle andere objecten (met andere emissiegraden) kunnen de
weergegeven kleurverschillen als aanwijzing voor tempera-
tuurrelaties worden gebruikt.

Aanwijzingen m.b.t. de meetomstandigheden

Sterk reflecterende of glanzende oppervlakken (bijv. glan-
zende tegels of blanke metalen) kunnen de weergegeven re-
sultaten sterk vervalsen of belemmeren. Plak indien nodig
het meetvlak af met een donkere, matte plakband die goed
warmtegeleidend is. Laat de plakband kort op het oppervlak
op temperatuur komen.

Let bij reflecterende oppervlakken op een gunstige meet-
hoek, zodat gereflecteerde warmtestraling van andere ob-
jecten het resultaat niet vervalst. Zo kan bijvoorbeeld bij me-
tingen verticaal van voren de reflectie van uw eigen li-
chaamswarmte de meting belemmeren. Bij een egaal opper-
vlak zouden zo de omtrekken en temperatuur van uw lichaam
kunnen worden weergegeven (gereflecteerde waarde), die
niet overeenkomen met de eigenlijke temperatuur van het
gemeten oppervlak (geémitteerde waarde of werkelijke
waarde van het oppervlak).

De meting door transparante materialen (bijv. glas of trans-
parante kunststoffen) heen is vanwege het principe niet mo-
gelijk.

De meetresultaten worden nauwkeuriger en betrouwbaarder
naarmate de meetomstandigheden beter en stabieler zijn.
Daarbij zijn niet alleen sterke temperatuurschommelingen
van de omgeving relevant, maar ook sterke schommelingen
van de temperaturen van het gemeten object kunnen de
nauwkeurigheid belemmeren.

De infrarood-temperatuurmeting wordt belemmerd door
rook, stoom/hoge luchtvochtigheid of stoffige lucht.

Aanwijzingen voor een betere nauwkeurigheid van de metin-

gen:

- Loop zo dicht mogelijk naar het meetobject toe om stoorf-
actoren tussen u en het meetoppervlak tot een minimum
te beperken.

- Ventileer binnenvertrekken voor de meting, vooral wan-
neer de lucht vervuild of erg nevelig is. Laat de ruimte na
het ventileren een tijdje op temperatuur komen tot deze
weer de gebruikelijke temperatuur heeft bereikt.

Indeling van de temperaturen aan de hand van de
verdeelschaal

Aan de rechterkant van het display wordt de
verdeelschaal (g) weergegeven. De waarden he-
lemaal boven- en onderaan richten zich naar de in
het warmtebeeld geregistreerde
maximumtemperatuur (f) of
minimumtemperatuur (h). Voor de verdeelschaal |
wordt 99,8 % van alle pixels geanalyseerd. De
toewijzing van een kleur aan een temperatuur-
waarde in het beeld gebeurt gelijkmatig verdeeld
(lineair).

Met behulp van de verschillende kleuren kunnen
op deze manier temperaturen binnen deze twee
randwaarden worden ingedeeld. Een tempera-
tuur die precies tussen de maximum- en mini-
mumwaarde ligt, is zo bijvoorbeeld bij het mid-
delste kleurbereik van de verdeelschaal inge-
deeld.

Voor de temperatuurbepaling van een concreet gedeelte be-
weegt u het meetgereedschap, zodat het dradenkruis met
temperatuuraanduiding (k) op het gewenste punt of gedeel-
teis gericht. In de automatische instelling wordt het kleuren-
spectrum van de verdeelschaal steeds over het gehele meet-
bereik binnen de maximum- of minimumtemperatuur lineair
(= gelijkmatig) verdeeld.

Het meetgereedschap geeft alle gemeten temperaturen in
het meetbereik in verhouding tot elkaar weer. Als in een ge-
deelte, bijvoorbeeld in een gekleurde weergave, de warmte
in het kleurenpallet blauwachtig wordt weergegeven, dan
betekent dit dat de blauwachtige gedeeltes bij de koudere
meetwaarden in het huidige meetbereik horen. Deze gedeel-
tes kunnen echter toch in een temperatuurbereik liggen dat
eventueel kan resulteren in letsel. Let daarom altijd op de
weergegeven temperaturen op de verdeelschaal of direct bij
het dradenkruis.

Functies

Aanpassen van de kleurweergave

Afhankelijk van meetsituatie kunnen verschillende kleuren-
paletten de analyse van het warmtebeeld vereenvoudigen en
objecten of de stand van zaken duidelijker op het display af-
beelden. De gemeten temperaturen worden hierdoor niet
beinvloed. Alleen de weergave van de temperatuurwaarden
verandert.

Voor het wisselen van het kleurenpalet blijft u in de meetmo-
dus en drukt u op de pijltoetsen rechts (8) of links (12).

Overlapping van warmte- en echt beeld

Voor een betere oriéntatie (= ruimtelijke indeling van het
weergegeven warmtebeeld) kan bij evenwichtige tempera-
tuurbereiken bovendien ook een visueel echt beeld worden
ingeschakeld.

Aanwijzing: De overlapping van warmte- en echt beeld is bij
een afstand van 0,55 m nauwkeurig dekkend. Bij afwijkende
afstanden tot het meetobject kan er vanwege het principe
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een verplaatsing tussen warmte- en echt beeld ontstaan. De-
ze verplaatsing kan met de GTC Transfer Software worden
gecompenseerd.

Het meetgereedschap biedt u de volgende mogelijkheden:
- 100 % infraroodbeeld
Uitsluitend het warmtebeeld wordt weergegeven.
- Beeld in beeld
Het weergegeven warmtebeeld wordt afgesneden en het
omringende gedeelte wordt als echt beeld weergegeven.
Deze instelling verbetert de ruimtelijke indeling van het
meetbereik.
- Transparantie
Het weergegeven warmtebeeld wordt transparant over
het echte beeld gelegd. Zo kunnen objecten beter worden
herkend.
Door op de pijltoetsen omhoog (5) of omlaag (10) te druk-
ken kunt u de instelling selecteren.

Verdeelschaal vastzetten

De aanpassing van de kleurverdeling in het warmtebeeld ge-
beurt automatisch, maar kan door op de rechter
functietoets (7) te drukken worden vastgezet. Dit maakt het
mogelijk om warmtebeelden te vergelijken die onder ver-
schillende temperatuuromstandigheden werden opgenomen
(bijv. bij de controle van meerdere ruimtes op koudebrug-
gen), of het verbergen van een extreem koud of heet object
in het warmtebeeld dat het beeld anders zou vertekenen
(bijv. radiator als heet object bij het zoeken naar koudebrug-
gen).

Om de verdeelschaal weer naar automatisch te schakelen,
drukt u opnieuw op de rechter functietoets (7). De tempera-
turen gedragen zich nu weer dynamisch en passen zich aan
de gemeten minimum- en maximumwaarden aan.

Meetfuncties

Om verdere functies op te vragen die u kunnen helpen bij de
weergave, drukt u op de toets Func (6). Navigeer in de weer-
gegeven opties met de pijltoetsen links (12) of rechts (8)
om een functie te selecteren. Selecteer een functie en druk
opnieuw op de toets Func (6).

De volgende meetfuncties staan ter beschikking:

- <Automatisch>
De kleurverdeling in het warmtebeeld gebeurt automa-
tisch.

- <Warmtezoeker>
In deze meetfunctie worden alleen de warmere tempera-
turen in het meetbereik als warmtebeeld weergegeven.
Het gedeelte buiten deze warmere temperaturen wordt
als echt beeld in grijstinten weergegeven. De weergave in
grijstinten verhindert dat gekleurde objecten abusievelijk
met temperaturen in verbinding worden gebracht (bijv.
rode kabel in schakelkast bij het zoeken naar oververhitte
bouwelementen). Pas de verdeelschaal met de pijltoets
omhoog (5) en omlaag (10) aan. Het weergegeven tem-
peratuurbereik wordt daardoor als warmtebeeld vergroot
of verkleind. Het meetgereedschap meet minimum-en
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maximumtemperaturen verder mee en geeft deze aan de
uiteinden van de verdeelschaal (g) weer.

- <Koudezoeker>
In deze meetfunctie worden alleen de koudere temperatu-
ren in het meetbereik als warmtebeeld weergegeven. Het
gedeelte buiten deze koudere temperaturen wordt als
echt beeld in grijstinten weergegeven om gekleurde ob-
jecten niet abusievelijk met temperaturen in verbinding te
brengen (bijv. blauw kozijn bij het zoeken naar gebrekkige
isolatie). Pas de verdeelschaal met de pijltoets
omhoog (5) en omlaag (10) aan. Het weergegeven tem-
peratuurbereik wordt daardoor als warmtebeeld vergroot
of verkleind. Het meetgereedschap meet minimum-en
maximumtemperaturen verder mee en geeft deze aan de
uiteinden van de verdeelschaal (g) weer.

- <Handmatig>
Als sterk afwijkende temperaturen in het warmtebeeld
worden gemeten (bijv. radiator als heet object bij onder-
zoek van koudebruggen), dan worden de beschikbare
kleuren over een groot aantal temperatuurwaarden in het
bereik tussen maximum- en minimumtemperatuur ver-
deeld. Dit kan ertoe leiden dat fijne temperatuurverschil-
len niet meer gedetailleerd kunnen worden weergegeven.
Om een weergave van het te onderzoeken temperatuur-
bereik met meer details te verkrijgen, gaat u als volgt te
werk: nadat u naar de modus <Handmatig> bent gegaan,
kunt u de maximum- of minimumtemperatuur instellen.
Zo kunt u het temperatuurbereik vastleggen dat voor u re-
levant is en waarin u fijne verschillen wilt herkennen. De
instelling <Verdeelschaal terugzetten> past de verdeel-
schaal weer automatisch aan de gemeten waarden in het
gezichtsveld van de infraroodsensor aan.

Hoofdmenu

Om in het hoofdmenu te komen, drukt u eerst op de
toets Func (6) om de meetfuncties op te vragen. Druk nu op
de rechter functietoets (7).
- <Meting>

= <Emissiegraad> (c)
Voor enkele van de meest voorkomende materialen
kan er worden gekozen uit opgeslagen emissiegraden.
Kies in het menupunt <Materiaal> het juiste materi-
aal. De bijbehorende emissiegraad verschijnt in de re-
gel eronder. Wanneer u de precieze emissiegraad van
uw meetobject kent, kunt u deze ook als getalswaarde
in het menupunt <Emissiegraad> instellen.
<Reflectietemp.> (b)
De instelling van deze parameter kan het meetresul-
taat vooral bij materialen met een lage emissiegraad
(= hoge reflectie) verbeteren. In sommige situaties
(vooral binnenshuis) komt de gereflecteerde tempera-
tuur overeen met de omgevingstemperatuur. Wanneer
objecten met sterk afwijkende temperaturen in de
buurt van sterk reflecterende objecten de meting kun-
nen beinvloeden, dan moet u deze waarde aanpassen.
- <Indicatie>

= <Middelpunt> (k)

De punt wordt in het midden van het warmtebeeld
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weergegeven en geeft u de gemeten temperatuurwaar-
de op deze plek aan.
<Hotspot> (j): <AAN>/<UIT>
Het heetste punt (= meetpixel) wordt door een rood
dradenkruis in het warmtebeeld gemarkeerd. Dit
maakt het zoeken naar kritische punten (bijv. losse
contactklem in de schakelkast) gemakkelijker.
<Coldspot> (I): <AAN>/<UIT>
Het koudste punt (= meetpixel) wordt door een blauw
dradenkruis in het warmtebeeld gemarkeerd. Dit
maakt het zoeken naar kritische punten (bijv. ondichte
plek bij het raam) gemakkelijker.

= <Kleurenschaal> (g): <AAN>/<UIT>
- <WiFi> (d): <AAN>/<UIT>

(zie ,Gegevensoverdracht®, Pagina 70)
- <Toestel>

= <Taal>

Onder dit menupunt kunt u de op het display gebruikte
taal selecteren.

<Tijd & datum> (a)

Voor het wijzigen van tijd en datum in het meetgereed-
schap opent u het submenu <Tijd & datum>. In dit
submenu kunt u naast de instelling van tijd en datum
ook de betreffende formaten ervan wijzigen. Voor het
verlaten van het submenu <Tijd> en <Datum> drukt u
ofwel op de rechter functietoets (7) om de instellingen
op te slaan, ofwel op de linker functietoets (13) om de
wijzigingen te verwerpen.

<Geluidssignaal>: <AAN>/<UIT>

Onder dit menupunt kunt u de geluidssignalen in-/uit-
schakelen.

<Uitschakeltijd>

Onder dit menupunt kunt u het tijdsinterval kiezen
waarna het meetgereedschap automatisch moet uit-
schakelen, wanneer op geen enkele toets wordt ge-
drukt. U kunt het automatisch uitschakelen ook deacti-
veren door de instelling <Nooit> te kiezen.

<Alle foto's wissen>

Onder dit menupunt kunt u alle bestanden die zich in
het interne geheugen bevinden, in één keer wissen.
Druk op de pijltoets rechts (8) voor <Meer> om in het
submenu te komen. Druk daarna ofwel op de linker
functietoets (13) om alle bestanden te wissen, of op
de rechter functietoets (7) om het proces te annuleren
<Toestelinformatie>

Onder dit menupunt kunt u informatie over het meet-
gereedschap opvragen. U vindt daar het serienummer
van het meetgereedschap en de geinstalleerde softwa-
reversie.

Om een willekeurig menu te verlaten en terug te keren naar
het standaard weergavescherm kunt u ook op de toets
Meting (17) drukken.

Documenteren van meetresultaten

Meetresultaten opslaan

Direct na het inschakelen begint het meetgereedschap met
de meting en gaat hier continu tot aan het uitschakelen mee
door.

Om een beeld op te slaan, richt u de camera op het gewenste
meetobject en drukt u op de toets Opslaan (11). Het beeld
wordt in het interne geheugen van het meetgereedschap op-
geslagen. Of u drukt op de toets Meting (17) (Pauze). De
meting wordt bevroren en op het display weergegeven. Zo-
doende kunt u het beeld zorgvuldig bekijken en achteraf aan-
passen (bijv. het kleurenpallet). Als u het bevroren beeld
niet wilt opslaan, start u met de toets Meting (17) weer de
meetmodus. Wanneer u het beeld in het interne geheugen
van het meetgereedschap wilt opslaan, drukt u op de toets
Opslaan (11).

Opgeslagen beelden opvragen

Voor het opvragen van opgeslagen warmtebeelden gaat u als

volgt te werk:

- Druk op de linker functietoets (13). Op het display ver-
schijnt nu de laatst opgeslagen foto.

- Om tussen de opgeslagen warmtebeelden te wisselen,
drukt u op de pijltoetsen rechts (8) of links (12).

U kunt door drukken op de pijltoets omhoog (5) het opgeno-

men warmtebeeld ook als volledig scherm weergeven.

Wissen van opgeslagen beelden

Voor het wissen van afzonderlijke warmtebeelden gaat u

naar het galerijscherm:

- Druk op de rechter functietoets (7) onder het prullenbak-
symbool.

- Bevestig het proces met de linker functietoets (13) of an-
nuleer het wissen door op de rechter functietoets (7) te
drukken.

<Alle foto's wissen>

In het menu <Alle foto's wissen> kunt u alle bestanden die
zich in het interne geheugen bevinden, in één keer wissen.
Druk op de toets Func (6) voor het opvragen van de meet-
functies. Druk nu op de rechter functietoets (7) en

kies <Toestel> — <Alle foto's wissen>. Druk op de pijltoets
rechts (8) om in het submenu te komen. Druk daarna ofwel
op de linker functietoets (13) om alle bestanden te wissen,
of op de rechter functietoets (7) om het proces te annule-
ren.

Gegevensoverdracht

Gegevensoverdracht via USB-interface

Open de afdekking van de micro-USB-bus (3). Verbind de
micro-USB-bus (4) van het meetgereedschap via de meege-
leverde micro-USB-kabel (24) met uw computer.

Schakel het meetgereedschap nu met de aan/uit-toets (9)
in.

Open op uw computer de bestandsbrowser en selecteer het
station GTC_400C. De opgeslagen bestanden kunnen uit het
interne geheugen van het meetgereedschap gekopieerd,
naar uw computer verplaatst of gewist worden.

Zodra u het gewenste proces heeft beéindigd, koppelt u het
station standaard van de computer los en schakelt vervol-
gens het meetgereedschap met de aan/uit-toets (9) weer
uit.
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Let op: Meld het station altijd eerst bij uw besturingssys-
teem af (station uitwerpen), omdat anders het interne ge-
heugen van het meetgereedschap kan worden beschadigd.
Verwijder de micro-USB-kabel tijdens het meten en sluit de
afdekking (3).

Houd de afdekking van de USB-poort altijd gesloten, zodat
er geen stof of spatwater in de behuizing kan binnendringen.
Aanwijzing: Verbind het meetgereedschap via USB uitslui-
tend met een computer. Bij aansluiting op andere apparaten
kan het meetgereedschap worden beschadigd.

Nabewerking van de warmtebeelden

De opgeslagen warmtebeelden kunt u op uw computer on-
der een Windows-besturingssysteem nabewerken. Down-
load hiervoor de GTC Transfer Software van de productpagi-
na van het meetgereedschap op
www.bosch-professional.com/thermal.

Gegevensoverdracht via WLAN

Het meetgereedschap is uitgerust met een WiFi-module
waarmee opgeslagen beelden van het meetgereedschap
draadloos kunnen worden overgebracht naar een mobiel
eindapparaat.

Fouten - oorzaken en verhelpen
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Voor het gebruik worden speciale Bosch-applicaties (apps)
ter beschikking gesteld. Deze kunnen afhankelijk van het
eindapparaat in de betreffende stores gedownload worden:

# Download on the
@& App Store '

Met de Bosch-applicaties heeft u (naast de draadloze gege-
vensoverdracht van uw beelden) de beschikking over een
uitgebreide functie-omvang en deze maken het nabewerken
en het doorsturen van meetgegevens (bijv. per e-mail) ge-
makkelijker. Informatie over de noodzakelijke systeemver-
eisten voor een WiFi-verbinding vindt u op de Bosch inter-
netpagina www.bosch-professional.com/thermal.

Om de WiFi-verbinding bij het meetgereedschap te active-
ren/deactiveren, vraagt u het hoofdmenu op, navigeert u
met de toetsen naar de optie <WiFi> en activeert/deacti-
veert u deze. Bij geactiveerde WiFi verschijnt op het display
de aanduiding (d). Zorg ervoor dat de WiFi-interface op uw
mobiele eindapparaat geactiveerd is.

Na het starten van de Bosch-applicatie kan (bij geactiveerde
WiFi-modules) de verbinding tussen mobiel eindapparaat en
meetgereedschap tot stand worden gebracht. Volg hiervoor
de instructies van de applicatie (app).

GETITON

Google Play

Bij een storing voert het meetgereedschap een herstart uit en kan vervolgens weer worden gebruikt. Anders helpt het onder-

staande overzicht u bij permanente foutmeldingen.

Fout Oorzaak

Meetgereedschap kan nietin-  Accu op batterijen leeg
geschakeld worden.

Verhelpen
Laad de accu op of verwissel de batterijen.

Accu te warm of te koud

—§

Laat de accu op de juiste temperatuur komen of verwissel de-
ze.

Meetgereedschap te warm of
te koud

Laat het meetgereedschap op de juiste temperatuur komen.

Fotogeheugen vol

ri
H A

Breng de foto's indien gewenst over naar een ander opslagme-
dium (bijv. computer). Wis daarna de foto's in het interne ge-
heugen.

Fotogeheugen defect

Formatteer het interne geheugen door alle foto's te wissen.
Als het probleem zich blijft voordoen, stuur het meetgereed-
schap op naar een geautoriseerde Bosch klantenservice.

r F c Meetgereedschap defect
A

Stuur het meetgereedschap op naar een geautoriseerde
Bosch klantenservice.

Het meetgereedschap kan niet Meetgereedschap wordt niet
met een computer worden door de computer herkend.
verbonden.

Controleer of het stuurprogramma op uw computer actueel is.
Eventueel is een nieuwere versie van het besturingssysteem
op de computer noodzakelijk.

USB-aansluiting of USB-kabel
defect

Controleer of het meetgereedschap met een andere computer
kan worden verbonden. Als dit niet het geval is, stuur het
meetgereedschap op naar een geautoriseerde Bosch klanten-
service.

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



72 | Nederlands

Uitleg van begrippen

Meer informatie vindt u op
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrarood-warmtestraling

De infrarood-warmtestraling is een elektromagnetische stra-
ling die door elk lichaam boven 0 Kelvin (-273 °C) wordt uit-
gestraald. De hoeveelheid straling is afhankelijk van de tem-
peratuur en de emissiegraad van het lichaam.

Emissiegraad

De emissiegraad van een object is afhankelijk van het materi-
aal en van de structuur van zijn oppervlak. Deze geeft aan
hoeveel infrarood-warmtestraling het object in vergelijking
met een ideale warmtestraler (zwart lichaam, emissiegraad

€ = 1) afgeeft en bedraagt dienovereenkomstig een waarde
tussenOen 1.

Koudebrug

Een koudebrug is een plek bij de buitenmuur van een ge-
bouw waar door de constructie een lokaal verhoogd warmte-
verlies ontstaat.

Koudebruggen kunnen resulteren in een verhoogd risico op
schimmelvorming.

Gereflecteerde temperatuur/reflectiviteit van een object
De gereflecteerde temperatuur zijn de warmtestralingen die
niet van het object zelf uitgaan. Afhankelijk van structuur en
materiaal worden omgevingsstralingen gereflecteerd in het
te meten object en vervalsen zo het eigenlijke temperatuur-
resultaat.

Objectafstand

De afstand tussen het meetobject en het meetgereedschap
beinvloedt de geregistreerde oppervlakgrootte per pixel.
Met een toenemende objectafstand kunt u steeds grotere
objecten registreren.

Afstand (m)  Grootte infrarood- Infraroodbereik

pixels (mm) breedte x hoogte
(m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8
Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in een
geschikte houder zoals de originele verpakking. Plak geen
stickers in de buurt van de sensor op het meetgereedschap.
Houd het meetgereedschap altijd schoon. Een vuile
infraroodsensor (16) kan de meetnauwkeurigheid belemme-
ren.

Tijdens het reinigen mag geen vloeistof in het meetgereed-
schap binnendringen.

Probeer niet met spitse voorwerpen vuil van
infraroodsensor (16) of camera (15) te verwijderen. Veeg
niet over de infraroodsensor en camera (gevaar voor kras-
sen).

Wanneer u wilt dat uw meetgereedschap opnieuw wordt ge-
kalibreerd, neem dan contact op met een geautoriseerde
Bosch klantenservice.

Stuur het meetgereedschap voor reparatie in de originele
verpakking op.

De geintegreerde knoopcel mag alleen voor het afvoeren
door geschoold personeel worden verwijderd.

In het meetgereedschap bevinden zich geen onderdelen die
door de gebruiker kunnen worden onderhouden. Door het
openen van de behuizingsschaal kan het meetgereedschap
vernietigd worden.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de meegeleverde Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X/

\

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, ac-
cessoires en verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.
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Gooi meetgereedschappen en accu's/batterij-
en niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Accu’s/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 72).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Lees og falg samtlige anvisninger. Hvis ma-
levaerktajet ikke anvendes i overensstem-
melse med de foreliggende anvisninger, kan
funktionen af de integrerede beskyttelses-
foranstaltninger i malevzrktgjet blive forringet. OPBE-

VAR ANVISNINGERNE ET SIKKERT STED.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevarktajet.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
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terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.
» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.
» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

g} Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
F&‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-

slutning.

» Tag akkuen/batterierne ud af malevaerktgjet, for der
arbejdes pa malevaerktgjet (f.eks. montering, vedlige-
holdelse osv.), samt fer det transporteres og legges
til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontak-
ten er forbundet med kvaestelsesfare.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

» Tag batterierne ud af malevzerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i laengere tid.

» Beskyt malevaerktajet mod fugt, sne, stav og snavs,
herunder iszr i omraderne omkring kameraet og den
infrargde linse. Modtagelinsen kan blive dugget eller
snavset og forfalske maleresultaterne. Forkerte indstil-
linger og andre atmosfaeriske indflydelsesfaktorer kan
fare til forkerte méleresultater. Genstande kan blive vist
med for hgj eller for lav temperatur, hvilket muligvis kan
medfere en fare ved bergring.

» Store temperaturforskelle pa et varmebillede kan fore
til, at selv hgje temperatuer vises med en farve, som
er knyttet til lave temperaturer. Hvis du bergrer en sa-
dan flade, kan det resultere i forbraendinger.

» Korrekte temperaturmalinger er kun mulige, hvis den
indstillede emissionsgrad stemmer overens med gen-
standens emissionsgrad. Genstande kan blive vist med
for hgj eller for lav temperatur, hvilket muligvis kan med-
fore en fare ved bereringer.

» Peg ikke malevarktgjet direkte op imod solen eller
mod CO,-hgjeffektlasere. Det kan beskadige detekto-
ren.

» Malevaerktgjet er udstyret med et tradlost interface.
Der kan vaere lokale driftsbegraensninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Fold foldesiden med illustrationen af maleveerktejet ud, og
lad denne side vaere udfoldet, mens du leser betjeningsvej-
ledningen

Beregnet anvendelse

Det termiske kamera er beregnet til bergringslgs maling af
overfladetemperaturer.
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Det viste varmebillede angiver temperaturfordelingen i ka-
meraets synsfelt og viser temperaturforskelle med forskelli-
ge farver.

Hvis kameraet anvendes korrekt, er det saledes muligt at fa

vist temperaturforskelle og -udsving pa flader og genstande,

uden at de skal bergres. Pa den made kan du fa vist byg-
nlngsdele og svage steder synligt. Det geelder blandt andet:

- isoleringer mod varme og kulde (f.eks. registrering af kul-

debroer)

- aktive varme- og varmtvandsledninger (f.eks. gulvvarme)

i gulve og vaegge
- overophedede elektriske komponenter (f.eks. sikringer
eller klemmer)

- defekte eller beskadigede maskindele (f.eks. overophed-

ning som falge af defekte kuglelejer).
Malevaerktajet er ikke egnet til temperaturmaling af gasser.
Malevarktgjet ma ikke bruges til humanmedicinske formal.

Du kan finde flere oplysninger om veterinaermedicinsk
anvendelse pa www.bosch-professional.com/thermal.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Beskyttelseskappe til visuelt kamera og infrarad
sensor

(2) Serienummer

(3) Afdaekning Micro-USB-basning

(4) Micro-USB-basning

(5) Pilop

(6) Knap til malefunktioner Func

(7) Skift af temperaturskala automatisk - fast /

(11) Knap til lagring

(12) Pilvenstre

(13) Knap til galleri/funktionsknap venstre
(14) Display

(15) Visuelt kamera

(16) Infrarad sensor

(17) Knap til pause/start af maling

(18) Akku-skakt

(19) Oplasningsknap akku/batteriadapter
(20) Lukkekappe til batteriadapter”

(21) Tylle til batteriadapter”

(22) Udsparing muffe®

(23) Akku?

(24) Micro-USB-kabel

(25) Batteriadapter”

(26) L-Boxx®

a) Tilbehor, som erillustreret eller beskrevet i brugsanvisnin-
gen, harer ikke til standard-leveringen.

Visningselementer

(a) Klokkeslaet/dato

(b) Visning af reflekteret temperatur

(c) Visning af emissionsgrad

(d) Visning af teendt/slukket wi-fi

(e) Visning af ladetilstand

(f) Visning af maks. overfladetemperatur i méleomradet
(g) Skala

(h) Visning af min. overfladetemperatur i maleomradet
(i) Symbol for fastlasning af temperaturskala

funktionsknap hgjre (j) Visning af varmepunkt

(8) Pil hajre (k) Tradkors med temperaturvisning

(9) Teend/sluk-knap (I) Visning af kuldepunkt
(10) Pilned (m) Gallerisymbol
Tekniske data
Varenummer 3601K831..
Oplgsning infrared sensor 160 x 120 px
Termisk felsomhed <50mK
Spektralomrade 8-14pm
Synsfelt (FOV) 53 x43°
Fokusafstand >0,3m
Fokus fast
Billedgentagelseshastighed varmebillede 9 Hz
Temperaturoplesning 0,1°C
Maleomrade overfladetemperatur -10... +400°C
Malengjagtighed overfladetemperatur®
-10...<+10°C +3°C
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Varmebilledkamera GTC400C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Displaytype TFT
Displaystarrelse 3,5"
Oplasning, display 320 x 240 px
Billedformat .ipg

Gemte billeder pr. lagring

1x varmebillede (screenshot)
1x visuelt realbillede inkl. temperaturveerdier (metadata)

Antal billeder i intern billedhukommelse 500
Oplesning af integreret visuelt kamera 640 = 480 px
Batterier (alkaliske mangan) 4% 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
Akku (lithium-ion) 10,8V/12V
Driftsvarighed

- Batterier (alkaliske manganbatterier) 2,0t
- Akku (lithium-ion)®® 9,0t
USB-tilslutning 2.0

Energiforsyning systemtid

- Knapcellebatteri

CR2450 (3-V-lithium-batteri)

- Batterilevetid ca.

60 maneder

Tradlgs forbindelse WLAN
Maks. sendeeffekt WLAN 45 mW
Driftstemperaturomrade WLAN 2,402-2,480 GHz
Specifik absorptionsrate (legeme, gennemsnitsveerdi per 10 g <0,22 W/kg
kropsvaev)
Vaegt iht. EPTA-Procedure 01:2014
- Med batteri 0,54-0,74 kg®
- Med batterier 0,49 kg
Mal (lengde x bredde x hgjde) 63 x 95 x 235 mm
Kapslingsklasse (undtagen batterirum) IP53
Tilladte omgivelsesbetingelser
- Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning 0..+35°C
- Driftstemperatur -10...+45°C
- Ved opbevaring med akku -20...+50°C
- Ved opbevaring uden akku -20...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Tilsmudsningsgrad iht. IEC 61010-1 2
Relativ luftfugtighed maks.” 90 %
Anbefalede akkuer GBA 10,8V
GBA12V
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Varmebilledkamera GTC400C
Anbefalede ladere GAL12...
GAX 18...

A

o @

Afhangigt af den anvendte akku
Ved en omgivelsestemperatur pa 20-30 °C

)
)
)
D)

Ved en omgivelsestemperatur pa 20-23 °C og en emissionsgrad pa > 0,999, maleafstand: 0,3 m, driftstid: > 5 min, apertur pd 60 mm
Plus anvendelsesbetinget afvigelse (f.eks. refleksion, afstand, omgivelsestemperatur)

E) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

F) iht. standarden VDI 5585
Tekniske data bestemt med den medfelgende akku.

Serienummeret (2) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af malevarktgjet.

Montering

Energiforsyning

Maleveerktajet kan drives enten med almindelige batterier el-
ler med en Bosch Li-ion-akku.

Drift med batteriadapter (udtagelig) (se billede A og B)

Batterierne sattes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
de Bosch-malevarktgjer, som den er lavet til, og ma
ikke anvendes med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens

tylle (21) ind i akkuskakten (18). Laeg batterierne ind i tyllen

som vist pa lukkekappen (20). Skub lukkekappen over tyl-

len, indtil den gar maerkbart i indgreb.
A For at udtage batterierne skal du trykke pa

' oplasningsknappen (19) til lukkekappen (20)

S og traekke lukkekappen af. Serg for, at batteri-
erne ikke falder ud. Hold derfor malevaerktgjet,
sa akkuskakten (18) vender opad. Tag batteri-
erne ud. For at fierne den indvendigt liggende tylle (21) fra
akkuskakten skal du tage fat i tyllen og traekke den ud af ma-
levaerktajet ved at trykke let mod sideveaeggen.
Bemaerk! Brug ikke vaerktgjer ved udtagning af batterierne
(f.eks. en skruetraekker), da muffen ellers kan ga i stykker.
Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen
og samme producent og med samme kapacitet.
» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lengere tid.

Brug med akku (se billede C)

Bemaerk: Hvis der anvendes akkuer, som ikke er egnede til

dit maleveerktaj, kan det resultere i fejlfunktion eller odeleg-

gelse af malevarktajet.

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit malevaerktg.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

For at isaette den opladede akku (23) skal du skubbe den

ind i akku-skakten (18), indtil den gar markbart i indgreb og

ligger helt an mod grebet pa malevaerktgjet.

For udtagning af akkuen (23) skal du trykke pa
oplasningsknapperne (19) og traekke akkuen ud af akku-
skakten (18). Undga brug af vold.

Brug
» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsaet ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevaerktgjets temperatur tilpasse sig, faor det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevarktajets preecision pavirkes.

» Sorg for at akklimatisere malevarktgjet korrekt. Ved
kraftige temperaturudsving kan akklimatiseringstiden vae-
re op til 60 minutter. Dette kan for eksempel vaere tilfael-
det, hvis du opbevarer malevaerktejet i en kold bil og der-
efter foretager en maling i en varm bygning.

» Udszt ikke malevaerktgjet for voldsomme stad eller
fald. Efter kraftige ydre pavirkninger og ved unormal
funktion ber du lade en autoriseret Bosch-kundeservice
kontrollere maleveerktajet.

Taend/sluk

Vip beskyttelseskappen (1) op, nar du skal male. Serg un-
der arbejdet for, at den infrarede sensor ikke lukkes eller
tildaekkes.

Nar du vil teende malevaerktgjet, skal du trykke pa teend/
sluk-knappen (9). Pa displayet (14) vises en startsekvens.
Efter startsekvensen begynder maleveerktajet straks at male.
Malingen fortsaetter, indtil malevaerktajet slukkes igen.
Bemaerk! | de forste minutter kan det forekomme, at male-
vaerktejet kalibreres hyppigere, da sensor- og omgivelses-
temperatur endnu ikke er blevet kalibreret. Den nye sensor-
kalibrering muligger praecis maling.

Under kalibreringen vises symbolet ~ pa temperaturvisnin-
gen. Samtidig fryser varmebilledet. Hvis der er kraftige tem-
peratursvingninger i omgivelserne, forstaerkes denne effekt.
Sluk derfor maleveerktejet i nogle minutter, for du starter
malingen, sa det kan blive akklimatiseret.

Nar du vil slukke malevaerktgjet, skal du trykke pa teend/
sluk-knappen (9) igen. Malevaerktejet gemmer alle indstil-
linger og slukker derefter. Luk beskyttelseskappen (1), sa du
kan transportere malevaerktejet sikkert.

1609 92A6KU|(25.10.2021)

Bosch Power Tools



I hovedmenuen kan du valge, om og efter hvor lang tid male-
varktajet skal slukke (se "Hovedmenu", Side 78).

Hvis akkuen eller maleveerktejet bruges uden for det tempe-
raturomrade, der fremgar af de tekniske data, slukke male-
vaerktgjet automatisk efter at have afgivet en kort advarsel
(se "Fejl - drsager og afhjeelpning", Side 80). Lad male-
varktgjet temperere, og teend det derefter igen.

Maleforberedelse

Indstil emissionsgraden for malinger af
overfladetemperatur
Et objekts emissionsgrad afhanger af materialet og af over-
fladens struktur. Den angiver, hvor meget infrargd varme-
straling objektet afgiver sammenlignet med en ideel radiator
(sort legeme, emissionsgrad € = 1), og har en verdi pa mel-
lem0Oog1l.
For at bestemme overfladetemperaturen udferes en berg-
ringsfri maling af den naturlige infrarede varmestraling, der
udsendes af det objekt, som man sigter imod. For at opna
korrekte malinger skal du kontrollere den emissionsgrad, der
er indstillet pa malevaerktejet fer hver maling og om ngd-
vendigt tilpasse den til maleobjektet.
De emissionsgrader, der er forindstillet i malevaerktajet, er
kun vejledende.
Du kan veelge en af de forindstillede emissionsgrader eller
indtaste en precis talveerdi. Indstil den enskede emissions-
grad via menuen <Maling> — <Emissionsgrad> (se "Hoved-
menu", Side 78).
» Korrekte temperaturmalinger er kun mulige, hvis den
indstillede emissionsgrad stemmer overens med gen-
standens emissionsgrad.

Jo lavere emissionsgraden er, desto sterre indvirkning har
den reflekterede temperatur pa maleresultatet. Tilpas derfor
altid den reflekterede temperatur, nar du a&@ndrer emissions-
graden. Indstil den reflekterede temperatur via menuen
<Maling> — <Reflekteret temp.> (se "Hovedmenu", Si-

de 78).

Hvis mélevaerktgjet eventuelt viser temperaturforskelle, kan
det skyldes forskellige temperaturer og/eller forskellige
emissionsgrader. Ved meget forskellige emissionsgrader kan
de viste temperaturforskelle afvige tydeligt fra de faktiske.
Hvis der findes flere maleobjekter i forskellige materialer el-
ler med forskellige strukturer i maleomradet, er de viste tem-
peraturvaerdier kun korrekte for de objekter, der passer til
den indstillede emissionsgrad. Ved alle andre objekter (med
andre emissionsgrader) kan de viste farveforskelle anvendes
som indikation for temperaturforholdene.

Henvisninger vedr. malebetingelser

Staerkt reflekterende eller skinnende overflader (f.eks. skin-
nende fliser eller blanke metaller) kan pavirke de viste resul-
tater, sa de bliver forkerte. Tilkleeb efter behov malefladen
med merk, mat og varmeledende tape. Lad bandet tempere-
re kort pa overfladen.

Ved reflekterende overflader skal du serge for en gunstig ma-
levinkel, s resultatet ikke bliver forfalsket af reflekteret var-
mestraling fra andre objekter. For eksempel kan refleksio-
nen af din kropsvarme pavirke malingen, hvis du maler
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lodret forfra. Ved jaevne flader kan det saledes forekomme,
at omrids eller temperatur af din krop vises (reflekterede
vardier), selvom de ikke svarer til den faktiske temperatur
af de malte overflader (udsendt vardi eller real overflade-
vaerdi).

Som falge af maleprincippet er det ikke muligt at male igen-
nem transparente materialer (f.eks. glas eller transparente
plastmaterialer).

Maleresultaterne bliver ngjagtigere og palideligere, jo bedre
og mere stabile malebetingelserne er. | den forbindelse er ik-
ke kun kraftige temperatursvingninger i omgivelserne rele-
vante, men ogsa kraftige temperatursvingninger i de malte
objekter kan pavirke ngjagtigheden.

Den infrargde temperaturmaling pavirkes af reg, damp/hgj
luftfugtighed eller stavet luft.

Anbefallnger til bedre malengjagtighed:

- (asa teet pa maleobjektet som muligt for at minimere for-
styrrende faktorer mellem dig og malefladen.

- Udluft rummet fer malingen, isar hvis luften er snavset el-
ler meget fugtig. Lad rummet temperere et vist stykke tid
efter udluftningen, til det har den normale temperatur
igen.

Fortolkning af temperaturerne ved hjalp af skalaen

Pé hgjre side af displayet vises skalaen (g). Vaer-
dierne i den gvre og den nedre ende retter sig ef-
ter den maks.-temperatur (f) og min.-
temperatur (h), der er registreret pa varmebille-
det. For skalaen vurderes 99,8 % af alle pixel.
Tildelingen af en farve til en temperaturvaerdi pa
billedet sker ensartet (lineart).

Ved hjalp af de forskellige farvetoner kan tempe-
raturerne saledes tildeles inden for disse to yder-
vaerdier. En temperatur, som ligger lige ngjagtigt
mellem maks.- og min-veerdien, tildeles for

eksempel det midterste farveomrade pa skalaen.

Hvis du vil bestemme temperaturen i et bestemt omrade,
skal du bevaege méleverktej, sa tradkorset med
temperaturvisningen (k) rettes mod det anskede punkt eller
omrade. Under de automatisk indstillinger fordeles skalaens
farvespektrum hele tiden linezert i hele maleomradet inden
for maks.- og min.-temperaturen (= ensartet).
Malevaerktajet viser alle malte temperaturer i maleomradet i
forhold til hinanden. Hvis varmen i et omradet, som for
eksempel vises med farve, vises blaligt pa farvepaletten, be-
tyder det, at det blalige omrade harer til den koldere male-
vardier i det aktuelle maleomrade. Disse omrader kan dog
alligevel ligge i et temperaturomrade, som under visse om-
steendigheder kan resultere i kvaestelser. Hold derfor altid
gje med de viste temperaturer pa skalaen eller direkte pa
tradkorset.
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Funktioner

Tilpasning af farvevisningen

Afhaengigt af malesituation kan forskellige farvepaletter for-
enkle analysen af varmebilledet og afbilde objekter eller for-

hold tydeligere pa displayet. De malte temperaturer pavirkes
ikke herved. Kun visningen af temperaturveaerdierne &ndres.

Hvis du vil skifte farvepalet, skal du blive i maletilstand og
trykke pa pil hgjre (8) eller pil venstre (12).

Overlejring af varmebillede og realbillede

For at sikre en bedre orientering (= rumlig allokering af det
viste varmebillede) kan der ogsa aktiveres et visuelt realbil-
lede ved afbalancerede temperaturomrader.
Bemaerk: Overlejringen af real- og varmebillede daekker
praecis ved en afstand pa 0,55 m. Hvis du fjerner dig fra ma-
leobjektet, opstar der en forskydning mellem realbillede og
varmebillede. Der kan kompenseres for denne forskydning
med GTC Transfer Software.
Malevarktgjet giver falgende muligheder:
- 100 % Infrargdt billed

Der vises kun varmebillede.
- Billede i billede

Det viste varmebillede beskeres, og det omkransende

omrade vises som realbillede. Indstillingen forbedrer allo-

keringen af maleomradet pa stedet.

- Transparens
Det viste varmebillede legges transparent over realbille-
det. Pa den made bliver det lettere at se objekter.

Hvis du trykker pileknapperne op (5) eller ned (10), kan du
valge indstillingen.

Fastlasning af skalaen

Tilpasningen af farvefordelingen pa varmebilledet sker auto-

matisk, men kan fastlases ved at trykke pa hgjre funktionsk-
nap (7). Det gar det muligt at sammenligne varmebilleder,
som er taget under forskellige temperaturbetingelser (f.eks.
ved at kontrollere flere rum for kuldebroer), men ogsa at

skjulte et ekstremt koldt eller varmt objekt pa varmebilledet,

som ellers ville kunne forvraenge billedet (f.eks. radiatorer
som varme objekter ved sagning efter kuldebroer).

Hvis du vil skifte skalaen tilbage til automatisk indstilling,
skal du trykke pa hgjre funktionsknap (7) igen. Temperatu-
rerne reagerer nu igen dynamisk og tilpasser sig det malte
min.- og maks.-veerdier.

Malefunktioner

Hvis du vil abne flere funktioner,s om vil kunne vare en
hjzelp ved visningen, skal du trykke pa knappen Func (6).
Naviger mellem de viste menupunkter med pil venstre (12)
eller pil hajre (8) for at vaelge en funktion. Veelg en funktion,
og tryk pa knappen Func (6) igen.
Du kan veelge folgende malefunktioner:
- <Automatisk>

Farvefordelingen pa varmebilledet sker automatisk.

- <Varmesgger>
| denne malefunktion vises kun de varmere temperaturer i
maleomradet som varmehillede. Omréadet uden for disse
varmere temperaturer visers som realbilleder i gratoner.
Visningen i gratoner forhindrer, at farvede objekter fejl-
agtigt forveksles med temperaturer (f.eks. et radt kabel i
et kontaktskab ved sggning efter overophedede byg-
ningsdele). Tilpas skalaen med pil op (5) og pil ned (10).
Det viste temperaturomrade udvides eller reduceres der-
ved som varmebillede. Malevaerktgjet maler fortsat min.-
og maks.-temperaturerne og viser dem i slutningen af ska-
laen (g).

- <Kuldesgger>
| denne malefunktion vises kun de kgligere temperaturer i
maleomradet som varmebillede. Omradet uden for disse
koldere temperaturer vises som realbilleder i gratoner, sa
farvede objekter ikke fejlagtigt forveksles med temperatu-
rer (f.eks. bla vinduesrammer ved sggning efter forkert
isolering). Tilpas skalaen med pil op (5) og pil ned (10).
Det viste temperaturomrade udvides eller reduceres der-
ved som varmebillede. Maleveerktgjet maler fortsat min.-
og maks.-temperaturerne og viser dem i slutningen af ska-
laen (g).

- <Manuel>
Hvis der males meget afvigende temperaturer pa varme-
billedet (f.eks. temperaturer som varme genstande ved
sggning efter kuldebroer), fordeles de tilgaengelige farver
pa et stort antal temperaturveerdier i omradet mellem
maks. og min.-temperaturen. Dette kan fore til, at sma
temperaturforskelle ikke leengere kan vises detaljeret. Far
at muliggare en detaljeret visning af det temperaturomra-
de, du vil undersege, skal du gare som falger: Nar du har
skiftet til tilstanden <Manuel>, kan du indstille maks.- og
min.-temperaturen. Pa den made kan du bestemme det
temperaturomrade, som er relevant for dig, og hvor du
gnsker at finde sma forskelle. Med indstillingen <Nulstil
skala> tilpasser skalaen igen automatisk til de malte vaer-
dier i den infrargde sensors synsfelt.

Hovedmenu

Hvor at komme til hovedmenuen skal du farst trykke pa
knappen Func (6) for at abne malefunktionerne. Tryk nu pa
hgjre funktionsknap (7).
- <Maling>
= <Emissionsgrad> (c)
Til nogle af de hyppigste materialer kan du veelge gem-
te emissionsgrader. Vaelg det passende materiale i
menupunktet <Materiale>. Derefter vises den tilhg-
rende emissionsgrad pa linjen under. Hvis du kender
den ngjagtige emissionsgrad for maleobjektet, kan du
ogsa indtaste denne som talveerdi i
menupunktet <Emissionsgrad>.
= <Reflekteret temp.> (b)
Indstillingen af denne parameter kan iszer forbedre
maleresultatet ved materialer med lav emissionsgrad
(= hgj refleksion). I mange situationer (isar ved inden-
dars brug) svarer den reflekterede temperatur til omgi-
velsestemperaturen. Hvis objekter med staerkt afvi-

1609 92A6KU|(25.10.2021)

Bosch Power Tools



gende temperaturer i nzerheden af kraftigt reflekteren-
de objekter kan pavirke malingen, ber denne vaerdi til-
passes.
- <Visning>
= <Midtpunkt> (k)
Punktet vises midt pa varmebilledet og angiver den
malte temperaturveerdi pa denne skala.
<Varmepunkt> (j): <TIL>/<FRA>
Det varmeste punkt (= mélepixel) markeres med et
rgdt tradkort pa varmebilledet. Dette gor det lettere at
sage efter kritiske steder (f.eks. lase kontaktklemmer i
et koblingsskab).
<Kuldepunkt> (I): <TIL>/<FRA>
Det koldeste punkt (= malepixel) markeres med et blat
tradkort pa varmebilledet. Dette gor det lettere at sege
efter kritiske steder (f.eks. utaette steder i vinduet).
= <Farveskala> (g): <TIL>/<FRA>
- <WiFi> (d): <TIL>/<FRA>
(se "Dataoverfersel", Side 79)
- <Instrument>
= <Sprog>
Under dette menupunkt kan du valge det sprog, der
skal anvendes pa visningen.
<Klokkeslzt/dato> (a)
Hvis du vil &endre dato og klokkeslaet i malevaerktajet,
skal du dbne undermenuen <Klokkeslat/dato>.
| denne undermenu kan du ud over at @ndre indstilling
for dato og klokkeslaet ogsa andre de formater, der
skal vises i. Hvis du vil forlade undermenuen <KI.> og
<Dato>, skal du trykke pa enten hgjre
funktionsknap (7) for at gemme indstillingerne eller
venstre funktionsknap (13) for ikke at gemme andrin-
gerne.
<Lydsignaler>: <TIL>/<FRA>
Under dette menupunkt kan du teende og slukke sig-
naltonerne.
= <Sluk-tid>
Under dette menupunkt kan du veelge, hvor lang tid
der skal ga, for malevaerktejet automatisk slukkes, hvis
der ikke trykkes pa nogen knap. Du kan ogsa deakti-
vere automatisk sluk ved at vaelge
indstillingen <Aldrig>.
<Slet alle billeder>
Under dette menupunkt kan du slette alle filer fra den
interne hukommelse pa én gang. Tryk pa pil hajre (8)
for <Mere> for at komme til undermenuen. Tryk deref-
ter pa enten venstre funktionsknap (13) for at slette
alle filer eller hgjre funktionsknap (7) for at afbryde
= <Informationer>
Under dette menupunkt kan du hente oplysninger om
malevarktgjet. Der kan du finde méleveerktgjets serie-
nummer og den installerede softwareversion.
Hvis du vil forlade en given menu og vende tilbage til stan-
dardskaermvisningen, kan du ogsa trykke pa knappen til
maling (17).
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Dokumentation af maleresultater

Lagring af maleresultater

Sa snart maleveerktajet teendes, begynder det at male. Ma-
lingen fortszetter, indtil malevaerktejet slukkes igen.

Hvis du vil gemme et billede, skal du rette kameraet pa det
gnskede maleobjekt og trykke pa knappen til lagring (11).
Billedet gemmes i malevaerktajets interne hukommelse. Du
kan ogsa trykke pa knappen til maling (17) (pause). Ma-
lingen lases og vises pa displayet. Det sikrer, at du kan un-
dersage billedet ngje og foretage efterfalgende tilpasning
(f.eks. pa farvepaletten). Hvis du ikke vil gemme det laste
billede, skal du starte maletilstand igen med knappen til ma-
ling (17). Hvis du vil gemme billedet i malevaerktajets inter-
ne hukommelse, skal du trykke pa knappen til lagring (11).

Abning af gemte billeder

Ger som falger for at abne gemte varmebilleder:

- Tryk pa venstre funktionsknap (13). Pa displayet vises nu
det billede, der senest er blevet gemt.

— Hvis du vil skifte mellem de gemte varmebilleder, skal du
trykke pa pil hejre (8) eller pil venstre (12).

Hvis du trykker pa pil op (5), kan du fa vist det optagne var-

mebillede i fuldskaermsvisning.

Sletning af gemte billeder

Hvis du vil slette enkelte varmebilleder, skal du skifte til gal-

lerivisning:

- Tryk pa hgjre funktionsknap (7) under papirkurvssymbo-
let.

- Tryk pa venstre funktionsknap (13) for at bekrafte, eller
afbryd sletningen ved at trykke pa hgjre
funktionsknap (7).

<Slet alle billeder>

I menuen <Slet alle billeder> kan du slette alle filer fra den
interne hukommelse pa én gang. Tryk pa knappen Func (6)
for at dbne malefunktionerne. Tryk pa hajre

funktionsknap (7), og veelg <Instrument> - <Slet alle
billeder>. Tryk pa pil hajre (8) for at komme til undermenu-
en. Tryk derefter pa enten venstre funktionsknap (13) for at
slette alle filer eller hajre funktionsknap (7) for at afbryde.

Dataoverforsel

Dataoverfarsel via USB-interface

Abn afdaekningen til micro-USB-basningen (3). Forbind ma-
levaerktgjets micro-USB-basning (4) med din computer ved
hjaelp af det medfalgende micro-USB-kabel (24).

Teend kun for mélevaerktgjet ved hjeelp af taend/sluk-
knappen (9).

Abn filbrowseren pa din computer, og veelg

drevet GTC_400C. De gemte filer kan kopieres fra male-
varktgjets interne hukommelse og flyttes over pa din com-
puter eller slettes.

Sasnart du har afsluttet den gnskede handling, skal du af-
bryde drevet fra computeren som saedvanlig og derefter
slukke malevaerktejet med teend/sluk-knappen (9).

Bosch Power Tools
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Vigtigt: Afbryd altid ferst drevet fra operativsystemet (skub
ud), da maleveerktgjets interne hukommelse ellers kan tage
skade.

Fjern micro-USB-kablet i méletilstand, og luk

afdaekningen (3).

Hold altid afdaekningen til USB-interfacet lukket, sa der ikke
kan traenge stav eller vandstaenk ind i huset.

Bemaerk: Forbind kun maleveerktajet til en computer, nar du
bruger USB. Hvis du slutter maleveerktaijet til andre enheder,
kan det tage skade.

Efterredigering af varmebilleder

Du kan efterredigere varmebilleder, som du har gemt pa
computeren, hvis operativsystemet er Windows. | den for-
bindelse skal du hente GTC Transfer Software fra produktsi-
den til malevaerktgjet pa adressen
www.bosch-professional.com/thermal.

Dataoverfersel via WLAN

Malevaerktgjet er udstyret med et wi-fi-interface, som gar
det muligt at overfare de gemte billeder fra malevarktgjet til
en mobilenhed tradlest.

Fejl - arsager og afhjaelpning

For at kunne anvende modulet skal du bruge en af de serlige
Bosch-apps. Den kan du downloade i den relevante store af-
hangigt af enheden:

s Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Med de forskellige Bosch-apps far du ikke kun adgang til
tradlgs dataoverfersel af dine billeder, men ogsé udvidede
funktioner og enkel efterredigering samt videresendelse af
maledata (f.eks. via e-mail). Oplysninger om ngdvendige sy-
stemkrav for en wi-fi-forbindelse finder du pa Boschs hjem-
mesiden under www.bosch-professional.com/thermal.
Hvis du vil aktivere/deaktivere wi-fi-forbindelse pa male-
varktgjet, skal du dbne hovedmenuen, navigere med knap-
perne til punktet <WiFi> og aktivere/deaktivere det. Nar du
har aktiveret wi-fi, ses visningen (d) pa displayet. Serg for,
at wi-fi-interfacet pa din mobilenhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-appen, kan der (via aktiverede wi-
fi-moduler) oprettes forbindelse mellem mobilenheden og
malevaerktgjet. Falge i den forbindelse anvisningerne i ap-
pen.

Hvis der opstar en fejl, genstartes méleverktgjet og kan derefter anvendes igen. Hvis fejlmeddelelserne ikke forsvinder, kan

du fa hjzlp i nedenstaende oversigt.

Fejl Arsag
Malevaerktgjet kan ikke teen-  Akku eller batterier tomme

des.

Afhjelpning
Oplad akkuen, eller skift batterierne.

Akku for varm eller for kold

— 3§

Lad akkuen temperere, eller udskift den.

Malevaerktgj for varmt eller for Lad mélevaerktgjet akklimatisere.
koldt

Billedhukommelse fuld

Overfer om ngdvendigt billederne til et andet lagringsmedie
(f.eks. en computer). Slet derefter billederne fra den interne
hukommelse.

ri
H A

Formater den interne hukommelse ved at slette alle billeder.
Hvis problemet ikke forsvinder, skal du indsende maleveerkte-
jet til en autoriseret Bosch-serviceafdeling.

r F Malevaerktgj defekt Indsend malevaerktgjet il en autoriseret Bosch-serviceafde-
A z : 5 ling.

Malevaerktajet kan ikke sluttes Malevaerktgjet registreres ikke Kontrollér, om driveren pa computeren er opdateret. | sa fald

Billedhukommelse defekt

tilen computer. af computeren. er det ngdvendigt at opdatere computerens operativsystem.
USB-tilslutning eller USB-ka- ~ Kontrollér, om maleveerktgjet kan forbindes med en anden
bel defekt computer. Hvis ikke, skal du indsende malevaerktajet til en au-

toriseret Bosch-serviceafdeling.

Mangden af stréling afhaenger af legemets temperatur og

Forklaring af begreber
emissionsgrad.

Du kan finde yderligere oplysninger under
www.bosch-professional.com/thermal. Emissionsgrad

Et objekts emissionsgrad afhanger af materialet og af over-
fladens struktur. Den angiver, hvor meget infrargd varme-

straling objektet afgiver sammenlignet med en ideel radiator

Infrared varmestraling

Den infrargde varmestraling er en elektromagnetisk straling,
som udsendes af hvert legeme over 0 Kelvin (-273 °C).
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(sort legeme, emissionsgrad € = 1), og har en verdi pa mel-
lem0Oog1l.

Kuldebroer

Kuldebroer er steder pa ydersiden af en bygning, hvor der
forekommer lokale varmetab som fglge af bygningens kon-
struktion.

Kuldebroer kan fare til en gget risiko for skimmel.

Reflekteret temperatur/refleksivitet af et objekt

Den reflekterede temperatur er varmestralingerne, som ikke
udgdr fra selve objektet. Afhaengigt af struktur og materiale
reflekteres omgivelsesstralingerne i det objekt, der skal ma-
les, og pavirker dermed det egentlige temperaturresultat.

Objektafstand

Afstanden mellem maleobjektet og maleveerktajet har betyd-
ning for den registrerede arealstarrelse pr. pixel. Jo stgrre
objektafstanden er, desto sterre objekter kan du registrere.

Afstand (m) Stor infrared Infraredt omrade
pixel (mm) bredde x hgjde
(m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

Opbevar og transportér kun malevaerktajet i en egnet behol-
der som f.eks. den originale emballage. Klaeb ikke maerkater
pa malevaerktgjet i neerheden af sensoren.

Hold altid malevaerktejet rent. Hvis den infrarade sensor er
snavset (16), kan det pavirke malengjagtigheden.

Nar malevaerktajet rengares, ma der ikke traenge vaeske ind i
det.

Forsag ikke at fierne snavs fra den infrarade sensor (16) el-
ler kameraet (15) med en spids genstand. Tar ikke den
infrarade sensor og kameraet af (risiko for ridser).

Hvis du @nsker at foretage en ny kalibrering af maleveerkte-
jet, skal du kontakte en autoriseret Bosch-serviceafdeling.
Indsend malevaerktgjet i den originale emballage ved behov
for reparation.

Det integrerede knapcellebatteri ma kun fjernes af fagfolk
med henblik pa bortskaffelse.

Maleveerktgjet indeholder ikke nogen dele, der kan service-
res af brugeren. Maleverktajet kan blive adelagt ved abning
af kabinetdelene.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spergsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com

Dansk |81

Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Maleveerktajer, akkuer/batterier, tilbehar og
emballage skal bortskaffes miljgmaessigt kor-
rekt, sa de kan genvindes.

Smid ikke malevaerktajer og akkuer/batterier
ud sammen med husholdningsaffaldet!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret ma-
leveerktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-ion:

Laes og overhold henvisningerne i afsnittet om transport (se
"Transport", Side 81).

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)


http://www.bosch-pt.dk
mailto:vaerktoej@dk.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

82| Svensk

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas.
Om métverktyget inte anvands i enlighet
med de foreliggande instruktionerna, kan
de inbyggda skyddsmekanismerna i
mitverktyget paverkas. FORVARA DESSA ANVISNINGAR

FOR FRAMTIDA BRUK.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Anvind inte métverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.
| métverktyget alstras gnistor, som kan antdnda dammet
eller gaserna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt, eller dr skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivdtskan kan
medféra hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvdnda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
maitinstrumentet (t.ex. montering, underhall) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Batteriadaptern far endast anviandas i avsedda
maétinstrument fran Bosch och far inte anvindas
tillsammans med elverktyg.

» Ta ut batterierna fran mitinstrumentet om du inte ska
anvanda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i métverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

» Skydda mdtinstrumentet, sarskilt omradena kring
kamera och infrarédlins fran fukt, sn6, damm och
smuts. Mottagarlinsen kan bli immig och ge felaktiga
matresultat. Felaktiga installningar och andra
miljofaktorer kan leda till felaktiga matresultat. Objekt kan
visas med for hog eller for lag temperatur, vilket kan
innebdra fara vid berdring.

» Hoga temperaturskillnader i en varmebild kan leda till
att dven hoga temperaturer visas i en firg som
forknippas med lag temperatur. Kontakt med en sadan
yta kan orsaka brannskador.

» Korrekta temperaturmétningar dr endast méjliga om
instélld emissionsgrad dverensstimmer med
objektets emissionsgrad. Objekt kan visas med for hog
eller for lag temperatur, vilket kan leda till fara vid
beroring.

» Rikta inte mitinstrumentet direkt in i solen eller pa en
koldioxidlaser. Det kan orsaka skador pa detektorn.

» Matverktyget ar utrustat med en funktionsport.
Lokala driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller
sjukhus, ska beaktas.

Produkt- och prestandabeskrivning

Fall upp sidan med illustration av métinstrumentet och hall
sidan uppslagen nar du laser bruksanvisningen

Andamalsenlig anvindning

Denna varmekamera ar avsedd for berdringsfri matning av

yttemperaturer.

Varmebilden visar temperaturfordelningen i varmekamerans

siktfalt och méjliggor ddrmed visning av

temperaturskillnader med farg.

Vid korrekt anvandning kan ytor och féremal undersokas

beroringsfritt med avseende pa temperaturskillnader och

liknande, vilket i sin tur synliggdr komponenter och/eller

svaga punkter som t.ex.:

- Varmeisolering och isoleringsmaterial (t.ex. detektering
av varmeldckage),

- Aktiva varme- och varmvattenledningar (t.ex. golvvarme)
in golv och vaggar

- Overhettade elektriska komponenter (t.ex. sikringar eller
plintar)

- Defekta eller skadade maskindelar (t.ex. dverhettning pa
grund av defekt kullager).

Métinstrumentet ar inte lampligt for temperaturmatning av

gaser.

Matinstrumentet far inte anvandas i humanmedicinskt syfte.

Gallande veterinarmedicinsk anvandning, se mer pa

www.bosch-professional.com/thermal.

Métinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.
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Avbildade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till

framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.
(1) Skyddskapa for visuell kamera och infrarod sensor
(2) Serienummer
(3) Skydd Micro-USB-uttag
(4) Micro-USB-uttag
(5) Pilknapp upp
(6) Knapp Matfunktioner Func

(7) Vaxel temperaturskala automatisk - fixerad /
funktionsknapp hoger

(8) Pilknapp hoger
(9) Pa-/av-knapp
(10) Pilknapp ner
(11) Knapp Spara
(12) Pilknapp vanster
(13) Knapp Galleri/Funktionsknapp vénster
(14) Display
(15) Visuell kamera
(16) Infrarod sensor
(17) Knapp Matning Paus/start
(18) Batterischakt
(19) Upplasningsknapp uppladdningsbart batteri/

Svensk | 83

(20) Forslutningskapa batteriadapter”
(21) Hélje batteriadapter?

(22) Urtagholje?

(23) Uppladdningsbart batteri®

(24) Micro-USB-kabel

(25) Batteriadapter®

(26) L-Boxx®

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen.

Indikeringar
(a) Klockslag/datum
(b) Indikering reflekterad temperatur
(c) Indikering emissionsgrad
(d) Indikering wifi pa/av
(e) Indikering laddningstillstand
(f) Indikering maximal yttemperatur i matomradet
(g) Skala
(h) Indikering minimal yttemperatur i matomradet
(i) Symbol fixera temperaturskala
(j) Indikering varmepunkt
(k) Hérkors med temperaturindikering
(I) Indikering kallpunkt
(m) Gallerisymbol

batteriadapter

Tekniska data

Varmebildkamera GTC400C
Artikelnummer 3601K831..
Upplésning infraréd sensor 160 x 120 px
Termisk kanslighet <50 mK
Spektralomrade 8-14pum
Siktfalt (FOV) 53 x43°
Fokusavstand >0,3m
Fokus fix
Bildupprepningshastighet varmebild 9Hz
Temperaturupplosning 0,1°C
Matomrade yttemperatur -10... +400°C
Métprecision yttemperatur ®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Displaytyp TFT
Displaystorlek 3,5"
Uppldsning display 320 x 240 px
Bildformat .ipg

Sparade bilder per spara-procedur

1x varmebild (screenshot)
1x visuell realbild inkl. temperaturvarden (metadata)

Antal bilder i det interna bildminnet

500
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Varmebildkamera GTC400C
Uppldsning integrerad visuell kamera 640 = 480 px
Batterier (alkalisk/mangan) 4% 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
batteri (litiumjon) 10,8V/12V
Driftstid

- Batterier (alkalisk/mangan) 2,0h
- Batteri (litiumjon) 9,0h
USB-anslutning 2.0

Energiforsorjning systemtid

- Knappcellsbatteri

CR2450 (3 V-litiumbatteri)

- Batteriets livslangd ca. 60 manader
Trad|os anslutbarhet WLAN
Max. sandningseffekt WLAN 45 mW
Driftfrekvensomrade WLAN 2,402-2,480 GHz
Specifik absorbtionstal (bal, genomsnittsvarde per 10 g <0,22 W/kg
kroppsvikt)
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014
- Med batteri 0,54-0,74 kg®
- Med batterier 0,49 kg
Matt (ldngd x bredd = hojd) 63 x 95 x 235 mm
Skyddsklass (utom batterifack) IP53
Tillatna omgivningsférhallanden
- Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning 0..+35°C
- Drifttemperatur -10...+45°C
- vid lagring med batteri -20...+50°C
- vid lagring utan batteri -20...+70°C
Max. anvandningshéjd éver referenshéjd 2000 m
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 29
Relativ luftfuktighet max.” 90 %
Rekommenderade batterier GBA 10,8V
GBA 12V
Rekommenderade laddare GAL12...
GAX 18...

A) Vid en omgivningstemperatur pa 20-23 °C och en emissionsgrad pa > 0,999, métavstand: 0,3 m, drifttid: > 5 min, 6ppning pa 60 mm
B) Plus anvdndningsberoende avvikelse (t.ex. reflektion, avstand, omgivningstemperatur)

C) Beroende pa anvant batteri
D) Vid en omgivningstemperatur pa 20-30°C

E) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

F) enligt standard VDI 5585
Teknisk information medféljer batteriet.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (2) pa typskylten.

Drift med batteriadapter (uttagbar) (se bilder A och B)

Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anvandas i avsedda
métinstrument fran Bosch och far inte anvéndas
tillsammans med elverktyg.

For att satta in batterierna, skjut holjet (21) pa

batteriadaptern i batterischaktet (18). Lagg batterierna pa

Montering

Energiforsorjning
Matinstrumentet kan drivas med vanliga batterier eller med
ett lithiumjon-batteri fran Bosch.
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locket (20) i holjet som pa bilden. Skjut locket 6ver holjet
tills detta snapper fast horbart.

oA For att ta ut batterierna trycker du pa

' upplasningsknappen (19) till locket (20) och

* drar av locket. Var forsiktig sa att batterierna
inte faller ut. For att gora detta haller du
matinstrumentet med batterischaktet (18)

riktat uppat. Ta ut batterierna. For att ta bort den inre
hylsan (21) ur batterischaktet, ta tagi den och dra ut den ur
matinstrumentet med ett latt tryck mot sidan.

Anvisning: Anvand inget verktyg (t.ex. skruvmejsel) for att

ta ut batterierna, eftersom holjet annars kan ga sonder.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Ta ut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvanda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Anvéndning med uppladdningsbart batteri (se bild C)
Observera: anvandning av batterier som inte ar lampliga for
ditt matinstrument kan leda till felfunktion eller skador pa
matinstrumentet.

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i matverktyget.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

For att sétta in det laddade batteriet (23), skjut in deti

schaktet (18) tills det snapper fast horbart och ligger jamnt

an mot matinstrumentets handtag.

For att ta ut batteriet (23) trycker du pa

upplasningsknapparna (19) och drar ut batteriet ur

batterischaktet (18). Bruka inte vald.

Anvandning
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsdtt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvangningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat igen efter stora
temperatursvangningar innan du anvander det. Vid
extrema temperaturer eller temperatursvangningar kan
matinstrumentets precision paverkas.

» Beakta korrekt acklimatisering av métinstrumentet.
Vid starka temperaturvariationer kan
acklimatiseringstiden vara upp till 60 min. Detta kan
exempelvis vara fallet om du forvarar matinstrumentet i
en kall bil och dérefter utfér en matning i en varm
byggnad.

» Undvik att utsdtta matinstrumentet for kraftiga
stotar. Vid kraftiga yttre paverkningar och om
funktionaliteten markbart ar paverkad ska
matinstrumentet ldmnas in till en auktoriserad Bosch-
kundtjanst for kontroll.
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SlIa pa och stinga av

Fall upp skyddskapan (1) vid matning. Se under arbetet till
att den infraroda sensorn inte stédngs eller tiacks over.
For att sla pa matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (9).
En startsekvens visas pa displayen (14). Efter
startsekvensen borjar matinstrumentet direkt med
matningen och utfor den kontinuerligt tills matinstrumentet
stangs av.

Observera: under de forsta minuterna kan det forekomma
att matinstrumentet sjalvkalibrerar oftare, eftersom sensor-
och omgivningstemperatur dnnu inte har utjdmnats. En
sjalvkalibrering ger en mer precis matning.

Under denna tid kan temperaturindikeringen vara markt
med ~. Under sensorutjamningen fryses varmebilden kort.
Vid kraftiga variationer i omgivningstemperaturen forstarks
denna effekt. Sla darfor garna pa matinstrumentet redan
nagra minuter innan métningen ska pabarjas, sa att
temperaturskillnaden kan utjamnas.

For att stinga av matinstrumentet trycker du pa pa-/av-
knappen (9) igen. Matinstrumentet sparar alla instéllningar
och stdngs sedan av. Stang skyddskapan (1) for saker
transport av matinstrumentet.

I huvudmenyn kan du valja om och efter vilken tid
matinstrumentet ska stangas av automatiskt (se
,Huvudmeny*, Sidan 87).

Om batteriet eller matinstrumentet befinner sig utanfér den
drifttemperatur som anges i Tekniska data stangs
matinstrumentet av automatiskt efter en kort varning (se
LFel - orsaker och atgarder®, Sidan 89). Lat
matinstrumentet fa normal drifttemperatur och sla pa det
igen.

Mitforberedelse

Stilla in emissionsgraden for yttemperaturmatningar
Ett objekts emissionsgrad beror pa ytans material och
struktur. Den anger hur mycket infrarod varmestralning
objektet avger i relation till en perfekt varmestralning (svart
kropp, emissionsgrad € = 1) och har darmed ett varde
mellan O och 1.

For att faststalla yttemperaturen mats berdoringsfritt den

naturliga infraréda varmestralningen som malobjektet

utstralar. For korrekta matningar maste den emissionsgrad
som stallts in kontrolleras innan varje matning och
eventuellt anpassas till matobjektet.

Emissionsgraderna som férinstallts i matinstrumentet ar

riktvarden.

Du kan vélja en av de férinstallda emissionsgraderna eller

ange ett mer exakt varde. Stéll in 6nskad emissionsgrad via

menyn <Matning> - <Emissionsgrad> (se ,Huvudmeny",

Sidan 87).

» Korrekta temperaturmatningar ar endast mdjliga om
instélld emissionsgrad dverensstimmer med
objektets emissionsgrad.

Ju ldgre emissionsgrad, desto storre paverkan har den

reflekterade temperaturen pa matresultatet. Anpassa darfor

alltid den reflekterade temperaturen vid andringar av
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emissionsgraden. Stall in reflekterad temperatur via menyn
<Matning> - <Reflekterad temp.> (se ,Huvudmeny",
Sidan 87).

Felaktiga temperaturskillnader som visas pa
matinstrumentet kan bero pa olika temperaturer och/eller pa
olika emissionsgrad. Vid kraftigt varierande emissionsgrad
kan visade temperaturskillnader avvika betydligt fran de
faktiska temperaturskillnaderna.

Om det finns flera matobjekt i olika material eller med olika
struktur i matomradet sa dr visad temperatur exakt endast
for de objekt som emissionsgraden stallts in for. For andra
objekt (med annan emissionsgrad) kan visade fargskillnader
anvandas som referens for temperaturférhallanden.

Anvisningar for matvillkoren

Kraftigt reflekterande eller blanka ytor (t.ex. blankt kakel
eller polerad metall) kan paverka resultatet kraftigt. Tejpa
vid behov matytan med ett morkt, matt band som leder
varmen val. Lat bandet helt kort tempereras pa ytan.

Se till att fa en bra métvinkel vid reflekterande ytor, sa att
reflekterad varmestralning fran andra foremal inte ger
felaktigt resultat. Exempelvis kan reflektion av din
kroppsvarme paverka matningen vid matningar lodratt
framifran. Vid en jamn yta kan konturerna och temperaturen
for din kropp visas (reflekterat varde), vilket inte motsvarar
ytans egentliga temperatur (ytans berdknade vérde resp.
faktiska varde).

Matning genom transparenta material (t.ex. glas eller
transparenta plaster) daremot generellt inte mojlig.
Matresultaten blir noggrannare och tillfrlitligare ju béttre
och stabilare matvillkoren &r. Inte bara kraftiga
temperaturfluktuationer i omgivningen ar alltsa relevant,
utan aven kraftiga variationer i temperatur hos det uppmitta
objektet.

Den infraroda temperaturmatningen paverkas av rok, anga/
hog luftfuktighet och damm i luften.

Anvisningar for matningar med battre precision:

- Gd sa ndra matinstrumentet som majligt for att minimera
storningsfaktorer mellan dig och matytan.

- Védra utrymmet innan matning, i synnerhet om luften ar
smutsig eller fuktig. Lat rummet efter vadring tempereras
tills den natt normal temperatur.

Indelning av temperaturen enligt skalan

P& hoger sida av displayen visas skalan (g).
Vardena i den 6vre och den undre dnden utgér
den hogsta temperatur (f) resp. lagsta
temperatur (h) som finns pa varmebilden. For
skalan bedéms 99,8 % av alla pixlar. Tilldelning
av en farg till ett temperaturvarde i bilden
fordelas jamnt (linjart).

Med hjalp av olika nyanser kan temperaturen
ordnas inom dessa bada gransvarden. En
temperatur som ligger precis mellan det
maximala och minimala vérdet tilldelas darmed
exempelvis det mellersta fargomréadet pa skalan.

For temperaturberakning av ett konkret omrade, flytta
matinstrumentet sa att harkorset med

temperaturindikering (k) &r inriktad pa 6nskad punkt/
omrade. Vid automatiskt instéllning fordelas alltid skalans
fargspektrum linjart (= jamnt) pa hela omradet inom
temperaturintervallet.

Matinstrumentet visar alla uppmatta temperaturer inom
matomradet i relation till varandra. Om varmen i fargpaletten
visas som blaaktig i ett omrade, exempelvis vid
fargframstallning, innebar det att de blaaktiga omradena hor
till de kallare matvardena i aktuellt matomrade. Dessa
omraden kan dock ligga inom ett temperaturomrade som
under vissa omstandigheter kan orsaka skador. Observera
darfor alltid visade temperaturer pa skalan eller direkt pa
harkorset.

Funktioner

Anpassning av fargatergivning

Beroende pa matsituation kan olika fargpaletter underlatta
analysen av varmebilden och avbilda objekt eller
sakforhallanden tydligare pa displayen. De uppmatta
temperaturerna paverkas inte av detta. Endast
framstallningen av temperaturvardena andras.

For att byta fargpalett forblir du i matlage och trycker pa
pilknappen till hoger (8) eller vanster (12).

Overlappning av virme- och realbild

For battre orientering (= rumslig tilldelning av visad
varmebild) kan en visuell realbild kopplas till om
temperaturomradena ar utjamnade.

Observera: 6verlappning av real- och varmebild tacker
precis vid ett avstand pa 0,55 m. Vid avvikande avstand till
matobjektet foreligger en forskjutning mellan realbild och
varmebild. Denna forskjutning kan utjamnas med
programmet GTC Transfer.

Métinstrumentet ger dig fljande mojligheter:
- 100 % infrardd bild
Endast varmebilden visas.
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- Bild i bild
Varmebilden som visas kommer att beskaras och omradet
runt den visas som realbild. Denna installning forbattrar
métomradets rumsliga tilldelning.

- Transparens
Varmebilden som visas ldggs transparent éver realbilden.
Da blir objekten tydligare.

Genom ett tryck pa pilknappen upp (5) eller ner (10) kan du

véljainstallning.

Fixera skalan

Anpassningen av fargfordelningen i varmebilden sker
automatiskt, men kan fixeras genom ett tryck pa hoger
funktionsknapp (7). Detta mojliggor jamforelse mellan
varmebilder som tagits under olika temperaturvillkor (t.ex.
vid kontroll av flera rum med avseende pa varmelackage)
eller vis/dolja ett mycket kallt eller varmt objekt i
varmebilden som annars hade forvridit den (t.ex. element
som varmt objekt vid sokning efter varmelackage).

For att gora skalan automatisk igen, tryck pa hoger
funktionsknapp (7) igen. Temperaturerna forhaller sig nu
dynamiskt igen och anpassas till uppmatta min- och
maxvarden.

Matfunktioner

For att oppna ytterligare funktioner som kan vara nyttiga,

tryck pa knappen Func (6). Navigera bland visade alternativ

med pilknapp till vanster (12) resp. hoger (8) for att valja en

funktion. Valj en funktion och tryck pa knappen Func (6)

igen.

Foljande matfunktioner finns tillgangliga:

- <Automatisk>
Fargfordelningen i virmebilden sker automatiskt.

- <Véarmesokare>
| denna matfunktion visas endast varmare temperaturer i
métomradet som varmebild. Omradet utanfér dessa
varmare temperaturer visas som realbild i graskala.
Visning i graskala forhindrar att fargade objekt forvaxlas
med temperatur (t.ex. rod kabel i kopplingsskapet vid
sokning efter 6verhettade komponenter). Anpassa skalan
med pilknappen upp (5) och ner (10). Visat
temperaturomrade okas resp. minskas som varmebild.
Matinstrumentet mater min- och maxtemperaturer och
visar dessa i andarna av skalan (g).

- <Koldsokare>
| denna matfunktion visas endast kallare temperaturer i
matomradet som varmebild. Omradet utanféor dessa
kallare temperaturer visas som realbild i graskala for att
inte fargade objekt ska kunna forvéaxlas med temperatur
(t.ex. en bla fonsterkarm vid sokning efter felaktig
isolering). Anpassa skalan med pilknappen upp (5) och
ner (10). Visat temperaturomrade okas resp. minskas
som varmebild. Métinstrumentet mater min- och
maxtemperaturer och visar dessa i andarna av skalan (g).

- <Manuell>
Om kraftigt avvikande temperaturer mats i varmebilden
(t.ex. element som varmt objekt vid undersokning av
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varmebryggor), sa fordelas tillgangliga farger 6ver ett
stort antal temperaturvarden i omradet mellan max- och
mintemperatur. Detta kan leda till att sma
temperaturskillnader inte kan visas tillrackligt detaljerat.
Gor sa har for att fa en detaljerad bild av
temperaturomradet som ska visas: nar du har vaxlat till
lage <Manuell> kan du stalla in max- resp.
mintemperatur. D kan du faststélla det
temperaturomrade som ar relevant for dig och dar du kan
identifiera sma skillnader. Installningen <Aterstilla
skala> anpassar skalan automatiskt till uppmatta varden i
den infraréda sensorns siktfalt.

Huvudmeny

For att komma till huvudmenyn trycker du forst pa
knappen Func (6) for att 6ppna matfunktionerna. Tryck nu
pa héger funktionsknapp (7).
- <Mitning>

= <Emissionsgrad> (c)
Sparade emissionsgrader finns for nagra av de
vanligaste materialen. Valj passande material i
menypunkten <Materialet>. Tillhrande
emissionsgrad visas i raden under. Om du kanner till
matobjektets exakta emissionsgrad kan du stéllain
denna under menypunkten <Emissionsgrad>.
<Reflekterad temp.> (b)
Installning av denna parameter kan forbattra
matresultatet, sarskilt vid material med lag
emissionsgrad (= hog reflektion). | vissa situationer (i
synnerhet inomhus) motsvarar reflekterad temperatur
omgivningstemperaturen. Om objekt med kraftigt
avvikande temperaturer i narheten av reflekterande
objekt kan paverka matningen, anpassa detta varde.
- <Indikering>

= <Medelpunkt> (k)
Punkten visas i mitten av varmebilden och visar det
uppmétta temperaturvardet pa detta stalle.
<Virmepunkt> (j): <PA>/<AV>
Den varmaste punkten (= matpixel) markeras med ett
rott harkors i varmebilden. Detta underlattar
sokningen efter kritiska stallen (t.ex. 16s
kontaktklamma i kopplingsskapet).
<Koldpunkt> (I): <PA>/<AV>
Den kallaste punkten (= matpixel) markerat med ett
blétt harkors i varmebilden. Detta underlattar
sokningen efter kritiska stallen (t.ex. otéta stallen vid
ett fonster).

« <Fargskala> (g): <PA>/<AV>
- <WiFi> (d): <PA>/<AV>

(se ,Datadverforing®, Sidan 88)
- <Apparat>

= <Sprak>
Pa denna menypunkt kan du valja det sprak som
anvands.
<Tid & datum> (a)
For att andra klockslag och datum i métinstrumentet
6ppnar du undermenyn <Tid & datum>. | denna
undermeny kan du férutom att stalla in datum och

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



88| Svensk

klockslag aven dndra deras format. For att limna
undermenyn <Klockslag> och <Datum> trycker du
antingen pa hoger funktionsknapp (7) for att spara
installningarna eller vanster funktionsknapp (13) for
att radera dndringarna.
<Ljudsignaler>: <PA>/<AV>
P& denna menypunkt kan du sla pa/stanga av
signaltonerna.
<Avstangningstid>
Under denna menypunkt kan du vélja det tidsintervall
efter vilket matinstrumentet ska stangas av
automatiskt om ingen knapp trycks in. Du kan ocksa
avaktivera den automatiska avstangningen genom att
véljainstallningen <Aldrig>.
<Radera alla bilder>
Pa denna menypunkt kan du radera alla filer som finns i
det interna minnet pa en gang. Tryck pa pilknappen till
hoger (8) for <Mer> for att komma till undermenyn.
Tryck sedan antingen pa vanster funktionsknapp (13)
for att radera alla filer eller hoger funktionsknapp (7)
for att avbryta
= <Information>

Under denna menypunkt kan du 6ppna information om

matinstrumentet. Dar hittar du matinstrumentets

serienummer och installerad programvaruversion.
For att lamna valfri meny och dterga till standardskarmen
kan du aven trycka pa knappen Matning (17).

Dokumentation av mitresultat

Spara métresultat

Direkt efter start paborjar matinstrumentet métningen och

utfor den kontinuerligt tills matinstrumentet stangs av.

For att spara en bild, rikta in kameran pa onskat métobjekt

och tryck pa knappen Spara (11). Bilden sparas i

matinstrumentets internminne. Du kan ocksa trycka pa

knappen Matning (17) (Paus). Matningen fryses och visas pa

displayen. Det ger dig mojlighet att granska bilden i detal;

och anpassa den i efterhand (t.ex. fargpaletten). Om du inte

vill spara den frysta bilden, starta matlaget igen med

knappen Matning (17). Om du vill spara bilden i

matinstrumentets internminne, tryck pa knappen

Spara (11).

Oppna sparade bilder

Gor sa har for att 6ppna sparade varmebilder:

- Tryck pa vanster funktionsknapp (13). Pa displayen visas
senast sparade bild.

- For att vaxla mellan sparade varmebilder trycker du pa
pilknappen till hoger (8) eller vanster (12).

Du kan ocksa visa varmebilden som helskarmsbild genom att

trycka pa pilknappen upp (5).

Radera sparade bilder

Byt till gallerivy for att radera enskilda varmebilder:

- Tryck pa hoger funktionsknapp (7) under papperskorgen.

- Bekrafta proceduren med vanster funktionsknapp (13)
eller avbryt raderingen genom att trycka pa hoger
funktionsknapp (7).

<Radera alla bilder>

I menyn <Radera alla bilder> kan du radera alla filer fran
det interna minnet pa en gang. Tryck pa knappen Func (6)
for att 6ppna métfunktionerna. Tryck nu pa hoger
funktionsknapp (7) och valj <Apparat> - <Radera alla
bilder>. Tryck pa hoger pilknapp (8) for att komma till
undermenyn. Tryck sedan antingen pa vanster
funktionsknapp (13) for att radera alla filer eller hoger
funktionsknapp (7) for att avbryta.

Dataoverforing

Datadverforing via USB-port

Oppna skyddet pa micro-USB-uttaget (3). Anslut micro-
USB-uttaget (4) pa matinstrumentet till din dator via
medfdljande micro-USB-kabel (24).

Sla pa métinstrumentet med pa-/av-knappen (9).

Oppna filhanteraren pa din dator och vélj harddisken
GTC_400C. Sparad data kan kopieras, flyttas till din dator
eller raderas av det interna minnet i matinstrumentet.

Sa fort du har avslutat dnskat alternativ, koppla fran
matinstrumentet fran datorn och stang av det med pa-/av-
knappen (9).

Observera: mata forst ut enheten fran ditt operativsystem,
annars kan det interna minnet i matinstrumentet skadas.
Ta bort micro-USB-kabeln under matningen och stang
skyddet (3).

Hall alltid skyddet 6ver USB-uttaget stangt sa att damm och
vattenstank inte kan kommaiin i holjet.

Observera: anslut endast matinstrumentet till en dator via
USB. Vid anslutning till andra enheter kan matinstrumentet
skadas.

Efterbearbetning av virmebilder

Sparade varmebilder kan redigeras pa en dator med
Windows. Ladda ner programmet GTC Transfer fran
produktsidan for matinstrumentet under
www.bosch-professional.com/thermal.

Datadverforing via WLAN

Matinstrumentet ar utrustat med ett wifi-granssnitt som
mojliggor tradlos Gverforing av sparade bilder fran
matinstrumentet till en mobil enhet.

Sarskilda appar fran Bosch finns tillgangliga for detta
andamal. Du kan ladda ner dem i din mobila butik, beroende
pa fabrikat:

s/ Download on the GETITON
@& App Store " Google Play

Med apparna fran Bosch kan du (férutom tradlos overforing
av dina bilder) utnyttja fler funktioner och forenkla
efterbearbetningen och vidarebefordran av matresultaten
(t.ex. via e-post). Information om systemkraven for en wifi-
anslutning hittar du pa Bosch webbsidor under
www.bosch-professional.com/thermal.

For att aktivera/avaktivera wifi-anslutningen pa
matinstrumentet, 6ppna huvudmenyn, navigera med
knapparna till alternativet <WiFi> och aktivera/deaktivera
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den. Vid aktiverat wifi visas indikeringen (d) pa displayen.
Kontrollera att wifi-granssnittet pa din mobila terminalenhet
ar aktiverat.

Fel - orsaker och atgérder
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Efter start av Bosch-appen kan (vid aktiverade wifi-moduler)
anslutningen mellan den mobila enheten och
matinstrumentet upprattas. F6lj anvisningarna i appen.

Vid stérning startar matinstrumentet om och kan dérefter anvandas igen. Vid kvarstaende felmeddelanden kan du ta hjélp av

nedanstaende Gversikt.

Fel Orsak Atgird
Matinstrumentet kan inte Batteri/batterier tomt/tomma Ladda batteriet/batterierna.
startas.
—_] a Batteriet for varmt eller for ~ Lat batteriet uppna normal drifttemperatur eller byt ut det.
kallt
r R Matinstrumentet ar for varmt ~ Lat matinstrumentet tempereras.
A eller for kallt
| | Bildminne fullt Overfor bilderna till en annan enhet vid behov (t.ex. en dator).
— A Radera darefter bilderna i det interna minnet.

Bildminne defekt

Formatera det interna minnet genom att radera alla bilder. Om
problemet kvarstar, skicka matinstrumentet till en
auktoriserad Bosch-kundtjénst.

r F 2 Métinstrument defekt
A

Skicka matinstrumentet till en auktoriserad Bosch-kundtjanst.

Datorn kan inte identifiera
matinstrumentet.

Matinstrumentet kan inte
anslutas till en dator.

Kontrollera om drivrutinen pa din dator ar uppdaterad.
Eventuellt kravs en ny operativsystem-version pa datorn.

USB-anslutning eller USB-
kabel defekt

Kontrollera om matinstrumentet kan anslutas till en annan
dator. Om inte, skicka matinstrumentet till en auktoriserad
Bosch-kundtjénst.

Definitioner

Mer information om detta hittar du pa
www.bosch-professional.com/thermal.

Infraréd varmestralning

Den infrardda varmestralningen ar en elektromagnetisk
stralning som sdnds ut fran alla kroppar Gver 0 Kelvin
(-273°C). Mangden stralning beror pa temperatur och
kroppens emissionsgrad.

Emissionsgrad

Ett objekts emissionsgrad beror pa ytans material och
struktur. Den anger hur mycket infrar6d varmestralning
objektet avger i relation till en perfekt varmestralning (svart
kropp, emissionsgrad € = 1) och har darmed ett virde
mellan 0 och 1.

Vérmeliackage

Varmeldckage ar ett stalle i byggnadens yttervagg dar en
lokal varmeforlust uppstatt pa grund av konstruktionen.

Varmeldckage kan leda till 6kad risk for mogel.

Reflekterad temperatur hos ett objekt

Den reflekterade temperaturen ar den varmestralning som
inte utgar fran sjalva objektet. Beroende pa struktur och
material reflekteras stralningen fran omgivningen i det
objekt som ska matas och forfalskar alltsa det faktiska
temperaturresultatet.

Objektavstand
Avstand mellan matobjektet och matinstrumentet paverkar
den registrerade ytstorleken per pixel. Med 6kande

objektavstand kan du registrera storre objekt.

Avstand (m) Storlek Infrar6tt omrade
infrarédpixlar bredd x hojd (m)
(mm)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,056x1,5
5 30 -5,1x3,8

Underhall och service

Underhall och rengoring

Forvara och transportera matinstrumentet endast i limplig
behallare, som originalforpackningen. Klistra inte pa nagra
etiketter i pa matverktyget i narheten av sensorn.

Hall alltid matinstrumentet rent. En smutsig infrarod
sensor (16) kan paverka matprecisionen.

Vid rengoring far vatska inte tranga in i matverktyget.
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Forsok inte att avldgsna smuts fran infrarddsensorn (16)
eller kameran (15) med spetsiga foremal. Torka inte av den
infrar6da sensorn och kameran (risk for repor).

Om du vill kalibrera ditt métinstrument pa nytt, kontakta en
auktoriserad Bosch-kundtjanst.

Skicka in matinstrumentet i originalférpackningen for
reparation.

Det integrerade knappcellbatteriet far endast demonteras av
fackpersonal vid avfallshantering.

Det finns inga delar inuti matinstrumentet som kan
underhallas av anvandaren. Matinstrumentet kan forstéras
om kapan Gppnas.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvdndaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Matverktyg, batteri, tillbehor och
forpackningar ska omhandertas pa miljévanligt
A~ satt for atervinning.

Slang inte matverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska férbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillféras en miljoanpassad avfallshantering.

Batterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 90).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges. Hvis

maleverktoyet ikke brukes i samsvar med

de foreliggende anvisningene, kan de

integrerte beskyttelsesinnretningene bli
skadet. TA GODT VARE PA ANVISNINGENE.

» Reparasjon av maleverkteyet ma kun utferes av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Serg for forsyning av friskluft,
og oppsak lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.
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» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfarer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

A0 Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
O langvarig sollys og ild, skitt, vann og

FQY‘ fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

AN kortslutning.

» Taalltid det oppladbare batteriet eller
engangshatteriene ut av maleverkteyet for arbeider
pa maleverktayet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold osv.) hhv. ved transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverktoyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

» Beskytt maleverktayet, og spesielt omradene rundt
kameraet og infraradlinsen, mot fuktighet, sng, stov
og smuss. Mottakerlinsen kan bli tildugget eller
skitten, slik at maleresultatene blir feil. Feil
instrumentinnstillinger og andre atmosferiske forhold
kan fare til feilmalinger. Objekter kan bli vist med for hay
eller for lav temperatur, noe som kan fare til fare ved
berering.

» Store temperaturforskjeller i et varmebilde kan fore
til at ogsa hoye temperaturer vises med en farge som
assosieres med lave temperaturer. Bergring av en slik
flate kan fare til forbrenninger.

» Korrekte temperaturmaling er bare mulig hvis den
innstilte emisjonsgraden og emisjonsgraden til
objektet stemmer overens. Objekter kan bli vist med for
hay eller for lav temperatur, noe som kan fare til fare ved
berering.

» Rett aldri maleverktayet direkte mot solen eller mot
CO,-hayytelseslasere. Det kan fare til skade pa
detektoren.

» Maleverktayet er utstyrt med et radiogrensesnitt.
Lokale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel
om bord pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

La utbrettsiden med illustrasjonen av maleverktayet veere
brettet ut mens du leser bruksanvisningen

Forskriftsmessig bruk

Dette termiske kameraet er beregnet brukt til bergringslas
maling av overflatetemperaturer.

Det viste varmebildet illustrerer temperaturfordelingen i det
termiske kameraets synsfelt og gir dermed mulighet til &
fremstille temperaturavvik med forskjellige farger.
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Ved riktig bruk kan flater og objekter dermed undersakes

bergringslest for temperaturforskjeller og -avvik, slik at man

kan lokalisere komponenter og/eller eventuelle svake

punkter, f.eks.:

- varmeisolering/isolering (f.eks. detektering av
kuldebroer),

- aktive oppvarmings- og varmtvannsrer (f.eks. gulvvarme)
i gulv og vegger,

- overopphetede elektriske komponenter (f.eks. sikringer
eller klemmer),

- defekte eller skadde maskindeler (f.eks. overoppheting
pa grunn av defekte kulelagre).

Maleverkteyet er ikke egnet for temperaturmaling pa gasser.

Maleverkteyet ma ikke brukes til medisinske formal pa

mennesker.

Se www.bosch-professional.com/thermal for informasjon

om bruk til veterinaermedisinske formal.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Beskyttelseshette for visuelt kamera og IR-sensor
(2) Serienummer

(3) Deksel for Micro-USB-kontakt

(4) Micro-USB-kontakt

(5) Pilopp

(6) Knapp for malefunksjoner Func

(7) Bytte av temperaturskala automatisk - fast /
funksjonsknapp hayre

(8) Pilknapp hayre
(9) Av/pé-knapp
(10) Pilknapp ned
(11) Lagre-knapp
(12) Pil venstre
(13) Knapp for galleri/funksjonsknapp venstre
(14) Display
(15) Visuelt kamera
(16) IR-sensor
(17) Knapp for pause/start maling
(18) Batterirom
(19) Utlgserknapp for oppladbart batteri/batteriadapter
(20) Deksel for batteriadapter”
(21) Hylster for batteriadapter”
(22) Utsparing hylster?
(23) Oppladbart batteri®
(24) Micro-USB-kabel
(25) Batteriadapter®
(26) L-Boxx®

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen.

Bosch Power Tools
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Visningselementer
(a) Klokkeslett/dato
(b) Indikator for reflektert temperatur
(c) Indikator for emisjonsfaktor
(d) Indikator for wi-fi pa/av
(e) Indikator for ladeniva
(f) Indikator for maksimal overflatetemperatur i

(g) Skala

(h) Indikator for minimal overflatetemperatur i
maleomradet

(i) Symbol for lasing av temperaturskala
(j) Indikator for varmt punkt

(k) Tradkors med temperaturvisning

(I) Indikator for kaldt punkt

maleomradet (m) Gallerisymbol

Tekniske data

Varmebildekamera GTC400C
Artikkelnummer 3601K831..
IR-sensorens opplgsning 160 x 120 px
Termisk falsomhet <50mK
Spektralomrade 8-14pm
Synsfelt (FOV) 53 x 43°
Fokusavstand >0,3m
Fokus fast
Bilderepetisjonsfrekvens varmebilde 9 Hz
Temperaturopplesning 0,1°C
Maleomrade overflatetemperatur -10... +400°C
Malengyaktighet overflatetemperatur

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C 30
>+100°C +3%
Displaytype TFT
Displaystarrelse 85"
Displayopplasning 320 x 240 px
Bildeformat .jpg

Lagrede bilder per lagring

1x varmebilde (skjermbilde)
1x vanlig bilde inkl. temperaturverdier (metadata)

Antall bilder i internt bildeminne 500
Opplesning integrert visuelt kamera 640 = 480 px
Engangsbatterier (alkaliske manganbatterier) 4 x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter)
Oppladbart batteri (li-ion) 10,8V/12V
Brukstid

- Engangsbatterier (alkaliske manganbatterier) 2,0t
- Oppladbart batteri (li-ion)®” 9,0t
USB-inngang 2.0

Stremforsyning systemtid

- Knappcellebatteri

CR2450 (3 V litiumbatteri)

- Batterilevetid ca. 60 maneder
Tilkoblingsmulighet tradlas WLAN
Maks. sendeeffekt WLAN 45 mW
Driftsfrekvensomrade WLAN 2,402-2,480 GHz
Spesifikk absorpsjonsrate (kropp, giennomsnittsverdi per <0,22 W/kg

10 g biologisk vev)
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Varmebildekamera GTC400C
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014
- Med batteri 0,54-0,74 kg®
- Med engangsbatterier 0,49 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 63 x 95 x 235 mm
Kapslingsgrad (unntatt batterirom) IP53
Tillatte omgivelsesforhold
- Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading 0..+35°C
- Driftstemperatur -10...+45°C
— Ved lagring med batteri -20...+50°C
~ Ved lagring uten batteri -20...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 pE
Relativ luftfuktighet maks.” 90 %
Anbefalte oppladbare batterier GBA 10,8V
GBA 12V
Anbefalte ladere GAL12...
GAX 18...

A) Ved omgivelsestemperatur pa 20-23 °C og emisjonsfaktor pa > 0,999, maleavstand: 0,3 m, driftstid: > 5 min, apertur pa 60 mm
B) itillegg til bruksavhengig awvik (f.eks. refleksjon, avstand, omgivelsestemperatur)

C) Avhengigav batteriet
D) ved omgivelsestemperatur pa 20-30°C

E) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

F) Ifelge standard VDI 5585
Tekniske data beregnet med batteri fra standardleveransen.

Serienummeret (2) pa typeskiltet identifiserer maleverktayet entydig.

Montering

Energiforsyning

Maleverktayet kan brukes bade med vanlige
engangsbatterier og med Bosch li-ion-batteri.

Bruk med batteriadapter (uttagbar) (se bilde A og B)

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende beregnet for bruk i
de foreskrevne maleverktoyene fra Bosch og ma ikke
brukes til elektroverktay.

For a sette inn batteriene skyver du hylsteret (21) til

batteriadapteren inn i batterirommet (18). Legg batteriene i

hylsteret (20) som vist av illustrasjonen pa dekselet. Skyv

dekselet over hylsteret til det merkes at et festes.
V'S For a ta ut batteriene trykker du pa
' utleserknappene (19) til dekselet (20) og

% trekker dekselet av. Pass pa at ikke batteriene
faller ut. Hold maleverktayet med
batterirommet (18) opp. Ta ut batteriene. For
atahylsteret (21) pa innsiden ut av batterirommet griper du
tak i hylsteret og trekker det ut av maleverkteyet med et lett
trykk mot sideveggen.
Merknad: Bruk ikke verktay (for eksempel en skrutrekker)

for a ta ut batteriene, ettersom det kan fare til at hylsteret
blir gdelagt.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

Drift med oppladbart batteri (se bilde C)

Merk: Bruk av batterier som ikke passer til elektroverktayet

kan fare til funksjonsfeil eller skade pa elektroverktayet.

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
jon-batteriene som kan brukes i elektroverkteyet.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte

oppladingen.

For & sette inn det ladede batteriet (23) skyver du detinni

rommet (18) til du merker at det festes og ligger helt inntil

handtaket til maleverktayet.

For a ta ut batteriet (23) trykker du pa

utleserknappene (19) og trekker batteriet ut av

rommet (18). Ikke bruk makt.

Bruk

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte
sollys.

Bosch Power Tools
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» Maleverktayet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger bar maleverktayet tempereres far
det brukes. Ved ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger kan malevertgyets presisjon
svekkes.

» Pass pariktig akklimatisering av maleverktoyet. Ved
store temperatursvingninger kan akklimatiseringen ta
opptil 60 minutter. Dette kan for eksempel veere tilfellet
hvis du lagrer maleverkteyet i en kald bil og deretter
foretar en maling i en varm bygning.

» Unnga kraftige stat mot maleverktoyet eller at det
faller ned. Hvis maleverkteyet har vaert utsatt for sterk
ytre pavirkning eller ikke fungerer som det skal, ber du fa
detinspisert i et autorisert Bosch-serviceverksted.

Sla pa/av

Fell opp beskyttelseshetten (1) nar du skal male. Under
arbeidet ma du passe pa at ikke IR-sensoren blir
tildekket eller skjult.

For & sla pa maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (9).
En startsekvens vises pa displayet (14). Etter
startsekvensen begynner maleverkteyet umiddelbart @ male,
og det fortsetter malingen kontinuerlig helt til verktayet blir
slatt av.

Merknad: De farste minuttene kan det hende at
maleverkteyet justeres automatisk flere ganger, ettersom
sensor- og omgivelsestemperaturen ikke har blitt tilpasset til
hverandre enna. Denne nye sensorjusteringen gir mulighet
til ngyaktig maling.

| dette tidsrommet kan det hende at temperaturvisningen er
markert med ~. Under sensorjusteringen fryses varmebildet
en kort stund. Denne effekten forsterkes ved store
variasjoner i omgivelsestemperaturen. Hvis mulig bar du
derfor sla pa maleverkteyet noen minutter fer du begynner a
male, slik at temperaturen stabiliseres.

For a sla av malevektayet trykker du pa av/pa-knappen (9)
igien. Maleverktayet lagrer alle innstillingene og slas av. For
trygg transport av maleverktayet lukker du
beskyttelseskappen (1).

I hovedmenyen kan du velge om og etter hvor lang tid
maleverktayet skal slas av automatisk (se ,Hovedmeny*,
Side 96).

Hvis temperaturen til batteriet eller maleverktayet ikke er i
samsvar med driftstemperaturen som er angitt i de tekniske
spesifikasjonene, slas maleverktayet automatisk av etter en
kort advarsel (se ,Feil - Arsak og lesning®, Side 97). La
maleverkteyet fa driftstemperatur, og sla det pa igjen.

Forberedelse for maling

Stille inn emisjonsfaktor for malinger av
overflatetemperatur

Et objekts emisjonsfaktor avhenger av materialet og
strukturen pa overflaten. Den angir hvor mye IR-
varmestraling objektet avgir sammenlignet med et ideelt

varmestralingslegeme (svart legeme, emisjonsfaktor € = 1)

og har dermed en verdi mellom 0 og 1.

Nar overflatetemperaturen skal bestemmes, males den

naturlige IR-varmestralingen fra maleobjektet bergringsfritt.

For riktig maling ma emisjonsfaktoren som er stilt inn pa

maleverktayet kontrolleres og eventuelt tilpasses til

maleobjektet for hver maling.

Emisjonsfaktorene som er stilt inn pa maleverktayet er

veiledende.

Du kan velge en av de forhandsinnstilte emisjonsfaktorene

eller angi en ngyaktig verdi. Still inn gnsket emisjonsfaktor

via menyen <Maling> — <Emisjonsfaktor> (se

,Hovedmeny*, Side 96).

» Riktig temperaturmaling forutsetter at innstilt
emisjonsfaktor og objektets emisjonsfaktor stemmer
overens.

Jo lavere emisjonsfaktoren er, desto starre blir innflytelsen
pa det reflekterte maleresultatet. Tilpass derfor alltid den
reflekterte temperaturen ved endring av emisjonsfaktoren.
Stillinn den reflekterte temperaturen via menyen
<Maling> — <Reflektert temp.> (se ,Hovedmeny",

Side 96).

Antatte temperaturforskjeller som vises av maleverktayet
kan skyldes forskjellige temperaturer og/eller forskjellige
emisjonsfaktorer. Ved svaert forskjellige emisjonsfaktorer
kan de viste temperaturforskjellene avvike merkbart fra de
faktiske.

Hvis det er flere maleobjekter med forskjellig materiale eller
forskjellig struktur i maleomradet, er de viste
temperaturverdiene bare ngyaktige for objektene som
passer med den innstilte emisjonsfaktoren. For alle andre
objekter (med andre emisjonsfaktor) kan de viste
fargeforskjellene brukes som en indikasjon pa
temperaturforhold.

Informasjon om malebetingelsene

Sterkt reflekterende eller blanke overflater (for eksempel
blanke fliser eller blanke metaller) kan pavirke de viste
resultatene sterkt eller fare til feil resultater. Ved behov
maskerer du eventuelt méleflaten med en mark, matt teip
med god varmeledningsevne. La teipen kort fa ta opp
overflatetemperaturen.

| forbindelse med reflekterende overflater ma du passe pd at
malevinkelen er gunstig, slik at reflektert varmestraling fra
andre objekter ikke pavirker resultatet. Ved malinger
vertikalt forfra kan for eksempel kroppsvarmen din pavirke
malingen. Ved plane flater kan dermed konturene og
temperaturen til kroppen din vises (reflektert verdi), og
disse stemmer ikke overens med den egentlige
temperaturen pa den malte overflaten (verdien for utstraling
eller overflatens faktiske verdi).

Maling gjennom transparente materialer (f.eks. glass eller
transparent plast) er pa grunn av funksjonsprinsippet ikke
mulig.

Maleresultatene blir desto mer nayaktige og palitelige jo
bedre og mer stabile malebetingelsene er. Ikke bare store
temperatursvinginger i omgivelsesforholdene er relevante,
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o0gsa store svingninger i temperaturene til det malte objektet
kan pavirke neyaktigheten.

IR-temperaturmalingen pavirkes av reyk, damp/hay
luftfuktighet eller stavholdig luft.

Rad for mer ngyaktige malinger:

- Sta sa naer maleobjektet som mulig, slik at du minimerer
forstyrrelsene mellom deg og maleflaten.

- Luft utinnvendige rom far malingen, spesielt hvis luften
er skitten eller sveert fuktig. La rommet utligne
temperaturen en stund etter luftingen til den har oppnadd
den vanlige temperaturen igjen.

Tilordning av temperaturene ved bruk av skalaen

Pa hayre side av displayet vises skalaen (g).
Verdiene gverst og nederst er basert pa
maksimums- (f) hhv. minimumstemperaturen (h)
som er registrert i varmebildet. For skalaen
vurderes 99,8 % av pikslene totalt. En farge blir
tilordnet en temperaturverdi pa bildet ved en
jevn (linezer) fordeling.

(]
33.6°C

Ved hjelp av de forskjellige fargenyansene kan
dermed temperaturer tilordnes innenfor disse to
grenseverdiene. En temperatur som er ngyaktig
mellom maksimums- og minimumsverdien er for
eksempel tilordnet det midtre fargeomradet pa
skalaen.

For & bestemme temperaturen pd et konkret omrade
beveger du maleverktayet slik at tradkorset med
temperaturvisningen (k) er rettet mot det anskede punktet
eller omradet. | den automatiske innstillingen fordeles
skalaens fargespekter alltid linezert (= jevnt) innenfor
maksimums- hhv. minimumstemperaturen over hele
maleomradet.

Maleverkteyet viser alle de malte temperaturene i
maleomradet i forhold til hverandre. Hvis varmen vises som
blalig i fargepaletten pa et omrade, for eksempel i en grafikk
med farger, betyr dette at de blalige omradene hgrer til de
kaldere maleverdiene i det gjeldende maleomradet . Disse
omradene kan imidlertid ha en temperatur som potensielt
kan fare til personskader. Du ma derfor alltid kontrollere de
viste temperaturene pa skalaen eller direkte pa tradkorset.

Funksjoner

Tilpasse fargene i fremstillingen

Avhengig av malesituasjonen kan forskjellige fargepaletter
lette analysen av varmebildet og vise objekter eller forhold
tydeligere pa displayet. De malte temperaturene pavirkes
ikke av dette. Det er bare fremstillingen av
temperaturverdiene som endres.

For & bytte fargepalett lar du maleverktayet veere i
malemodus og trykker hayre- (8) eller venstrepilen (12).
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Varmebilde og vanlig bilde over hverandre

For bedre orientering (= tilordning av det viste varmebildet
til sted i rommet) kan et vanlig bilde legges oppa ved
utlignede temperaturomrader.

Merknad: Nar et vanlig bilde og et varmebilde legges over
hverandre, dekker de hverandre nayaktig ved en avstand pa
0,55 m. Pa grunn av funksjonsprinsippet vil det oppsta en
forskyvning mellom det vanlige bildet og varmebildet ved
forskjellige avstander fra maleobjektet. Denne forskyvningen
kan utlignes med GTC Transfer Software.

Du har falgende muligheter med maleverktayet:

- 100 % IR-bilde
Bare varmebildet vises.

- Bilde-i-bilde
Det viste varmebildet beskjaeres, og omradet rundt vises
som vanlig bilde. Denne innstillingen gjor det lettere a
fastsla plasseringen av maleomradet.

- Transparent
Det viste varmebildet legges transparent over det vanlige
bildet. Dette gjor det lettere a se objekter.

Du kan velge innstilling ved a trykke pa opp- (5) eller ned-

pilen (10).

Lase skalaen

Fargefordelingen pa varmebildet tilpasses automatisk, men
tilpassingen kan ogsa lases med den hayre
funksjonsknappen (7). Dette gjor det mulig ikke bare a
sammenligne varmebilder som er tatt ved forskjellige
temperaturforhold (for eksempel ved kontroll av flere rom
med hensyn til kuldebroer), men ogsa a skjule et ekstremt
kaldt eller varmt objekt pa varmebildet som ville gitt en feil
fremstilling (for eksempel en radiator som varmt objekt ved
sgking etter kuldebroer).

For a skifte til automatisk skala igjen trykker du pa nytt pa
den hayre funksjonsknappen (7). Temperaturene vises na
dynamisk igjen og tilpasser seg til de malte minimums- og
maksimumsverdiene.

Malefunksjoner

For a apne flere funksjoner som kan vare nyttige i visningen
trykker du pa knappen Func (6). Bla gjennom de viste
alternativene med venstre- (12) hhv. hgyrepilen (8) for a
velge en funksjon. Velg en funksjon, og trykk pa

knappen Func (6) igjen.

Du kan velge mellom disse malefunksjonene:

~ <Automatisk>
Fargene fordeles automatisk pa varmebildet.

- <Varmesgker>
| denne malefunksjonen vises bare de hgyere
temperaturene i maleomradet som varmebilde. Omradet
utenfor disse hgyere temperaturene vises som vanlig
bilde i gratoner. Fremstillingen i gratoner hindrer at
objekter feilaktig assosieres med temperaturer (for
eksempel rad ledning i koblingsskapet ved sgking etter
overopphetede komponenter). Tilpass skalaen med opp-
(5) og ned-pilen (10). Det viste temperaturomradet
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forstarres eller forminskes da som varmebilde.
Maleverkteyet maler fortsatt minimums- og
maksimumstemperaturer og viser disse i endene av
skalaen (g).

- <Kuldesgker>
| denne malefunksjonen vises bare de lavere
temperaturene i maleomradet som varmebilde. Omradet
utenfor disse lavere temperaturene vises som vanlig bilde
i gratoner, slik at ikke objekter med farger feilaktig skal
assosieres med temperaturer (for eksempel bla
vindusramme ved sgking etter mangelfull isolasjon).
Tilpass skalaen med opp- (5) og ned-pilen (10). Det viste
temperaturomradet forstarres eller forminskes da som
varmebilde. Maleverktayet maler fortsatt minimums- og
maksimumstemperaturer og viser disse i endene av
skalaen (g).

- <Manuelt>
Hvis det males svaert forskjellige temperaturer i
varmehildet (for eksempel radiator som varmt objekt ved
undersgkelse av kuldebroer), fordeles de tilgjengelige
fargene pa et stort antall temperaturverdier i omradet
mellom maksimums- og minimumstemperaturen. Dette
kan fare til at sma temperaturforskjeller ikke lenger kan
vises detaljert. For a fa en mer detaljert fremstilling av
temperaturomradet som skal undersgkes felger du denne
fremgangsmaten: Etter at du har byttet til modusen
<Manuelt>, kan du stille inn maksimums- hhv.
minimumstemperaturen. P4 den maten kan du bestemme
temperaturomradet som er relevant for deg og som du
gnsker & se sma forskjeller i. Innstillingen <Nullstill
skala> tilpasser skalaen igjen automatisk til de malte
verdiene i synsfeltet til IR-sensoren.

Hovedmeny

For a komme til hovedmenyen trykker du ferst pa
knappen Func (6) for & apne malefunksjonene. Deretter
trykker du pa den hayre funksjonsknappen (7).
- <Maling>

= <Emisjonsfaktor> (c)
For enkelte av de vanligste materialene er det mulig &
velge mellom lagrede emisjonsfaktorer. Velg passende
materiale i menypunktet <Materiale>. Den tilhgrende
emisjonsfaktoren vises i raden nedenfor. Hvis du
kienner den ngyaktige emisjonsfaktoren til
maleobjektet, kan du ogsa angi denne som verdi under
menypunktet <Emisjonsfaktor>.
<Reflektert temp.> (b)
Innstillingen av denne parameteren kan forbedre
maleresultatet, spesielt i forbindelse med materialer
med lav emisjonsfaktor (= hay refleksjon). | enkelte
situasjoner (spesielt i rom innendars) tilsvarer den
reflekterte temperaturen omgivelsestemperaturen.
Hvis objekter med store temperaturavvik i nzerheten
av sterkt reflekterende objekter kan pavirke malingen,
bar du tilpasse denne verdien.
- <Visning>

= <Midtpunkt> (k)

Punktet vises i midten av varmebildet og viser den
malte temperaturverdien pa dette stedet.

<Varmt punkt> (j): <PA>/<AV>

Det varmeste punktet (= malepiksel) markeres av et
rgdt tradkors pa varmebildet. Dette gjor det lettere a
sake etter kritiske steder (for eksempel lgs
kontaktklemme i koblingsskapet).

<Kaldt punkt> (I): <PA>/<AV>

Det kaldeste punktet (= malepiksel) markeres av et
blatt tradkors pa varmebildet. Dette gjar det lettere a
soke etter kritiske steder (for eksempel utett sted
rundt et vindu).

» <Fargeskala> (g): <PA>/<AV>

<WiFi> (d): <PA>/<AV>

(se ,Dataoverfaring®, Side 97)

<Verktoy>

= <Sprak>

Under dette menypunktet kan du velge spraket som
skal brukes pa displayet.

<Tid og dato> (a)

For & endre tid og dato pa maleverktayet dpner du
undermenyen <Tid og dato>. | denne undermenyen
kan du i tillegg til & stille inn tid og dato ogsé endre
formatet for tids- og datovisningen. For a lukke
undermenyene <Tid> og <Dato> trykker du pa den
hayre funksjonsknappen (7) for a lagre innstillingene
eller den venstre funksjonsknappen (13) for & forkaste
endringene.

<Lydsignaler>: <PA>/<AV>

Under dette menypunktet kan du sla lydsignalet pa og
av.

<Utkoblingstid>

Under dette menypunktet kan du velge hvor lang tid
som skal ga far méleverktayet slas av automatisk hvis
ingen knapp trykkes. Du kan ogsa deaktivere den
automatiske utkoblingen ved a velge

innstillingen <Aldri>.

<Slette alle bildene>

Under dette menypunktet kan du slette alle filene i det
interne minnet samtidig. Trykk pa hayrepilknappen (8)
i <Mer> for a komme til undermenyen. Trykk deretter
pa den venstre funksjonsknappen (13) for & slette alle
filene eller den hayre funksjonsknappen (7) for a
avbryte

<Verkteyinformasjon>

Under dette menypunktet kan du hente frem
informasjon om maleverkgyet. Der finner du
maleverktayets serienummer og informasjon om den
installerte programvareversjonen.

For a lukke en hvilken som helst meny og g tilbake til
standardvisningsskjermbildet kan du ogsa trykke pa
maleknappen (17).

Dokumentasjon av maleresultater

Lagre maleresultater

Maleverktayet begynner a male like etter at det har blitt slatt
pa og fortsetter kontinuerlig a male helt til det slas av.
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For a lagre et bilde retter du kameraet mot det gnskede
maleobjektet og trykker pa lagre-knappen (11). Bildet lagres
i det interne minnet til maleverktayet. Alternativt kan du
trykke pa méleknappen (17) (pause). Malingen fryses og
vises pa displayet. Dette gjar det mulig & undersake bildet
ngye og foreta en tilpassing (for eksempel fargepaletten).
Hvis du ikke ansker a lagre det fryste bildet, starter du
malemodusen igjen med maleknappen (17). Hvis du ensker
alagre bildet i det interne minnet til maleverkteyet, trykker
du pa lagre-knappen (11).

Hente frem lagrede bilder

For & hente frem lagrede varmebilder felger du denne

fremgangsmaten:

- Trykk pa den venstre funksjonsknappen (13). Det sist
lagrede bildet vises pa displayet.

- For & veksle mellom de lagrede varmebildene trykker du
pé hayre- (8) eller venstrepilknappen (12).

Ved a trykke pa opp-pilen (5) kan du ogsa fa en

fullskjermvisning av varmebildet.

Slette lagrede bilder

For & slette enkelte varmebilder bytter du til gallerivisningen:

- Trykk pa den hayre funksjonsknappen (7) under
papirkurvsymbolet.

- Bekreft med den venstre funksjonsknappen (13), eller
avbryt slettingen ved a trykke pa den hayre
funksjonsknappen (7).

<Slette alle bildene>

I menyen <Slette alle bildene> kan du slette alle bildene i
det interne minnet samtidig. Trykk pa knappen Func (6) for
a apne malefunksjonene. Trykk deretter pa den hayre
funksjonsknappen (7), og velg <Verktay> — <Slette alle
bildene>. Trykk pa hayrepilknappen (8) for a komme til
undermenyen. Trykk deretter pa den venstre
funksjonsknappen (13) for a slette alle filene eller den hayre
funksjonsknappen (7) for & avbryte.

Dataoverforing

Dataoverfaring via USB-grensesnitt

Apne dekselet til Micro-USB-kontakten (3). Koble
maleverktayets Micro-USB-kontakt (4) til datamaskinen ved
bruk av Micro-USB-kabelen (24) som falger med.

Sla deretter pa maleverkteyet med av/pa-knappen (9).

Apne filbehandlingen pa datamaskinen, og velg stasjonen
GTC_400C. De lagrede filene kan kopieres fra

Feil - Arsak og lgsning
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maleverktayets interne minne, flyttes til datamaskinen eller
slettes.

Nar den @nskede operasjonen er avsluttet, kobler du som
standard stasjonen fra datamaskinen og slar deretter av
maleverktayet med av/pa-knappen (9) igjen.

Obs! Logg alltid stasjonen fra operativsystemet (utlas
stasjonen) ferst, ellers kan det interne minnet til
maleverktayet bli skadet.

Fjern Micro-USB-kabelen under maledrift, og lukk

dekselet (3).

Serg for at dekselet til USB-grensesnittet alltid er lukket, slik
at ikke stev eller vannsprut kan trenge inn i huset.
Merknad: Koble maleverktayet utelukkende til en
datamaskin via USB. Maleverktayet kan bli skadet hvis det
kobles til andre enheter.

Behandling av varmebildene

Du kan behandle de lagrede varmebildene pa en datamaskin
med Windows-operativsystem. For a gjgre det laster du ned
GTC Transfer Software fra produktsiden for maleverktayet
pa www.bosch-professional.com/thermal.

Dataoverfering via tradlest lokalt nettverk (WLAN)
Maleverkteyet er utstyrt med et wi-fi-grensesnitt som gir
mulighet til tradles overfering av de lagrede bildene fra
maleverktayet til en mobil enhet.

Spesielle Bosch-applikasjoner (apper) star til disposisjon for
bruk av denne. Disse kan lastes ned fra de forskjellige
appbutikkene, avhengig av enhetstypen:

# Download on the GETITON
@& App Store "’ Google Play

Bosch-applikasjonene gir mulighet til flere funksjoner (i
tillegg til den tradlase overfaringen av bildene dine) og
forenkler den pafelgende behandlingen og sendingen av
maledataene (for eksempel via e-post). Du finner
informasjon om systemkrav for en wi-fi-forbindelse pa
Boschs nettside www.bosch-professional.com/thermal.

For a aktivere eller deaktivere wi-fi-forbindelsen pa
maleverktayet apner du hovedmenyen, gar til valget <WiFi>
med knappene og aktiverer eller deaktiverer denne. Nar wi-fi
er deaktivert, vises (d) pa displayet. Kontroller at wi-fi-
grensesnittet er aktivert pa den mobile enheten din.

Etter at Bosch-applikasjonen er startet, kan (ved aktiverte
wi-fi-moduler) forbindelsen mellom den mobile enheten og
maleverktayet opprettes. Falg anvisningene i applikasjonen
(appen).

Hvis det oppstar en feil, starter maleverktayet pa nytt, og det kan deretter brukes igjen. Oversikten nedenfor med vedvarende

feilmeldinger kan hjelpe deg hvis dette ikke skulle skje.

Feil Arsak

Maleverktayet kan ikke slas

pa. engangsbatteriene er tomt/
tomme

Losning
Det oppladbare batteriet eller Lad det oppladbare batteriet eller skift ut engangsbatteriene.
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Feil Arsak
—1 a E:It(;tfnet er for varmt eller for

Losning
La batteriet fa riktig temperatur, eller skift det ut.

Maleverkteyet er for varmt
eller for kaldt

La maleverkteyet fa driftstemperatur.

Fullt bildeminne

ri
H A

Overfar bildene til et annet lagringsmedium ved behov (for
eksempel datamaskin). Slett deretter bildene fra det interne
minnet.

Defekt bildeminne

Formater det interne minnet ved a slette alle bildene. Hvis
problemet vedvarer, sender du maleverktayet til et autorisert
Bosch-serviceverksted.

r F c Maleverktayet er defekt
A

Send maleverkteyet til et autorisert Bosch-serviceverksted.

Maleverktayet kan ikke kobles Maleverkteyet gjenkjennes
til en datamaskin. ikke av datamaskinen.

Kontroller om driveren pa datamaskinen er oppdatert. Det kan
hende datamaskinen ma ha en nyere versjon av
operativsystemet.

USB-kontakt eller USB-kabel
defekt

Kontroller om det er mulig & koble maleverktayet til en annen
datamaskin. Hvis ikke sender du maleverktayet til et
autorisert Bosch-serviceverksted.

Begrepsforklaringer

Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/thermal.

IR-varmestraling

IR-varmestralingen er en elektromagnetisk straling som
utstrales fra alle legemer over 0K (-273°C). Mengden
straling avhenger av temperaturen og emisjonsfaktoren til
legemet.

Emisjonsgrad

Et objekts emisjonsfaktor avhenger av materialet og
strukturen pa overflaten. Den angir hvor mye IR-
varmestraling objektet avgir ssmmenlignet med et ideelt
varmestralingslegeme (svart legeme, emisjonsfaktor € = 1)
og har dermed en verdi mellom 0 og 1.

Kuldebro

Begrepet kuldebro brukes om et sted ytterveggen til en
bygning der det pa grunn av konstruksjonen oppstar et lokalt
heyt varmetap.

Kuldebroer kan fare til gkt fare for mugg.

Reflektert temperatur / et objekts
refleksjonsegenskaper

Den reflekterte temperaturen er varmestralingen som ikke
kommer fra objektet selv. Avhengig av struktur og materiale
reflekteres omgivelsesstraling i objektet som skal méles og
forer dermed til at det egentlige temperaturresultatet blir
feil.

Objektavstand
Avstanden mellom maleobjektet og maleverkteyet pavirker

starrelsen pa den registrerte flaten per piksel. Med gkende
objektavstand kan du registrere desto starre objekter.

Avstand (m)  Storre IR-piksel  IR-omrade
(mm) bredde x hoyde
(m)
0,5 3 -0,56x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,056x1,5
5 30 -5,1x3,8

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Oppbevar og transporter maleverktayet bare i en egnet
beholder som originalemballasjen. Det ma ikke limes noen
merkelapper i naerheten av sensoren pa maleverkteyet.
Sarg for at maleverktoyet alltid er rent. En skitten IR-
sensor (16) kan redusere malengyaktigheten.

Ved rengjeringen ma det ikke trenge vaeske inn i
maleverktayet.

Du ma ikke forsake a fjerne smuss pa IR-sensoren (16) eller
kameraet (15) med spisse gjenstander. Du ma ikke tarke av
IR-sensoren og kameraet (fare for riper).

Kontakt et autorisert Bosch-serviceverksted hvis du gnsker
en ny kalibrering av maleverktayet.

Send maleverktayet i originalemballasjen ved behov for
reparasjon.

Det integrerte knappcellebatteriet ma kun tas ut av fagfolk,
og kun nar det skal kastes.

Maleverkteyet inneholder ingen deler som kan vedlikeholdes
av brukeren. Maleverktayet kan bli gdelagt hvis husdekselet
apnes.
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Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefarende nasjonale
forskrifter.

Kassering

Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje
ma leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
(=]

Maleverktay og oppladbare batterier /
engangsbatterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier / oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.
Batterier:

Li-ion:

Les informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport®,
Side 99).
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Suomi

Turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava ja niitd on nouda-
tettava. Jos mittaustyokalua ei kiyteta nai-
den ohjeiden mukaan, timé saattaa heiken-
taa mittaustyokalun suojausta. SAILYTA

NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Al kiyti mittaustyokalua rajihdysvaarallisessa ym-
pdristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kiytetadan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kadnny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. HOyry voi arsyttad hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talla tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

ﬁ Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
g kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
;‘07‘ lialta, vedelta ja kosteudelta. Rdjahdys- ja oi-
baay kosulkuvaara.

» Irrota aina akku tai paristot mittaustyokalusta kulje-
tuksen ja sdilytyksen ajaksi ja ennen kuin alat teke-
maan mittaustyokaluun liittyvia toita (esim. asennus,
huolto yms.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.
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» Paristosovitin on tarkoitettu kiytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustyokaluissa eika sitéd saa
kayttaa sahkotyokalujen kanssa.

» Ota paristot pois mittaustydkalusta, jos et kayta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

» Suojaa etenkin mittalaitteen kameran ja infrapuna-
linssin alueet kosteudelta, lumelta, pélylt ja lialta.
Muuten vastaanotinlinssi saattaa huurtua tai tahriu-
tua, miké voi vadristdd mittaustuloksia. Vaarat laitease-
tukset seka epaedulliset ympéristdolosuhteet saattavat
johtaa mittausvirheisiin. Kohteiden lampédtila saatetaan
ndyttda liian korkeana tai matalana, mika voi johtaa vaa-
raan, jos kyseista pintaa kosketetaan.

» Suuret lampatilaerot limpokuvassa voivat johtaa sii-
hen, ettd jopa korkeat lampétilat naytetaan varilla,
joka mielletdadn matalaksi lampétilaksi. Kosketus tallai-
seen pintaan voi aiheuttaa palovammoja.

» Lampotilan mittauksessa saadaan oikeita tuloksia
vain, kun laitteeseen asetettu emissiivisyys ja koh-
teen emissiivisyys vastaavat toisiaan. Muuten kohtei-
den l[ampotila saatetaan ndyttda liian suurena tai pienena.
Talloin kyseisen pinnan koskettaminen voi aiheuttaa vaa-
ratilanteen.

» Al suuntaa mittalaitetta aurinkoa tai suuritehoista
CO,-laseria kohti. Tama voi vahingoittaa ilmaisinta.

» Mittaustydkalu on varustettu radiosignaaliliitannalla.
Paikallisia kdyttorajoituksia (esimerkiksi lentoko-
neissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Kaanna mittalaitteen kuvan sisaltava taittosivu auki ja pida se
avattuna, kun luet kayttoohjeita.

Maarayksenmukainen kaytto

Tama lampokamera on tarkoitettu kosketuksettomaan pinta-
lampdtilojen mittaamiseen.

Nayton lampokuva nayttaa limpokameran kuvakulman lam-
potilajakauman ja mahdollistaa siten lampétilaerojen ndyttd-
misen eri vareilld.

Oikein kaytettyna laitteella voi tutkia kosketuksettomasti

pintojen ja esineiden limpdtilaeroja ja -poikkeamia rakentei-

den ja/tai mahdollisten vauriokohtien nayttamiseksi. Tutkin-

takohteita ovat esim:

- lampoeristeet ja eristyskyky (esim. kylmasiltojen etsinta),

- kaytossa olevat lammitys- ja kuumavesiputket (esim. lat-
tialdammitys) lattiassa ja seinissa,

- ylikuumentuneet sahkokomponentit (esim. sulakkeet tai
liittimet),

- vialliset tai vahingoittuneet koneen osat (esim. viallisista
kuulalaakereista johtuva ylikuumeneminen).

Mittalaite ei sovellu kaasujen lampdétilan mittaukseen.

Mittalaitetta ei saa kdyttaa ihmisladketieteellisiin tarkoituk-

siin.

Lisatietoja eldinldaketieteellisesta kdytosta saat verkko-
osoitteesta www.bosch-professional.com/thermal.
Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustydkalun piirrokseen.

(1) Visuaalisen kameran ja infrapuna-anturin suojakansi
(2) Sarjanumero

(3) Micro-USB-portin suojus

(4) Micro-USB-portti

(5) Ylospain-nuolipainike

(6) Mittaustoimintojen painike Func

(7) Lampotila-asteikon automaattisen/lukitun asennon
vaihto / oikeanpuoleinen toimintopainike

(8) Oikealle-nuolipainike
(9) Kaynnistyspainike
(10) Alaspain-nuolipainike
(11) Tallennuspainike
(12) Vasemmalle-nuolipainike
(13) Galleria-painike / vasemmanpuoleinen toimintopai-
nike
(14) Nayttd
(15) Visuaalinen kamera
(16) Infrapuna-anturi
(17) Mittauksen tauko-/kaynnistyspainike
(18) Akkuaukko
(19) Akun/paristoadapterin vapautuspainike
(20) Paristoadapterin kansi®
(21) Paristoadapterin suojus®
(22) Suojuksen lovi”
(23) Akku?
(24) Micro-USB-johto
(25) Paristoadapteri®
(26) L-Boxx®
a) Kuvattu lisdtarvike ei kuulu vakiotoimitukseen.
Nayttoelementit
(a) Kellonaika/péivamaara
(b) Heijastetun lampétilan naytto
(c) Emissiivisyyden naytté
(d) WiFikytketty palle / pois paalta -naytto
(e) Lataustilan naytto
(f) Mittausalueen suurimman pintalampétilan naytto
(g) Asteikko
(h) Mittausalueen pienimman pintalampétilan naytto
(i) Lampotila-asteikon lukituksen symboli
(j) Kuuman pisteen naytto
(k) Lankaristi ja lampomittari
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(I) Kylmén pisteen naytto
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(m) Galleriasymboli

Tekniset tiedot

Lampokamera GTC400C
Tuotenumero 3601K831..
Infrapuna-anturin tarkkuus 160 x 120 px
Terminen herkkyys <50 mK
Spektrialue 8-14 um
Kuvakulma (FOV) 53 x 43°
Polttopisteen etdisyys >0,3m
Polttopiste Kiinted
Lampokuvan virkistystaajuus 9 Hz
Lampatilatarkkuus 0,1°C
Pintaldmpétilan mittausalue -10... +400°C
Pintalimpétilan mittaustarkkuus®®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Nayton tyyppi TFT
Nayton koko 85"
Nayton tarkkuus 320 x 240 px
Kuvaformaatti .ipg

Tallennettuja kuvia per tallennuskerta

1x [ampokuva (kuvakaappaus)
1x visuaalinen todellinen kuva sisaltden lampatila-arvot

(metatiedot)
Sisaisen kuvamuistin kuvamaara 500
Sisadnrakennetun visuaalisen kameran tarkkuus 640 x 480 px
Paristot (alkali-mangaani) 4 x 1,5V LR6 (AA) (paristoadapterin kanssa)
Akku (Li-ion) 10,8V/12V
Kayttoaika
- Paristot (alkali-mangaani) 2,0h
- Akku (Li-ion) @ 9,0h
USB-liitanta 2.0
Jérjestelmaajan virtalahde
- Nappiparisto CR2450 (3 V:n Li-ion-paristo)
- Pariston kayttoikd n. 60 kk
Langaton yhteys WLAN
Suurin WLAN-Iahetysteho 45 mW
WLAN-toimintataajuusalue 2,402-2,480 GHz
Ominaisabsorptionopeus (ihmiskeho, keskiarvo per <0,22 W/kg
10 kudosgrammaa)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan
- akunkanssa 0,54-0,74 kg®
- paristojen kanssa 0,49 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 63 x 95 x 235 mm
Suojausluokka (paristokoteloa lukuun ottamatta) IP53

Sallitut ympdristdolosuhteet

Bosch Power Tools
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Lampokamera GTC400C
- Suositeltu ympdriston lampatila latauksen aikana 0..+35°C
- Kayttolampatila -10...+45°C
- Sailytyksessa akun kanssa -20...+50°C
- Sdilytyksessa ilman akkua -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Likaisuusaste standardin I[EC 61010-1 mukaan 29
Suurin sallittu suhteellinen ilmankosteus" 90 %
Suositellut akut GBA 10,8V

GBA12V
Suositellut latauslaitteet GAL12...

GAX 18...

A)  Ympdriston 20-23 °C lampétilassa ja > 0,999 emissiivisyydelld, mittausetdisyys: 0,3 m, kdyttdaika: > 5 min, 60 mm:n aukko
B) lisaksi kayttokohteesta riippuva poikkeama (esim. heijastus, etdisyys ja ympdriston lampdtila)

C) Riippuen kaytetystd akusta
D) ympariston lampétilassa 20-30 °C

E) Kyseessd on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.

F) Standardin VDI 5585 mukaan
Tekniset tiedot maaritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Laitekilpeen on merkitty tuotteen sarjanumero (2), joka on mittalaitteen yksilGllinen tunnistusnumero.

Asennus

Virtaldhde

Mittaustyokalussa voidaan kayttda joko saatavissa olevia pa-
ristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Kaytto (irrotettavan) paristoadapterin kanssa

(katso kuvat A jaB)

Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristosovitin on tarkoitettu kdytettavaksi vain alku-
perdisissa Bosch-mittaustydkaluissa eika sitd saa
kayttaa sahkotyokalujen kanssa.

Tyonnd paristojen asentamiseksi paristoadapterin

suojus (21) akkuaukkoon (18). Asenna paristot suojukseen

kannessa (20) olevan kuvan mukaisesti. Tyonna kansi suo-

juksen pdalle niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.

Kun haluat irrottaa paristot, paina

kannen (20) vapautuspainikkeita (19) ja veda

kansi pois paikaltaan. Ald padsta paristoja pu-

toamaan paikaltaan. Sitd varten mittalaitteen
akkuaukon (18) pitda osoittaa ylospain. Ota
paristot pois. Kun haluat irrottaa akkuaukon sisdlla olevan

suojuksen (21), ota suojuksesta kiinni, paina sita kevyesti si-

vuseindmaa vasten ja vedd se mittalaitteesta ulos.
Huomautus: dla irrota paristoja tyokalulla (esim. ruuvital-
talla), koska se voi murtaa suojuksen.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-
man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kdyta sita

pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-

tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Kaytto akun kanssa (katso kuva C)

Huomautus: mittaustyokalulle soveltumattomien akkujen

kaytto voi aiheuttaa toimintahairidita tai mittaustyokalun

vioittumisen.

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet sopivat mittaustyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tama ei lyhenna

akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Kun haluat asentaa ladatun akun (23), tyénna sitd

asennusaukkoon (18), kunnes se lukittuu kunnolla paikal-

leen mittalaitteen kahvaan.

Kun haluat irrottaa akun (23), paina

vapautuspainikkeita (19) ja veda akku ulos

akkuaukosta (18). Al irrota akkua vakisin.

Kaytto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Ali altista mittaustyokalua erittdin korkeille/matalille
lampoatiloille tai suurille lampéatilavaihteluille. Al sii-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten lampoatilavaihteluiden jélkeen mittaustyoka-
lun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin otat sen kéyt-
toon. Adrimmaiset [dmpoatilat tai ldampétilavaihtelut saat-
tavat heikentda mittaustyokalun tarkkuutta.

» Anna mittalaitteen mukautua ympériston lampoétilaan.
Suurten lampotilaerojen yhteydessa mukautuminen voi
kestad jopa 60 minuuttia. Esimerkiksi silloin, jos sailytat
mittalaitetta kylmédssa autossa ja teet sen jalkeen mittauk-
sen l[ampimassa rakennuksessa.
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» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Tarkastuta mittaustyokalu valtuutetussa Bosch-
huollossa, jos tydkalun kuoreen on kohdistunut voimak-
kaita iskuja tai jos havaitset tyokalussa toimintahdirioita.

Kaynnistys ja sammutus

K&anna mittausta varten suojakansi (1) auki. Varmista tyos-
kentelyn aikana, ettei infrapuna-anturi ole suljettu tai
peitossa.

Kaynnista mittalaite painamalla kaynnistyspainiketta (9).
Nayttoon (14) tulee kdynnistysjakso. Kaynnistysjakson jal-
keen mittalaite aloittaa mittaamisen valittdmasti ja jatkaa
sitd, kunnes laite sammutetaan.

Huomautus: mittalaite saattaa kalibroida itsensa useam-
paan kertaan ensiminuuttien aikana, koska anturin ja ympa-
riston lampotila ei ole vield tasaantunut. Anturin uudelleenta-
saus mahdollistaa tarkan mittauksen.

Tasauksen aikana lampétilandytossa voi nakya ~-merkki. An-
turin tasauksen aikana limpokuva pysahtyy hetkeksi. Tama
ilmi6 voimistuu, jos ympdriston limpotila vaihtelee voimak-
kaasti. Siksi mittalaite kannattaa kytkea paalle jo muutamia
minuutteja ennen mittauksen aloittamista, jotta sen lampo-
tila tasaantuu.

Sammuta mittalaite painamalla uudelleen
kaynnistyspainiketta (9). Mittalaite tallentaa kaikki asetuk-
set ja sammuu. Sulje suojakansi (1), jotta voit kuljettaa mit-
talaitetta turvallisesti.

Voit valita padvalikosta, ssmmutetaanko mittalaite auto-
maattisesti ja minka ajan kuluttua se tapahtuu (katso "Paava-
likko", Sivu 105).

Jos akun tai mittalaitteen lampdtila on teknisissa tiedoissa il-
moitetun kayttolampatilan ulkopuolella, mittalaite sammuu

automaattisesti lyhyen varoitusajan (katso "Viat - syyt ja kor-

jausohjeet", Sivu 106) jalkeen. Anna lampétilan tasaantua ja
kaynnista mittalaite sen jalkeen uudelleen.

Mittauksen valmistelu

Emissiivisyyden asettaminen pintalampétilan
mittauksiin

Kohteen emissiivisyys riippuu materiaalista ja pinnan raken-
teesta. Se ilmoittaa, paljonko kohde heijastaa infrapunalam-
posateilyd optimaaliseen lampésateilijadn (musta kappale,
emissiivisyys € = 1) verrattuna. Tata vastaavasti arvo on
0-1.

Pintaldmpétila madritetadn mittaamalla kosketuksettomasti
mittauskohteen luonnollinen infrapunalampdsateily. Oikei-
den mittaustulosten saamiseksi mittalaitteeseen asetettu
emissiivisyys taytyy tarkastaa ennen jokaista mittausker-
taa ja tarvittaessa saataa mittauskohteen mukaan.
Mittalaitteeseen esiasetetut emissiivisyydet ovat suuntaa-
antavia arvoja.

Voit valita jonkin esiasetetuista emissiivisyysarvoista tai
syottaad tarkan numeroarvon. Aseta haluamasi emissiivisyys
valikon <Mittaus> — <Lampésateilyn> kautta (katso "Paa-
valikko", Sivu 105).
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» Lampotilan mittauksessa saadaan oikeita tuloksia
vain, kun laitteeseen asetettu emissiivisyys ja koh-
teen emissiivisyys vastaavat toisiaan.

Mita pienempi emissiivisyys, sita suurempi heijastuneen

lampdtilan vaikutus mittaustulokseen. Siksi heijastunut lam-

potila pitda aina sadtad, jos muutat emissiivisyytta. Aseta
heijastunut lampdtila valikon <Mittaus> — <Heijastunut

lampo> kautta (katso "Paavalikko", Sivu 105).

Mittalaitteen esittamat lampotilaerot saattavat todellisuu-
dessa johtua erilaisista lampoatiloista ja/tai erilaisista emissii-
visyyksistd. Jos emissiivisyyksissa on erittdin suuria eroja,
ndytetyt lampatilaerot saattavat poiketa merkittavasti todel-
lisista arvoista.

Jos mittausalueella on useita eri materiaaleista valmistettuja
tai rakenteeltaan erilaisia mittauskohteita, laite nayttaa lam-
potila-arvot tarkasti vain niille kohteille, jotka vastaavat ase-
tettua emissiivisyyttd. Kaikissa muissa (toisten emissiivi-
syyksien) kohteissa ndytetyista varieroista voidaan paatella
lampdtilasuhteita.

Mittausolosuhteita koskevia huomautuksia

Erittdin voimakkaasti heijastavat tai kiiltavat pinnat (esim.
kiiltavat laatat tai paljaat metallit) voivat vadrentda tai huo-
nontaa ndytettyja tuloksia merkittavasti. Tarvittaessa peita
mittausalue tummalla, himmedpintaisella ja lampoa hyvin
johtavalla teipilld. Anna teipin mukautua hetken aikaa pinnan
ldmpotilaan.

Jos lahelld on heijastavia pintoja, valitse sopiva mittaus-
kulma, jotta muista esineista heijastuva lampdsateily ei vda-
ristd mittaustulosta. Jos mittaat esimerkiksi suoraan edes-
sasi olevia kohteita, oman ruumiinlampdsi heijastuminen voi
haitata kunnollista mittausta. Laite saattaa nayttaa tasaisen
pinnan mittauksessa kehosi ddriviivat ja lampétilan (heijastu-
nut arvo), mikd ei vastaa mitatun pinnan todellista lampoétilaa
(pinnan emittoima arvo tai todellinen arvo).

Lapinakyvien materiaalien (esimerkiksi lasi tai lapinakyvat
muovit) ldpi mittaaminen ei ole toimintaperiaatteen takia
mahdollista.

Mittaustulokset ovat sitd tarkempia ja luotettavampia, mita
paremmat ja tasaisemmat mittausolosuhteet ovat. Ymparis-
ton [dmpoatilan ja myds mitatun kohteen lampétilan voimak-
kaat vaihtelut voivat heikentda tarkkuutta.

Savu, héyry, suuri ilmankosteus ja polyinen ilma vaaristavat
infrapunalampdtilamittauksen tuloksia.

Ohjeita entista tarkempaan mittaamiseen:

- Mene mahdollisimman ldhelle mittauskohtaa minimoidak-
sesi hairidtekijat sinun ja mittauspinnan valilla.

- Tuuleta huonetilat ennen mittausta, varsinkin jos ilmassa
on paljon polya tai hoyrya. Anna tuuletuksen jalkeen huo-
neen lampétilan tasaantua hetken aikaa, kunnes lampétila
on taas normaalilla tasolla.
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Lampétilojen kohdentaminen asteikolla

Asteikko (g) nakyy nayton oikealla puolella. YIa-
jaalareunan arvot riippuvat lampékuvaan taltioi-
dusta maksimilampatilasta (f) ja
minimilampotilasta (h). Asteikolle

analysoidaan 99,8 % kaikista pikseleista. Kuvan
lampétila-arvoon kohdennettava vari jakautuu ta- |
saisesti (lineaarisesti). ;

Siten lampoatilat voidaan kohdentaa eri varisa-
vyilld ndiden kahden raja-arvon sisalld. Esimer-
kiksi tarkalleen maksimiarvon ja minimiarvon va-
lilld oleva ldmpétila on kohdennettu asteikon kes-
kivarialueelle.

Kun haluat maarittaa tietyn alueen lampétilan, ohjaa mittalai-

tetta niin, etta lankaristi ja limpomittari (k) on kohdistettu

haluttuun pisteeseen tai alueeseen. Automaattisessa asetuk-

sessa asteikon varispektri jakautuu aina lineaarisesti (= ta-
saisesti) koko mittausalueelle maksimi- ja minimilampétilo-
jen sisalld.

Mittalaite nayttaa kaikki mittausalueella mitatut lampéotilat
toistensa suhteen. Jos alueen Iampd nakyy esimerkiksi varil-
lisessa esitysmuodossa sinertdvan varisena, se tarkoittaa,
ettd sinertdvat alueet kuuluvat kyseisen mittausalueen kyl-
mien arvojen vyohykkeisiin. Siitd huolimatta naiden vyohyk-
keiden limpdtila saattaa olla sellaisella limpdtila-alueella,
joka voi tietyissd tapauksissa aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran. Muista siksi aina huomioida asteikossa tai suoraan lan-
karistin kohdalla ilmoitetut lampatilat.

Toiminnot

Virillisen esitysmuodon sdatdminen

Mittaustilanteesta riippuen erilaiset varivalikoimat saattavat
helpottaa lampdkuvan analysointia ja kuvata ndyton esitta-
mat kohteet tai asiasisallot selkedmmin. Tama ei vaikuta mi-
tattuihin ldmpétiloihin. Tamén avulla muutetaan vain lampo-
tila-arvojen esitysta.

Kun haluat vaihtaa vérivalikoimaa, pysy mittaustilassa ja
paina oikealle-nuolipainiketta (8) tai vasemmalle-
nuolipainiketta (12).

Lampdkuvan ja todellisen kuvan kerrostaminen

Kun lampétila-alueet ovat tasaisia, voit kytked paremman ku-

van saamiseksi (= ndytetyn lampokuvan alueiden paikanta-

miseksi) lampokuvan padlle lisaksi visuaalisen, todellisen ku-

van.
Huomautus: todellisen kuvan ja lampdkuvan kerrostus on
tarkasti paallekkain 0,55 metrin etaisyydelld. Jos etdisyydet
mitattavaan kohteeseen ovat erilaisia, todellisen kuvan ja
lampokuvan kesken syntyy aina saatopoikkeama. Taman
saatopoikkeaman voi tasata GTC Transfer -ohjelmistolla.

Mittalaite tarjoaa seuraavat asetusmahdollisuudet:
- 100 % infrapunakuva
Laite ndyttad vain lampdkuvan.
- Kuvakuvassa
Naytetty lampokuva rajataan ja ymparoiva alue ndytetdan
todellisena kuvana. Tama asetus helpottaa mittausalueen
paikantamista.
- Lapindkyva
Néytetty lampokuva sijoitetaan lapindkyvasti todellisen
kuvan paalle. Tama helpottaa esineiden tunnistamista.
Valitse asetus ylospain-nuolipainikkeella (5) tai alaspain-
nuolipainikkeella (10).

Asteikon lukitseminen

Lampokuvan vérijakauma saddetaan automaattisesti, mutta
sen voi myos lukita painamalla oikeanpuoleista
toimintopainiketta (7). Taman ansiosta voidaan vertailla
lampdkuvia, jotka on tallennettu eri lampétilaolosuhteissa
(esim. kun tarkastetaan useita huoneita kylmasiltojen va-
ralta), tai poistaa lampokuvasta erittain kylma tai kuuma
esine, joka muuten vaaristaisi kuvaa (esim. lampopatteri
kuumana esineend, kun etsitaan kylmasiltoja).

Kun haluat kytked asteikon taas automaattiseksi, paina oi-
keanpuoleista toimintopainiketta (7) uudelleen. Sitten lam-
potilat kdyttaytyvat taas dynaamisesti ja mukautuvat mitat-
tuihin minimi- ja maksimiarvoihin.

Mittaustoiminnot

Kun haluat avata muita nayton lisatoimintoja, paina
painiketta Func (6). Selaa toiminnon valitsemiseksi nay-
tossa nakyvia vaihtoehtoja vasemmalle-

nuolipainikkeella (12) tai oikealle-nuolipainikkeella (8). Va-
litse haluamasi toiminto ja paina painiketta Func (6) uudel-
leen.

Seuraavat mittaustoiminnot ovat kaytettavissasi:

- <Automaattinen>
Ldmpokuvan varijakauma sadadetdan automaattisesti.

- <Lampiman alueen tunnistin>
Tassa mittaustoiminnossa vain mittausalueen lampimam-
mat lampétilat ndytetaan lampokuvana. Ndiden lampi-
mampien ldmpétilojen ulkopuolella oleva alue naytetdan
todellisessa kuvassa harmaasdvyina. Harmaasavyinen
naytto estaa varillisten esineiden virheellisen kohdenta-
misen lampétiloihin (esim. punainen sahkojohto kytken-
takaapissa, kun etsit ylikuumentuneita komponentteja).
Saada asteikkoa ylospain-nuolipainikkeella (5) ja alas-
pain-nuolipainikkeella (10). Timan saadon avulla ndyte-
tyn lampétila-alueen ldampokuvaa laajennetaan tai pienen-
netdan. Mittaustyokalu jatkaa minimi- ja maksimilampdti-
lojen mittaamista ja ndyttaa ne asteikon (g) paissa.

- <Kylman alueen tunnistin>
Tassa mittaustoiminnossa vain mittausalueen kylmemmat
lampatilat naytetdan lampokuvana. Naiden kylmempien
lampatilojen ulkopuolella oleva alue ndytetaan todelli-
sessa kuvassa harmaasavyind, jotta varillisiin esineisiin ei
kohdenneta virheellisesti lampétiloja (esim. sininen ikku-
nakehys eristysvirheiden etsinndssa). Sadda asteikkoa
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yléspain-nuolipainikkeella (5) ja alaspain-
nuolipainikkeella (10). Taman saadon avulla ndytetyn
lampétila-alueen ldmpdkuvaa laajennetaan tai pienenne-
tadn. Mittaustyokalu jatkaa minimi- ja maksimildmpdtilo-
jen mittaamista ja nayttaa ne asteikon (g) paissa.

- <Manuaalinen>
Jos lampdkuvassa mitataan erittdin suuria lampétilaeroja
(esim. kuuma lampépatteri, kun etsit kylmasiltoja), kay-
tettavissa olevat vérit jakautuvat suurelle limpétila-arvo-
jen maaralle suurimman ja pienimman lampétilan valilla.
Tama voi merkitd sitd, ettei pienid lampdtilaeroja voida
enda nayttaa yksityiskohtaisesti. Kun haluat saada yksi-
tyiskohtaisen kuvan tutkittavasta lampétila-alueesta,
toimi seuraavasti: kun olet siirtynyt tilaan
<Manuaalinen> , voit asettaa maksimi- ja minimildmpoti-
lan. Talld tavoin voit maarittda tehtavaan sopivan lampo-
tila-alueen, jossa pystyt tunnistamaan pienimmétkin lam-
potilaerot. Asetus <Palauta asteikko alkutilaan> saataa
asteikon taas automaattisesti mitattuihin arvoihin infra-
puna-anturin ndkokentdssa.

Paavalikko

Kun haluat paasta paavalikkoon, paina ensin
painiketta Func (6), joka avaa mittaustoiminnot nayttoon.
Paina sitten oikeanpuoleista toimintopainiketta (7).
- <Mittaus>

= <Lamposateilyn> (c)
Joillekin yleisimmille materiaaleille on valittavissa tal-
lennettuja emissiivisyysarvoja. Valitse
valikkokohdasta <Materiaali> sopiva materiaali. Ma-
teriaalille madritetty emissiivisyys nakyy alla olevalla ri-
villd. Jos tiedat mittauskohteen tarkan emissiivisyy-
den, voit ilmoittaa sen myds numeroarvolla
valikkokohdassa <Lampdsateilyn>.
<Heijastunut lampo> (b)
Taman parametrin saataminen voi parantaa mittaustu-
loksen tarkkuutta varsinkin sellaisissa materiaaleissa,
joiden emissiivisyys on pieni (= voimakas heijastus).
Joissakin tilanteissa (varsinkin sisatiloissa) heijastunut
lampatila vastaa ympdriston lampétilaa. Tatd arvoa
kannattaa saataa, jos voimakkaasti heijastavien esinei-
den ldhelld olevat voimakkaasti erilampdiset esineet
voivat heikentaa mittaustuloksen tarkkuutta.
- <Naytto>

= <Keskipiste> (k)
Piste nakyy lampokuvan keskelld ja ndyttaa tdman koh-
dan mitatun limpétila-arvon.
<Kuuma piste> (j): <PAALLE>/<POIS>
Kuumin piste (= mittauspikseli) on merkitty lampoku-
vassa punaisella lankaristilld. Tdima helpottaa ongelma-
kohtien etsimista (esim. irronnut liitin kytkentdkaa-
pissa).
<Kylma piste> (1): <PAALLE>/<POIS>
Kylmin piste (= mittauspikseli) on merkitty lampoku-
vassa siniselld lankaristilla. Tama helpottaa ongelma-
kohtien etsimista (esim. ikkunan vuotokohta).
« <Viriasteikko> (g): <PAALLE>/<POIS>
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- <WiFi> (d): <PAALLE>/<POIS>

(katso "Tiedonsiirto", Sivu 106)
- <Laite>

= <Kieli>
Tassa valikkokohdassa voit valita ndytossa kaytettavan
kielen.
<Pdivé ja aika> (a)
Kun haluat muuttaa mittalaitteen kellonajan ja paiva-
maaran, avaa alivalikko <Pdiva ja aika>. Tdssd alivali-
kossa voit asettaa kellonajan ja paivamaaran ohella
myos niiden nayttdmuodon. Kun haluat poistua
alivalikosta <Kellonaika> ja <Pdivdmaara>, paina
joko oikeanpuoleista toimintopainiketta (7), jolloin
asetukset tallennetaan, tai vasemmanpuoleista
toimintopainiketta (13), jolloin muutokset kumotaan.
= <Merkkiaanet>: <PAALLE>/<POIS>

Tassa valikkohdassa voit kytkea danimerkit paalle /

pois paalta.
= <Poiskytkentdaika>
Tassa valikkokohdassa voit valita ajanjakson, jonka ku-
luttua mittalaite sammuu automaattisesti viimeisen
nappainpainalluksen jalkeen. Voit myds deaktivoida
automaattisen sammutuksen valitsemalla
asetukseksi <Ei koskaan>.
<Poista kaikki>
Tassa valikkokohdassa voit poistaa kaikki sisdisen
muistin tiedostot kerralla. Paina oikealle-
nuolipainiketta (8) kohdassa <Enemman>, jotta paa-
set alivalikkoon. Paina sitten joko vasemmanpuoleista
toimintopainiketta (13), jolloin kaikki tiedot poiste-
taan, tai oikeanpuoleista toimintopainiketta (7), jolloin
toimenpide keskeytyy.
<Laitetiedot>
Tassa valikkokohdassa voit avata mittalaitetta koske-
vat tiedot. Sieltd [6ydat mittalaitteen sarjanumeron ja
asennetun ohjelmistoversion.
My0s painamalla mittauspainiketta (17) voit poistua mista
tahansa valikosta ja palata vakiondkymaan.

Mittaustulosten dokumentointi

Mittaustulosten tallentaminen

Kaynnistyksen jdlkeen mittalaite aloittaa mittaamisen valitto-
masti ja jatkaa sitd, kunnes laite sammutetaan.

Kun haluat tallentaa kuvan, suuntaa kamera haluamaasi mit-
tauskohteeseen ja paina tallennuspainiketta (11). Kuva tal-
lennetaan mittalaitteen sisdiseen muistiin. Vaihtoehtoisesti
paina mittauspainiketta (17) (tauko). Mittaus pysahtyy ja tu-
los nakyy naytolla. Tamd mahdollistaa kuvan huolellisen tar-
kastelun ja sadtamisen (esim. varivalikoima). Jos et halua
tallentaa pysaytyskuvaa, kdynnistd mittaustila uudelleen
mittauspainikkeella (17). Jos haluat tallentaa kuvan mitta-
aitteen sisdiseen muistiin, paina tallennuspainiketta (11).

Tallennettujen kuvien katseleminen

Kun haluat katsella tallennettuja lampdkuvia, toimi seuraa-

vasti:

- Paina vasemmanpuoleista toimintopainiketta (13). Néyt-
toon tulee viimeksi tallennettu valokuva.
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- Voit vaihtaa tallennetusta lampokuvasta toiseen paina-
malla oikealle-nuolipainiketta (8) tai vasemmalle-
nuolipainiketta (12).

Voit katsella tallennettua limpokuvaa my6s koko ruudussa

painamalla yléspain-nuolipainiketta (5).

Tallennettujen kuvien poistaminen

Kun haluat poistaa yksittaisid lampokuvia, siirry gallerianaky-

maan:

- Paina roskakorisymbolin alla olevaa oikeanpuoleista
toimintopainiketta (7).

- Vahvista toimenpide painamalla vasemmanpuoleista
toimintopainiketta (13) tai peruuta poisto painamalla oi-
keanpuoleista toimintopainiketta (7).

<Poista kaikki>

Valikossa <Poista kaikki> voit poistaa kaikki sisdisen muis-
tin tiedostot kerralla. Avaa mittaustoiminnot painamalla pai-
niketta Func (6). Paina sitten oikeanpuoleista

toimintopainiketta (7) ja valitse <Laite> — <Poista kaikki>.

Paina oikealle-nuolipainiketta (8), jotta padset alivalikkoon.
Paina sitten joko vasemmanpuoleista

toimintopainiketta (13), jolloin kaikki tiedot poistetaan, tai
oikeanpuoleista toimintopainiketta (7), jolloin toimenpide
keskeytyy.

Tiedonsiirto

Tiedonsiirto USB-liitdnndn kautta

Avaa Micro-USB-portin kansi (3). Yhdista mittalaitteen
Micro-USB-portti (4) mukana toimitetulla Micro-USB-
johdolla (24) tietokoneeseen.

Kaynnista sitten mittalaite kaynnistyspainikkeella (9).

Avaa tietokoneen tiedostoselain ja valitse asema
GTC_400C. Tallennetut tiedostot voi kopioida mittalaitteen
sisdisesta muistista, siirtaa tietokoneeseen tai poistaa.

Heti kun olet suorittanut valitsemasi toiminnon, irrota asema
normaalilla tavalla tietokoneesta ja sammuta mittalaite
kdynnistyspainikkeella (9).

Viat - syyt ja korjausohjeet

Huomio: kirjaa aina ensimmaiseksi asema ulos kdyttéjarjes-
telmastasi (poista asema), koska muuten mittalaitteen sisai-
nen muisti voi vioittua.

Poista Micro-USB-johto mittauksen ajaksi ja sulje kansi (3).
Pida USB-liitdnnan kansi aina suljettuna, jotta koteloon ei
paase polya tai vesiroiskeita.

Huomautus: yhdistd mittalaite USB-johdolla vain tietoko-
neeseen. Mittalaite voi vahingoittua, jos se kytketdan muihin
laitteisiin.

Lampokuvien jalkikasittely

Voit muokata tallennettuja lampdkuvia Windows-kayttojar-
jestelmalla varustetulla tietokoneella. Lataa sitd varten GTC
Transfer -ohjelmisto mittalaitteen tuotesivustolta
www.bosch-professional.com/thermal.

Tiedonsiirto WLAN-verkon kautta

Mittalaite on varustettu WiFi-litannalla, joka mahdollistaa
tallennettujen kuvien langattoman tiedonsiirron mittalait-
teesta mobiililaitteeseen.

Siina voi kayttaa erityisia Bosch-sovelluksia (Apps). Voit la-
data ne mobiililaitteellesi soveltuvasta verkkokaupasta:

# Download on the
@& App Store '

Bosch-sovelluksilla voit (kuvien langattoman tiedonsiirron li-
saksi) laajentaa toimintoja ja yksinkertaistaa mittaustietojen
kasittelya ja edelleenlahetysta (esim. sahkopostitse). Lisa-
tiedot WiFi-yhteyden jarjestelmdvaatimuksista I6ydat
Boschin verkkosivustolta
www.bosch-professional.com/thermal.

Kun haluat aktivoida/deaktivoida mittalaitteen WiFi-yhtey-
den, avaa paavalikko, siirry painikkeiden avulla <WiFi>-va-
lintakohtaan ja valitse sen aktivointi/deaktivointi. Kun WiFi
on aktivoitu, ndyttoon tulee ilmoitus (d). Varmista, ettd mo-
biililaitteen WiFi-liitdntd on aktivoituna.

Kun Bosch-sovellus on kaynnistetty (WiFi-moduulit aktivoi-
tuina), mobiililaitteen ja mittalaitteen valille muodostetaan
yhteys. Noudata sovelluksen antamia ohjeita.

GETITON

Google Play

Toimintahdiridtapauksessa mittalaite kdynnistyy uudelleen, minka jalkeen voit jatkaa sen kdyttod. Muussa tapauksessa voit
katsoa neuvoa alla olevasta yleiskatsauksesta, jos laite antaa jatkuvasti virheilmoituksia.

Vika
Mittalaite ei kdynnisty.

Syy
Akku tai paristot ovat tyhjia.

Korjausohje
Lataa akku tai vaihda paristot.

Akku on liian kuuma tai liian
kylma.

—§

Anna akun lampétilan tasaantua tai vaihda akku.

Mittalaite on liian kuuma tai
liian kylma.

Anna mittalaitteen lampatilan tasaantua.

Kuvamuisti on taynna.

Siirrd kuvat tarvittaessa toiseen tallennusvalineeseen (esim.
tietokoneeseen). Poista sitten kuvat sisdisesta muistista.

ri
H A

Kuvamuisti on viallinen.

Formatoi sisdinen muisti poistamalla kaikki kuvat. Jos vikaa ei
saada korjattua, ldhetd mittalaite valtuutettuun Bosch-huol-
toon.
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Korjausohje
Léaheta mittalaite valtuutettuun Bosch-huoltoon.

Mittalaite ei saa yhteytta tieto- Tietokone ei tunnista mittalai-

koneeseen. tetta.

Varmista, ettd tietokoneesi ohjain on ajan tasalla. Tarvittaessa
tietokoneeseen pitdd asentaa uudempi kdyttojarjestelméver-
Sio.

USB-liitanta tai USB-johto on
viallinen.

Kokeile, voiko mittalaitteen yhdistaa toiseen tietokoneeseen.
Jos tdmd ei onnistu, lahetd mittalaite valtuutettuun Bosch-
huoltoon.

Késitteiden selitykset

Lisétietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrapunaldmpositeily

Infrapunaldmpdsateily on jokaisen kappaleen yli 0 kelvinin
(-273°C) lampoatilalla lahettdmaa sahkomagneettista satei-
lya. Sateilyn maara riippuu kappaleen lampétilasta ja emissii-
visyydestd.

Emissiivisyys

Kohteen emissiivisyys riippuu materiaalista ja pinnan raken-
teesta. Se ilmoittaa, paljonko kohde heijastaa infrapunaldam-
posateilyd optimaaliseen lampésateilijadn (musta kappale,
emissiivisyys € = 1) verrattuna. Tata vastaavasti arvo on 0-

Kylmasilta

Kylmasilta on sellainen kohta rakennuksen ulkoseindssd,
joka lisaa rakenteen takia paikallisesti lampéhaviota.
Kylmasillat voivat suurentaa homehtumisriskid.

Kohteen heijastettu lampatila / heijastavuus
Heijastunut lampdtila on Iampdsateilyd, joka ei ole ldhtdisin
itse kohteesta. Rakenteesta ja materiaalista riippuen ympa-
riston sateily heijastuu mitattavaan kohteeseen, mika vaa-
rentad l[dmpotilan todellista mittaustulosta.

Kohteen etiisyys
Mittauskohteen ja mittalaitteen valinen etdisyys vaikuttaa

mitattuun pinta-alakokoon per pikseli. Kohteen etdisyyden
kasvaessa voit mitata yha suurempia kohteita.

Etdisyys (m) Infrapunapikselin Infrapuna-alueen le-
koko (mm) veys x korkeus (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8
Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus

Siilytd ja kuljeta mittaustyokalua vain soveltuvassa laukussa,
esimerkiksi alkuperaispakkauksessa. Ald liimaa tarroja mit-
taustyokalun anturin ldhelle.

Pida mittalaite aina puhtaana. Likainen infrapuna-anturi (16)
voi heikentaa mittaustarkkuutta.

Nestettd ei saa paastaa tyokalun sisaan puhdistuksen yhtey-
dessa.

Ald yritd kayttaa teravid esineiti lian poistamiseen infrapuna-
anturista (16) tai kamerasta (15). Ald pyyhi liinalla infra-
puna-anturia tai kameraa (naarmuuntumisvaara).

Jos haluat kalibroida mittalaitteen uudelleen, ota yhteytta
valtuutettuun Bosch-huoltoon.

Jos mittaustydkalu on vioittunut, laheta se huoltoon alkupe-
rdispakkauksessa.

Jos sisadnrakennettu nappiparisto taytyy havittaa, sen saa
irrottaa vain ammattiasentaja.

Mittalaitteessa ei ole sellaisia osia, joita kayttaja voisi huol-
taa. Rungon kuoren avaaminen voi rikkoa mittalaitteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimaardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessd ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), talléin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimuk-
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set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Ldhetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se padse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tatd pi-
demmille menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paris-

tot, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
o4 ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 107).

EAAnvika

Ynodeileic aopaleiag
"OAeg oL umodeifeig mpémet va SrafacTolv Kat
va TnpenOouv. Edv To 6pyavo pétpnong de
Xenotpomnow0ei cUPPWVA PE AUTEG TIG
odnyiec, Ta evowparwpéva oto dpyavo

HETPNONG HETEU TTPOOTAGIAC PITOPEL VA EMNPEAGTOUV

apvnTikd. OYAAZTE AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAAA.

» AvaOéoTe TV EMOKEUT} TOU 0pYyaAVOU PETPNONC HOVO GE
€16IKEUPEVO TEXVIKO TTIPOGWITIKO KL HOVO HE YViiola
avralAakTika. M’ autov Tov Tporo e€aogaliletatn
6latnpnon Tn¢ aopaloug Aetroupyiac Tou epyaAeiou
pétpnong.

» Mnv epyaleote pe To 6pyavo HETPNONG G€ EMKiVoUVO
yua ékpnén mepiBaAAov, oo onoio Bpickovrat
€UPAeKTa Uypa, aépla ) EUPAEKTEC OKOVEC. YTO
€0WTEPLKO TOU epyaleiou PETPNONG UNopel va
dnutoupynBei omvOnpEIopOC Ki €ToL va avagAexBouv n
oKovn 1 ot avabupidoelc.

» Mnv avoiyere Tnv pmatapia. Yrapyet kivouvog
BpaxukukA@paTog.

» Zenepimrwon BAaPng i/kat avrikavovikiig xpiong mg
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnaocerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va

€Kpayei.AQroTe va et pEOKOC AEPAC Kl EMOKEPTEITE
€vav ylaTpo o€ TepinTwon Tou €xeTe evoyAnoelc. Ot
avabuptaoelc Propet va epedBicouv TIC aVaNVEUOTIKES
obouc.

» Xemepintwon AaBoug xpiiong fj xaAacpévng pmarapiag
umopei va Stappeloel el PAeKTO UYPO aTd TNV
pmarapia. Amopelyerte KaOe emagn p’ auto. e
nepinTwon Tuxaiac emapic EemAubeire pe vepo. Ze
TIEPINTWOoN Mou Ta uypd €pBouv oe emagi pe Ta paria,
nipénet va {nTroeTe emiong kat waTpiki fordea. Ta
6lappéovTa uypda pnatapiac umopei va odnynoouv oe
€pebiopolc Tou 6EpUaTOG ) O€ EyKAUpATA.

» Ano awuned avrikeipeva, omwg .. KapPud r
karoaBiéa i) ano eZwTepiki) Goknon Huvapng pmopei
va umooTei {npa n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva
€0WTEPIKO BpaxukUKAwpa pe amoTéeopa TNV avapAedn,
TNV EUQAvion Kamvou, Tnv €kpn&n 1 Tv unepbéppavon e
unatapiag.

» Kpardre Ti¢ pmatapieg mou &€ xpnoponoleire pakpid
ano ouvOETHPEC XapTIOV, Vopiopara, KAeldid, kappid,
Bidec kit aAAa pikpa peraAAika avrikeipeva mou
umopolv va BpayUKUKAWGOUV TG EMAPES TNG
pmarapiag. 'Eva BpayukUkAwpa Twv ENapov Te
unatapiag propel va mpokaAéoel TpaupaTiopoUc f wTid.

» Xpnotpomnoleite TNV pmarapia povo Ge MPOIGVTa TOU
KaTaokeuaoTr). Movo €ToL mpooTaTeleTal n yratapia anod
Jta emkivouvn unep@opTIoN.

» DoprileTe TIC pNATAPIEC HOVO HE POPTIOTEC, TTIOU
TIpOTEIvVOVTaL amod TOV KaTaoKeuaoTr). ‘OTav évag
(POPTIOTAC, TOU MPOOPILETAL HOVO VIO €Va GUYKEKPIUEVO
€iboc umataplav, xpnotuonotndel yia Tn opTion aMwv
UTIATAPLOV UMOPEL Va TPOKAAETEL TUPKaYIA.

TMpooTartetere TNV pmatapia and unepBoAikég

OeppoKkpacieg, m. X. akOpn Kat amd Guvexi

m nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo

| AN KaLvypaoia. Yndpyet kivbuvoc €kpnéng kat

BpaxukukA@paTog.

» AQalpEcTe TRV EMAVAPOPTI{OPEVN PmaTapida f Tig
pmarapieg amo To 6pyavo HETPNONG MPLV amd OAeg Tig
€pyacieg oTo 6pyavo pErpnong (m.x. suvappoAoynon,
cuvTiipnon KAT.) kaBm¢ Kat o€ TMEPINTWON HETAPOPAg
Kat pUAagnc Tou. Ze mepintwon aBEANTNE evepyomoinong
Tou 6lakontn ON/OFF umapxel kivbuvog TpaupaTiopou.

» 0 nmpocappoyEag PIaTapLv mpoopileTat amokAELoTIKA
yla Xprjon ota avrioTola mpoPAenopeva dpyava
pérpnong Bosch kat 6ev emrpénerat va xpnotponowmnOei
pe nAekTpikd epyaleia.

» AQalpécTe TIC paTapieg amod To 6pyavo PETPNONG,
0TV H€V TO XPNOLUOTIOW|TETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Suaotnpa. O unatapiec o€ mepinTwon anobrKeuonc yia
peyaAlTEPO XPOVIKO OLA0TNLA OTO OPYAVO HETENONG UMOPEL
va 0€eldwBoUV Kal Va aUTOEKPOPTIOTOUV.

» TlpooTarelete To 6pyavo HETPNONG, OLaiTEPa TIC
TIEPLOXEG TNC KAPEPAC Kal TOU paKoU utreplBpwv, amd
TNV Uypacia, To X1ovt, T 6KOVN Kat Tn pumavon. O
Pakog Anyng pmopei va eivar Oapnwpévog fy
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Aepwpévog kat va aAAowweet Ta amoTeAéopata Tng
pérpnong. OtAabog pubpicelg Tou opyavou Kabwg kat
GAoLaTHOOPAIPIKOL TAPAYOVTEC EMPPONE UTOPOUV Va
obnynoouv o€ AdBog peTpnoeic. Ta avTikeiyeva pmopouv
va egpavioTolV e pia moAU uwnAn A moAU xapnAn
Beppokpaoia, mpaypa mou evoeXopEVWE Umopei va
obnynoet o€ kivbuvo o€ mepintwon enagnc.

» O1peyaleg Oeppokpaciakég S1apopég oe pia Beppikiy
amewkovion Pmopei va €Xouv wg amoTéAeopa, oTe
akopn katupnAég Oeppokpacieg va maploTavovTal Ge
€va XpWHa, TO OMoi0 avTIoTOIXEL O€ XapnAég
Oeppokpacieg. H eman pe pia T€Tola emM@avelda pmopei va
0bnynoet o€ eykaltpara.

» Ot owoTEC peTprioel; TnG Oeppokpaciag eivat duvarég
Hovo, oTav o pubpLopéVoC FaBpOC EKMOPAG Kat o
BaBpoc ekmopmii¢ Tou avTikelpévou Tautidovrat. Ta
QVTIKElPeva UmopolV va eipavioToly pe pia oAU uwnAn 1y
oAU xapunAr) Beppokpacia, mpdypa mou evoexopEvwe
umopei va 0dnynoet o€ Kivbuvo o€ MePIMTWon eNaQng.

» Mnv kareuBUvere To 6pyavo péTpnong aneubeiag oTov
iAo i) o€ uywnAng andédoong Aéwlep CO,. AuTo pmopei va
06nynoet o€ {nutd Tou aviveuTr.

» To opyavo pérpnong eivat e{onAiopévo pe pa
acupparn 0éon Siemaic. Ot TomKoi mepiopiopoi
Aetroupyiac, 11.x. o€ acpomAdva f) voookopeia mpémet
va TnpouvTat.

Mepiypagpin mpoiovrog Kat Loxuog
Avoi€te Tnv avadimhwvopevn oeNiba pe Tnv mapdoTaon Tou
0pYavou PETPNONC Kat apnaTe auTr T oeAiba avolxTr, eve
Sapadere i 0dnyiec Aetroupyiac

Xpion cUpPWVaA JIE TOV TPOOPLoHO

AuTi} N KApepPa BePUIKNAC AMEIKOVIONG TPOOoPIETaL yIa TN

ETENON XWPIC EMAPN TWV EMPAVEIAKOV BEPHOKPUTIOV.

H epgavi{opevn Bepptkn amewovion deixvel TNV Katavopr e

Beppokpaoiag Tou omTikoU mediou TnE BepuIKC KaPEEAC Kal

kaBlota €Tol buvatr TNV MapacTacn Twv anokAioewv TN

Beppokpaoiac o€ HLaPOPETIKO XpWHA.

'ET0L 0€ MEPINTWON 0WOTNC EGAPUOYNE UMoPoUV va eAeyxBolv

XWPIC EMAPR EMPAVEIEC KAl AVTIKEIUEVT YIa TUOV

Beppokpaolakec H1apopég Kal avwpdAies, yia va KatasTouv

opatd dopooTolxeia kai/n mBava ablvaTa onpeia, eKTog Twv

GMwv:

- OepHOpOVAICELS Kat HOVAOEL (IT.X. EVTOTIOHOG
Beppoyepupwv),

- evepyoi owAnveg Béppavanc kat (eatol vepou (T.X.
Béppavon 6amedou) oe 6AmMeda Kat Toioug,

- unepbeppaopéva nAektpika eaptripara, (1.x. aopaletegn
aKPOGEKTES),

- ehatTwpatika 1y xahaopéva e€apThpara pnxavov (m.y.
unepBeéppavon AOyw EAITTWUATIKGY POUAENAV).

To 6pyavo petpnong dev eivat kataAnAo yia T pérpnon Tng

Beppokpaoiac Twv aepiwv.

To dpyavo pérpnong ev emTpeneTal va xpnatyornoinBei yia

LATEIKOUG OKOTIOUC.
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I'a MANPOPOPIEC OXETIKA LIE TV KTVIATPIKN XPNon avaTpééTe
oto www.bosch-professional.com/thermal.

To epyaheio pétpnong eival katdAAnAo yia xpron Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEwTepIKOUC XWPOUG.

Anewovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon Twv anekovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
QamelKoVIon Tou epyaleiou PETPNONG oTn 0eAIBa YPaPIKGV.

(1) TpooTaTeuTIKO KAAUPLA VIO ONTIKN KAHEPA Kal
aednThpa uneplbpwv
(2) ApiBpoc oelpac
(3) KaAuppa tne umodoxng Micro-USB
(4) Ynodoxn Micro-USB
(5) TMAAKTPO BENOUC MaAVW
(6) TTAAKTPO AetToupylwv pétpnong Func
(7) AMayn khipakag Beppokpaoiac autopata - otabepn /
nAnkTpo Aettoupyiag Se€a
(8) TTAAkTpO BéAouc 6etia
(9) TAAkTpO On/Off
(10) TTARkTPO BENOUC KATW
(11) TTARkTPO anobrikeuong
(12) MAnkTeo BENouC aplaTepd
(13) MAnRkTeo yKaAepi/mARKTPO AetToupyiac aploTepd
(14) 066vn
(15) OnTkn Kapepa
(16) Awbnmpac unepuBpwv
(17) TARkTpo SlaAelupaToc/ekkivnong PETpnong
(18) Ymoboyn emavagopTi{opevng pnatapiag
(19) TTAnkTpO anmaopahiong enavagopTi{Opevne pnatapiac/
TIPOCAPLOYED UMATAPIV
(20) Kandkimpooappoyéa priataptiv?
(21) TMepipAnpa mpooappoyéa pnataptev?
(22) Avolypa meptpAfpaToc?
(23) Enavagoptildpevn pnatapia®
(24) Kahwdio Micro-USB
(25) TMpooappoyéag pnatapiac”
(26) L-Boxx®
a) Eiup'n']pum nou nn_eu(ovi(ovral ] n_eplvpt'xq)ovml bev
TIEQIEXOVTAL OTN OTAVTAP CUCKEUAOLA.
Zroixeia évoerfng
(a) 'Qpa/npepopnvia
(b) 'Evbei&n avakAampevne Beppokpaoiac
(c) 'Ev6etn Babuol ekmopmnc
(d) 'Ev6ei&n WiFi evepyomolnuévo/amevepyoroinpevo
(e) 'Evbeién Tne kataoTaong epoeTIong
(f) ‘Evéelfp ™mg HEYIoTNC EMPAVELKNC Beppokpasiag oTnv
TIEQLOXT HETPNONG
(g) KAipaka

Bosch Power Tools
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(h) 'Ev6ei&n Tn¢ ehdyioTne emavelaknc Beppokpaoiag
OTNV MEPLOXT HETPNONG
(i) XupPoho atabeporoinang Te KAipakac Beppokpasiag

(k) Zraupovnua pe évoeln Beppokpaciag
(I) 'Evbern kplou onpeiou
(m) X0pPolo ykakepi

(j) 'Ev6eién Beppol onueiou

Texvika oToixeia

Kapepa Oeppikig amelkoviong GTC400C
Kwbkdg aptbuog 3601K831..
Avahuon Tou aloBnTnpa unepuBpwv 160 x 120 px
Oepyikn euaiodnaia <50 mK
®aoparikn meptoxn 8-14pum
Onmiko mebio (FOV) 53 x 43°
EoTiakn amootaon >0,3m
Eoriaon otaBepa
Pubuog emavaAnwnc eikovwv BepUIKNG ATEIKOVIONC 9Hz
Avauon Beppokpaoiag 0,1°C
TMeploxr HETPNONG EMPAVELTKNC OeppoKpaaiac -10... +400°C
AxpiBela pétpnonc empavetaknc Beppokpaciag V%

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tumog 00ovng TFT
Méyeboc 08ovnc 3,5"
AvaAuon 08ovng 320 x 240 px
Mop@OTUTIOC APXEIOU EIKOVAC .ipg

AnoBnkeupéveg elkoveg ava Sladikaoia anobrkeuong

1 Beppikn amewkovion (oTtypioTuno 086vng)
1 OTITIKM MPAYHATIKN EIKOVA OUpTIEQ. TIHWV BepHOKPaciag

(uetabedopéva)
ApIOUOG EKOVWV GTNV ECWTEPIK PVIHN amobRKEUONS EKOVWVY 500
AvaAuon evowpaTwHEVNG ONTIKNAC KAHEPAC 640 x 480 px
Mnatapiec (aAkaAiou-payyaviou) 4 x 1,5V LR6 (AA) (ue mpooappoyéa pmatapiac)
Enavagoptilopevn pnatapia (16vtwv Aibiou) 10,8V/12V
AlGpkela Aetroupyiag
- Mnarapiec (aAkaAiou-payyaviou) 2,0h
- Emavagopti{dpevn pnatapia (10viwv Adiou)® 9,0h
YUvbeon USB 2.0

TTapoxr EVEPYELAC TOU XPOVOU OUOTNHATOC

- Mnatapia TUMou Koupmou

CR2450 (umatapia Aibiou 3 V)

- Adpketa {wn¢ pmatapiag, mepinou 60 pnvec
AcUppatn ouvOeoIHOTNTA WLAN
Méyiotn 1oxU¢ exmopnmic WLAN 45 mW
TMeploxn ouyvotnTag Aetroupyiac WLAN 2,402-2,480 GHz
E161K0¢ pubpoc amoppdpnong (Koppog, péon Tiun ava <0,22 W/kg
10 ypappdpla 1oTol ompaTog)

Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014

— Je enavagopTi(dpevn pnatapia 0,54-0,74 kg®
- i€ gnaTapieg 0,49 kg

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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Kapepa Oeppikii¢ anekoviong GTC400C
AwoTaoelg (pnkog x mAdroc x Uyoc) 63 x 95 x 235 mm
BaBpoc mpootaciag (€kTd¢ TE ONKNG HmaTtapiov) IP53
Emrpenopevec ouvbnkeg meptBalhovtog
- YuvioTopevn Beppokpacia mepiBAANOVTOC KaTa TN GOETION 0..+35°C
- Oeppokpaoia Aetroupyiag -10...+45°C
- 0€ epInmTwon anobnkeuonc He enavapopTi(opevn pnatapia -20...+50°C
- o€ nep'u‘mnon anoBnkeuong xwpic enavagopti{Opevn -20...+70°C
unatapia
Méyioto Uyoc xpriong mavw amnod 1o UYPog avapopac 2.000m
Babuoc pUmavong katd IEC 61010-1 29
MéyloTn oxeTikr uypaoia aépa” 90 %
YUVIOTWHEVEC ENaVaPOPTI{OpEVES UMATAPIEC GBA 10,8V
GBA12V
YUVIOTWHEVOL POPTIOTEC GAL12...
GAX 18...

A) e pia Beppokpaocia mepiBarovrog 20-23 °C kat évav Babud exmoprnc > 0,999, andoraon pérpnong: 0,3 m, xpovoc Aetroupyiac: > 5 Aerra,

Sappaypa 60 mm

B) Zuv anokAicelc mou eaptavTat amo T xpnon (m.x. avakhaon, andataon, Oeppokpacia meptBaAhovrog)

C) Avdhoya pe T xpnotonoloUpevn pratapia
D) o€ pa Beppokpaocia nepiBarovtoc 20-30 °C

E) Epgaviletat povo pun ayawyyn punavon, aAAd mepioTactakd avapéverat mpoowpLvr aywyloTnTa mou MpokaAeitat and Tnv epgavion 5pocou.

F) oUpowva pe 1o mpoturo VDI 5585

Ta TeXVIKG XaPAKTNPLOTIKG EakpIBwONKaV e pmatapia anod Trn cuoKeuaoia.

[0 Tn HOVOGHPAVTN AVayvemELon TOU 0pYavou PETPNONG XPNOLUEUEL 0 aptbpdg oelpdc (2) ndvw otnv mvakida Tumou.

ZuvappoAdynon

Mapoxi evépyetag

H tpopoboTnon Tou opyavou pétpnaong Glekayerat i pe
UMaTapiec aTmo TO KOO ELMOPLO N HE EMAVAPOETI(OLEVN
pnatapia GvTwv ABiou amd Tnv Bosch.

Aetroupyia pe mpocappoyéa pnarapiag (apapodpevog)

(BAéme ewkoveg A kai B)

Ot unatapieg TomoBeToUVTaL OTOV POCAPHOYE UIATAPLOV.

» 0 mpocappoyéag pmarapiev mpoopileTal amokA€loTIkd
yla Xprjon oTa avrioTola mpoPAenopeva 6pyava
pérpnong Bosch kat dev emrpénerat va xpnotpomomnBei
e nAekTpika epyaleia.

l'a Tnv TomoOETNeN TWV UNATapI®V OTPWETE TO

nepifAnua (21) Tou mpocappoyéa pmaraplav atnv umodoxn

e emavapopTi{opevne pmatapiac (18). TomobeTnoTe TIC

MaTapiec CUPPWVA Pe TNV ATIEIKOVION TIGVW 0TO Kamdakt (20)

péaa oTo MepifAnpa. LMp®ETE TO KAMAKL MAVW amod To

niepiPAnpa, péxpt va aopahioet aodntd.

['a ™V agaipeon Twv UNaTaplwy maTnoTe Ta

Koupmad amacpahiong (19) oo kamaki (20) kat

agalpéaTe To KamndkL. Mpoo€tTe edw, va pnv

néoouv EEw ol pmatapiec. Kpatate yU auto To

OpYavo PETENONG He TV umodoxrn TG

enavagopTi{opevne pratapiac (18) va deixvel mpog Ta eMavew.

ApatpéaTe TI¢ pratapiec. MNa va anopakpuveTe To

nepifAnua (21), mou Bpioketal pyéoa, and Ty umodoxn TG

enavapopT{Opevnc uratapiac, maote To mepiBAnua kat

TpaPnére To, mélovrac ehappd To MAEUPIKO Toixwpa, €€w and

TO OPYAVO PETPNONC.

Ynodewdn: MNa tTnv apaipeon Twv Pnatapiav un

xenotuoroloeTe kavéva epyaleio (m.x. €va katoafidu),

€nelon SlaPopeTIKa Pmopei va omacet To mepifAnpa.

AVTIKaBI10TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UMaTapiec.

Xpnotponoleire povo pnatapieg evog KATAOKEUAOTN KAl Je TV

{610 xwpnTKOTNTA.

» AQalpECTE TIG PHITaTapieg amo To 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotpornolfoeTe yia peyaAliTepo XpOVIKO
Saornpa. Ot pmaTapieg oe mepinTwon anobrikeuonc yia
HeyaAlTEPO XPOVIKO HIA0TNLA OTO OPYAVO HETENONG UMOPEL
va ofelbwBoUV Kal va auToekpopTIoTOUV.

Aetroupyia pe emavapopTi{OpeVN parapia

(BAéme ewova C)

Ynodew€n: H xpnon yia To 0pyavo péTpnong oac un

KaTaANAwY enavapopT{OPEVWY IMATAPIOY UMOQEL va

obnynoet oe AdBoc Aettroupyieg 1 o€ {nutd Tou opyavou

uérpnong.

» XpnoLHOMOLEITE POVO TOUC POPTIGTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oTotxeia. Movo auToi ol popTIOTES eival
€VOPUOVIOPEVOL HIE TNV ENavVapopeTI(OPEVN PmaTapia LOVTwv
AiBiou, mou xpnaotponoteitat 0To 6EYavo HETENONG.

H pnatapia 1vTwv Aibiou propel va gpopTioTel omoTednmoTe,

Xwpic va pelwBei n diapkela {wn¢. H diakonn Tng gopTiong b

BAarTel v pmatapia.
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l'a v TomeBETneN TNC POPTIOPEVNC ENAVAPOQETILOUEVNC
unatapiag (23) ompwére TV oTNV UMOdOXN TNG

pnatapiag (18), péxpt va aopalioel atobnTd Kat va eivat
106medn e T Aafi Tou opydvou pétpnonc.

la v agaipeon ¢ enavapopTi{Opevnc pratapiac (23)
naToTe Ta Koupmad anac@ahong (19) kat Tpapnére Tnv
enavagopTi{opevn pmatapia €éw and Tv unodox e
enavagopti{opevng pnatapiac (18). Mnv epappocete 66
Kapia Bia.

Aetroupyia

» TlpooTarelere To epyaleio pérpnong amod vypaoia Kt
and apeon nAwki akmivoBoAia.

» Mnv ekBéTeTe To Opyavo pETPnong o€ umepfoAikég
Oeppokpaociec i) o€ peyaAeg Srakupavoerg Tng
Oeppokpaciag. Mnv 1o aQrVeTE LY. Yia HEYAAO XPOVIKO
61doTnpa péoa oTo auToKivnTo. APi0TE TO GPYaVO
UETPNONC O€ TEPIMTWOon PeyaAwv SLIaKUPAVOEWY TG
Beppokpaoiag, mpwra va eykAaTioTel, mpoToU To 6EoeTe
o€ Aetroupyia. H akpifela Tou epyaleiou pétpnong pnopei
va aMolwBel und akpaieg Oeppokpaaiec n/kat IoKUEEC
Hlakupavoelg Tne Beppokpaaiac.

» TlpooéTe yia éva 6woTO eYKALATIGHO TOU 0pYAVOU
pETPNONG. Xe MEPINTWON PeyAAwV SIOKUPIAVOEWY TG
Beppokpasiag o xpovog eyKAIATIOPOU PMopEi va avépyeTat
€w¢ Kat 60 Aera. AuTo pmopet yia mapadetyua va cupfel,
OTaV anoBnkeUoETE TO OPYAVO HETPNONG OTO KPUO
QUTOKIVNTO Kal JETA EKTEAETETE Lt JETPNGN 0TO (ETTO
KTiplo.

» AmogpelyeTe Ta Suvard XTumipara f) TRV ITWOoT) Tou
opyavou HETPNonG. MeTd amo 1oxUpéES e§wTepIKEC
€MOPATELC KAl O€ MEPINMTWON AoUVABIOTNE CUUTEPIPOPAC
0oTn AetToupyIKOTNTa TPEMEL va avaBéaeTe Tov EAeyyo Tou
0pyavou PETpnaong o€ €va e€ouclodoTnHEVO KEVTPO
efurmpémonc neAatwv Bosch.

Evepyomoinon/amevepyomoinon

la ™ pé€tpnon avoiéTe To mpooTaTeUTIKO KaAuppa (1).
TMpocégre kata Tn Siapkela TG epyaciag, va pnv kAeioet i
va pnv kaAupOei o aiodnTipag umepiBpwv.

['la TNV EVEPYOTOiNoN TOU 0pyavou PETPNONC NATAOTE TO
nAnktpo On/Off (9). Ltnv 086vn (14) epgavileTat pia
akohouBia ekkivnong. Meta Tnv akohouBia ekkivnong apxilet
TO OPYavVo PETPNONC APECWC HE TN HETENON KaL TN oUVeEXidel
Xwpic Slakorm PéxpL TNV anevepyomoinan.

Ynodew€n: L1a mpwra AenTd To 6pYavo PETPNONC UMopEL va
auTopubpLoTEL IEPIOGOTEPEC POPES, €MELON N Beppokpacia
aBntipa kat n Beppokpacia nepiBaAovTog Sev Exouv akopn
avTioToixnOel. H ek véou puBpion Tou aobntipa kabiota
Suvatm pta akplBn pérpnon.

Kata  61dpkela autol Tou xpovou pmopei n Evoeten Te
Beppokpaoiag va xapakTnpidetat pe 1o ~. Katd tn Sidpketa TG
oUBuIoNg Tou aabnTPa «maywveD yia Aiyo n Beppikn
QamewkovLon. Le mepinTwon peyaAwv Slakupdvoewy e
Bepuokpaoiac mepiBaovTog evioxUeTal auTd To PAIVOLEVO.
I'U auTO EVEPYOTIOLNOTE TO OPYAVO HETPNONG KATA TO HUVATOV

N6n Aiya Aena mpwv TV €vapén T HETPNONC, Yia va Umopei va
otabeporoindei Oeppika.

l'a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou PJETPNONG NATNOTE TO
mAnkTpo On/Off (9) ex véou. To Gpyavo pétpnong amoBnkevel
Oheg TI¢ pubpioelC kal petd anevepyoroleital. KAeioTe To
TIPOOTATEUTIKO KaAuppa (1) yia Tnv aopan petapopd Tou
opyavou péTpnong.

10 KUpLo pevou pmopeire va emAEEETe, edv Kal JETA amod Tolo
XpOvo Ba anevepyormoleiTal To 6pyavo PETPNoNG

autopata (BAéme «KUpto pevoly, Lehiba 114).

'Otav n enavagopTi{oPevn pmarapia rf o 6pyavo PETPNong
BpliokeTat eKTOC TNG AVAPEPOHEVNC OTA TEXVIKA OTOIXEID
Beppokpaoiag Aetroupyiag, TOTE amevepyoroLeiTal autopaTa
TO OPYAVO PETPNONC HETA aTO Hia GUVTOUN

npoetboroinon (BAEne «Xpahpata — ATiec Kat QvTIHETOMON»,
Yehiba 116). AprioTe To Opyavo PETPNONG va eyKAATIOTEL Kal
€VEQYOTOLOTE TO PETA Eava.

TMpoeTowpacia Tng pETpnong

Pu6yon Babpou exmopmiic yia pérpnon Tng Oeppokpaciag

emgpavelag

0 BaBudg EKMOUTIAG EVOC AVTIKEIPEVOU eEAPTATAL MO TO UAKO

Kat T 6opn TNe EM@Aveldc Tou. Xapakmpilet moon unépubpn

Beppikn akTivooAia EKTEUTEL TO AVTIKEIPEVO O€E OUYKPLON HE

évav 16aviko Beppavtipa (Haupo owpa, Fabuog ekmopmng

€ = 1) kat avépyeTat ouvenwe oe pita T petaft O kat 1.

Ia v eéakpifwon Tne emeavelakic Beppokpasiac PeTpIETAL

XwPI¢ emaen n euolkn umépubpn Beppikn akTvoBoia, Ty

OTI0ld EKTIEUMEL TO OTOXEUUEVO AVTIKEIPEVO. [a 0WOTEC

HETPNOELG TPETIEL VA EAEYXETAL O PUOLLOHEVOC OTO OPYavo

péTpnonc Babuoc ekmopnnc mpv amd Kabe pETpnon Kat

€VOEXOHEVWE VA TPOOAPHOLETAL OTO OVTIKEIPEVO PETPNONG.

Otmpoppubpiopévol aTo dpyavo PéETpnong Babuol ekmopmg

€lval eVOEIKTIKEG TIHEC.

Mnopeire va emAEeTe évav mpoppubpiopévo fabuo

EKTTOWTIAG ] VO EL0AYETE Pia akpLBr aptOunTikn Tiur. Pubuiote

ToV €mOupNTO Babuod ekmopnng HEGw TOU

pevou <Mérpnon> — <BaBpog ekmopmic> (PAEme «KUplo

Hevouy, Yehiba 114).

» O10woTEC peTPROEL; TNG Oeppokpaciag eivat duvarég
povo, oTav o pubpLopéVoC FaBpOC EKMOPTAG Kat o
Babuog ekmopmic Tou avTikepévou Tauti{ovrat.

‘000 xapunAoTepoc ival o fabpdc ekmopnng, T000 PeyaAlTepn

yivetatn enidpaon Tne avakAwpevng Oeppokpacia oto

amotéAeopa Tne HETpnong. MpooappoleTe yi' autd, oe
nepinTwon alMaywv Tou Babuou ekmopmng, navToTe TNV
avakhwpevn Beppokpaocia. Pubpiote Tnv avakAmpevn

Beppokpaoia péow Tou pevou <Métpnon> — <AvakA®pevn

Bepp.> (BAEme «KUplo pevou, Zehiba 114).

OvTuyov blapopég Tng Beppokpaciac, mou napouatdlovrat

amo To OPYAVO PETPNONC, UTTOPEL va opeihovTal o€

SlapopeTikég Beppokpaaieg kai/n o€ dlapopeTikoUc fabpolg

€KTIOUMNG. L€ MepimTwon moAU SlapopeTikwv Babuwy

EKTTOUNNG HMOpEL 0L eppavIOPEVE] BEPHOKPAOLAKES SLAPOPES

va amokAVouV onpavTikd and Tic mpayHaTIKEC.

Y€ TepInTwon mou 3pIoKoVTaL TEPLOCOTEPA AVTIKEIPEVA

HETENONC a6 S1aPOPETIKG UAIKG 1) SlapopeTKi Goun oTnv
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TIEPLOXI} HETPNONG, TOTE OL ELPAVI{OLEVEC TIUEC TNC
Beppokpaoiag eival GECPEUTIKES HOVO YIa TO QVTIKEIPEVA TTOU
Taptalouv akpiBwe ato pubuiopévo Babuo ekmopmnc. Z€ 6Aa
Ta GMa avTikeipevo (pe SlapopeTikoug Babpolc ekmopmng) ot
€LPaVI{OPEVEC XPWHATIKEC HIAPOPEC UMopolV va
xenotpononBouv w¢ EvOelEn yia Tic OEPHOKPACIAKEC OXETELC.

Yrmodeierg oxetika pe T mpoiimoBEcerg pérpnong

OLTIoAU avakAQOTIKEG 1} YUOMOTEPEC EMPAVELEC (Y.

yuahoTepd mAakibia f yuaAopéva pétala) pmopei va

aMOLOOUV 1 va EMNPEAGOUV APVNTIKA LoXUPA Ta
epgavi{opeva amoteAéopata. KaAlyrte, otav xpelalerat, Tnv
eM@avela PETpnong e pla okolpa, Bapmr autokoMnTn

Tawia, pe kaArn Beppikn aywyotnTa. ApnaTe TV Talvia va

QamoKTAoeL TN Beppokpacia TG EMPAVELAG.

TTpOOEYETE O€ MIEPITTWON AVAKAUOTIKOV EMPAVELDV YIa Hia

€UVOIKN ywvia p€tpnong, yia va unv alolwvel To anotéAeopa

n TUXOV avakAwpevn Oeppikn akTvoBoAia amd aAha

avTikeipeva. MNa napddelypa oTiC PETPAOELS KABETA and

UTPOOTA propei n avakAaon TG avakAwpevng BeppodtnTag Tou

OWHATOC 00 VA EMNEEACEL APVNTIKA TN HETPNON. Z€E Jia

eninedn emeavela pnopouv va eppaviovtal €Tt Ta

neplypdppaTa kat T OeppoKpacia Tou owPAToE oag

(avakAwpevn Tiun), Mou Sev avTanoKEIvETaL OTNV MPAYHATIK

BeppoKpaoia TnC HETPOUPEVNC EMPAVELAC (EKTIEUTOUEVN TIUN

1) MPAYHATIKN TR TNC EMPAVELAC).

H pétpnon péoa ano diagavn UAKA (.x. yuaAi n Slagavn

0uVvBeTIKA UAIKG) Bev eival SuvaTiy Adyw TG AEToupyIKng

apxng.

Ta anoTeAéopata TE HETENONG eivat TOGO Mo agIOTOTA 600

KaAUTEPEC Kal oTaBEPOTEPEC Eival Ol CUVONKES HETPNONG.

EmmA€ov Gev eival povo onpavTikéS ot HeyaAeg HIaKUPAVOELS

¢ Beppokpaciag oTic ouvOrkee mepiBaiovTog, aAAa emiong

Kal ol peyahec Slakupavoelg g Beppokpaciag Tou

LIETPOULIEVOU QVTIKEWWEVOU UMOPOUV VA EMMPEACOUV APVNTIKA

v akpifeta.

H pétpnon Tne Beppokpaaiag péow uneplbpwv empealetat

apVNTIKG and Kamvo, aTpd/uwnAr uypacia aépa ) GKOVIoEVO

aépa.

Ynobei€el¢ yia pia KaAUTepn akpifela Twv PETPROEWV:

- TTAnotaoTe 600 To SuVaTOV IEPIOOOTEPO TO AVTIKEIUEVO
UETPNONC, Yl Va eAAXIOTOTIONOETE TOUG IAPAYOVTEC
napepBoAnG HeTagl eoac Kal TG EMPAVELAC HETPNONG.

- AepileTe TOUG ECWTEPIKOUC XWPEOUC TIPLV T LETENON,
16laiTepa 6TV 0 A€PAC MEPIEXEL PUMOUG N} MOAU aTpO. MeTa
TOV 0EPLOUO Va TIEPIUEVETE HEXPL O XWPOC VA MOKTAGEL TAAL
™ ouvnon Beppokpacia Tou.
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AvTioToixnon Twv Oeppokpactav pe T fofibeta Tng
KAipakag

Y11 6€€1a MAeupa TG 006vVNG epgaviletaln
KAipaka (g). OtTiéG 0To eNdvw Kat KATw AKPO
npooavatoAi(ovTal aTnv avixveupevn ot Beppikn
anewkovion péyiotn Beppokpaoaia (f) i ehaxomn
Oeppokpaaia (h). Ma v kAipaka

a&lohoyouvtat 99,8 % Tou ouvoAou Twv TiEeA. O
KATAPEQPIOUOC EVOC XPWHATOC O€ Jtal iU
OeppoKpaciac oTnv ElKOVa MpaypaToTolEiTal e
opoLopoE®N Katavopn (Yeappka).

Me n BoriB€ta Twv HLaPOPETIKWY AMOXPWOEWV
UMopoUV €TGL VA KATAPEPLOTOUV Ot BEPLOKPATIES
petal autav Twv 600 oplakwv TiHaV. Mia
Oeppokpaaia, n omoia BpiokeTat akplPKC PETALy
TNC HEYIOTNC KaL TN EAAXLOTNG TIUNC, elvat €Tol
KaTapepopévn yla mapadetypa ot peocaia meploxn
TOV XPWHATWY TNE KAlpaKac.

Ia v e€akpifwon Tng Beppokpaciag PLag GUYKEKPLUEVNG
TIEQLOXTIC LETAKIVAOTE TO OPYAVO HETPNONG, ETOL LOTE TO
otaupovnpa pe Ty évbeén e Beppokpasiac (k) va
KaTeuBUVeTaL mpog To emBupNTO onpeio 1y meploxn. LTy
autopaTn pUBHLEN OAC TO PACHA TWV XPWHATWY TNE KAHaKag
KATAVEPETALTIAVTOTE GE OAOKANEN TNV TEPLOXT) HETPNONG
avapeoa oTn PEyLoTn Kat eAdyioTn Beppokpacia ypappIka

(= opolopopga).

To dpyavo pérpnaong Oeixvel OAeC TIC HETPNHEVES
Beppokpaoieg otV meploxl} LETPNONG O€ Oxeon HeTall Toug.
Edv oe pia meploxn, yla mapddetypa o€ pia éyxpwpn
napdaotaon, epeaviletat n BeppoTnTa 0TV MAAETA TWV
XPWPATwV yaAalwmr, auto onpaivel, 6Tt ot yahalwnég
TIEQLOXEC AVAKOUV OTIC WUXPOTEPEC TIHEC IETPNONC OTNV
TPEXOUOQ TIEPLOXT| HETPNONG. AUTEC OL TIEPLOXEC UTTOPOUV OHG
napoN’ autd va BpiokovTal oe pia meploxr Beppokpaciac, n
oroia urmo oplopéves mpolnoBeécelg va pnopel va odnynoel oe
TPAUNATIOHOUC. [T aUTO MPOGEXETE TIAVTOTE TIC EUPAVI(OUEVES
Beppokpaoiec oTnv kAipaka f aneubeiac oTo oTaupovna.

Aetroupyieg

Tlpocappoyi) TG EyXpwHng mapdaoTaong
Avahoya pe Tnv TepINTwon HETPNONC HIaPOPETIKEC MAAETES
XPWUATWV Pmopolv va SieukoAlvouv Tnv avaAuon Tng
DePUIKNAG aMEIKOVIONG KaL VA AMEIKOVIOOUV AVTIKEIHEVA 1
KATAOTAOELC EUKPLVETTEPQ aTNV 000V OL HETPNUEVEC
Beppokpaoieg bev emnpedlovtalam auto. AMaletpovon
napAaoTacn Twv TV Tng Beppokpaaciac.

la Tnv aMayn TN TaAETac Twv XpwPATWV NapapeiveTe otn
AetToupyia PETPNong Kat matioTe Ta MANKTEA TwV PEAwV
6e€1a (8) r aptotepd (12).

YnépOeon Tn¢ OepHIKIC aMEKOVIONG KAL TNE
TPUYHATIKIAG EIKOVAC

la évav kaAUTepo mpooavatoAIopo (= avTioToixnon oTo Xweo
¢ eppavi{opevng OEPIKNC aMEIKOVIONC) UMOPEL 0€
niepinTwon e€looppomnuévwy neploxwv Beppokpaciac va
xenotuonotnBei mpOoBETa |ia ONTIKN MEAYHATIKI EIKOVA.
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Ynodew&n: H unépbeon Tne mpaypaTIKAC EIKOVAC KaL NG
BepUIKNG anelkoviong KAAUNTETAL aKPIBWC OE pia amoaTaon
anod 0,55 m. ITi¢ amokAivouoEC amooTAceELg armod To
QVTIKEIUEVO PETPNONG AOYW AETOUPYIKIC apXNC MPOKUTITEL ia
eTaTomon HeTagl mpaypaTIkng ElkOvag Kat DEpUIKNG
QameIKoOVIonC. AUTH n HETaTomon pnopei va avtiotadpioTel pe
10 GTC Transfer Software (Aoylopko HeETaPOQAC).
To dpyavo PETPNONC 0ag MPOOPEPEL TIC AKOAOUOEC
SuvaroTnrec:
- 100 % unépuBpn eova

Epgavietal amokAeloTIka n Beppikn anekovion.
- Ewova otnv elkova

H eppavi{opevn Beppikn ameovion koBetatkat n ylpw

TePLOXT ELPaVI(ETaL WG MPAYPATIKR eKOVa. AuTh N pUBpIoN

BeATIwVEL TNV TOTIKI AVTIOTOIXNON TNG EPLOXIIC HETENONG.
- Awagavewa
H eppavi{opevn Bepuikr amekovion TomobeTeirat ehappd
Slapavng mavw amd Tnv MPAyHaATIKN €lkova. 'EToL umopolv
va avayvwplotoUv KaAUTEPa Ta AVTIKEIEVA.
TMatwvtag Ta mAnkTea PeAav mavw (5) i katw (10) uropeire
va emAéEeTe TN pUBpILON.

Maywpa TG kKAipakag

H mpooappoyr TNC KATAVOUNG TWV XpWHATWY 0T BEppIKR
QamewkovLon mpaypatornoleirat autopata, alMd dpwe pmopel va
otaBeporoinBei, matwvrac 1o Se&i mnktpo Aetroupyiag (7).
AuTo KaBiota duvarn Tn SuvatoTNTa OUYKELONG TWV BEPHIKMY
QTEIKOVITEWV, 0L omoieC EANPONGAV KATW ATIO SIOPOPETIKEG
ouvenkec Beppokpactiag (Im.x. KaTa Tov EAEYX0 MEPLOCOTEPWY
X0PWV yia BepLOYEPUPEC) ) TNV AMOKPUWN EVOC EEAIPETIKA
KpUou 1} (eaToU avTIKeIEVOU 0N BEPHIKN ameIKOVION, TToU
S1apopeTIKa Ba TV MapapdpwVe (.. BEpUAVTIKO COUA W

(e0TO QVTIKEIPEVO O€ TEPIMTWON avaliiTone OepHoYEQUPGY).

l'a va evepyoroloete TV KAipaka Eava otnv autopatn
Aetroupyia, maTrAoTe ek véou To 6€€i mANKTEo Aetroupyiac (7).
O1B8eppokpaoiec oupmepipépovTal Twpa Eava duvapika kat

npooappdlovTal oTIC PETPNHEVEC EAAXIOTEC KAl HEYIOTES TILEC.

Aetroupyieg pérpnong

l'a va KaAEoeTe mepattépw Aetroupyie, mou Oa aag
BonBoloav otnv évbeln, matrote To MAKTPO Func (6).
TMepdoTe oTIC eppavi(Opeves emAoyec pe Ta mARKTPa BeAwv
aptoTepd (12) i 6ekia (8), yia va emhé€ete pia Aetroupyia.
EmAEETe pa Aetroupyia kat maTnoTe ek véou. 10
mAnkTpo Func (6).
OrakohouBeg Aetroupyieg pétpnong eivat otn 61abeon oag:
- <Autopara>
H kaTavopr Tou XpwHaToc oTn BepUIK amewovion
mpaypaTomoleiTal auTopaTa.
- <AwOnmipacg OeppdTnTac>
Ye autn Tn Aetroupyia p€Tpnong eppavicovat povo ot
BeppoTepec Beppokpaaiec 0TV MEPLOXN PETPNONC WE
Beppikn amekovion. H meploxn €Ew and auTég Tic
BeppoTepec Beppokpaoiec eppavidovral wg MPAyUATIKN
aompopaupn (KAiaka Tou ykpl) elkova. H aompopaupn
(kNipaka Tou ykpt) TapdoTacn anoTpénel T Aavoaopévn

OUGKETLON TWV EYXPWHUWV AVTIKEILEVWY LIE TIC OeploKpaaieg

(T.X. KOKKIVO KaAwbIa oTOV NAEKTPIKO Mivaka KaTd TV
ava(itnon ya unepbeppacpéva GopIKa oTolxela).
TMpooappoaTe TV kKAipaka pe Ta mANkTea mavw (5) kat
KaTw (10). 'ETol ieuplveTal 1y HElwVETaL n epavi{opevn
¢ Oeppikn amewovion meploxn Beppokpasiag. To 6pyavo
UETPNONC OUVEXileL va LETPG EAGXIOTEC KAl HEYIOTEG
Beppokpaoieg kat Ti¢ Seixvel aTa dkpa TG kAipakac (g).

- <AwdnTipag wixoug>
Ye auTh Tn Aetroupyia péTpnong epgavifovtal povo ot
WUypOTEPEC BEPLOKPATIEC OTNV TTEPLOXT HETENONC LC
BeppIKn ameovion. H meploxrn KTOC auT®V Twv
WUypOTEPWV DEPUIOKPATIMV EPPAVI(ETAL WC TIPAYHATIKN
€lkOVa aompopaupn (KAHaKa Tou yKpL), yia va pn
ouv6ebolv kaTa AdBog Eyxpwia avTIKEIevVa e
Beppokpaoieg (m.x. prAe mhaiola napablpwy Katd v
avalATnon yia eAaTTwpaTIKN povwon). TTpocappooTe TNV
KNipaka pe Ta minktpa mavw (5) katkatw (10). 'Etot
6leuplveTat ) pelwvetat n eppaviopevn wg OeppIkn
anelkovion meptoxr Beppokpaciac. To dpyavo pérpnonc
ouvexilel va PeTpd eAdyloTeC Kat péyloTeg BeppoKpacieg kat
TI¢ beixvel ata akpa T KAipakac (g).

- <Xewpokivnra>
Edv petpnBouv moAU amokAivoucec Beppokpaoieg ot
Beppiki ametkovion (.. BepHavTIKO 0wpa wg Aeuko
QVTIKEIUEVO KATA TOV EAEYXO Yia DEpOYEPUPEC), TOTE
KatavépovTtatTa 6labéatpa xpwpata oe éva peyaAo aplopo
TV Beppokpaciag oTnv mepLoxr) HETAEU PEyIoTNC Kat
ehaxloTng Beppokpaciac. Auto pmopel va exet wg
amoTeAEopd, va PNV PmoeoUv va ejpavioTolV méov ot
Aerré Beppokpactakég Slapopég Aemmopepwc. MNa my
eniteu€n pag AemmopepoUc mapaoTaong Te eAeyXOHEVNG
neploxnc Beppokpaoiag, evepynote w¢ e€nc: Apol mpwra
TEPATETE aTOV TPOTO AerToupyiac <Xelpokivnra>,
unopeire va puBpioete Tn péytotn f TV eAaxiotn
Beppokpaoia. 'ETol pmopeire va kabopioeTe TN OKETIKN yia
oag meploxn Beppokpaoiag, otnv oroia BéAeTe va
avayvwpioeTe Aerréc dlapopéc. H plibpion <Emavapopa
kAipakag> npooappolet v kKAipaka Eava autopata oTic
LETPNUEVEC TIEC OTO OMTIKO TIEdio Tou alodnTrpa
unepUBpwv.

Kipto pevou
l'a va mepaceTe 010 KUPLO HEVOU MATAOTE TO
mANkTeo Func (6), yia va KaAéoeTe TIC AetToupyieg pétpnonc.
TMatoTe Twpa To deki mAfkTpo Aetroupyiac (7).
- <Mérpnon>
= <BaBpoc exmopmic> (c)
l'a HEPIKA amo Ta MO OUXVA UAKA UTIGEXOUV yia emAoyn
anoBnkeupévol Babpoi ekmopmnc. EmAEETe oTo B€pa
pevou <YAK6> o KataAnAo uhiko. O avtioTolyog
Babpoc exmopmmic eppavileTat oTnv and KATw oelpd.
'Otav oag eivalyvwotog o akpLPng Babuog exmopmic Tou
QVTIKEWUEVOU HETPNONG, HMOPEITE Va TOV pUBpicETE
€miong Kat w¢ apBpnTIKn Tr oo Bépa pevol <Babpdg
EKTIOHMIC>.
= <AvakA®pevn Oepp.> (b)
H pUButon auTng TC mapap€étpou pnopei va BeATinvoet
T anoTéAeopa TG Pé€Tpnonc 1Laitepa oTa UAIKA pE
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XaunAo Babuod ekmopnnc (= uwnAn avakiaon). e
OPIOPEVEG KATAOTATEL (161aiTepa O€ E0WTEPIKOUG
Xwpouc) n avakAwpevn Beppiokpacia avTioTolxel aTn
Beppokpaaia mepiBarovtog. EQv kovTa o€ loupd
avakA@VTA aVTIKEIHEVA UTIAPXOUV QVTIKEIPEVT [iE TOAU
anokhivouoeg Beppokpaaieg mou Hmopouv va
€MNEEACOUY TN HETPNON, TIPEMEL VA TTPOCAPOCETE AUTH
VAT
- <'Evdeiln>
= <Kévrpo> (k)
To onueio epgaviletal kevipaplopéva oto OeppIKn
amewKoVIon Kal 6ag SeixVeL Tn PETPNHEVN TR TNC
Beppokpaoiag oe authy T 6éon.
<Oeppo onpeio> (j): <ON>/<OFF>
To o Bepod onpeio (= ekovoaTolyeio péTpnone)
HOPKAPETAL HIE VA KOKKIVO 0TAUPOVNHA 0T BEQIK
ametkovion. Auto dleukoAlvel Tnv avaliiTnon yia kpiotpa
onueia (m.x. Aupévog akpo&EKTNG emagng aTov
NAEKTPIKG Mivaka).
<Wuxpo onpeio> (I): <ON>/<OFF>
To mo yuxpo onpeio (= elkovoaTolyeio pérpnonc)
HaEKAPETaL HE €va PMAE OTAUPOVNHA 0T BEPIK
ametkovion. Auto dleukoAlvel Tnv avaliitnon yia kpiotpa
onueia (m.x. un oteyava onueia ota mapdbupa).
= <Xpwparki kKAipaka> (g): <ON>/<OFF>
- <WiFi> (d): <ON>/<OFF>
(BAéme «MeTagpopa 6ebopévwvn, Yehiba 116)
- <Zuokeur>
= <l\wooa>
Kdatw amd auto To Béua pevol pmopeite va emAEEeTe T
xenotuomotoupevn aTnv €vOelen yA\wooa.
= <'Opa & Hpepopnvia> (a)
la v aMayn TG @pag Kat Tng nuepopnviac oto
Opyavo PETpnong KaAEOTe To unopevol <"Qpa &
Hyepopnvia>. e auTd To UNopevol exToc and Tn
oUBpION TNC WPAC KAl TG NHEPOUNVIaE propeiTe emiong
va aMAEeTe Kal TIC EKAOTOTE HOPPEC TOuC. Ma T
eyKaTaAewwn Twv umopevou <'Qpa> kat <Hpepopnvia>
narnore eire To 6e&i mAnKTPO Aetroupyiag (7), ya va
anoBnkeloeTe TIC pUOpIELC 1) TO apLoTEPO MANKTEO
Aetroupyiag (13), yia va amoppiweTe Tic alayeg.
<HxnTKa ofjpara>: <ON>/<OFF>
KdaTw amd auto To Bépa pevol Umopeite va
€VEPYOTIOOETE/ATIEVEQYOTIOLGETE TA NXNTIKA ONUAT.
<Amevepyomoinon>
Kdtw amd auto To Béua pevol pmopeite va emAEEeTe T
XPOVIKO 61G0TNa, HETA aMd TO 0Toio To OPYavo
HETPNONG amevepyoroleitat autoparta, otav Gev matnOel
Kavéva mAnKTpo. Mmopeire va anevepyomolnoeTe EMong
TNV aUTOHATN amevepyoroinan, emAéyovtag
oU6uon <TToTé>.
<Alaypagi EIKOVWIV>
KaTw and auto To 6épa pevol pmopeite va ofifoeTe e
ptac 6Aa Ta apyxeia, mou BEICKOVTAL OTNV ECWTEQIKN
pvAun. Tatnote 1o MARKTPO BéAouc 6€€id (8)
yia <TTlepLoeoTeEPa>, Yo Va MEPATETE OTO UTOHEVOU.
MeTa natioTe eite To aploTeO MARKTPO
Aetroupyiag (13), yia va Siaypawete 0Aa Ta apxeia f 1o
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6eki minkTpo Aetroupyiag (7), yia va SlakoweTe T
6adaoia
= <TAnpopopieg>
Katw and auto 1o 6épa pevol pmopeite va KaAEoeTe
ANPOPOPIES yia To Opyavo péTpnonc. Exei Oa Bpeire
TOV apIBPO GEIPAG TOU 0pYAVOU PETPNONC KaL TNV
eykateoTnpévn €kdoon Aoyiopikou.
l'a va eykaTaAeiweTe €va omolodnmoTe Pevou Kat va
EMOTPEWETE 0T oTaAvTap 086vn evoeiewv, Pmopeite emiong
va aTnoeTe To MANKTPO pétpnone (17).

Tekpnpiwon Twv amoteAeopaTwv TG HETPNONG

AnoBijkeuon Twv anoTeA€OHATWV TG HETPNONG

Au€awc PETA TNV evepyoroinan apxilel To Opyavo PETPNGNG HE
N HETPNON KaL T ouvexidel xwpig Slakomn péxpLtnv
amevepyoroinon.

l'a va anoBnkeloeTe pia eKOva, KaTEUBUVETE TRV KALEPA OTO
emOupnTO AVTIKEIUEVO HETPNONG KAl TATAOTE TO MANKTEO
anobrkeuong (11). H ewova anobnkeleTal oTnv EOWTEPIKN
VAN TOU 0pyavou péTpnonc. EVaMakTka nathoTe To
nANkTo pérpnonc (17) (iaAewpa). H pérpnon «aymven Kat
ep@aviletat oty 006vn. Auto KaBLOTG SuvaTr pta TPOGEKTIKN
TapaATAENGN TG EIKOVAC KAL PLA EK TWV UOTEPWV TPOGAPHOYN
(m.x. Tnc maAérac xpwpdtwv). Eav 6e 6EAeTe va amobnkeloeTe
TNV Maywpévn €kova, EekvhoTe pe 1o MARKTPO pétpnonc (17)
Eava tn Aetroupyia pérpnong. Eav BéAete va anoBnkeloete
TNV EIKOVA OTNV ECWTEPLKN HVALN TOU 0pYAvoU JETPNONG,
natioTe To MANKTPO amoBnkeuonc (11).

KAfon amoBnkeupévmv elKovwv

Ia v kAnon amobnkeupévwy BeppIk®V anelkovioewv

€pyaoTeite w¢ akohoubuwc:

- TlaTnoTe 10 aploTepo MARKTPO Aetroupyiac (13). Iy
006vn eppavileTatTwpa n TeAeutaia anodnkeupévn
QwTOYPAPId.

- Ta va alMagete petall Twv amobnkeupévwv Beppikmv
amekovicewv, matnote Ta mAnkTpa BeAav Sekia (8) 1y
aplotepd (12).

TMatavTag 1o mANkTeo BEAoug avw (5), umopeire va

epgavioete TN AngOeioa BeppIKn aMEIKOVION EMONG KAl 0)G

mAnen elkova.

Awaypagpr) anoONKEUPEVWV EIKOVWV

Ia T Slaypagn EexwploTwv BeppIKMV amelKovioewv nepdaTe

otnv mpof3oAr| ykaAepi:

- Tlatnote 1o 6e€i mMAnkTEO Aettoupyiag (7) kdTw and To
oUppBoho Tou kaAaBou ayprioTwv.

- Empefawwore T Stadikacia pe 10 aploTepo MANKTPO
Aetroupyiag (13) 1) Sakowte T dadikacia Tng Slaypanc,
natwvtag 1o 6e€i mARkTeo Aetroupyiag (7).

<Alaypagi EIKOVWV>

Y70 pevol <Alaypadi EIKOVWV> UMOPEITE Va OB 0ETE [E
ptac 6Aa Ta apyeia, mou BEIOKOVTAL 0TV ECWTEPLKN PVAUN.
TMatroTe To MANKTEO Func (6) yia v kKAfnon Twv Aeroupylaov
pérpnonc. Matiote Twpa To Se€i MANKTPO Aettoupyiac (7) kat
emAééte <Zuokeun> — <Alaypai elkovVwv>. NatoTe T0
nARKTPO BéAouc 6€€1a (8), yia va mepdoete oTo unopevou.
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MeTd natroTe eite To aptoTepod MARKTPO Aetroupyiac (13), ya
va Slaypdwete 0Aa Ta apyxeia i 1o Seki mAnkTpo
Aetroupyiag (7), yia va diakowete Tn dadikacia.

Metagopa 6edopévav

Metapopa dedopévwv péow Upag Siemapic USB
Avoi€re To KGAuppa TG umodoxng Micro-USB (3). Zuvbéate
v unodoxr Micro-USB (4) Tou opyavou pétpnong He 1o
oupnapadioopevo kahwdio Micro-USB (24) pe Tov
unohoyion (PC) oac.

Evepyorolrate 1o 6pyavo pérpnong Hovo pe 1o mArnkrpo On/
Off (9).

Avoi€Te 0TOV UTIOAOYLOTH 0AC TO TPOYPANKA TEPLYNONG
(Browser) apxeiwv kat emAéETe Tov 06nyo GTC_400C. Ta
amoBnkeupéva apxeia pmopolv va avtypapolyv, va
petakivnBoUv aTov umoAoyloTr oag fi va dlaypagolyv and Ty
€0WTEPLKI HVALN TOU 0PYAVOU HETPNONG.

MoAic oAokAnpwaeTe Tnv emBupnTi 6ladikacia, anoouvdéate
TOV 06Ny0 KAVOVIKA Kal ATEVEPYOTIOLOTE HETA TO OPYavO
pétpnonc Eava pe To mAnktpo On/Off (9).

Mpoaooxi: AmoouvbEeTe MAVTOTE MPwTa Tov 06NYyO anod To
AetToupyikd oac ouotnua (anodpptwn odnyou), enetdn
SLAPOPETIKA N ECWTEPIKN PVIHIN TOU 0PYAVOU HETPNONG
uropel va unooTet {npia.

AnopakpUveTe To KaAwdio Micro-USB kara tn dudpkera Tng
Aetroupyiag pérpnanc Kat kAeiote 1o kGAuppa (3).

Kparate To kaAuppa Tne OUpac Glemagpnc USB ndvrote
KAELOTO, Y10 va PNV UNOPEL va eloXwpnoeL okovn 1 vepd péca
oto nepifAnua.

Ynodew&n: Tuvbéate To dpyavo pétpnong peow Tou USB
amokAeloTIKa pe évav unohoyioTh (PC). Xe mepintwon
0Uvbeanc oe GANEC OUOKEUEC TO OPYavo PETPNONG UMOPEL va
umooTet {nuid.

Merteneepyaoia Twv OepPik®V aneikovicewv

Mropeire va petenefepyaoeire TIc anoOnkeupévee OeppIkeC
QTEIKOVIOELC GTOV UTIOAOYIOTH 0aC KATW MO €Va AETOUPYIKO

ZpaApara - Attieg Kat avTiHeETOMON

ouotnua Windows. Katepdote y autod 1o GTC Transfer-
Software (Aoylopikd petagopdg) and T oeAiba mpoiovToc Tou
opyavou pérpnonc otnv nAexkTpovikn GleuBuvon
www.bosch-professional.com/thermal.

Metagopa dedopévwv péow WLAN

To dpyavo pérpnonc eival e¢onmAiopévo pe pa Bupa dlemagng
WiFi, n omoia kaBiotd 6uvaTi TNV aocUpuaTn PETAPOPa TwV
anoBnKeUPEVWY EKOVWY amo To dpyavo PETPNONG o€ pla
(QOPNTI TEPHATIKI) CUOKEUN).

la ™ xpnon 6warifevrat eibikéc epappoyec (App) Bosch.
AvaAoya HE TNV TEPPATIKN GUGKEUT HMOPEITE Va TNV
KaTePAoETE OTa avTioTolKa KataoTnpata (Stores):

# Download on the
@& App Store '

Otepappoyéc Bosch kabiotouv duvarn (ektdg and Ty
acUpparn HeTapopd Se60EVWV TV EKOVWVY 6aG) Pid
€upUTEPN MAAETA AeITOUPYLOV Kal amAomololy Tn
petenefepyaoia kabwg kat v mpowbnon Twv dedopévav
péTpnong (m.x. péow e-mail). MAnpopopieg yia Tic amapairnTeg
npolnoBéaelc ouatipaTog yia pa olveon WiFi Ba Bpeite
otnv totooeAiba Tng Bosch atnv nAekTpovikr dietbuvon
www.bosch-professional.com/thermal.

l'a TV evepyomoinon/amnevepyornoinon e ouvoeonc WiFi oo
Opyavo PETPNONG, KAAEaTE To KUPLO Pevol, mhonynBeite peTa
mAfKTpa otnv emhoyn <WiFi> kat evepyorotrote/
QamevepyoTiolnaTe TV. Xe mepintwaon evepyornoinuévou WiFi
eppavietatotnv 066vn n évéeldn (d). Befawwbeire, otin
BUpa diemagnc WiFi aTnv KIvnTi TEPUATIKI GUOKEUN 0ag eivat
EVEPYOTIOINHEVN.

Meta v exkivnon Tng epappoync Bosch (oe mepimmwon
evepyoroinpévwy povadwv WiFi) amokaBiotarat n cuvdeon
petal TNC KIVNTAG TEPUATIKNC GUOKEUNG KAl TOU 0pyavou
péerpnonc. AkohouBnate yU' auto Tig unodeielg TS epappoyng
(App).

GETITON

Google Play

Ye mepimmwon ptag BAAPNC To 6pyavo PETPNONG ekTeAEl pia vEa eKKivnon Kat UMopel aTn ouVveExela va xpnotyoroinBei Eava.
AapopeTika oag Fonda n o KATw EMOKOTINON O€ MEPITWON CUVEXWV UNVUHATWY OPAAPATOC.

Zpaipara Aria

To dpyavo pérpnonc bev

umopei va evepyoroinei. unatapiec adeleg

AvTigeT@mon

EnavagopTi(opevn pnatapia i Gopriote TNV emavapopti(opevn pnatapia i alMatre Tig

unatapiec.

EmavagopTi(opevn pnatapia
oAU (eoTr 1 MOAU kpUa

Y

ApnoTe TV enavapopTI{OLEVN UmaTapia va eykAATIOTEL 1
aMagre Tv.

'‘Opyavo pétpnong moAU (eoTo
1) oAU KpUo

ApnoTe T0 Opyavo PETPNONC va eYKAUATIOTEL

Mvrjun anoBrkeuong elkovwv
yepam

ri
H A

MeTapEPETE TIC EKOVEC, OTAV XPEIAleTal, o€ €va Ao PEco
amoBnkeuaonc (m.x. umoAoytoTrc). PR0TeE PETA TIC EIKOVEC aMO
TNV ECWTEPIKN PVAN.

Mvrjun anoBrkeuong elkoVwv
eAaTTWHATIKN

DopuAPETE TNV ECWTEPLKN VALN, OBAVOVTAG OAEC TIG EKOVES.
Edv o mpopAnua e€akohoubei va umapyel, oteilte To 6pyavo
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Zpaipara Auria AvTiger@mon
uétpnanc oe éva e€ouatobotnpévo ouvepyeio a€pPIC meAaTmv
¢ Bosch.
To 6pyavo pérpnong eivat YTeIATE TO OpYavo PETPNONG O€ €va €E0UTIOO0TNEVO KEVTPO
A €AATTWHATIKO efumnpémonc neAatwv Bosch.
To 6pyavo pérpnonc bev To 6pyavo pérpnaonc ev EAéyEre, eav To mpdypappa o6nyoc oTov UmoAoyLoTh oag eivat
pnopei va ouvoedel pe évav  avayvwpiletat amd Tov enikapo. Evoeyopévag eivat anapaitntn pia véa €k6oon
urnoAoyloTh. unoAoyloTr. AEIToUpYIKOU GUGTAKATOC OTOV UTIOAOYLOTH.
YOvbeon USB 1 kaAwblo USB  EAéyEte, edv To Opyavo P€Tpnong Unopei va ouvoebei pe évav
€AATTWHATIKO GMo umoAoytoT. Eav Ox1, oTelATe To Opyavo PETPNONG G€ Eva
e€oualodoTnpévo kévTpo eEunnpétnong neAatwv Bosch.
Eppnveia Twv opiopv Anooraon (m)  MéyeBog Teptoxi
TMeptoodTepec MANPoPOpieC Ba Bpeite ATV NAEKTPOVIKA unépuBpou migeA ““?9"9"“_"’
8letbuvon www.bosch-professional.com/thermal. (mm) ;'M;m( * uyog
m
YnépuOpn Oeppiki aktvoBolia
\ , .o , 5 30 -5,1x3,8
H umépubpn Bepiki akivoBolia eival pa nAekTpopayvnTikn
akTvof3oAia, n omoia ekmépneTat anod kGBe cwpa Mavw anod . .
0 Kelvin (-273°C). HmoootnTa Tne aktivofoAiag e€aptatat Zuvn]pno‘rl Kat 0€pﬁl§

ano Tn Beppokpacia Kat To fabuod ekmopmic Tou owHaTOC.

BaOpoc exmopmiig

0 Babuoc ekmopmnG EVOC AVTIKEIUEVOU EEAPTATAL MO TO UAKO
KkaLTn opn TG emM@avelag Tou. Xapakrnpilet moon unépudpn
Oeppikn akTivoBoAia exmépmnel To aVTIKEIEVO Oe olyKpLon HE
évav 16aviko Oeppavtipa (paupo owpa, Babudc ekmopmnc

€ = 1) Kat avépyeTal ouVenc oe pita T petaft O kat 1.

Ocppiki YEPupa

Q¢ Beppoyépupa xapaktnpileral pa O€on oTov EEWTEPIKO
Toix0 evOC KTIpiou, aTnV omoia AGyw KaTaoKEUNC MPOKUTTEL Jia
TOMKA au€npévn anwAeta BeppoTnTac.

O1Beppoyepupec Hmopouv va 06nynoouv oe evav augnuévo
Kivouvo pouxhac.

AvakAapevn Oeppokpacia / AvtavakAaoTiKOTNTa EVOC
QVTIKELPEVOU

H avakAampevn Beppokpaocia eivat n Beppikn akTivoBoAia, mou
bev mpoépyeTal amo To 1610 To avTikeipevo. AvaAoya pe n
Sopn kat 1o UAKO avakhwvtat meptBaAOVTIKEG akTIvoBoAieg
OTO QVTIKEIPEVO TOU TIPOKELTaL va PeTpnBei kat aAotwvouv
€701 TO TTPAYHATIKO amoTéAeopa Beppokpaaiac.

AnocTacn avTIKELPEVOU

H anootaon petall Tou avTikelpévou PETpnong KatTou
0pyavou PETpnonc emneealel To avixveudpevo péyebog g
emeavelac ava miceh. Me au€avopevn v anootacn Tou
QVTIKEWHEVOU, UTTOpEiTe va avixveloeTe 0Ao Kat peyaAlTepa
avTIKEIPEva.

Méyefog Meptoxn
unépuBpou mrifeA umeplBpwv

Anooraon (m)

(mm) mAGToC * UYog

(m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5

ZuvTiipnon Kat Ka@apiopog

DuAdyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO EDA OE
€va kataMnAo Goxeio, onwg n yviola cuokeuacia. Mnv

KoM 0ETE Kavéva autokOMNTO KovTa aTov alednTrhpd navw
0T0 OPYavo PETpnonc.

Na blatnpeire To dOpyavo pérpnong navra kabapo. 'Evag
Aepwpévog atobnThpag uneplBpwv (16) pmopei va ennpedoet
Tnv akpifeta Tne p€tpnone.

TpooétTe va pnv eloéABouv uypd oTo epyaleio pétpnong otav
T0 KabapileTe.

Mnv npoonaBnoete, va anopakpUVETE Je HUTEPA AVTIKEIEVa
™ pUnavon anoé Tov awebntipa unepibpwv (16) i TNV
Kapepa (15). Mn okourioeTe mavw and Tov aobnThpa
unepUBpwV Kat TNV Kapepa (Kivbuvoc ypatoouvioparog).
'Otav emBupeite pla véa Babuovopnon Tou opyavou
pétpnonc, aneubuvBeite oe éva e€ouatodotnuévo/
oupBeBAnpévo kévtpo e€unnpétong mehatwv Bosch.

Y€ MepiNTwon EMOKEUNC OTEIATE TO OpYaVo PETPNONC OTN

YV ola cUoKeuaoia.

H evowpaTtwpévn pmatapia TUMou kKoupmioU emTpeEneTalva
agalpedel povo yia andoupaon Povo ano eldIKeUPEVO
TIPOCWTTIKO.

Y70 Opyavo pétpnong Se Bpiokovtal e€apTrpaTa MO Pnopouv
va ouvTnenBolv and Tov xpnotn. Me To avolypa Tou keAU®ouC
TOU NePIPARPATOC UMOPEL va KATAOTPAPEL TO Opyavo
pétpnang.

E€unnpétnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTiC epWTHOELC 0ag
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC 6ag
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKG. Zxédla
ouvappoAGynang kat mnpo@opieg yia Ta aviaMakTika Oa
Bpeite emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch amavta euxapiotwg

TIC EPWTAOELC 0AG YLO T TPOTIOVTA Pag Kat Ta eEapTAHATA TOUC.

AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IapayYEAEC aVTAAAKTIKOV
onwabnmoTe T0 10WAPL0 KWIKO aplBPO CUPPWVA e TRV
mvakida TUMou Tou MPoiovToC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoelg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAekTpoviki) 6ietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Meragopa
OLmeplexOpevee UmaTapieg 1vTwv AiBiou UTIOKEWVTAL OTIC

anairnoelg Twv emkivouvwv ayabwv. Ot pmatapieg imopoulv va

peTagepbolv 061KWE ano To xproTn xwpig AAoug 6poug.
‘Otav, 6w, oL pratapiec anootéMovTaL arno Tpiroug (m.x.
AEPOMOPIKWG N LE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S10@opec 1O1aiTEPES AMALTNOELC 1A TN OUCKEUAGIa KaLTn
onuavon. ESw mpémel, katd Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou
amooToAng va {nTnoei onwodnmoTe kat n oupBouln evog
elbkou ya emkivouva ayada.

AnooTéAeTE TIC pmaTapieg Hovo 6Tav To mepifAnua eivat
(0kT0. KoAATE TIG YUVEC EMAQEC Pe KOMNTIKN Tawvia Katva
OUOKEUALETE TV pmaTapia Katd TETOLo TPOMO, WOTE auTh va
NV KOUVIETAL P€Ga 0T oUokeuaaia. TTapakahoUpe va
AapBavere emiong umown 0ag KAl TUXOV MO auoTnpEC BVIKEC
Saraterc.

Anocupon
Ta dpyava pé€rpnaonc, ol enavapopTI{OPeVeC
unatapiec/pnatapiec, Ta e€apTAUATA Kat ol
o4 OUOKEUAOIeC MPETEL VA avVaKUKAGVOVTaL e
TPOMO PIAIKO TPOG TO MEPIBAMOV.

Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KALTIC
umatapiec oTa olKlakd anoppipparal

Movo yua xapeg Tng EE:

YUpowva pe Ty Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota
opyava PETpnong kal ouPewva e Tnv Eupwaikn odnyia
2006/66/EK ol XaAdGEVEC 1} XpNOLUOMOINPEVEC UMaTapiEC
bev elvatmAéov unoypewTikd va cuMéyovTat EexwploTd yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo PIAKO TIPOC TO TIEPIBAMOV.

Enavagopti{opevec pnarapie¢/Mnarapieg:
Li-lon:

TMpooéEte mapakahw Tic unodeifelc anv evotnta Metagopd
(BAéme «MeTagpopdy, Yehiba 118).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve
bunlara uyulmahdir. §lgme cihazi bu
giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, 6lgme cihazina entegre

!(qruyucy donaplmlarm islevi kisitlanabilir. BU TALIMATI
1Y VE GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.

» Olgme cihazimin sadece kalifiye uzman personel

tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar

bulunan patlama riski bulunan ortamlarda caligmayin.
Olgme cihazi iginde tozu veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
» Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa

disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden

disar1 sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanhslkla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan

kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda

kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak

bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj

cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tretilmis sarj cihazi bagka bir akiiniin sarji i¢in kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
m koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

paay vardir.

» Olgme cihazinin kendinde bir calisma yaparken

(6rnegin montaj, bakim vb.), 6lcme cihazini tagirken
ve saklarken akiiyii veya bataryalari cihazdan cikarin.
Aletin agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.
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» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri 6lciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6lgiim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

> 6Igme aletini, 6zellikle kamera ve kizilotesi mercek
béliimiinii neme, kara, toza ve kire karsi koruyun.
Algilama mercegi bugulanabilir veya kirlenebilir ve
olciim sonuclarini bozabilir. Hatali alet ayarlari ve diger
hava kosullarina yonelik etki faktorleri hatali 6lciimlere
neden olabilir. Nesneler cok yiiksek veya ¢ok diisiik bir
sicaklikla gosterilir; temas edilmesi halinde tehlikeye
neden olabilir.

» Bir termal goriintiideki biiyiik sicaklik farkhliklar,
yiiksek sicakliklarin bile diisiik sicakhiklarla iligkili bir
renkte goriintiilenmesine neden olabilir. Boyle bir
yiizeyle temas yaniklara neden olabilir.

» Dogru sicaklik gostergeleri ancak ayarlanan emisyon
derecesi ve nesnenin emisyon derecesi uyusuyorsa
miimkiindiir. Nesneler cok yiiksek veya ¢ok distik bir
sicaklikla gosterilir; temas edilmesi halinde tehlikeye
neden olabilir.

» Olciim aletini dogrudan giinese veya CO, yiiksek
performansli bir lazere dogrultmayin. Bu, detekt6riin
hasar gérmesine neden olabilir.

» Bu dlgme cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile
donatilmistir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi
yerel isletme kisitlamalarina uyun.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen dlgiim aletinin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu
kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun

Usuliine uygun kullanim

Bu termal kamera, yiizey sicakliklarinin temassiz dl¢iimii igin
tasarlanmistir.

Gorintilenen termal goriintt, termal kameranin goriis
alaninin sicaklik dagilimini gosterir ve boylece sicaklik
sapmalarinin farkli renklerde gosterilmesini olanakli kilar.

Boylece, asagidaki listede 6rneklerini bulabileceginiz

bilesenleri ve/veya muhtemel zayif noktalari goriinir kilmak

amaclyla, yiizeyler ve nesneler, sicaklik farkliliklari veya

anormallikleri agisindan, teknige uygun bir uygulamayla

temassiz olarak incelenebilir. Bu bilesenler veya muhtemel

zayif noktalar asagida listelenenleri icermektedir:

- Istyalitimi ve yalitim (6rn. 1s1 képriilerinin bulunmasi),

- zeminlerde ve duvarlarda aktif 1sitma ve sicak su borulari
(6rn. zeminden 1sitmali sistemler),

- asiriisinmis elektrik bilesenleri (6rn. sigortalar veya
klemensler),

- arizali veya hasar gérmiis makine parcalari (6rn. arizali
bilye yataklar nedeniyle asiri isinma).

Oliim aleti, gazlarin sicakligini 8lgmek igin uygun degildir.

Tirkge |119

Olgiim aletinin, beseri tibbi amaglar icin kullaniimamasi
gerekir.

Veterinerlikte kullanim hakkinda bilgi icin litfen
www.bosch-professional.com/thermal adresini ziyaret edin.
Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lcme cihazi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Kizil 6tesi sensor ve gorsel kamera igin koruyucu
kapak

(2) Serinumarasi

(3) Micro-USB soketi kapagi

(4) Micro-USB soketi

(5) Yukari ok tusu

(6) Olgiim fonksiyonu tusu Func

(7) Otomatik sabitlenen sicaklik skalasinin/sagdaki
fonksiyon tusunun degistiriimesi

(8) Sag ok tusu
(9) Acma/kapama tusu
(10) Asagi ok tusu
(11) Kaydet tusu
(12) Sol ok tusu
(13) Soldaki fonksiyon tusu/galeri tusu
(14) Ekran
(15) Gorsel kamera
(16) Kizilotesi sensor
(17) Olgiimii duraklat/baslat tusu
(18) Akiiyuvasi
(19) Akii/pil adaptorii bosa alma tusu
(20) Pil adaptdrii vidali kapag”
(21) Pil adaptorii kasasI”
(22) Kovanyuvasi®
(23) Aki®
(24) Micro-USB kablosu
(25) Pil adaptori®
(26) L-Boxx”
a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.
Gosterge elemanlari
(a) Saat/tarih
(b) Yansiyan sicaklik gostergesi
(c) Emisyon derecesi gostergesi
(d) WiFiagik/kapali gostergesi
(e) Sarjdurumu gostergesi

(f) Olgiim araliginda maksimum yiizey sicakligl
gostergesi
(g) Skala

Bosch Power Tools
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(h) Olciim araliginda minimum yiizey sicakligi gdstergesi

(i) Sicaklik skalasi semboliiniin sabitlenmesi
(j) Sicak nokta gostergesi

(k) Capraz parcali sicaklik gostergesi

(I) Soguk nokta gostergesi

(m) Galeri sembolii

Teknik veriler

Termal goriintiileme kamerasi GTC400C
Malzeme numarasi 3601K831..
Kizilétesi sensorii ¢oziinirligi 160 x 120 piksel
Termal hassasiyet <50 mK
Spektral alan 8-14 um
Goriis alani (FOV) 53 x43°
Odak uzakligi >0,3m
Odak Sabit
Termal goriinti yineleme hizi 9Hz
Sicaklik ¢oziinirligi 0,1°C
Yiizey sicakligi olciim araligi -10... +400°C
Yiizey sicakligl élciim hassasiyeti™®

-10...<+10°C 230
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Ekran tipi TFT
Ekran boyutu 3,5"
Ekran ¢6zunUrlUgi 320 x 240 piksel
Resim formati .ipg

Kaydetme islemi basina kaydedilen resimler

1x termal goriintii (ekran goriintiisii)
sicaklik degerlerini (meta veriler) iceren 1x gorsel gercek

gorlntd
Dahili goriintii hafizasindaki goriintii sayisi 500
Entegre gorsel kamera ¢oziiniirligi 640 x 480 piksel
Piller (alkali mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (pil adaptorii ile)
Akii (Lityum lyon) 10,8V/12V
isletme siiresi
- Piller (alkali mangan) 2,0sa
- Akii (Lityum iyon)©® 9,0sa
USB baglantisi 2.0

Enerji kaynag sistem siiresi

- Diigme pil CR2450 (3 V lityum pil)
- Pildmri, yak. 60 ay
Kablosuz baglanti WLAN
Maks. iletim giicti WLAN 45 mW
WLAN isletim frekansi araligi 2,402-2,480 GHz
Spesifik absorbe etme orani (gévde, 10 g govde dokusu <0,22 W/kg
basina ortalama deger)

Agirligi EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca

- Akiiile 0,54-0,74 kg®
- Pillerle 0,49 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 63 x 95 x 235 mm
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Termal goriintiileme kamerasi GTC400C
Koruma tiirii (pil haznesi haric) IP53
izin verilen ortam kosullari
- Sarj sirasinda 6nerilen ortam sicakligi 0..+35°C
- Calisma sicakligi -10...+45°C
- akiiile birlikte depolandiginda -20...+50°C
- akii olmadan depolandiginda -20...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 29
maks. bagil nem” %90
Tavsiye edilen akiiler GBA 10,8V
GBA 12V
Tavsiye edilen sarj cihazlar GAL12...
GAX 18...

A) 20-23°Cortam sicakliginda ve > 0,999 emisyon derecesinde, 6l¢iim mesafesi: 0,3 m, isletim siiresi: > 5 dak, agiklik: 60 mm
B) Kullanima bagli sapmalarin (6rn. yansima, mesafe, ortam sicakligi) eklenmesiyle

C) Kullanilan akiiye baglidir
D) 20-30°C ortam sicakliginda

E) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

F) VDI 5585 standardina gére
Teknik veriler teslimat kapsamindaki akii ile belirlenmektedir.

Tip etiketi izerindeki seri numarasi (2) 6l¢iim aleti kimliginin belirlenmesini saglar.

Montaj

Eneriji kaynagi
Bu 6lgme cihazi piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon akii ile calistirilabilir.

Pil adaptdriiyle calisma (cikarilabilir) (bkz. Resim A ve B)

Bataryalar batarya adaptoriine yerlestirilir.

» Batarya adaptorii sadece kendisi icin dngoriilen Bosch
olcme cihazlari icin tasarlanmistir ve elektrikli el
aletleri ile kullamlamaz.

Pilleri takmak icin pil adaptorii kasasini (21) akii

yuvasina (18) itin. Pilleri vidal kapak (20) iizerindeki sekle

bakarak kasaya yerlestirin. Vidali kapagi hissedilir bicimde

kavrama yapincaya kadar kovan lizerine itin.
A Pilleri cikarmak icin vidali kapagin (20) bosa
' alma tuslarina (19) basin ve kapag ¢cikarin. Bu
sirada pillerin diismemesine dikkat edin.

Olgme aletini, akii yuvasi (18) yukariyi

gosterecek sekilde tutun. Pilleri ¢ikarin. igeride

bulunan kasayi (21) akii yuvasindan ¢ikarmak igin kasay!
tutun ve hafifce bastirarak 6lgme aletinin yan tarafindan
disari gekin.

Not: Kovan kirilabilecegi icin, pilleri ¢ikarmak icin herhangi

bir alet kullanmayin (6rn. tornavida).

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni dreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢iim aleti icinde kullanim disi

kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Akii ile calisma (bkz. Resim C)

Not: Olcme cihaziniza uygun olmayan akiilerin kullaniimasi

hatali islevlere veya 6lgme cihazinda hasara neden olabilir.

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme
cihazinizda kullanilabilen lityum iyon akiiler igin
tasarlanmistir.

Lityum iyon akiiler kullanim miirleri kisalmadan istendigi

zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar

vermez.

Sarj edilen akiiyii (23) yerlestirmek icin, akiiy( hissedilir

sekilde yerine oturana kadar ve 6lciim aletine baglanana

kadar akii yuvasina (18) dogru itin.

Akiiyii (23) cikarmak icin ilgili kilit agma tuslarina (19) basin

ve akiiyii ilgili akii yuvasindan (18) gekin. Bunu yaparken

giic kullanmayin.

Calisma

» Olcme cihazini nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olciim aletini asini sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin aleti uzun
stire otomobil icinde birakmayin. Bily(ik sicaklik
dalgalanmalarindan sonra dlgiim aletini tekrar
calistirmadan 6nce ortam sicakligina uyum gostermesini
bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



122 | Tiirkce

dalgalanmalarinda 6l¢iim aletinin hassasiyeti olumsuz
yonde etkilenebilir.

» Olciim aletinin ortam havasina tam olarak uyum
saglamasina dikkat edin. Asiri sicaklik
dalgalanmalarinda ortam havasina uyum 60 dakikaya
kadar siirebilir. Bu ornegin, dlciim aletini soguk bir
arabada depoladiktan sonra sicak bir binada 6lgiim
gerceklestirmek istediginizde meydana gelebilir.

» Olciim aletinin siddetli carpma ve diismeye maruz
kalmamasina dikkat edin. Disaridan gelen asiri etkilere
maruz kaldiginda ve islevinde belirgin anormallikler
goriildiglinde, 6l¢lim aletini kontrol edilmek tizere yetkili
bir Bosch miisteri servisine gondermeniz gerekir.

Ac¢ma/kapama

Olgiim yapmak icin koruyucu kapagi (1) agin. Calisirken,
kizilotesi sensoriin kapatilmamis veya iizeri ortiilii
olmadigindan emin olun.

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (9) basin.
Ekranda (14) start islemi goriiniir. Olciim aleti, start
isleminden sonra, élciime hemen baslar ve kapanana kadar
bu islemi siirdiirir.

Not: ilk birkag dakika icinde, sensér ve ortam sicakligi heniiz
dengelenmediginden, 6l¢iim aletinin kendini daha sik kalibre
ettigi goriilebilir. Sensoriin yenilenen dengelenmesi hassas
bir dlciimii olanakli kilar.

Bu siire zarfinda sicaklik gostergesi ~ ile isaretlenebilir.
Sensor dengelemesi sirasinda termal goriintii kisa bir stire
donar. Ortam sicakligindaki giiclii dalgalanmalarda bu etki
daha da artar. Bu nedenle, olciim aletinin termal olarak
stabilize olabilmesi icin, 6lciim aletini 6lciime baslamadan
birkag dakika once agin.

Oliim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (9)
yeniden basin. Olgum aleti tiim ayarlari kaydeder ve
ardindan kapanir. Olgiim aletini giivenli bir sekilde tasimak
icin koruyucu kapagi (1) kapatin.

Ana meniide, 6l¢iim aletinin otomatik olarak kapanip
kapanmayacagini, otomatik olarak kapanacaksa, ne zaman
sonra kapanacagini secebilirsiniz (Bakiniz ,Ana meni*,
Sayfa 124).

Enerjiden tasarruf etmek icin dl¢iim aletini sadece
kullandiginiz zamanlar agin.

Akii veya 6lciim aleti teknik verilerde belirtilen isletim
sicakliginin disindaysa, dlgiim aleti kisa bir uyarinin (Bakiniz
,Hata - Nedenleri ve Goziimleri“, Sayfa 125) ardindan
otomatik olarak kapanir. Ol¢iim aletinin sicakliginin
dengelenmesini bekleyin ve sonra tekrar agin.

Ol¢me islemine hazirlik

Yiizey sicakhgi dl¢iimlerine yonelik emisyon derecesinin
ayarlanmasi

Bir nesnenin emisyon derecesi malzemeye ve yiizeyin
yapisina baglidir. Nesnenin ideal 1s1 1sinina (siyah viicut,
emisyon derecesi € = 1) kiyasla ne kadar kizilétesi ist isini
yaydigini gosterir ve bu dogrultuda O ile 1 arasinda bir
degerdir.

Yiizey sicakhigini belirlemek icin, hedeflenen nesnenin
yaydigi dogal kizil 6tesi 1si radyasyonu temassiz olarak
Olcilir. Dogru 6lgiimler icin, 6l¢lim aletinde ayarlanmis olan
emisyon derecesinin her dlciimden dnce kontrol edilmesi ve
gerekmesi halinde dl¢lim nesnesine uyarlanmasi gerekir.
Olgiim aletinde 6nceden ayarlanan emisyon dereceleri
referans degerlerdir.

Onceden ayarlanan emisyon derecelerinden birini secebilir
veya daha kesin bir sayisal deger girisi yapabilirsiniz.
Onceden ayarlanan emisyon derecesini <Glgme> —
<Emisyon degeri> meniisiinden ayarlayin (Bakiniz ,Ana
meni®, Sayfa 124).

» Dogru sicaklik gostergeleri ancak ayarlanan emisyon
derecesi ve nesnenin emisyon derecesi uyusuyorsa
miimkiindiir.

Emisyon derecesi ne kadar diisiikse, yansitilan sicakligin
6lciim sonucuna etkisi o kadar yiiksek olur. Bu nedenle
emisyon derecesi degisikliklerinde yansitilan sicakligi her
zaman uygun hale getirin. Yansitilan sicakligi <Glgme> —
<Yansiyan sicakhk> meniisiinden ayarlayin (Bakiniz ,Ana
menii“, Sayfa 124).

Olgiim aleti tarafindan goriintiilenen, varsayilan sicaklik
farklari, farkli sicakliklar ve/veya farkli emisyon dereceleri
gibi nedenlere bagli olabilir. Cok farkli emisyon
derecelerinde, goriintiilenen sicaklik farklari gergek
olanlardan énemli 6l¢tide farkli olabilir.

Olgiim araliginda farkli malzemelerden veya farkli yapilardan
yapilmis birden fazla 6l¢lim nesnesinin bulunmasi halinde,
goriintilenen sicaklik degerleri sadece ayarlanmis olan
emisyon derecesiyle eslesen nesneler icin dogrudur. Farkli
emisyon derecelerine sahip diger tim nesneler icin,
goriintiilenen renk farkliliklari sicaklik iliskilerini belirtmek
icin kullanilabilir.

Olgme kosullarina iligkin agiklamalar

Biiyiik dlciide yansitici veya parlak yiizeyler (6rnegin parlak
fayanslar veya ¢iplak metaller) goriintiilenen sonuglari biyiik
6lclide tahrif edebilir veya bozabilir. Bu gibi durumlarda
6lciim alaniniisi iletkenligi iyi olan koyu renkli yapiskan
bantla kapatin. Kisa siire bandin yiizeye islemesini bekleyin.
Diger nesnelerden yansiyan isi Isininin sonucun bozulmasina
neden olmasini 6nlemek icin yansiyan yiizeylerde uygun bir
dlciim acisina dikkat edin. Ornegin dikey olarak 8nden
yapilan dl¢iimlerde viicut 1sinizin yansimasi 6l¢imi olumsuz
yonde etkileyebilir. Diiz bir yiizeyde, viicudunuzun dis hatlari
ve sicaklig, olciilen yiizeyin gercek sicakligina (yayilan deger
veya yiizeyin gercek degerine) karsilik gelmeyecek sekilde,
goriintiilenebilir (yansitilan deger).

Saydam malzemelerden gecerek 6lcme yapmak (6rnegin
cam veya saydam plastikler) prensip olarak miimkiin
degildir.

Olgme kosullari ne kadar iyi ve istikrarli ise 8lcme sonuglari
da o kadar hassas ve giivenilir olur. Burada, sadece ortam
kosullarindaki giiclii sicaklik dalgalanmalari degil, ayni
zamanda olciilen nesnenin sicakliklarindaki giiclii
dalgalanmalar da hassasiyeti olumsuz yonde etkileyebilir.
Kizil6tesi sicaklik 6lciimii duman, buhar/yiksek nem veya
tozlu hava tarafindan olumsuz yonde etkilenir.
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Daha hassas 6l¢iimler icin uyarilar:

- Olgiim alanr ile aranizdaki olumsuz etki yapabilecek
faktorleri en aza indirmek igin 6lgim nesnesine miimkiin
oldugunca yaklasin.

- Olgiimden 8nce, 6zellikle hava kirli ve buharli ise
bulundugunuz i¢ mekani havalandirin. Havalandirmadan
sonra olagan sicakliga ulasmasi icin mekanin dogal
kosullara geri donmesini bekleyin.

Skala kullanarak sicakliklarin tayin edilmesi

Skala (g) ekranin sa tarafinda goriintiilenir. Ust
ve alt uglardaki degerler termal goriintiide
bulunan maksimum (f) veya minimum

sicakliga (h) baglidir. Skala icin, toplam
piksellerin 99,8 % kadari degerlendirilir.
Goriintldeki bir sicaklik degerine bir rengin
atanmasi esit olarak dagitilir (dogrusal).

Farkli renk tonlari yardimiyla bu iki sinir degeri
icinde sicakliklar atanabilir. Ornegin, maksimum
ve minimum degerlerin tam ortasinda bulunan bir
sicaklik, skalanin orta renk araligina atanir.

Belirli bir alanin sicakligini belirlemek icin, 6lcme aletini,
capraz parcali sicaklik gostergesi (k) istenen noktaya veya
alana yonlendirilecek sekilde hareket ettirin. Otomatik
ayarlamada, 6lcegin skalanin renk spektrumu maksimum
veya minimum sicakliklarin tiim 6l¢tim araligl boyunca daima
dogrusal olarak (= esit olarak) dagitilir.

Olgiim araci, dlgiim araliginda dlciilen tiim sicakliklari
birbirine gore orantili renklerle goriintiler. Isinin bir bolgede,
orn. renk paletindeki mavimsi bir renkle gériintilenmesi
halinde bu, mavimsi bolgelerin mevcut él¢im araligindaki
soguk 6l¢lim degerlerine ait oldugu anlamina gelir. Ancak bu
bolgeler yine de yaralanmalara neden olabilecek bir sicaklik
araliginda olabilir. Bu nedenle, daima skalada veya dogrudan
capraz parcada gorinttlenen sicakliklara dikkat edin.

Fonksiyonlar

Renkli goriintiiniin uyarlanmasi

Olgme durumuna bagl olarak farkli renk paletleri termal
goriintilerin analizini kolaylastirabilir ve nesnelerin veya
konularin ekranda daha belirgin bicimde goriintilenmesine
olanak saglayabilir. Ol¢iilen sicakliklar bundan etkilenmez.
Sadece sicaklik degerlerinin goriintiilenmesi degisir.

Renk paletini degistirmek icin dlciim modunda kalin ve sag
(8) veya sol (12) ok tuslarina basin.

Termal ve gercek goriintiiniin iist iiste
bindirilmesi

Daha iyi yonlendirme icin (= gorintiilenen termal
goriintiiniin uzamsal olarak atanmast icin), sicaklik araliklar
dengelendiginde gercek bir gorsel goriintli de buna
eklenebilir.
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Not: Gercek ve termal goriintilerin st tiste bindirilmesi tam
olarak 0,55 m mesafede ist iiste tam oturur. Olciilecek
nesneye olan mesafelerin farkli olmasi halinde, gercek
goriinti ile termal goriintli tam olarak (st iiste oturmaz. Bu
kayma, GTC Transfer Software ile telafi edilebilir.

Olciim aleti size asagidaki olanaklari sunmaktadir:

- %100 kizilotesi goriintii
Yalnizca termal goriintli ekrana gelir.

~ Goriintii icinde goriintii
Goriintiilenen termal goriinti kirpilir ve etrafindaki alan
gercek bir goriinti olarak gosterir. Bu ayar, 6lgiim
araliginin yerel atamasini iyilestirir.

- Seffaflik
Goriintiilenen termal goriintii, gercek goriintiiniin tizerine
seffaf bir sekilde yerlestirilir. Bu, nesnelerin daha iyi
taninmasini saglar.

Ayari secmek igin yukari (5) veya asagl ok (10) digmelerine

basin.

Skalanin sabitlenmesi

Termal goriintiideki renk dagilimi otomatik olarak uyarlanir,
ancak sag fonksiyon tusuna (7) basilarak sabitlenebilir. Bu,
(orn. birkag odayi termal kopriiler icin kontrol ederken
oldugu gibi) farkl sicaklik kosullari altinda gekilen termal
goriintilerin karsilastinilabilirligini veya termal goriinttideki
(6rn. termal kopri ararken sicak bir nesne olarak radyator
gibi) son derece soguk veya sicak bir nesnenin aksi takdirde
bozulmasina neden olacak sekilde gizlenmesini olanakli kilar.
Skalay tekrar otomatik hale getirmek icin, sag fonksiyon
tusuna (7) yeniden basin. Sicakliklar simdi tekrar dinamik
olarak davranir ve él¢iilen minimum ve maksimum degerlere
uyarlanir.

Olciim fonksiyonlari

Goriintllemenizde size yardimei olabilecek ek fonksiyonlara
erismek icin Func (6) tusuna basin. Bir fonksiyon segmek
lizere goriintlilenen secenekler arasinda gezinmek icin

sol (12) veya sag ok tuslarini (8) kullanin. Bir fonksiyon
secin ve Func (6) tusuna yeniden basin.

Asagidaki dlciim fonksiyonlari mevcuttur:

- <Otomatik>
Termal goriintiideki renk dagilimi otomatik olarak
uyarlanir.

- <Isiarayici>
Bu 6l¢tim fonksiyonunda, termal goriinti olarak sadece
6lctim araligindaki yiiksek sicakliklar goriintiilenir. Bu
yiiksek sicakliklarin disindaki bélge gri tonlamali gergek
bir goriintii olarak gosterilir. Gri tonlamali ekran, (6rn.
asiriisinmis bilesenler ararken kontrol kabinindeki kirmizi
kablo gibi) renkli nesnelerin yanlislikla sicakliklarla
iliskilendirilmesini onler. Skalayi ayarlamak igin yukari (5)
ve asagl ok tuslarini (10) kullanin. Gériintiilenen sicaklik
aralig), termal bir goriinti olarak genisletilir veya daraltilir.
Olgme aleti minimum ve maksimum sicakliklari 6lgmeye
devam eder ve bunlari skalanin (g) sonunda gériintiiler.

- <Soguk arayici>
Bu dl¢iim fonksiyonunda, termal goriintii olarak sadece
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6lclim araligindaki diistk sicakliklar goriintilenir. Bu
diisiik sicakliklarin disindaki bolge gri tonlamali gercek bir
goriintii olarak gosterilir, boylece (6rn. hatali yalitim
ararken mavi pencere gercevesi gibi) renkli nesneler
sicakliklarla yanlhs bir sekilde iliskilendirilmez. Skalay!
ayarlamak icin yukari (5) ve asagi ok tuslarini (10)
kullanin. Goriintiilenen sicaklik araligl, termal bir goriinti
olarak genisletilir veya daraltilir. Olcme aleti minimum ve
maksimum sicakliklari 6lcmeye devam eder ve bunlari
skalanin (g) sonunda goriintiiler.

- <Manuel>
Termal goriintiide ¢ok farkli sicakliklarin (6rn. termal
kopriileri incelerken sicak nesne olarak radyatérlerin)
6lctilmesi halinde, mevcut renkler maksimum ve minimum
sicaklik araliginda cok sayida sicaklik degerine dagitilir.
Bu, ince sicaklik farkliliklarinin artik ayrintili olarak
goriintilenememesine neden olabilir. Incelenecek sicaklik
araliginin ayrintili bir gériinimiinii elde etmek icin
asagidaki islemleri yapin: <Manuel> moduna gectikten
sonra, maksimum veya minimum sicakliklari
ayarlayabilirsiniz. Bu sekilde, sizin icin uygun olan ve ince
farklari algilamak istediginiz sicaklik araligini
belirleyebilirsiniz. Ayarlama <Skalayi sifirla> skalayi
tekrar kizilotesi sensoriin goriis alaninda élgiilen
degerlere otomatik olarak uyarlar.

Ana menii

Ana meniiye gitmek icin, 6nce Func tusuna basip élgim
fonksiyonlarini (6) cagirin. Daha sonra sag fonksiyon
tusuna (7) basin.
- <blcme>
= <Emisyon degeri> (c)
En sik kullanilan malzemelerden bazilari igin kayith
emisyon dereceleri secime sunulur. <Malzeme> menii
noktasinda uygun malzemeyi secin. ilgili emisyon
derecesi alt satirda goriintiilenir. Olciim nesnenizin
kesin emisyon derecesini biliyorsaniz, bunu sayisal
deger olarak <Emisyon degeri> menii 6gesinde de
ayarlayabilirsiniz.
= <Yansiyan sicaklik> (b)
Bu parametrenin ayarlanmasi 6zellikle diisiik emisyon
dereceli (= yiiksek yansitmali) malzemelerde 6lgme
sonuglarini iyilestirebilir. Bazi durumlarda (6zellikle i¢
mekanlarda) yansiyan sicaklik ortam sicakligina
karsilik gelir. Yiiksek yansitmali nesnelerin yakinindaki
cok farkli sicakliktaki nesneler dlgme islemini
etkiliyorsa, bu degeri uyarlamaniz gerekir.
- <Gosterge>
= <Ortanokta> (k)
Nokta, termal goriintiiniin ortasinda goriintiilenir ve
size bu noktada dlciilen sicaklik degerini gosterir.
<Sicak nokta> (j): <ACIK>/<KAPALI>
En sicak nokta (= 6l¢tim pikseli), termal goriintiide
kirmizi bir capraz parca ile isaretlenir. Bu, 6rnegin,
(kontrol kabinindeki gevsek kontak klemensleri gibi)
kritik noktalarin aranmasini kolaylastirir.
<Soguk nokta> (l): <ACIK>/<KAPALI>
En soguk nokta (= 6l¢iim pikseli), termal goriintiide

mavi bir capraz parca ile isaretlenir. Bu, 6rnegin, (6rn.
pencerede hava veya su sizdiran noktalar gibi) kritik
noktalarin aranmasini kolaylastirir.
= <Renk skalasi> (g): <ACIK>/<KAPALI>
- <WiFi> (d): <ACIK>/<KAPALI>
(Bakiniz ,Veri aktarimi“, Sayfa 125)
- <Cihaz>
= <Dil>
Bu menii 6gesinde, ekranda kullanilan dili
secebilirsiniz.
<Saat & tarih> (a)
Olgme aletindeki tarih ve saati degistirmek
icin <Saat & tarih> alt meniisiinii cagirin. Bu alt
meniide yalnizca saati ve tarihi ayarlamakla kalmaz,
ayni zamanda bunlarin ilgili formatlarini da
degistirebilirsiniz. <Saat> ve <Tarih> alt meniisiinden
ayrilmak icin; ayarlari kaydetmek isterseniz sag
fonksiyon tusuna (7), veya degisiklikleri iptal etmek
isterseniz sol fonksiyon tusuna (13) basabilirsiniz.
<Sesli sinyal>: <ACIK>/<KAPALI>
Bu menii noktasinda sinyal seslerini acabilir/
kapatabilirsiniz.
= <Kapama siiresi>
Bu menii 6gesinde, herhangi bir tusa basiimadiginda
6lcme aletinin otomatik olarak kapatilacag zaman
araligini secebilirsiniz. <Hichir zaman> ayarini
secerek otomatik kapatmayi devre disi birakabilirsiniz.
<Biitiin resimlerin sil>
Bu menii noktasinda dahili hafizadaki tiim dosyalari tek
seferde silebilirsiniz. Sag ok tusuna (8)
bastiginizda <Daha ¢ok> secimini yapmis olursunuz ve
alt meniiye ulasirsiniz. Ardindan sol fonksiyon
tusuna (13) basarak tim dosyalari silebilir veya sag
fonksiyon tusuna (7) basarak islemi iptal edebilirsiniz
<Cihaz bilgileri>
Bu menii 6gesinde, lcme aletiyle ilgili bilgileri
cagirabilirsiniz. Burada élgme aletinin seri numarasini
ve kurulu yazilim siirimini bulabilirsiniz.
Herhangi bir meniiden ¢ikmak ve standart gosterge ekranina
donmek icin 6l¢lim tusuna (17) basabilirsiniz.

Olciim sonuclarinin dokiimantasyonu

Ol¢iim sonuglarinin kaydedilmesi

Olciim aleti aildiktan hemen sonra 6lcmeye baslar ve bu
islem kapatilana kadar devam eder.

Bir goriintiiyii kaydetmek icin, kamerayi istenen dlciim
nesnesine dogrultun ve Kaydet (11) tusuna basin. Goriintd,
6lctim aletinin dahili bellegine kaydedilir. Alternatif olarak,
Olgiim (17) (Duraklatma) tusuna basin. Olciim donar ve bu
ekranda gosterilir. Bu, goriintiye dikkatli bir sekilde
bakmanizi ve daha sonra (6rn. renk paletinde) ihtiyaciniza
gore ayarlamalar yapmanizi olanakli kilar. Dondurulmug
goriintliyii kaydetmek istememeniz halinde, Olgiim (17)
tusuyla dl¢im modunu yeniden baslatin. Gériintliyu 6lciim
aracinin dahili bellegine kaydetmek istemeniz halinde,
Kaydet (11) tusuna basin.
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Kaydedilmis olan goriintiilerin cagrilmasi

Kaydedilmis olan gorintileri cagirmak icin, asagidaki sekilde

ilerleyin:

- Sol fonksiyon tusuna (13) basin. Simdi ekranda son
kaydedilmis olan fotograf goriintilenir.

- Kaydedilmis olan termal goriintiiler arasinda gegis
yapmak icin sag (8) veya sol (12) ok tuslarina basin.

Yukari ok tusuna (5) basarak, kaydedilmis olan termal

gorlintilyd tam ekran olarak da gortintiileyebilirsiniz.

Kaydedilen resimlerin silinmesi

Tek tek termal goriintiileri silmek icin galeri goriinimiine

gecin:

- Cop kutusu simgesinin altindaki sag fonksiyon tusuna (7)
basin.

~ islemi sol fonksiyon tusuna (13) basarak onaylayin veya
sag fonksiyon tusuna (7) basarak silme islemini iptal edin.

<Biitiin resimlerin sil>

<Biitiin resimlerin sil> menisiinde dahili hafizadaki tim
dosyalari tek seferde silebilirsiniz. Olciim fonksiyonlarini
cagirmak icin Func (6) tusuna basin. Simdi sag fonksiyon
tusuna (7) basin ve <Cihaz> — <Biitiin resimlerin sil>
secimini yapin. Alt meniiye ulasmak icin sag ok tusuna (8)
basin. Ardindan sol fonksiyon tusuna (13) basarak tiim
dosyalari silebilir veya sag fonksiyon tusuna (7) basarak
islemi iptal edebilirsiniz.

Veri aktarimi

USB arabirimi iizerinden veri aktarimi

Micro-USB soketinin kapagini (3) acin. Olgiim aletinin Micro-
USB soketini (4) birlikte teslim edilen Micro-USB

kablosu (24) iizerinden bilgisayariniza baglayin.

Ardindan 6l¢iim aletini agma/kapama tusu (9) ile agin.
Bilgisayarinizda dosya tarayicisini agin ve siriiciiyi
GTC_400C secin. Kaydedilen dosyalar dl¢tim aletinin dahili
hafizasindan kopyalanabilir, bilgisayariniza aktarilabilir veya
silinebilir.

istenen islemi tamamladiktan sonra, siiriicilyii bilgisayardan
cikarin ve 6l¢iim aletini agma/kapama tusuyla (9) tekrar
kapatin.

Dikkat: Olgiim aletinin dahili hafizasinin hasar gérmemesi
icin stirliciiyd her zaman 6nce isletim sisteminizden ¢ikarin
(siirticiiyii gikar).

Hata - Nedenleri ve Coziimleri
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Micro-USB kablosunu dl¢iim islemi sirasinda cikarin ve
kapag (3) kapatin.

Govdeye toz veya piiskiirtme suyunun girmesini dnlemek icin
USB arabirimi kapagini her zaman kapali tutun.

Not: Olciim aletini USB iizerinden sadece bir bilgisayara
baglayin. Diger cihazlarla baglanti kurulmasi halinde 6l¢iim
aleti hasar gorebilir.

Termal goriintiilerin ardil islenmesi

Kaydedilmis olan termal goriintileri bir Windows isletim
sistemi kullanarak bilgisayarinizda sonradan isleyebilirsiniz.
Bunu yapmak icin GTC Transfer Software'i
www.bosch-professional.com/thermal adresindeki 6l¢tiim
aletinin Grlin sayfasindan indirin.

WLAN ile veri aktarimi

Olgiim aleti, kaydedilmis olan resimlerin élciim aletinden
mobil ug cihaza aktarilmasini olanakli kilan bir WiFi arayiizii
ile donatilmistir.

Kullanimi iin 6zel Bosch uygulamalari (aplikasyonlar)
kullanima sunulmustur. Bunlari cihaziniza ilgili magazadan
indirebilirsiniz:

# Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Bosch uygulamalari (goriintiilerinizin kablosuz veri
aktariminin yani sira) genisletilmis bir fonksiyon kapsami
sunar ve diizenleme, 6lctim verilerini aktarma (6rn. e-posta
yoluyla) gibi islemleri kolaylastirir. WiFi baglantisina ait
sistem 6n kosullarina iliskin bilgileri Bosch internet
sayfasinda www.bosch-professional.com/thermal
bulabilirsiniz.

Olciim aletindeki WiFi baglantisini etkinlestirmek/devre disi
birakmak igin, ana mentiy(i cagirin, tuslarla <WiFi> segimine
gidin ve bunu etkinlestirin/devre disi birakin. WiFi
etkinlestirildiginde ekranda (d) goriintsii belirir. WiFi ara
biriminin mobil cihazinizda etkin durumda oldugundan emin
olun.

Bosch uygulamasinin baslatiimasindan sonra (WiFi modiilleri
etkin durumdayken) mobil cihazla 6l¢iim aleti arasindaki
baglantr kurulabilir. Bunu yapmak icin uygulamanin
(aplikasyon) talimatlarini izleyin.

Bir ariza durumunda, 6l¢iim aleti yeniden baslatma islemi yiiriitir ve daha sonra tekrar kullanilabilir. Bunun disinda, asagidaki

genel bakis, kalict hata iletileriyle size yardimci olacaktir.

Hata Neden
Olgme aleti agilmiyor. Akii veya pil bos

Coziim
Akilyii sarj edin veya pilleri degistirin.

—§

Akii ok sicak veya cok soguk  Akiiniin sicakliginin dengelenmesini bekleyin veya akiiyii
degistirin.

ri

soguk

Olgme aleti cok sicak veya gok Olgme aleti sicakliginin dengelenmesini bekleyin.

Bosch Power Tools
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Hata Neden

B A

Goriintii hafizasi dolu

Coziim
Gerekirse goriintiileri bagka bir depolama alanina aktarin (6rn.

bilgisayar veya diziistii bilgisayar). Ardindan dahili hafizadaki
gorintileri silin.

Goriintii hafizasi arizali

Tiim goriintileri silerek dahili hafizayi bicimlendirin. Sorunun
devam etmesi halinde, dlgme aletini yetkili bir Bosch misteri
servisine gonderin.

r F c Olgme aleti arizali
A

Olcme aletini yetkili bir Bosch miisteri servisine gnderin.

Olgme aleti bilgisayara
baglanamiyor.

Bilgisayar dlcme aletini
algilamiyor.

Bilgisayarinizdaki siiriiciiniin glincel olup olmadigini kontrol
edin. Bilgisayariniz icin daha yeni bir isletim sistemi versiyonu
gerekebilir.

USB baglantisi veya USB
kablosu arizali

Olgme aletini baska bir bilgisayara baglamayi deneyin.
Baglanmamasi halinde 6igme aletini yetkili bir Bosch miisteri
servisine gonderin.

Kavram aciklamalari

Daha fazla bilgi icin bkz.
www.bosch-professional.com/thermal.

Kizilotesi is1 1sin1

Kizilétesi 1st1sin1, sicakligi O Kelvin (-273 °C) iizerindeki her
viicut tarafindan yayilan elektromanyetik radyasyondur. Isin
miktari sicakliga ve viicudun emisyon derecesine bagli olarak
farklilik gosterir.

Emisyon derecesi

Bir nesnenin emisyon derecesi malzemeye ve yiizeyin
yapisina baglidir. Nesnenin ideal 1s1 1ginina (siyah viicut,
emisyon derecesi € = 1) kiyasla ne kadar kizilétesi ist isini
yaydigini gosterir ve bu dogrultuda O ile 1 arasinda bir
degerdir.

Termik koprii

Termik kopri bir binanin dis duvarindaki bir noktadir; bu
noktada, yapi nedeniyle belirli bir bolgede yiiksek 1st kaybi
ortaya gikar.

Termal kopriler, kif riskinin artmasina neden olabilir.

Yansiyan sicaklik/nesnenin yansitma 6zelligi

Yansiyan sicaklik, nesnenin kendisinden ¢ikmayan isi
isinlaridir. Yapiya ve malzemeye bagli olarak ortam isinlari
Olclilecek nesneye yansir ve boylece asll sicaklik sonucunu
olumsuz etkiler.

Nesne mesafesi

Olgiim nesnesi ve dl¢iim araci arasindaki mesafe, piksel
basina kaydedilen alan boyutunu etkiler. Nesne mesafesi
arttikca, giderek daha biiyiik nesneleri yakalayabilirsiniz.

Mesafe (m) Kizilotesi piksel  Kizilotesi alan
boyutu (mm) genislig
yiiksekligi (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgiim aletini sadece orijinal ambalajina benzer uygun bir
muhafaza icinde saklayin ve tastyin. Olgiim aleti iizerine
sensoriin yakinina yapiskan etiket yapistirmayin.

Olgiim aletini daima temiz tutun. Kirli bir kiziltesi algilama
sensorii (16) olgiim hassasiyetini olumsuz etkileyebilir.
Temizlik islemi esnasinda 6l¢tiim aletinin icine hicbir bicimde
sivi kagmamalidir.

Kizil6tesi sensor (16) veya kameradaki (15) kiri temizlemek
icin keskin nesneler kullanmaya ¢alismayin. Kizilétesi sensor
ve kamerayi silmeyin (gizilme riski).

Olgiim aletinizin yeniden kalibre edilmesini istiyorsaniz
litfen yetkili bir Bosch misteri servisine basvurun.
Onarilmasi gerektiginde 6l¢ciim aletini orijinal ambalaji icinde
gonderin.

Entegre diigme pil imha edilmek iizere sadece yetkili
personel tarafindan ¢ikarilabilir.

Olgiim aletinde kullanici tarafindan bakimi yapilabilecek
hichir parga yoktur. Govde kapagi acildigl takdirde dlgiim
aleti tahrip olabilir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tirinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy

1609 92A6KU|(25.10.2021)

Bosch Power Tools



Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302
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Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Alet igindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Bosch Power Tools
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Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye
Olgme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve
ambalaj malzemesi ¢evre dostu tasfiye
o4 amaclyla bir geri kazanim merkezine

yollanmalidir.
Olgme cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim émriini
tamamlamis 6lgme cihazlari ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim émriinii tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Liitfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 127) ile onaylama yapin.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie po-
miarowe nie bedzie stosowane zgodnie z ni-
niejszymi wskazoéwkami, dziatanie wbudo-
wanych zabezpieczer urzadzenia pomiarowego moze zo-
sta¢ zaktécone. PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE

PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zlecac wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktore moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposob mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowar-
kach zalecanych przez producenta. t adowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktére zostaty dla danej tadowarki
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym nastonecz-

For‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

LN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i

wybuchu.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp.), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, na-
lezy wyjac z niego akumulator lub baterie. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu wtacznika/wytacznika istnieje
niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktére sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

» Urzadzenie pomiarowe, a zwlaszcza okolice kamery i
soczewki podczerwieni nalezy chronic przed wilgocia,
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opadami $niegu, pylem i zanieczyszczeniami. Zaparo-

wanie lub zanieczyszczenie soczewki odbiorczej moze
spowodowac zafatszowanie wynikow pomiaru. Niepra-

widtowe ustawienia urzadzenia oraz inne czynniki atmos-
feryczne takze moga prowadzic¢ do zafatszowania pomia-
row. Prezentowana temperatura obiektow moze by¢ w
rzeczywistosci wyzsza lub nizsza, co moze stwarzac za-
grozenie w przypadku dotkniecia obiektu.

» Duze réznice temperatur na obrazie termicznym moga
prowadzi¢ do tego, ze nawet wysokie temperatury be-

da przedstawione za pomoca koloru kojarzonego za-
zwyczaj z niskimi temperaturami. Kontakt z taka po-
wierzchnig moze spowodowac oparzenia.

» Prawidtowy pomiar temperatury jest mozliwy tylko
wtedy, gdy ustawiony stopien emisji i stopien emisji
obiektu sa identyczne. Prezentowana temperatura
obiektow moze by¢ w rzeczywistosci wyzsza lub nizsza,
co moze stwarzac zagrozenie w przypadku dotkniecia
obiektu.

» Nie nalezy kierowac urzadzenia pomiarowego bezpo-
Srednio w strone storica ani wysokiej mocy laseréw
CO0,. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia detektora.

» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs
radiowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokal-
ne ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem urza-
dzenia pomiarowego i pozostawic ja roztozong podczas czy-
tania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kamera termowizyjna jest przeznaczona do bezdotykowych
pomiaréw temperatury powierzchni.

Wyswietlany obraz termiczny pokazuje rozktad temperatur w

polu widzenia kamery termowizyjnej i umozliwia dzigki temu

prezentacje odchylen temperatury za pomoca skali kolordw.

Wiasciwie stosowane urzadzenie umozliwia bezdotykowe
wykrywanie roznic lub nieprawidtowosci temperatur bada-
nych powierzchni i obiektéw w celu zidentyfikowania mozli-
wych anomalii, m.in.:

- izolacje cieplne i pozostate (np. wykrywanie mostkdw ter-

micznych),
- dziatajace rury c.o. i cieptej wody (np. ogrzewanie podto-
gowe) w podtogach i $cianach,

- przegrzane elementy elektryczne (np. bezpieczniki lub za-

ciski),

- wadliwe lub uszkodzone czesci maszyn (np. przegrzanie z

powodu wady tozyska kulkowego).
Urzadzenie nie jest dostosowane do pomiaru temperatury
gazoéw.
Urzadzenia pomiarowego nie wolno stosowac do celow me-
dycznych.
Nalezy zasiegna¢ informacji dotyczacej stosowania urzadze-
nia do celéw weterynaryjnych:
www.bosch-professional.com/thermal.
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Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Ostona kamery wizyjnej i czujnika podczerwieni
(2) Numer seryjny

(3) Pokrywka gniazda Micro-USB

(4) Gniazdo Micro-USB

(5) Przycisk strzatki w gore

(6) Przycisk funkcji pomiarowych Func

(7) Zmiana skali temperatur automatyczna - stata / pra-
wy przycisk funkcyjny

(8) Przycisk strzatki w prawo

(9) Wiacznik/wytacznik
(10) Przycisk strzatki w dot
(11) Przycisk zapisywania
(12) Przycisk strzatki w lewo
(13) Przycisk galerii/lewy przycisk funkcyjny
(14) Wyswietlacz
(15) Kamera wizyjna
(16) Czujnik podczerwieni
(17) Przycisk pomiaru pauza/start
(18) Wneka akumulatora
(19) Przycisk odblokowujacy akumulator / adapter do ba-

terii

(20) Pokrywka adaptera do baterii®
(21) Obudowa adaptera do baterii”
(22) Szczelinaw obudowie”
(23) Akumulator®
(24) Przewod Micro-USB
(25) Adapter do baterii®
(26) Walizka L-Boxx®

a) Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wcho-
dzi w skfad wyposazenia standardowego.

Wskazania
(a) Data/godzina
(b) Wskazanie odbitej temperatury
(c) Wskazanie emisyjnosci
(d) Wskazanie Wi-Fi, wigczony/wytaczony
(e) Wskazanie stanu natadowania

(f) Wskazanie maksymalnej temperatury powierzchni w
zakresie pomiarowym

(g) Skala

(h) Wskazanie minimalnej temperatury powierzchni w za-
kresie pomiarowym

(i) Symbol blokady skali temperatur

Bosch Power Tools
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(j) Wskazanie punktu wysokiej temperatury
(k) Celownik ze wskazaniem temperatury

(I) Wskazanie punktu niskiej temperatury

(m) Symbol galerii

Dane techniczne

Kamera termowizyjna GTC400C
Numer katalogowy 3601K831..
Rozdzielczo$¢ czujnika podczerwieni 160 x 120 px
Czutos¢ termiczna <50mK
Zakres widmowy 8-14pum
Pole widzenia (FOV) 53x43°
Odlegto$¢ ustawiania ostrosci >0,3m
Ostros¢ stata
Czestotliwos¢ odswiezania obrazu termicznego 9Hz
Rozdzielczos¢ temperatury 0,1°C
Zakres pomiarowy, temperatura powierzchni -10... +400°C
Doktadno$¢ pomiarowa, temperatura powierzchni®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Typ wyswietlacza TFT
Przekatna wyswietlacza 8.5
Rozdzielczo$¢ wyswietlacza 320 x 240 px
Format obrazu .ipg

Zapisane obrazy w cyklu zapisywania

1 obraz termiczny (screenshot)
1 obraz rzeczywisty z warto$ciami temperatur (metadane)

Liczba obrazédw w pamieci wewnetrznej 500
Rozdzielczo$¢ zintegrowanej kamery wizyjnej 640 = 480 px
Baterie (alkaliczno-manganowe) 4 x 1,5V LR6 (AA) (zadapterem do baterii)
Akumulator (litowo-jonowy) 10,8V/12V
Czas pracy

- Baterie (Al-Mn) 2,0h
- Akumulator (Li-ion) @ 9,0h
Ztacze USB 2.0
Zasilanie zegara systemowego

- Bateria okragta CR2450 (bateria litowa 3 V)
- Zywotno$é baterii ok. 60 miesiecy
Komunikacja bezprzewodowa WLAN
Maks. moc nadawania WLAN 45 mW
Zakres czestotliwosci roboczej WLAN 2,402-2,480 GHz
Szybkos¢ pochtaniania wtasciwego energii (tutow, Srednia na < 0,22 W/kg
10 g tkanki ciata)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

- zakumulatorem 0,54-0,74 kg”
- zbateriami 0,49 kg
Wymiary (dtugos$¢ x szerokos¢ x wysokosé) 63 x 95 x 235 mm
Stopien ochrony (nie dotyczy wneki na baterie) IP53

Dopuszczalne warunki eksploatacji
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Kamera termowizyjna GTC400C
- Zalecana temperatura otoczenia podczas fadowania 0..+35°C
- Temperatura robocza -10...+45°C
- Podczas przechowywania z akumulatorem -20...+50°C
- Podczas przechowywania bez akumulatora -20...+70°C
Maks. wysokos$¢ stosowania ponad wysokoscia referencyjng 2000 m
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 29
Maks. wilgotno$¢ wzgledna” 90%
Zalecane akumulatory GBA 10,8V

GBA12V
Zalecane fadowarki GAL12...

GAX 18...

A) przy temperaturze otoczenia 20-23 °C i emisyjnosci > 0,999, odlegto$¢ pomiaru: 0,3 m, czas pracy: > 5 min, apertura 60 mm
B) plus dodatkowe odchylenie w zalezno$ci od zastosowania (np. odbicie, odlegto$¢, temperatura otoczenia)

C) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora
W temperaturze otoczenia wynoszacej 20-30°C

=)

E) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.
F) zgodnie znorma VDI 5585

Dane techniczne uzyskane w wynikow pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w zakres dostawy.
Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (2) podany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastoso-

waniu ogoélnodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu

akumulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu adaptera do baterii (wyjmowany)

(zob.rys.AiB)

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku wy-
tacznie w okreslonych urzadzeniach firmy Bosch i nie
wolno go stosowac w elektronarzedziach.

Aby wlozy¢ baterie, nalezy wsuna¢ obudowe (21) adaptera

do baterii we wneke akumulatora (18). Umiescic baterie w

obudowie zgodnie ze schematem na pokrywce (20). Nastep-

nie przesuna¢ pokrywke ponad obudowa, tak aby w sposéb
wyczuwalny zaskoczyta w zapadce.

VN Aby wyjac baterie, nalezy nacisna¢ przyciski
' odblokowujace (19) pokrywki (20), a nastep-

% nie zdja¢ pokrywke. Nalezy przy tym zwrdcic¢

uwage, aby baterie nie wypadty. Urzadzenie
pomiarowe nalezy trzymac w taki sposéb, aby

wneka akumulatora (18) byta skierowana do géry. Wyjac ba-
terie. Aby wyja¢ znajdujaca sie wewnatrz obudowe (21) z
wneki akumulatora, nalezy wsunac do niej palce i wyciagnac¢
jaz urzadzenia pomiarowego, lekko ja dociskajac do bocznej
Scianki.
Wskazoéwka: Do wyjmowania baterii nie nalezy uzywac zad-

nych narzedzi (np. $rubokreta), poniewaz moze to spowodo-

wac pekniecie obudowy.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-
wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej
pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez diuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Praca przy uzyciu akumulatora (zob. rys. C)

Wskazoéwka: Zastosowanie innych akumulatoréw, nieprze-

widzianych dla danego urzadzenia pomiarowego, moze spo-

wodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie urzadzenia po-
miarowego.

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te fadowarki dostoso-
wane sa do fadowania zastosowanego w urzadzeniu po-
miarowym akumulatora litowo-jonowego.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zywotnosci. Prze-

rwanie procesu fadowania nie niesie za sobg ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Aby wiozyé natadowany akumulator (23), nalezy wsuna¢ go

we wneke akumulatora (18), az zostanie w wyczuwalny spo-

sob zablokowany i znajdzie sig na réwni z rekojescia urzadze-
nia pomiarowego.

Aby wyjaé akumulator (23), nalezy nacisna¢ przyciski

odblokowujace (19) i pociagna¢ akumulator, wyjmujac go z

wneki akumulatora (18). Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Bosch Power Tools
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Praca

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenia pomiarowego nie nalezy narazac na eks-
tremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze na
wahania temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozo-
stawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W sytuacjach,
w ktorych urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym
wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do
jego uzytkowania odczekac, az powréci ono do normalnej
temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatu-
ry, a takze silne wahania temperatury moga mie¢ nega-
tywny wptyw na precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowa aklimatyzacje
urzadzenia pomiarowego. Przy silnych wahaniach tem-
peratury aklimatyzacja urzadzenia moze trwac¢ do 60 min.
Moze tak sie stac, kiedy urzadzenie pomiarowe dtugo le-
zato w zimnym samochodzie i zostato uzyte do wykonania
pomiaru w cieptym budynku.

» Nalezy unikac silnych uderze i nie dopuszczac do
upadku urzadzenia pomiarowego. W przypadku silnego
oddziatywania zewnetrznego na urzadzenie pomiarowe
oraz w razie stwierdzenia nieprawidtowosci podczas pra-
cy urzadzenia, nalezy zleci¢ przeprowadzenie kontroli
urzadzenia pomiarowego w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym firmy Bosch.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wykonac pomiar, nalezy otworzyc ostone (1). Podczas
pracy nalezy zwracac uwage na to, aby czujnik podczer-
wieni nie byt zamkniety lub zastoniety.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-
nik/wytacznik (9). Na wyswietlaczu (14) pojawia sie se-
kwencja startowa. Po zakonczeniu sekwencji startowej urza-
dzenie pomiarowe rozpocznie pomiar i bedzie go wykony-
wac w sposob ciagty az do wytaczenia.

Wskazoéwka: W pierwszych minutach moze zdarzy¢ sie, ze
urzadzenie pomiarowe bedzie czesciej sie dostrajac, ponie-
waz temperatura czujnika i temperatura otoczenia nie sa
jeszcze wyréwnane. Ponowne dostrojenie czujnika umozli-
wia precyzyjny pomiar.

W tym czasie wskazanie temperatury moze by¢ poprzedzone
symbolem ~. Podczas dostrajania czujnika obraz termiczny
zostaje na krotko wstrzymany. Efekt ten nasila sie przy sil-
nych wahaniach temperatury otoczenia. Dlatego nalezy wig-
czy¢ urzadzenie pomiarowe na kilka minut przed planowa-
nym rozpoczeciem pomiaru, aby zdazyto zaaklimatyzowaé
sie do warunkdw pracy.

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy ponownie naci-

sna¢ wiacznik/wytacznik (9). Urzadzenie pomiarowe wyta-
czy sie po zapisaniu wszystkich ustawien. Zamknaé¢

ostone (1), aby zapewnic bezpieczny transport urzadzenia
pomiarowego.

W menu gtéwnym mozna wybrac, czy i po jakim czasie urza-
dzenie pomiarowe ma sie wytaczy¢ automatycznie (zob.
,Menu gtéwne®, Strona 134).

Jezeli akumulator lub urzadzenie pomiarowe znajduja sie po-
za zakresem temperatury roboczej, przewidzianym w da-
nych technicznych, urzadzenie pomiarowe wytacza sie auto-
matycznie po wygenerowaniu krotkiego ostrzezenia (zob.
LBtedy - przyczyny i usuwanie®, Strona 136). Odczekaé, az
urzadzenie pomiarowe powréci do normalnej temperatury i
wigczy¢ je ponownie.

Przygotowania do pomiaru

Ustawianie emisyjnosci przed pomiarem temperatury
powierzchni
Emisyjnos¢ obiektu uzalezniona jest od rodzaju materiatu i
od struktury jego powierzchni. Informuje o tym, ile promie-
niowania podczerwonego obiekt oddaje w poréwnaniu do
idealnego ciata fizycznego emitujacego ciepto (ciato idealnie
czarne, emisyjnosc € = 1) i reprezentuje w zwiazku z tym
warto$¢ od 0 do 1.
Aby ustali¢ temperature powierzchni, mierzy sie bezdotyko-
wo naturalne promieniowanie podczerwone emitowane
przez mierzony obiekt. Aby uzyskac prawidtowy wynik po-
miaru, ustawiona w urzadzeniu pomiarowym emisyjno$¢ mu-
si zostac skontrolowana przed kazdym pomiarem i w razie
potrzeby dopasowana do mierzonego obiektu.
Warto$ci emisyjnosci wstepnie ustawione w urzadzeniu po-
miarowym stuzg jako wartosci orientacyjne.
Uzytkownik moze wybrac jedna ze wstepnie ustawionych
wartosci emisyjnosci lub wprowadzi¢ doktadng wartos¢ licz-
bowa. Ustawi¢ zadana emisyjno$¢ w menu <Pomiar> -
<Wskaznik absorpcji> (zob. ,Menu gtéwne", Strona 134).
» Prawidtowy pomiar temperatury jest mozliwy tylko
wtedy, gdy ustawiona emisyjnos¢ oraz emisyjnos¢
obiektu sa identyczne.
Im nizsza emisyjnos$c¢, tym wiekszy wptyw na wynik pomiaru
ma odbita temperatura. Dlatego w przypadku zmiany emisyj-
nosci, nalezy dopasowac takze wartos¢ odbitej temperatury.
Ustawi¢ odbita temperature w menu <Pomiar> — <Temp.
odbita> (zob. ,Menu gtéwne®, Strona 134).
Rzekome réznice temperatur, przedstawione na urzadzeniu
pomiarowym, moga wynikac ze zréznicowania temperatur i/
lub zréznicowania emisyjnosci. W przypadku duzego zrézni-
cowania emisyjno$ci wskazywane réznice temperatur moga
znaczaco réznic sie od temperatur rzeczywistych.
Jezeli w strefie pomiaru znajduje sie kilka obiektow wykona-
nych z réznych materiatéw lub majacych zréznicowang
strukture, wskazywane wartosci temperatur moga odpowia-
dac rzeczywistosci tylko w przypadku obiektow pasujacych
do ustawionej emisyjnosci. W przypadku wszystkich pozo-
statych obiektow (majacych inng emisyjno$¢) wskazywane
roznice w kolorze moga by¢ wykorzystywane jako sugestia
mozliwych temperatur.

Wskazowki dotyczace warunkéw pomiaru

Silnie odbijajace lub btyszczace powierzchnie (np. btyszcza-
ce ptytki lub polerowany metal) moga znaczaco zafatszowac
lub zaktécaé pomiar temperatury. W razie potrzeby po-
wierzchnie pomiarowa mozna zaklei¢ ciemna, matowa tasma
klejaca, ktora dobrze przewodzi ciepto. Odczekac, az tempe-
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ratura tasmy dostosuje sie do temperatury mierzonej po-
wierzchni.

W przypadku powierzchni odbijajacych, nalezy zwréci¢ uwa-
ge na odpowiedni kat pomiaru, aby odbite od innych obiek-

tow promieniowanie cieplne nie zafatszowato wyniku pomia-

ru. Np. podczas pomiardw prostopadtych od przodu odbicie
temperatury wtasnej ciata uzytkownika moze zaktécac po-
miar. W przypadku réwnej powierzchni moga by¢ wskazane
obrys i temperatura ciata uzytkownika (warto$¢ odbita), nie-
odpowiadajace wtasciwej temperaturze mierzonej po-
wierzchni (warto$¢ emitowana, ew. wartos$¢é rzeczywista
temperatury powierzchni).

Ze wzgledu na zasade pomiaru pomiary wykonywane przez

przezroczyste materiaty (np. szkto lub przezroczyste tworzy-

wa sztuczne) nie s3 mozliwe.

Osiagniete wyniki pomiaru beda tym dokfadniejsze, im lep-

sze i stabilniejsze beda warunki pomiarowe. Przy tym zna-

czenie maja nie tylko silne wahania temperatur w otoczeniu,
takze silne wahania temperatur mierzonego obiektu moga
mie¢ wptyw na doktadnos$¢ pomiaru.

Dym, para/wysoka wilgotnos¢ powietrza i zanieczyszczone

powietrze moga zaktdcac pomiar temperatury w podczer-

wieni.

Wskazéwki pomagajace zwiekszy¢ doktadnosé pomiardw:

- Nalezy podejsc¢ do mierzonego obiektu jak najblizej, aby
unikna¢ oddziatywania czynnikéw zaktécajacych znajdu-
jacych sie pomiedzy uzytkownikiem a mierzong po-
wierzchnia.

- Dlatego przed przystapieniem do pomiaréw nalezy wy-
wietrzy¢ pomieszczenia, zwtaszcza gdy powietrze jest za-

nieczyszczone lub bardzo parne. Po wietrzeniu nalezy od-

czekac, az pomieszczenie osiagnie zwykta temperature.

Interpretacja temperatur za pomoca skali

Po prawej stronie wy$wietlacza znajduje sie

skala (g). Wartosci na gorze i dole skali odpowia-
daja zarejestrowanej na obrazie termicznym tem-
peraturze maksymalnej (f) lub temperaturze
minimalnej (h). Skala uwzglednia 99,8 % wszyst-
kich pikseli. Przypisanie koloru do danej wartosci |
temperatury na obrazie odbywa sie réwnomier-
nie (liniowo).

Za pomoca réznych odcieni mozna uporzadko-
wac temperatury pomiedzy obydwiema warto-
$ciami granicznymi. Temperature, ktéra znajduje
sie w rownej odlegtosci od wartosci maksymalnej
i minimalnej mozna przyktadowo przypisa¢ do
$rodkowego zakresu skali koloréw.

W celu ustalenia temperatury konkretnego obszaru nalezy
poruszy¢ urzadzeniem pomiarowym w taki sposob, aby ce-

lownik ze wskazaniem temperatury (k) byt skierowany na z3-

dany punkt lub obszar. W ustawieniu automatycznym spek-
trum koloréw skali jest zawsze rozdzielone na caty mierzony

obszar w sposob liniowy (= rownomiernie) pomiedzy tempe-

ratura maksymalna i minimalna.
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Urzadzenie pomiarowe pokazuje wszystkie zmierzone tem-
peratury w strefie pomiaru we wzajemnych relacjach. Jezeli
w danej strefie, np. w prezentacji kolorowej, ciepto jest
wskazywane na palecie koloréw jako odcien niebieskawy,
oznacza to, ze niebieskawe obszary nalezg do nizszych war-
tosci temperatur w aktualnej strefie pomiaru. Strefy te moga
odpowiadac jednak zakresowi temperatur, ktéry w pewnych
warunkach, mogtby spowodowac obrazenia. Dlatego zawsze
nalezy zwraca¢ uwage na temperatury wskazywane na skali
lub temperature wskazywana bezposrednio przy celowniku.

Funkcje

Dopasowanie rozktadu koloréw

W zaleznosci od warunkéw pomiaru rézne palety koloréw
mogg utatwia¢ analize obrazu termicznego i przedstawia¢
obiekty lub sytuacje na wyswietlaczu w sposéb wyrazniejszy.
Nie ma to wptywu na mierzone temperatury. Zmienia to jedy-
nie prezentacje wartosci temperatur.

Aby zmienic¢ palete koloréw, nalezy pozostac w trybie pomia-
ruinacisna¢ przyciski strzatek w prawo (8) lub w lewo (12).

Naktadanie obrazu termicznego na obraz
rzeczywisty

Dla lepszej orientacji (= usytuowania zarejestrowanego ob-
razu termicznego w przestrzeni) mozna w przypadku wyrow-
nanych temperatur dodatkowo wtaczy¢ obraz rzeczywisty.
Wskazoéwka: Doktadne natozenie obrazu rzeczywistego i
termicznego jest mozliwe przy zachowaniu odlegtosci

0,55 m. W przypadku innej odlegtosci od mierzonego obiek-
tu obraz rzeczywisty i obraz termiczny moga by¢ wzgledem
siebie przesuniete. Przesunigcie to mozna zniwelowac za po-
moca oprogramowania GTC Transfer.

Urzadzenie pomiarowe oferuje nastepujace mozliwosci:

- Obraz w podczerwieni 100%
Pokazywany jest wytacznie obraz termiczny.

- Obraz w obrazie
Pokazywany obraz termiczny jest przyciety po bokach, a
otaczajacy go obszar jest pokazywany jako obraz rzeczy-
wisty. To ustawienie utatwia usytuowanie mierzonego ob-
szaru w przestrzeni.

- Obraz transparentny
Pokazywany obraz termiczny jest transparentny i natozo-
ny na obraz rzeczywisty. Umozliwia to fatwiejsza identyfi-
kacje obiektow.

Naciskajac przyciski strzatek w gore (5) lub w dét (10), moz-

na wybra¢ wiasciwe ustawienie.

Blokowanie skali

Dopasowanie rozmieszczenia koloréw na obrazie termicz-
nym odbywa sie w sposéb automatyczny, jednak mozna je
zablokowaé, naciskajac prawy przycisk funkcyjny (7). Umoz-
liwia to poréwnanie obrazéw termicznych zarejestrowanych
w réznych warunkach temperaturowych (np. podczas
sprawdzania kilku pomieszczen pod katem wystepowania
mostkdw termicznych) lub ukrycie na obrazie termicznym
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obiektu bardzo zimnego lub bardzo goracego, ktérego obec-
no$¢ zaktocataby obraz termiczny (np. grzejnika jako obiektu
goracego podczas poszukiwania mostkow termicznych).
Aby znéw przetaczy¢ skale na ustawienie automatyczne, na-
lezy ponownie nacisna¢ prawy przycisk funkcyjny (7). Tem-
peratury beda dynamicznie dopasowywane do zmierzonych
wartosci minimalnych i maksymalnych.

Funkcje pomiarowe

Aby skorzystac z innych funkcji, ktore moga by¢ pomocne

podczas wy$wietlania obrazu, nalezy nacisna¢

przycisk Func (6). Przyciskami strzatek w lewo (12) lub w

prawo (8) mozna przechodzi¢ pomiedzy dostepnymi opcja-

mi wyboru. Wybra¢ funkcje i ponownie nacisnac¢

przycisk Func (6).

Do dyspozycji uzytkownika sa nastepujace funkcje pomiaro-

we:

- <Tryb automatyczny>
Rozmieszczenie koloréw na obrazie termicznym nastepu-
je automatycznie.

- <Zrédta ciepta>
Po wybraniu tej funkcji pomiarowej na obrazie termicz-
nym beda wskazywane tylko wyzsze temperatury. Obsza-
ry znajdujace sie poza zakresem wyzszych temperatur be-
da pokazywane jako obraz rzeczywisty w skali szarosci.
Prezentacja obrazu rzeczywistego w skali szarosci zapo-
biega btednej interpretacji obiektow kolorowych jako
wskazania temperatury (np. czerwonego kabla w szafie
rozdzielczej przy poszukiwaniu elementow, ktdre sie
przegrzewaja). Skale mozna dopasowac za pomoca przy-
ciskow strzatek w gore (5) i w dot (10). Spowoduije to
rozszerzenie lub zawezenie wskazanego zakres tempera-
tur. Urzadzenie pomiarowe nadal bedzie mierzyto tempe-
rature minimalng i maksymalna oraz wskazywato jg na
krancach skali (g).

- <Zrédtazimna>
Po wybraniu tej funkcji pomiarowej na obrazie termicz-
nym beda wskazywane tylko nizsze temperatury. Obszary
znajdujace sie poza zakresem wyzszych temperatur beda

pokazywane jako obraz rzeczywisty w skali szarosci, bted-

nej interpretacji obiektéw kolorowych jako wskazania
temperatury (np. niebieskiej ramy okiennej przy poszuki-
waniu wad izolacji). Skale mozna dopasowac za pomocg
przyciskow strzatek w gore (5) i w dot (10). Spowoduje
to rozszerzenie lub zawezenie wskazanego zakres tempe-
ratur. Urzadzenie pomiarowe nadal bedzie mierzyto tem-
perature minimalna i maksymalng oraz wskazywato ja na
krancach skali (g).

- <Tryb manualny>
Jezeli temperatury na obrazie termicznym sa silnie zrézni-
cowane (np. grzejniki jako obiekty gorace przy poszuki-
waniu mostkow termicznych), kolory zostang rozdzielone
na duza liczbe warto$ci temperatur w zakresie pomiedzy
temperaturg maksymalng a minimalna. Moze to prowa-
dzi¢ to tego, ze drobne réznice temperatur nie beda mo-
gty by¢ precyzyjnie wskazywane. Aby uzyskac precyzyjne
wskazania temperatur badanego obszaru, nalezy wyko-
nac nastepujace czynnosci: po zmianie trybu na <Tryb

manualny> mozna ustawi¢ temperature maksymalna lub
minimalng. W ten sposdb mozna okreslic istotny dla dane-
go pomiaru zakres temperatur, w ktérym uzytkownik be-
dzie mogt precyzyjnie rozpoznaé réznice. Ustawienie
<Resetuj skale> ponownie dopasuje skale automatycz-
nie do zmierzonych wartosci temperatur w polu widzenia
czujnika podczerwieni.

Menu gtéwne

Aby przej$¢ do menu gtéwnego, nalezy najpierw nacisnac¢
przycisk Func (6), aby wyswietli¢ funkcje pomiarowe. Na-
stepnie nacisna¢ prawy przycisk funkcyjny (7).
- <Pomiar>
= <Wskaznik absorpcji> (c)
Dla niektorych najpopularniejszych materiatéw uzyt-
kownik moze wybra¢ wstepnie skonfigurowana emisyj-
nos¢. W punkcie menu <Materiat> nalezy wybrac od-
powiedni materiat. Emisyjno$¢ wyswietla sie w wierszu
ponizej. Jezeli doktadna emisyjno$¢ mierzonego
obiektu jest znana uzytkownikowi, moze on jg ustawic¢
takze jako wartos$¢ liczbowa w punkcie
menu <Wskaznik absorpcji>.
= <Temp. odbita> (b)
Ustawienie tego parametru poprawia wynik pomiaru
szczegdlnie w przypadku materiatéw o niskiej emisyj-
nosci (= silnym odbiciu). W niektdrych sytuacjach
(zwhaszcza w pomieszczeniach zamknietych) odbita
temperatura odpowiada temperaturze otoczenia. Je-
Zeli obiekty o silnie zréznicowanych temperaturach,
znajdujace sie w poblizu obiektow o silnym odbiciu,
mogtyby wptywac na pomiar, nalezy dopasowac te
warto$c¢.
- <Wskazanie>
= <Punkt srodkowy> (k)
Punkt jest wyswietlany posrodku obrazu termicznego i
wskazuje wartos¢ zmierzonej temperatury w tym miej-
scu obrazu.
= <Punkt wys. temp.> (j): <WL.>/<WYL.>
Punkt (= piksel pomiarowy) o najwyzszej temperaturze
bedzie wskazywany na obrazie termicznym automa-
tycznie za pomoca czerwonego celownika. Utatwia to
wykrywanie krytycznych miejsc (np. poluzowanego za-
cisku w szafie rozdzielczej).
= <Punkt niskiej temp.> (I): <WkL.>/<WYL.>
Punkt (= piksel pomiarowy) o najnizszej temperaturze
bedzie wskazywany na obrazie termicznym automa-
tycznie za pomoca niebieskiego celownika. Utatwia to
wykrywanie krytycznych miejsc (np. nieszczelnosci
przy oknie).
= <Skalabarw> (g): <Wkt.>/<WYL.>
- <WiFi> (d): <WL.>/<WYL.>
(zob. ,Transmisja danych®, Strona 135)
- <Urzadzenie>
= <Jezyk>
W tym punkcie menu mozna wybrac jezyk wyswietla-
nych wskazan.
= <Czas & data> (a)
Chcac zmieni¢ date i godzine w urzadzeniu pomiaro-
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wym, nalezy otworzy¢ podmenu <Czas & data>. W
tym podmenu mozna, oprécz ustawienia daty i godzi-
ny, zmienic takze format ich wy$wietlania. Aby opuscic¢
podmenu <Godzina> i <Data>, nalezy nacisnac albo
prawy przycisk funkcyjny (7), aby zapisac ustawienia,
albo lewy przycisk funkcyjny (13), aby anulowac zmia-
ny.
= <Sygnaly dZzwigkowe>: <Wkt.>/<WYL.>
W tym punkcie menu mozna wtacza¢/wytaczaé sygnaty
dzwiekowe.
<Czas wytaczania>
W tym punkcie menu mozna ustawic czas, po ktérym
urzadzenie pomiarowe zostanie automatycznie wyta-
czone, jesli uzytkownik nie nacisnie w tym czasie zad-
nego przycisku. Funkcje automatycznego wytaczania
mozna réwniez zdezaktywowac, wybierajac
ustawienie <Nigdy>.
= <Wyczys$¢ pamiec>
W tym punkcie menu mozna usuna¢ wszystkie pliki
znajdujace sie w pamieci wewnetrznej. Nacisna¢ przy-
cisk strzatki w prawo (8) oznaczajacy <Wiecej>, aby
przejs¢ do podmenu. Nastepnie nacisnac albo lewy
przycisk funkcyjny (13), aby usuna¢ wszystkie pliki, al-
bo prawy przycisk funkcyjny (7), aby anulowac usuwa-
nie.
= <Informacje>
W tym punkcie menu mozna wyswietli¢ informacje o
urzadzeniu pomiarowym. Znajduije sie tam numer se-
ryjny urzadzenia pomiarowego oraz wersja zainstalo-
wanego oprogramowania.
Aby wyj$¢ z dowolnego menu i powrécic¢ do standardowego
ekranu wskazan, mozna takze nacisna¢ przycisk
pomiarowy (17).

Dokumentacja wynikéw pomiarowych

Zapisywanie wynikow pomiarowych
Bezposrednio po wtaczeniu urzadzenie pomiarowe rozpocz-
nie pomiar i bedzie go wykonywac w sposob ciagty az do wy-
taczenia.
Aby zapisac obraz, nalezy skierowa¢ kamere na mierzony
obiekt i nacisna¢ przycisk zapisywania (11). Obraz zostanie
zapisany w pamieci wewnetrznej urzadzenia pomiarowego.
Alternatywnie mozna nacisnac przycisk pomiarowy (17)
(pauza). Pomiar zostanie wstrzymany i bedzie widoczny na
wyswietlaczu. Umozliwia to lepsze przyjrzenie sie obrazowi i
pdzniejsze dopasowanie (np. palety kolorow). Jezeli uzyt-
kownik nie chce zapisa¢ wstrzymanego obrazu, za pomoca
przycisku pomiarowego (17) mozna ponownie wroci¢ do
trybu pomiaru. Jezeli uzytkownik chce zapisac obraz w pa-
mieci wewnetrznej urzadzenia pomiarowego, nalezy naci-
snac przycisk zapisywania (11).
Przegladanie zapisanych obrazéw
Aby przegladac zapisane obrazy termiczne, nalezy wykonac
nastepujace czynnosci:
- Nacisnac lewy przycisk funkcyjny (13). Na wyswietlaczu
pojawi sie ostatnio zapisany obraz.
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- Aby przeglada¢ kolejne zapisane obrazy termiczne, nalezy

naciskac przyciski strzatek w prawo (8) lub w lewo (12).
Naciskajac przycisk strzatki w gore (5), mozna wyswietlic za-
pisany obraz termiczny w formacie petnoekranowym.

Usuwanie zapisanych obrazéw

Aby usuna¢ poszczegolne obrazy termiczne, nalezy przejs¢

do widoku galerii:

- Nacisnac prawy przycisk funkcyjny (7) znajdujacy sie pod
symbolem kosza.

- Potwierdzi¢ czynno$¢ dodatkowo lewym przyciskiem
funkcyjnym (13) lub anulowac usuwanie poprzez naci-
$niecie prawego przycisku funkcyjnego (7).

<Wyczys¢ pamigc>

W menu <Wyczy$¢ pamieé> mozna usunac wszystkie pliki

znajdujace sie w pamieci wewnetrznej. Nacisna¢

przycisk Func (6), aby przejsc¢ do funkcji pomiarowych. Na-

cisnac prawy przycisk funkcyjny (7) i

wybrac¢ <Urzadzenie> — <Wyczy$¢ pamiec>. Nacisngé

przycisk strzatki w prawo (8), przej$¢ do podmenu. Nastep-

nie nacisnac albo lewy przycisk funkcyjny (13), aby usunaé
wszystkie pliki, albo prawy przycisk funkcyjny (7), aby anu-
lowa¢ usuwanie.

Transmisja danych

Transmisja danych przez ztacze USB

Otworzy¢ pokrywke gniazda Micro USB (3). Potaczyc gniaz-
do Micro USB (4) urzadzenia pomiarowego z komputerem za
pomoca znajdujacego sie w wyposazeniu standardowym
przewodu Micro USB (24).

Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe za pomoca wiacznika/
wytacznika (9).

Otworzy¢ na komputerze eksplorator plikéw i wybrac stacje
dyskéw GTC_400C. Zapisane pliki mozna skopiowac z we-
wnetrznej pamieci urzadzenia pomiarowego, przenies¢ na
komputer lub usunac.

Po zakoniczeniu zadanej czynnosci, odfaczy¢ stacje dyskow
od komputera w standardowy sposdb i wytaczy¢ urzadzenie
pomiarowe za pomoca wtacznika/wytacznika (9).

Uwaga: Najpierw nalezy uzy¢ polecenia w systemie opera-
cyjnym komputera (np. wysun stacje dyskow; usun urzadze-
nie), poniewaz w przeciwnym razie moze dojs¢ do uszkodze-
nia pamieci wewnetrznej urzadzenia pomiarowego.
Odtaczy¢ przewod Micro USB podczas trybu pomiaru i za-
mknaé pokrywke (3).

Pokrywka ztacza USB musi by¢ zawsze zamknieta, aby do
wnetrza nie dostat sie pyt ani wilgod.

Wskazoéwka: Urzadzenie pomiarowe nalezy podtaczac do
komputera wyfacznie przez USB. Podczas préb podfaczenia
do innych urzadzen urzadzenie pomiarowe moze ulec uszko-
dzeniu.

Przetwarzanie obrazow termicznych

Zapisane obrazy termiczne mozna przetwarzac na kompute-
rach z systemem operacyjnym Windows. W tym celu nalezy
pobrac oprogramowanie GTC Transfer ze strony produkto-
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wej urzadzenia pomiarowego:
www.bosch-professional.com/thermal.

Transmisja danych przez WLAN

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w ztacze Wi-Fi, kto-
re umozliwia bezprzewodowa transmisje zapisanych obra-
z6w z urzadzenia pomiarowego na urzadzenie mobilne.

Aby mdc korzystac z tej funkcji, udostepniane sa specjalne
aplikacje Bosch. W zaleznosci od urzadzenia mobilnego moz-
na je pobrac¢ w odpowiednich sklepach z aplikacjami:

/ Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Aplikacje Bosch umozliwiaja (oprocz bezprzewodowej trans-
misji danych) rozszerzony zakres funkcji oraz utatwiaja dal-

Btedy - przyczyny i usuwanie

sze przetwarzanie oraz udostepnianie danych pomiarowych
(np. przez e-mail). Informacje dotyczace wymagarn systemo-
wych w przypadku potaczenia przez Wi-Fi mozna znalez¢ na
stronie internetowej Bosch:
www.bosch-professional.com/thermal.

Aby wiaczy¢/wytaczy¢ potaczenie przez Wi-Fi w urzadzeniu
pomiarowym, nalezy otworzy¢ menu gtéwne, przejsc za po-
moca przyciskow do opcji <WiFi> i wigczy¢/wytaczyc¢ pota-
czenie. Przy wigczonym Wi-Fi na wyswietlaczu pojawi sie
wskazanie (d). Upewnic sie, ze ztacze Wi-Fi w urzadzeniu
mobilnym jest wtaczone.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch (przy wtaczonych modu-
tach Wi-Fi) nawigzywane jest potgczenie pomiedzy urzadze-
niem mobilnym a urzadzeniem pomiarowym. Prosze poste-
powac zgodnie z instrukcjami w aplikacji.

W razie zakt6cen urzadzenie zostanie zrestartowane i bedzie go mozna dalej uzywac. W przeciwnym przypadku jako pomoc
moze postuzy¢ znajdujacy sie ponizej przeglad komunikatow btedow.

Btad
Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia Akumulator lub baterie sg roz-

Przyczyna

Rozwiazanie
Nalezy natadowac akumulator lub wymienic baterie.

pomiarowego. fadowane.
—_] a Akumulator jest zbyt goragcy ~ Odczekaé, az akumulator powrdci do normalnej temperatury
lub zbyt zimny lub wymieni¢ go.

Urzadzenie pomiarowe jest
zbyt gorace lub zbyt zimne

Poczekac, az urzadzenie pomiarowe powrdci do normalnej
temperatury.

Zapetniona pamie¢ obrazéw

ri
H A

W razie potrzeby przenies¢ obrazy na inny nosnik zapisu (np.
komputer lub laptop). Usuna¢ obrazy z pamieci wewnetrzne;.

Uszkodzona pamig¢ obrazéw

Sformatowac¢ pamie¢ wewnetrzng, usuwajac wszystkie obra-
zy. Jezeli problem nadal wystepuje, urzadzenie pomiarowe
nalezy oddac do autoryzowanego serwisu Bosch.

Urzadzenie pomiarowe jest
uszkodzone

F FA

0Oddac urzadzenie pomiarowe do autoryzowanego serwisu
Bosch.

Urzadzenia pomiarowego nie  Urzadzenie pomiarowe nie
mozna podtaczy¢ do kompute- jest rozpoznawane przez kom-

Sprawdzi¢, czy na komputerze jest zainstalowany aktualny
sterownik. Moze byc¢ konieczna instalacja nowszej wersji sys-

ra. puter. temu operacyjnego na komputerze.
Uszkodzone zfacze USB lub  Sprawdzié, czy urzadzenie pomiarowe mozna podtaczyé¢ do
uszkodzony przewod USB innego komputera. Jezeli nie, nalezy oddac urzadzenie pomia-
rowe do autoryzowanego serwisu Bosch.
Terminologia idealnego ciata fizycznego emitujacego ciepto (ciato idealnie

Wiecej informacji znajda Panstwo na stronie:
www.bosch-professional.com/thermal.

Promieniowanie podczerwone

Promieniowanie podczerwone to promieniowanie elektro-
magnetyczne, emitowane przez kazdy obiekt o temperaturze
powyzej 0K (=273 °C). llos¢ emitowanego promieniowania
zalezy od temperatury i emisyjnosci danego obiektu.
Stopien emisji

Emisyjnos¢ obiektu uzalezniona jest od rodzaju materiatu i

od struktury jego powierzchni. Informuje o tym, ile promie-
niowania podczerwonego obiekt oddaje w poréwnaniu do

czarne, emisyjnos¢ € = 1) i reprezentuje w zwigzku z tym
warto$¢od 0 do 1.

Mostek termiczny

Mostkiem termicznym okresla sie miejsce w Scianie ze-
whnetrznej budynku, przez ktére z powodéw konstrukcyjnych
dochodzi do zwigkszonej straty ciepta.

Mostki termiczne mogg zwiekszaé ryzyko powstawania ple-
$ni.

Odbita temperatura / refleksyjnos¢ obiektu

Odbita temperatura to promieniowanie cieplne, ktérego 7ré-
dtem nie jest sam obiekt. W zaleznosci od struktury i mate-
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riatu promieniowanie pochodzace z otoczenia odbija sie w

mierzonym obiekcie i zafatszowuije jego wiasciwg temperatu-

re.
Odlegtosc obiektu
Odlegto$¢ pomiedzy mierzonym obiektem i urzadzeniem po-
miarowym ma wptyw na wielko$¢ powierzchni rejestrowang
przez jeden piksel. W miare zwigkszajace;j sie odlegtosci
mozna rejestrowac coraz wigksze obiekty.

Odlegtosc (m) Wielkosc pikseli  Obszar podczerwie-
podczerwieni ni szer. x wys. (m)
(mm)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
12 -2,05x1,5
30 -5,1x3,8

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transporto-
wac odpowiednio zabezpieczone oraz w oryginalnym opako-
waniu. Nie wolno naklejac zadnych naklejek w poblizu czujni-
ka urzadzenia pomiarowego.

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci. Za-
nieczyszczony czujnik podczerwieni (16) moze negatywnie
wptywac na doktadno$¢ pomiarowa.

Podczas czyszczenia urzadzenia nalezy uwazac, aby zaden
ptyn nie przeniknat do wnetrza urzadzenia pomiarowego.
Nie nalezy prébowac usuwac zanieczyszczen z czujnika
podczerwieni (16) lub kamery (15) za pomoca ostrych
przedmiotow. Nie nalezy przecierac czujnika podczerwieni
ani kamery (niebezpieczenstwo porysowania powierzchni).
W razie konieczno$ci ponownego skalibrowania urzadzenia
pomiarowego nalezy zwracic sie do autoryzowanego serwisu
Bosch.

W przypadku koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w oryginalnym opakowaniu.

Zintegrowana baterie okragta moze wyjmowac w celu utyli-
zacji tylko i wytgcznie wykwalifikowany personel.

W urzadzeniu pomiarowym nie ma zadnych czesci, ktore wy-
magatyby konserwacji przez uzytkownika. Otwieranie obu-
dowy moze spowodowac uszkodzenie urzagdzenia pomiaro-
wego.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.
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Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika, bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijnej)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

"

Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,

osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtor-
nego przetworzenia zgodnego z obowigzujacy-
mi przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani
akumulatorow/baterii razem z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrek-
tywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/ba-
terie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 137).

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

Ctéte a dodrzujte veskeré pokyny. Pokud se
méfici pFistroj nepouziva podle téchto
pokynti, miiZe to negativné ovlivnit
ochranna opatieni, ktera jsou integrovana
v méFicim pfistroji. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.
» MéfFici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlstane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.
» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpdsobit vzniceni
prachu nebo vypard.
» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte privod ¢erstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru mize z akumulatoru vytéct hoflava
kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf-. h¥ebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mizZe vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
neho jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, ktera je
vhodna pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

Chraiite akumulator pred horkem, napf.

i pred trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
F\‘
SICN) J

necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Pied veskerymi pracemi na méficim pristroji (napf.

montazi, udrzbou) a dale p¥i jeho prepravé

a uskladnéni vyjméte akumulator, resp. baterie. Pri
netimysIném stisknuti vypinace hrozi nebezpeci poranéni.

» Adaptér pro baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v uréenych méficich pfistrojich Bosch a nesmi se
pouzivat s elektronaradim.

» Kdyz méici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

» Chraiite méfici pristroj, zejména oblasti kamery
ainfracervené ¢ocky, pied vihkosti, snéhem, prachem
a necistotami. Prijimaci cocka by se mohla zamlzit
nebo znecistit a zkreslit vysledky méreni. Nespravné
nastaveni pristroje a dal$i atmosférické ovliviujici faktory
mohou vést k nespravnému méreni. Objekty by mohly byt
znazornéné s prilis vysokou nebo pfili§ nizkou teplotou,
coz mize byt pri dotyku nebezpecné.

» Vysoké teplotni rozdily v termosnimku mohou
znamenat, Ze i vysoké teploty jsou zobrazeny barvou,
ktera je spojena s nizkymi teplotami. Kontakt
s takovym povrchem miZe zpisobit popaleniny.

» Spravné méreni teploty je moZné pouze tehdy, kdyz se
shoduje nastavena emisivita objektu. Objekty by mohly
byt znazornéné s prilis vysokou nebo pfilis nizkou
teplotou, coz mize byt pfi dotyku nebezpecné.

» Nemiite méficim pristrojem pfimo na slunce nebo na
vysoce vykonny laser CO,. Mohlo by dojit k poskozeni
detektoru.

» Méfici pfistroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrzovat mistni omezeni provozu, napf.

v letadlech nebo nemocnicich.

Popis vyrobku a vykonu

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim mériciho pristroje
a nechte tuto stranu bé&hem Cteni navodu k obsluze
otoCenou.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Méfici pristroj je uréeny k bezkontaktnimu méfeni

povrchovych teplot.

Zobrazeny termosnimek ukazuje teplotni rozlozeni zorného

pole termokamery, a umoziuje tak zobrazeni teplotnich

odchylek v riiznych barvach.

Pri spravném pouziti tak Ize zkoumat teplotni rozdily nebo

napadnosti povrchii a objekti pro zviditelnéni sou¢asti nebo

slabych mist, véetné:

- tepelnych ajinych izolaci (napf. vyskyt tepelnych mosta),

- aktivnich vedeni topeni a vody (napf. podlahové topeni)
v podlahach a sténach,

- prehratych elektrickych soucasti (napf. pojistek nebo
svorek),

- vadnych nebo poskozenych strojnich soucasti (napr.
prehrati v diisledku vadnych kulickovych lozisek).

Méfici pristroj neni vhodny pro méfeni teploty plynd.

Méfici pristroj se nesmi pouzivat k lékarskym tGceldm.
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Informace o veterinarnim pouziti naleznete na
www.bosch-professional.com/thermal.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich
a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
méfriciho pfistroje na obrazkové strané.

(1) Ochranna krytka pro vizualni kameru a infracerveny
senzor

(2) Sériové ¢islo

(3) Kryt Micro-USB zditky

(4) Micro-USB zditka

(5) Tlacitko se Sipkou nahoru

(6) Tlacitko méficich funkci Func

(7) Zména teplotni stupnice automatické - fixované /
funkeni tlacitko vpravo

(8) Tlacitko se Sipkou vpravo
(9) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(10) Tlacitko se Sipkou dold
(11) Tlacitko ulozeni
(12) Tlacitko se Sipkou vlevo
(13) Tlacitko galerie/funkéni tlacitko vlevo
(14) Displej
(15) Vizualni kamera
(16) Infracerveny senzor
(17) Tlacitko méreni pauza/start
(18) Prihradka pro akumulator

Technické udaje
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(19) Odijistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro
baterie

(20) Krytka adaptéru pro baterie?
(21) Pouzdro adaptéru pro baterie®
(22) Otvor pro pouzdro®

(23) Akumulator®

(24) Micro-USB kabel

(25) Adaptér pro baterie®

(26) L-Boxx®

a) Zobrazené nebo popsané piislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

Indikacni prvky
(a) Cas/datum
(b) Ukazatel odrazené teploty
(c) Ukazatel emisivity
(d) Ukazatel zapnuti/vypnuti wifi
(e) Ukazatel stavu nabiti
(f) Ukazatel maximalni povrchové teploty v oblasti
méfeni
(g) Stupnice
(h) Ukazatel minimalni povrchové teploty v oblasti
méfeni
(i) Symbol fixovani teplotni stupnice
(j) Ukazatel horkého bodu
(k) Nitkovy kriz s ukazatelem teploty
(I) Ukazatel studeného bodu
(m) Symbol galerie

Termokamera GTC400C

Cislo zbozi 3601K831..
Rozliseni infracerveného senzoru 160 x 120 px
Teplotni citlivost <50 mK
Spektralni rozsah 8-14um
Zorné pole (FOV) 53°x 43°
Ohniskova vzdalenost >0,3m
Ohnisko pevné
Obnovovaci frekvence termosnimku 9Hz
Teplotni rozliseni 0,1°C
Oblast méreni povrchové teploty -10az +400°C
Piesnost méfeni povrchové teploty"®

-10az<+10°C +3°C
>10az<100°C 30
>+100°C +3%
Typ displeje TFT
Velikost displeje 85"
Rozliseni displeje 320 x 240 px

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



140| Cestina

Termokamera GTC400C
Format obrazki .jpg
Pocet obrazki uloZenych pfi jednom procesu 1x termosnimek (screenshot)
1x vizulni redlny snimek vcetné teplotnich hodnot
(metadata)
Pocet snimk( v interni paméti 500
Rozlieni integrované vizualni kamery 640 = 480 px
Baterie (alkalicko-manganové) 4 x 1,5VLR6 (AA) (s adaptérem pro baterie)
akumulator (lithium-iontovy) 10,8V/12V
Provozni doba
- baterie (alkalicko-manganové) 2,0h
- akumulator (lithium-iontovy)®™ 9,0h
USB pripojka 2.0
Napajeni pro systémovy ¢as
- knoflikova baterie CR2450 (lithiova baterie 3 V)
- Zivotnost baterie cca 60 mésici
Bezdratova konektivita WLAN
Max. vysilaci vykon WLAN 45 mW
Provozni frekvencni rozsah WLAN 2,402-2,480 GHz
Mérny absorbovany vykon (télo, primérna hodnotana 10 g < 0,22 W/kg
Zivé tkané)
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014
- sakumulatorem 0,54-0,74 kg”
- s bateriemi 0,49 kg
Rozméry (délka x Sitka x vyska) 63 x 95 x 235 mm
Trida kryti (kromé prihradky pro baterie) IP53
Dovolené podminky prostiedi
- Doporucena teplota prostredi pfi nabijeni 0az+35°C
- Provozni teplota -10az +45°C
~ pfi skladovani s akumulatorem -20az +50°C
- pfi skladovani bez akumulatoru -20az+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000 m
Stupei zne¢isténi podle IEC 61010-1 2%l
Relativni vlhkost vzduchu max.” 90 %
Doporucené akumulatory GBA 10,8V
GBA 12V
Doporucené nabijecky GAL12...
GAX 18...

A) Priteploté prostiedi 20-23 °C a emisivité > 0,999, méfici vzdalenosti: 0,3 m, provozni dobé: > 5 min, apertuie 60 mm
B) Plus odchylka v zavislosti na pouZiti (napf. odraz, vzdalenost, teplota prostredi)

C) Vzavislosti na pouzitém akumulatoru

D) Priteploté prostiedi 20-30 °C

E) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

F) podle normy VD 5585

Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu doddvky.

K jednoznacné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo (2) na typovém stitku.
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Montaz

Napajeni
Méfici pfistroj Ize provozovat s béznymi bateriemi nebo
s lithium-iontovym akumulatorem Bosch.

Provoz s adaptérem pro baterie (vyjimatelnym)

(viz obrazky A aB)

Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.

» Adaptér pro baterie je uréeny vyhradné pro pouziti
v uréenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se

pouzivat s elektronaradim.
Pro vloZeni baterii zasunte pouzdro (21) adaptéru pro
baterie do pfihradky pro akumulator (18). Vlozte baterie do
pouzdra podle vyobrazeni na krytce (20). Nasad'te krytku na
pouzdro tak, aby zaskocila.
oA Pro vyjmuti baterii stisknéte odjistovaci
' tlaCitka (19) krytky (20) a krytku stahnéte.
* Dbejte pfi tom na to, aby baterie nevypadly.
Drzte proto méfici pristroj tak, aby prihradka
pro akumulator (18) smérovala nahoru.
Vyjméte baterie. Pro vyjmuti vnitfniho pouzdra (21)
z pfihradky pro akumulator sahnéte do pouzdra a vytahnéte
ho z méficiho pfistroje lehkym zatlacenim na bocni stranu
méfriciho pristroje.
Upozornéni: Pro vyjmuti baterii nepouzivejte Zadné naradi
(napr. Sroubovak), protoze by pouzdro mohlo prasknout.
Vzdy vyménujte vechny baterie soucasné. PouZivejte pouze
baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.
» Kdyz mé¥ici pFistroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pfi del$im skladovani v méficim pfistroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Provoz s akumulatorem (viz obrazek C)

Upozornéni: Pouzivani akumulatord, které nejsou vhodné

pro vas méfrici pristroj, mtize vést k nespravnym funkcim

nebo k poskozeni méficiho pfistroje.

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator, ktery Ize pouzivat s vasim
meéficim pristrojem.

Lithium-iontovy akumulator Ize nabijet kdykoli, aniz by se tim

zkratila Zivotnost. Preruseni procesu nabijeni neposkozuje

akumulator.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru (23) zasunte

akumulator do otvoru (18) tak, aby citelné zaskocil

a nevycnival z rukojeti méficiho pfistroje.

Pro vyjmuti akumulatoru (23) stisknéte odjistovaci

tlacitka (19) a vytahnéte akumulator z otvoru (18).

Nepouzivejte pfitom nasili.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj pred vlhkem a pfimym
slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechévejte ho napr. delsi dobu
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lezet v auté. PFi vétsim kolisani teplot nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat, nez ho uvedete do
provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech miZe byt omezena presnost pfistroje.

» Dbejte na spravnou aklimatizaci méficiho pristroje. Pri
silném kolisani teplot miize doba aklimatizace trvat
aZz 60 minut. MdzZe se to stat napfiklad tehdy, kdyz mate
meéfici pristroj ulozeny ve studeném auté a poté provadite
méreni ve vyhraté budove.

» Zabraiite prudkym naraziim nebo padu méficiho
pfistroje. Po plsobeni silnych vnéjsich vlivi a pfi
neobvyklém chovani funkci byste méli nechat méfici
pristroj zkontrolovat v autorizovaném servisu Bosch.

Zapnuti a vypnuti

Pri méreni odklopte ochrannou krytku (1). Pfi praci dbejte
na to, aby infracerveny senzor nebyl zavieny nebo
zakryty.

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti (9). Na displeji (14) se zobrazi Givodni sekvence. Po
lvodni sekvenci za¢ne méfici pfistroj ihned s méfenim

a provadi je nepretrzité az do vypnuti.

Upozornéni: V nékolika prvnich minutach se mize stat, ze
se méfici pristroj kalibruje ¢astéji, protoze teplota senzoru

a prostredi se jesté nevyrovnaly. Nova kalibrace senzoru
umoznuje presné méreni.

Béhem této doby mize mit ukazatel teploty znacku ~.
Béhem kalibrace senzoru termosnimek kratce zamrzne.
Tento efekt se zesiluje pri silnych vykyvech teploty prostredi.
Mérici pristroj byste proto méli zapinat pokud mozno nékolik
minut pred zahajenim méreni, aby se mohl tepelné
stabilizovat.

Pro vypnuti méficiho pristroje znovu stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti (9). Méfici pristroj ulozi vsechna nastaveni
a poté se vypne. Pro bezpeénou prepravu méficiho pfistroje
zavrete ochrannou krytku (1).

V hlavni nabidce mizZete zvolit, zda a po jaké dobé se ma
méfrici pristroj automaticky vypnout (viz ,Hlavni nabidka®,
Stranka 143).

Pokud je akumulator, resp. méfici pistroj mimo provozni
teplotu uvedenou v technickych tdajich, méfici pfistroj se
po kratké vystraze (viz ,Zavady - priciny a odstranéni,
Stranka 145) automaticky vypne. Nechte méfici pristroj
vyrovnat teplotu a poté ho znovu zapnéte.

Piiprava méfeni

Nastaveni emisivity pro méreni teploty povrchu

Emisni stupen objektu zavisi na materialu a strukture jeho
povrchu. Udava, kolik infracerveného tepelného zareni
vyzafuje objekt ve srovnani s idedlnim tepelnym zaricem
(Cerné téleso, emisivita € = 1), a mé tedy hodnotu od 0 do 1.
Pro urceni teploty povrchu se bezkontaktné méfi pfirozené
infracervené tepelné zareni, které vychazi ze zaméreného
objektu. Pro spravné méreni se musi na méficim pfistroji
pred kazdym méfenim zkontrolovat nastavena emisivita
av pfipadé potreby prizplsobit podle méreného objektu.
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Emisivity, které jsou v méficim pfistroji pfednastavené,

predstavuiji orientacni hodnoty.

Miizete zvolit jednu z prednastavenych emisivit nebo zadat

presnou ¢iselnou hodnotu. Pozadovanou emisivitu nastavte

v menu <Méfeni> — <Emisivita> (viz ,Hlavni nabidka“,

Stranka 143).

» Spravné méreni teploty je mozné pouze tehdy, kdyz se
shoduje nastavena emisivita objektu.

Cim je emisivita nizsi, tim vétsi je viiv odrazené teploty na

vysledek méreni. Proto pfi zméné emisivity vZdy upravte

odrazenou teplotu. Odrazenou teplotu nastavte

v menu <MéFeni> - <OdraZena teplota> (viz ,Hlavni

nabidka“, Stranka 143).

Zdanlivé teplotni rozdily, které méfici pfistroj zobrazuje,

mohou souviset s riiznymi teplotami a/nebo riznymi

emisivitami. U velmi odlisnych emisivit se zobrazené teplotni

rozdily mohou vyrazné lisit od skutec¢nych.

Nachazi-li se v oblasti méreni nékolik mérenych objektl

z rliznych materialGi nebo riiznych struktur, jsou zobrazené

teplotni hodnoty presné pouze u objektd, které odpovidaji

nastavené emisivité. U vSech ostatnich objektd (s jinymi

emisivitami) Ize zobrazené barevné rozdily pouzit jako

upozornéni na teplotni relace.

Upozornéni k podminkam méfeni

Vysoce reflexni nebo lesklé povrchy (napf. lesklé dlazdice i
holé kovy) mohou zobrazené vysledky silné deformovat
nebo ovlivnit. V pfipadé potreby polepte méfenou plochu
tmavou, matnou lepici paskou, ktera je dobre tepelné
vodiva. Pasku nechte na povrchu kratce vyrovnat teplotu.

U odrazivych povrchi dbejte na vhodny méfici dhel, aby
vysledek nezkreslovalo odrazejici se tepelné zareni jinych
objektl. Napriklad pfi méfeni svisle zepfedu mize méfeni
rusit reflexe vaseho vyzarovaného télesného tepla.

U plochého povrchu by se mohly zobrazit obrysy a teplota
vaSeho téla (odrazena hodnota), které neodpovidaji
skutecné teploté méreného povrchu (emitovana hodnota,
resp. skutecna hodnota povrchu).

Méreni pres prihledné materialy (napf. sklo nebo prihledné
plasty) neni principialné mozné.

Vysledky méreni budou tim presné;jsi a spolehlivéjsi, ¢im
lepsi a stabilnéjsi jsou podminky méreni. Zasadni jsou
pritom silné vykyvy teplot prostiedi, ale pfesnost mohou
ovlivnit i silné vykyvy teplot méfeného objektu.

Na infraervené méreni teploty ma negativni vliv kour, para,
vysoka vihkost vzduchu nebo prasny vzduch.

Pokyny pro lepsi pfesnost méreni:

- Priblizte se co nejblize k mérenému objektu, abyste
minimalizovali rusivé faktory mezi vami a mérenou
plochou.

- Pred méfenim vyvétrejte vnitini prostory, zejména je-li
vzduch znecistény nebo obsahuje velké mnozstvi pary. Po
vyvétrani nechte prostor chvili vytemperovat, nez opét
dosahne obvyklou teplotu.

Pfifazeni teplot podle stupnice

Na pravé strané displeje je zobrazena

stupnice (g). Hodnoty na hornim a dolnim konci
se fidi podle maximalni (f), resp. minimalni
teploty (h) zaznamenané v termosnimku. Pro
stupnici se hodnoti 99,8 % vsech pixeld.
Prifazeni barvy k teplotni hodnoté na snimku je
rovnomérné rozloZeno (linedrné).

Pomoci riiznych barevnych ton( Ize pfifazovat
teploty v ramci obou téchto okrajovych hodnot.
Napf. teplota, ktera je pfesné mezi maximalni
aminimalni hodnotou, je tak pfifazena stfednimu
barevnému rozsahu stupnice.

Chcete-li urcit teplotu konkrétni oblasti, pohybujte méficim
pristrojem tak, aby nitkovy kfiz s ukazatelem teploty (k)
sméroval do pozZadovaného bodu nebo oblasti.

V automatickém nastaveni je barevné spektrum stupnice
vzdy rozlozeno linearné (= rovnomérné) na cely rozsah
méreni od maximalni po minimalni teplotu.

Méfici pristroj zobrazuje vsechny namérené teploty

v rozsahu méfeni ve vzajemném poméru. Pokud se napf.

v barevném zobrazeni teplo v prislusné Skale barev
zobrazuje v urcité oblasti modre, znamena to, Ze modravé
oblasti patfi v aktualnim rozsahu méreni k chladnéjsim
naméfenym hodnotdm. Tyto oblasti vSak mohou byt pfesto
v teplotnim rozsahu, ktery mize pfipadné vést ke zranéni.
Proto vzdy vénujte pozornost teplotdm zobrazenym na
stupnici, resp. primo na nitkovém krizi.

Funkce

Nastaveni barevného zobrazeni

V zavislosti na situaci prislusného méreni mohou rtizné skaly
barev usnadnit analyzu termosnimku a objekty nebo
skute¢nosti mohou byt na displeji zobrazeny zietelnéji. Na
namérené teploty to nema vliv. Zméni se pouze zobrazeni
tepelnych hodnot.

Pro zménu $kaly barev zlistarite v rezimu méfeni a stisknéte
tlacitka se Sipkou vpravo (8) nebo vlevo (12).

Piekryvani termosnimku a realného snimku

Pro lepsi orientaci (= prostorové prirazeni zobrazeného
termosnimku) Ize u vyrovnanych teplotnich oblasti prifadit
vizudlni redlny snimek.
Upozornéni: Prekryvani realného snimku a termosnimku je
presné pfivzdalenosti 0,55 m. U jinych vzdalenosti
k mérenému objektu dochazi z principu k posunu mezi
realnym snimkem a termosnimkem. Tento posun Ize
kompenzovat pomoci softwaru GTC Transfer.
Méfici pistroj vam nabizi nasledujici moznosti:
- 100% infracerveny snimek

Je zobrazen vyhradné termosnimek.
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- Obrazv obraze
Zobrazeny termosnimek je ofiznuty a okolni oblast je
zobrazena jako realny snimek. Toto nastaveni zlepSuje
mistni pfifazeni mérené oblasti.
- Transparentnost
Zobrazeny termosnimek je transparentné polozen na
realny snimek. Lze tak |épe rozezndvat objekty.
Stisknutim tlacitek se Sipkou nahoru (5) nebo dold (10)
miiZete zvolit nastaveni.

Fixovani stupnice

Nastaveni barevného rozdéleni v termosnimku je provedeno
automaticky, Ize je vSak fixovat stisknutim pravého
funkéniho tlacitka (7). To umoznuje porovnavat
termosnimky, které byly pofizeny za riiznych teplotnich
podminek (napf. pfi kontrole tepelnych mostd v riiznych
mistnostech), nebo skryt extrémné studeny ¢i horky objekt
v termosnimku, ktery by jej jinak deformoval (napf. topné
téleso jako horky objekt pfi vyhledavani tepelnych mosti).
Pro prepnuti stupnice zpét do automatického rezimu
stisknéte znovu pravé funkéni tlacitko (7). Teploty se nyni
chovaji znovu dynamicky a prizptisobuiji se namérenym
minimalnim a maximalnim hodnotam.

Meéf¥ici funkce

Pro vyvolani dalsich funkci, kterych mizete pii zobrazeni
vyuzit, stisknéte tlacitko Func (6). V zobrazenych
moznostech se pfi vybéru funkce pohybujte pomoci tlacitek
se Sipkou vlevo (12), resp. vpravo (8). Zvolte funkci a znovu
stisknéte tlacitko Func (6).

K dispozici jsou nasledujici méfici funkce:

- <Automaticky>
Barevné rozdéleni v termosnimku se provadi
automaticky.

- <Vyhledavani teplych mist>
V této méfici funkci jsou jako termosnimek zobrazeny
pouze vyssi teploty v oblasti méreni.Oblast mimo tyto
vyssi teploty se zobrazuje jako redlny snimek v Sedych
tonech. Zobrazeni v Sedych ténech zabraruje
nespravnému prifazeni barevnych objekti k teplotam
(napr. cerveny kabel v rozvadéci pfi hledani prehratych
soucasti). Nastavte stupnici pomoci tlacitek se Sipkou
nahoru (5) a doll (10). Zobrazeny teplotni rozsah se tak
zvétsi nebo zmensi jako termosnimek. Méfici pristroj
pokracuje v méreni minimalnich a maximalnich teplot
a zobrazuje je na koncich stupnice (g).

- <Vyhledavani studenych mist>
V této mérici funkci jsou jako termosnimek zobrazeny
pouze nizsi teploty v oblasti méreni. Oblast mimo tyto
nizsi teploty se zobrazuje jako realny snimek v Sedych
tonech, ¢imz se zabranuje nespravnému pfifazeni
barevnych objekti k teplotam (napf. modry ram okna pfi
hledani vadného tésnéni). Nastavte stupnici pomoci
tlacitek se Sipkou nahoru (5) a dold (10). Zobrazeny
teplotni rozsah se tak zvétsi nebo zmensi jako
termosnimek. Méfici pristroj pokracuje v méreni
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minimalnich a maximalnich teplot a zobrazuje je na
koncich stupnice (g).

- <Manualné>
Jsou-li v termosnimku méreny silné odlisné teploty (napr.
topné téleso jako horky objekt pfi zkoumani tepelnych
most(), jsou dostupné barvy rozlozeny na velky pocet
teplotnich hodnot v rozsahu mezi maximalni a minimalni
teplotou. To miZe znamenat, Ze jemné teplotni rozdily jiz
nelze podrobné zobrazit. Chcete-li dosahnout
podrobného zobrazeni sledovaného teplotniho rozsahu,
postupuijte takto: Po prepnuti do rezimu <Manualné>
mizZete nastavit maximalni nebo minimalni teplotu.
MizZete tak urdit teplotni rozsah, ktery je pro vas
relevantni a ve kterém chcete rozliSovat jemné rozdily.
Nastaveni <Resetovat stupnici> prizplisobi stupnici
znovu automaticky méfenym hodnotam v zorném poli
infracerveného senzoru.

Hlavni nabidka

Pro pristup do hlavni nabidky stisknéte nejprve tlacitko
Func (6) pro vyvolani méficich funkci. Nyni stisknéte pravé
funkéni tlacitko (7).
- <Méreni>

= <Emisivita> (c)
Pro nékteré ¢asto pouzivané materialy jsou na vybér
ulozené emisivity. V poloZce menu <Material> zvolte
odpovidajici materidl. Prislusna emisivita se zobrazi
v fadce pod nim. Pokud znéte presnou emisivitu
méreného objektu, miZete ji také nastavit jako
¢iselnou hodnotu v polozce menu <Emisivita>.
<Odrazena teplota> (b)
Nastavenim tohoto parametru Ize zlepsit vysledek
méreni zejména u materialli s nizkou emisivitou
(= vysokou odrazivosti). V nékterych situacich
(zejména ve vnitnich prostorech) odpovida odrazena
teplota teploté prostredi. Pokud mohou méreni ovlivnit
objekty s vyrazné odlignymi teplotami v blizkosti, méli
byste tuto hodnotu pfizplsobit.
- <Ukazatel>

= <Stfednibod> (k)
Bod se zobrazi uprostied termosnimku a znazornuje
namérenou teplotni hodnotu v tomto bodé.
<Horky bod> (j): <ZAP>/<VYP>
Bod s nejvyssi teplotou (= méfici pixel) je na
termosnimku oznacen ¢ervenym nitkovym kfizem. To
usnadnuje vyhledavani kritickych mist (napf. uvolnéna
svorka v rozvadéci).
<Studeny bod> (l): <ZAP>/<VYP>
Bod s nejnizsi teplotou (= méfici pixel) je na
termosnimku oznac¢en modrym nitkovym kfizem. To
usnadnuje vyhledavani kritickych mist (napf. netésné
misto v okné).

= <Barevna stupnice> (g): <ZAP>/<VYP>
- <WiFi> (d): <ZAP>/<VYP>

(viz ,Prenos dat"“, Stranka 144)
- <Pfistroj>
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= <Jazyk>
V této poloZce menu muizete zvolit jazyk pouzivany
v zobrazeni.
<Cas adatum> (a)
Pro zménu Casu a data na méficim pfistroji vyvolejte
podmenu <€as a datum>. V tomto podmenu méizete
kromé nastaveni ¢asu a data také zménit jejich
piislugné formaty. Pro opusténi podmenu <Cas>
a <Datum> stisknéte bud pravé funkéni tlacitko (7)
pro uloZeni nastaveni, nebo levé funkéni tlacitko (13)
pro zruseni zmén.
<Zvukové signaly>: <ZAP>/<VYP>
V této poloZce menu miizete zapnout/vypnout
akustické signaly.
= <Vypinaci ¢as>
V této poloZce menu muiZete zvolit ¢asovy interval, po
kterém se méfrici pristroj automaticky vypne, pokud
nestisknete zadné tlacitko. Automatické vypnuti
muzZete také deaktivovat zvolenim nastaveni <Nikdy>.
<Vymazat obrazky>
V této polozce menu miizete najednou vymazat
vSechny soubory, které se nachazeji v interni paméti.
Pro pfechod na podmenu stisknéte tlaéitko se Sipkou
vpravo (8) pro <Vice>. Poté stisknéte bud'levé
funkéni tlacitko (13) pro vymazani vech soubort,
nebo pravé funkéni tlacitko (7) pro preruseni tohoto
procesu.
= <Informace>

V této polozce menu miizete vyvolavat informace

o méficim pfistroji. Najdete zde sériové Cislo méficiho

pristroje a nainstalovanou verzi softwaru.
Pro opusténi libovolné nabidky a navrat na standardni
obrazovku mzete také stisknout tlacitko méreni (17).

Dokumentace vysledkii méreni

Ulozeni vysledkii méfeni

Ihned po zapnuti za¢ne méfici pristroj s méfenim a provadi je

nepretrzité az do vypnuti.

Pro uloZeni snimku zamérte kameru na pozadovany méreny

objekt a stisknéte tlaCitko ulozeni (11). Snimek je ulozen

v interni paméti méficiho pristroje. Alternativné stisknéte

tlacitko méreni (17) (pauza). Méfeni zamrzne a zobrazi se na

displeji. To vam umozniuje peclivé sledovani obrazu

adodatec¢né prizplsobeni (napf. Skaly barev). Nechcete-li

zmrazeny snimek ulozit, spustte opét tlacitkem méreni (17)

rezim méreni. Chcete-li snimek uloZit v interni paméti

méfriciho pristroje, stisknéte tlacitko uloZeni (11).

Vyvolani ulozenych snimkii

Pfi vyvolani uloZzenych termosnimk postupuite takto:

- Stisknéte levé funkcni tlacitko (13). Na displeji se nyni
zobrazi naposledy ulozena fotografie.

- Pro prechazeni mezi ulozenymi termosnimky stisknéte
tlaitko se Sipkou vpravo (8) nebo vlevo (12).

Stisknutim tlacitka se Sipkou nahoru (5) mizZete zobrazit

ulozeny termosnimek také jako plny snimek.

Vymazani ulozenych snimki

Pro vymazani jednotlivych termosnimki prejdéte do galerie:

- Stisknéte pravé funkcni tlaCitko (7) pod symbolem kose.

- Proces potvrdte levym funkénim tlacitkem (13) nebo
smazani zruste stisknutim pravého funkcniho tlacitka (7).

<Vymazat obrazky>

V menu <Vymazat obrazky> mlizete najednou vymazat
véechny soubory, které se nachazeji v interni paméti.
Stisknéte tlaCitko Func (6) pro vyvolani méficich funkci.
Nyni stisknéte pravé funkeni tlacitko (7)

azvolte <PFistroj> -~ <Vymazat obrazky>. Pro pfechod do
podnabidky stisknéte tlacitko se Sipkou vpravo (8). Poté
stisknéte bud' levé funkéni tladitko (13) pro vymazani vsech
souborti, nebo pravé funkéni tlacitko (7) pro preruseni
tohoto procesu.

Pienos dat

Pfenos dat pies USB rozhrani

Otevrete kryt Micro USB zditky (3). Propojte Micro USB
zditku (4) méficiho pristroje pomoci dodaného Micro USB
kabelu (24) s pocitacem.

Nyni zapnéte méfici pristroj tlaCitkem zapnuti/vypnuti (9).
Na pocitaci oteviete prohlize¢ souborti a zvolte

jednotku GTC_400C. Ulozené soubory Ize z interni paméti
meéficiho pristroje zkopirovat, presunout do pocitace nebo
vymazat.

Po dokonéeni poZzadovaného procesu jednotku od pocitace
standardné odpojte a méfici pristroj znovu vypnéte pomoci
tlacitka zapnuti/vypnuti (9).

Pozor: Jednotku vzdy nejprve odpojte od operacniho
systému (vysunout jednotku), protoze jinak se mize interni
pamét méficiho pristroje poskodit.

Béhem méreni Micro USB kabel odpojte a zaviete kryt (3).
Kryt USB rozhrani nechavejte vzdy zavreny, aby se dovnitf
nedostal prach nebo stfikajici voda.

Upozornéni: Mérici pristroj pripojujte pres USB vyhradné
k pocitaci. Pri pripojeni k jinym zafizenim se mize méfici
pristroj poskodit.

Zpracovani termosnimkii

UloZené termosnimky mliZete na pocitaci zpracovat

v operacnim systému Windows. Stahnéte k tomuto tGcelu
software GTC Transfer z produktové stranky méficiho
pristroje na adrese www.bosch-professional.com/thermal.

Pfenos dat pies WLAN

Méfici pfistroj je vybaveny rozhranim wifi, které umoZziuje
bezdratovy prenos uloZzenych snimk z méficiho pfistroje do
mobilniho koncového zafizeni.

Pro pouzivani jsou k dispozici specialni aplikace Bosch.
MiiZete si je v zavislosti na koncovém zafizeni stahnout

v prislusnych obchodech:

# Download on the GETITON
@& App Store " Google Play
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<WiFi> a aktivujte/deaktivujte je. Pri aktivovaném wifi se na
displeji zobrazi ukazatel (d). Zajistéte, abyste méli
aktivovanou WiFi na mobilnim koncovém zafizeni.

Po spusténi aplikace Bosch Ize (pfi aktivovanych modulech
wifi) vytvofit spojeni mezi mobilnim koncovym zafizenim
américim pristrojem. Postupujte pfitom podle pokyn

v aplikaci (App).

Aplikace Bosch vam umoziuji (kromé bezdratového prenosu
dat snimku) rozsifené funkce a zjednodusuji editaci

a predavani namérenych dajl (napf. e-mailem). Informace
o potrebnych systémovych predpokladech pro spojeni wifi
najdete na internetovych strankach Bosch na
www.bosch-professional.com/thermal.

Pro aktivaci/deaktivaci spojeni wifi na méficim pristroji
vyvolejte hlavni nabidku, pomoci tlacitek prejdéte na vybér

vrve

Zavady - priciny a odstranéni

V pripadé poruchy provede méfici pristroj nové spusténi a poté jej Ize znovu pouzivat. V opacném pripadé vam pfi trvalych
chybovych hlasenich pom(ze nize uvedeny prehled.

Chyba Pfic¢ina Odstranéni
Méfici pristroj nelze zapnout.  Vybity akumulator, resp. Nabijte akumulator, resp. vyménte baterie.
vybité baterie.

Akumulator je prili$ teply nebo Nechte akumulator vyrovnat teplotu, resp. ho vyménte.
prili$ studeny.

Meéfici pristroj je prilis teply
nebo prilis studeny.

—§

ri
H A

Nechte méfici pristroj vytemperovat.

V pripadé potieby preneste obrazky na jiné pamétové
médium (napf. pocitac). Poté obrazky v interni paméti
vymazte.

Zformatujte interni pamét vymazanim vsech snimku. Pokud
problém pretrvava i nadale, poslete méfici pristroj do
autorizovaného zakaznického servisu Bosch.

Obrazkova pamét plna.

Obrazkova pamét vadna.

r F Q Méfici pfistroj je vadny.
A

Méfici pristroj nelze spojit

Poslete méfici pristroj do autorizovaného zakaznického
servisu Bosch.

Pocita¢ nerozpozna méfici Zkontrolujte, zda je ovladac¢ v pocitaci aktualni. Pfipadné

s pocitacem. pristroj. mizZe byt nutna nova verze operacniho systému v pocitaci.
Vadné pripojeni USB nebo Zkontrolujte, zda Ize méfici pristroj spojit s jinym pocitacem.
kabel USB Pokud ne, poslete méfici pfistroj do autorizovaného

zakaznického servisu Bosch.

Vysvétleni pojmi Odrazena teplota/odrazivost objektu

Dalii informace najdete na Odrazena teplota je tepelné zareni, které nevychazi ze

www.bosch-professional.com/thermal.

InfraCervené tepelné zareni

Infracervené tepelné zareni je elektromagnetické zareni,
které vysila kazdé téleso s teplotou nad O kelvinti (-273°C).
Mnozstvi zafeni zavisi na teploté a emisivité télesa.

Emisni stupen

Emisni stupen objektu zavisi na materialu a strukture jeho
povrchu. Udava, kolik infracerveného tepelného zareni
vyzafuje objekt ve srovnani s idedlnim tepelnym zaricem
(Cerné téleso, emisivita € = 1), a mé tedy hodnotu od 0 do 1.

Tepelny most

Jako tepelny most se oznacuje misto na venkovni zdi
budovy, na kterém dochazi pres konstrukci k lokalné
zvys$ené tepelné ztrate.

Tepelné mosty mohou zplsobit zvysené riziko tvorby plisné.

samotného objektu. V zavislosti na strukture a materidlu se
zareni okolniho prostredi odrazi v méreném objektu
a zkresluje tak vlastni vyslednou teplotu.

Vzdalenost objektu

Vzdalenost mezi mérenym objektem a méficim pristrojem
ovliviiuje zaznamenanou velikost plochy na pixel. S rostouci
vzdalenosti objektu miizete snimat stale vétsi objekty.

Vzdalenost (m)  Velikost Sitka x vyska
infracerveného infracervené
pixelu (mm) oblasti (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Méfici pristroj skladujte a pfepravujte pouze ve vhodném
obalu, jako v originalnim obalu. Nelepte na méfici pfistroj do
blizkosti senzoru Zzadné nalepky.

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty. Znecistény infracerveny
senzor (16) muize zhorsit pfesnost méreni.

Pfi ¢isténi nesmi vniknout do méficiho pristroje Zadna
kapalina.

Nepokousejte se odstranovat necistoty z infracerveného
senzoru (16) nebo kamery (15) $picatymi predméty.
Neutirejte infracerveny senzor a kameru (nebezpeci
poskrabani).

Pokud si prejete provést novou kalibraci méficiho pfistroje,
obratte se na autorizovany zakaznicky servis Bosch.

V pfipadé opravy posilejte méfici pfistroj v originalnim
obalu.

Integrovanou knoflikovou baterii smi vyjimat pouze odborni
pracovnici za i¢elem likvidace.

V méricim pristroji se nenachazeji zadné soucasti, jejichz
(drzbu by mohl uZivatel provadét. Otevienim krytu miize
dojit ke zniceni méficiho pristroje.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420 519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni

poZzadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dal$i narodni predpisy.

Likvidace

Mérici pristroje, akumulatory/baterie,
prislusenstvi a obaly je treba odevzdat k
o4 ekologické recyklaci.

Mérici pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelné mérici pristroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Ridte se pokyny v ¢asti Pfeprava (viz ,Preprava®,
Stranka 146).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Precitajte si a dodrZiavajte vSetky pokyny.
Pokial’ meraci pristroj nebudete pouzivat
v stilade s tymito pokynmi, moZete nepriaz-
nivo ovplyvnit integrované ochranné opa-
trenia v meracom pristroji. TIETO POKYNY DOBRE

USCHOVAJTE.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu podrazdit
dychacie cesty.
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» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-

tora modze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-

taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina

z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oéi
vyhladajte lekara. Unikajlca kvapalina z akumulatora
mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri méZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, mozZe vybuchniit alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ra moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumultor chraneny pred nebezpe¢nym preta-
Zenim.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporicanymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka urcena na nabijanie

urcitého druhu akumuldtorov na nabijanie inych akumula-

torov, hrozi nebezpeéenstvo poziaru.

g % Chraiite akumulator pred teplom, napr. aj
acarc pred trvalym slneénym Ziarenim, pred oh-

F&Y‘ fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
XN

PN pecenstvo vybuchu a skratu.

» Vyberte akumulator, prip. batériu pred zacatim kazdej

prace na meracom pristroji (napr. montaz, udrzba
atd’.), ako aj pri preprave a odlozeni meracieho pri-
stroja. V pripade netimyselného aktivovania vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Adaptér na batérie je uréeny vylucne na pouzivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhsom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

» Chraite meraci pristroj, predovsetkym oblasti kame-
ry ainfradervenej oSovky, pred vihkostou, snehom,

prachom a necistotou. Prijimacia SoSovka by sa mohla

zarosit alebo zne¢istit a skreslit vysledky merania.
Nespravne nastavenia pristroja a dalSie atmosférické
vplyvy mozu viest k nespravnym meraniam. Objekty sa
mozu zobrazit s prili$ vysokou alebo prili$ nizkou teplo-
tou, o mdze viest k nebezpecenstvu pri dotyku.

» Velké teplotné rozdiely na tepelnom obrazku mézu

sposobit, Ze aj vysoké teploty sii znazornené vo farbe,

ktora je priradena k nizkym teplotam. Kontakt s ta-
kouto plochou moze sposobit popaleniny.
» Spravne odmerat teplotu je mozné len vtedy, ked’sa

zhoduje nastaveny emisny stupeii s emisnym stupfiom
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objektu. Objekty sa mozu zobrazit s prili$ vysokou alebo
prili$ nizkou teplotou, ¢o méZe viest k nebezpedenstvu pri
dotykoch.

» Nesmerujte meraci pristroj priamo do sinka alebo na
vysokovykonny laser CO,. MoZe to poskodit detektor.

» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Do-
drziavajte lokalne prevadzkové obmedzenia, napri-
klad v lietadlach alebo nemocniciach.

Opis vyrobku a vykonu

Vyklopte vyklapaciu stranu so znazornenim meracieho pri-
stroja a nechajte si ju vyklopend po cely ¢as, kym Citate tento
Néavod na pouZivanie

Pouzivanie v siilade s urcenim

Tato termalna kamera je ur¢ena na bezdotykové meranie po-

vrchovych teplot.

Zobrazeny tepelny obrazok ukazuje rozlozenie teploty na

zornom poli termalnej kamery a umoznuje tak roznymi farba-

mi zobrazit teplotné odchylky.

Takymto sposobom je mozné pri odbornom poutziti bezdoty-

kovo skiimat teplotné rozdiely alebo napadné vykyvy ploch

aobjektov, aby sa zviditelnili konstrukcné diely a/alebo

pripadné slabé miesta, a pod.:

- zatepleniaaizolacie (napr. hladanie tepelnych mostov),

- aktivne vykurovacie a teplovodné potrubia (napr. podla-
hové kurenie) v podlahe a stenach,

- prehriate elektrické konstrukcné diely (napr. poistky
alebo svorky),

- chybné alebo poskodené stciastky strojov (napr. pre-
hriatie z dovodu chybného gulkového loZiska).

Meraci pristroj nie je uréeny na meranie teploty plynov.

Meraci pristroj sa nesmie pouzivat na medicinske tcely.

Informacie ohladne veterinarskeho pouzitia si pozrite na
stranke www.bosch-professional.com/thermal.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.
Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

(1) Ochranny kryt pre vizualnu kameru a infracerveny
senzor

(2) Sériové cCislo

(3) Kryt Micro-USB zasuvky

(4) Micro-USB zasuvka

(5) Tlacidlo so Sipkou hore

(6) Tlacidlo meracich funkcii Func

(7) Zmena teplotnej stupnice automaticky - pevne /
Tlacidlo funkcii vpravo

(8) Tlacidlo so Sipkou vpravo
(9) Vypinacie tlacidlo

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



148 | Slovencina

(10) Tlacidlo so Sipkou dole

(11) Tlacidlo Ulozit

(12) Tlacidlo so $ipkou viavo

(13) Tlacidlo Galéria/Tlacidlo funkcii viavo
(14) Displej

(15) Vizualna kamera

(16) Infracerveny senzor

(17) Tlacidlo Meranie Pauza/Spustenie
(18) Priehradka na akumulator

(19) Odistovacie tla¢idlo akumulatora/adaptéra na batérie
(20) Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie”
(21) Puzdro adaptéra na batérie”

(22) Vyrez puzdra®

(23) Akumulator”

(24) Micro-USB kabel

(25) Adaptér na batérie?

(26) L-Boxx®

a) Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zaklad-
nej vybavy produktu.

Indikacné prvky
(a) Cas/datum
(b) Indikacia Odrazena teplota
(c) Indikéacia Emisny stupen
(d) Indikacia Zapnuté/vypnuté Wi-Fi
(e) Indikacia stavu nabitia

(f) Indikacia maximalnej povrchovej teploty v rozsahu
merania

(g) Stupnica

(h) Indikdcia minimalnej povrchovej teploty v rozsahu
merania

(i) Symbol Nastavit pevnu teplotnd stupnicu
(j) Indikacia horticeho miesta

(k) Nitkovy kriz s indikaciou teploty
(I) Indikacia studeného miesta

(m) Symbol galérie

Technické udaje

Termokamera GTC400C
Vecné ¢islo 3601K831..
Rozlienie infracerveného senzora 160 x 120 px
Teplotna citlivost <50mK
Spektralny rozsah 8-14 um
Zorné pole (FOV) 53 x 43°
Ohniskova vzdialenost >0,3m
Ohnisko pevné
Obnovovacia frekvencia tepelného obrazka 9 Hz
Teplotné rozlisenie 0,1°C
Rozsah merania povrchovej teploty -10... +400°C
Presnost merania povrchovej teploty #®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Typ displeja TFT
Velkost displeja 3,5"
RozliSenie displeja 320 x 240 px
Format obrazkov .ipg

Obrazky ulozené pri jednom uloZeni

1x tepelny obrazok (screenshot)
1x vizudlna redlna snimka vratane teplotnych hodnot

(metatdaje)
Pocet obrazkov v internej pamati obrazkov 500
RozliSenie zabudovanej vizualnej kamery 640 = 480 px
Batérie (alkalicko-manganové) 4 x 1,5V LR6 (AA) (s adaptérom na batérie)
Akumulator (litiovo-idnovy) 10,8V/12V

Cas prevadzky
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Termokamera GTC400C
- Batérie (alkalicko-manganové) 2,0h
- Akumulator (litiovo-iénovy) 9,0h
USB pripojka 2.0
Elektrické napajanie systémového Casu

- Gombikova batéria CR2450 (3 V litiova batéria)
- Zivotnost batérie cca 60 mesiacov
Bezdrdtové pripojenie WLAN
Max. vysielaci vykon WLAN 45 mW
Pracovny frekvencny rozsah WLAN 2,402-2,480 GHz
Specificka miera absorpcie (driek, priemerna hodnotana 10 g <0,22 W/kg

telesného tkaniva)
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

- sakumulatorom 0,54-0,74 kg®
- s batériami 0,49 kg
Rozmery (dika x $irka x vy&ka) 63 x 95 x 235 mm
Stupen ochrany (okrem priehradky na batérie) IP53
Dovolené podmienky prostredia
- Odportcana teplota prostredia pri nabijani 0..+35°C
- Prevadzkova teplota -10...+45°C
- pri skladovani s akumulatorom -20...+50°C
- pri skladovani bez akumulatora -20...+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000 m
Stuper znecistenia podla [EC 61010-1 29
Max. relativna vlhkost vzduchu" 90 %
Odporicané akumulatory GBA 10,8V
GBA 12V
Odporucané nabijacky GAL12...
GAX 18...

A) Priteplote okolitého prostredia 20-23 °C a emisnom stupni > 0,999, vzdialenosti merania 0,3 m, prevadzkovom ¢ase > 5 min, otvoreni
60 mm

B) Vratane odchylky zavislej od pouZitia (napr. odraz, vzdialenost, teplota okolitého prostredia)

C) Vzavislosti od pouzitého akumulatora

D) priteplote okolia 20-30°C

E) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
F) Podlanormy VDI 5585

Technické tidaje ur¢ené pomocou akumulatora, ktory je sicastou balenia.

Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (2) uvedené na typovom stitku.

Montéi » Adaptér na batérie je uréeny vylucne na pouzivanie v
meracich pristrojoch Bosch, ktoré sii na to urcené a
nesmie sa pouzivat s elektrickym naradim.

Pred vloZenim batérii zasunte puzdro (21) adaptéra na

batérie do priehradky na akumulator (18). Batérie vlozte do

puzdra podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte (20). Na-
sadte uzatvaraci kryt na puzdro tak, aby zaskocil.

Napajanie elektrickym pridom

Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud pomocou beznych
batérii, aké pontka maloobchod, alebo pomocou litiovo-io-
novych akumulatorov.

Prevadzka s adaptérom na batérie (vyberatel'ny) A Batérie vyberiete tak, 7e stlacite odistovacie

(pozri obrézky A aB) ' tlacidla (19) uzatvaracieho krytu (20) a uzat-

Batérie sa vlozia do adaptéra na batérie. v varaci kryt vytiahnete. Davajte pritom pozor na
to, aby batérie nevypadli. Meraci pristroj drzte
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pritom tak, aby priehradka na akumulator (18) smerovala
nahor. Vyberte batérie. Puzdro (21), nachadzajlce sa vo
vnutri, vyberiete z priehradky na akumulator tak, Ze siahnete
do puzdra a vytiahnite ho z meracieho pristroja miernym za-
tla¢enim na bo¢nd stenu.
Upozornenie: Na vyberanie batérii nepouzivajte Ziadny na-
stroj (napr. skrutkovac), pretoze sa puzdro moze zlomit.
Vzdy vymienajte vSetky batérie slicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhsom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Prevadzka s akumulatorom (pozri obrazok C)
Upozornenie: PouzZivanie akumulatorov, ktoré nie sti vhodné
pre vas$ meraci pristroj, moze viest k chybnému fungovaniu
alebo k poskodeniu meracieho pristroja.

» Poutzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené litium-idnové-
mu akumulatoru pouzitému vo vaSom meracom pristroji.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Ked vkladate nabity akumulator (23), zasurite ho do prieh-

radky na akumulator (18) tak, aby citelne zaskocil a tesne

priliehal k rukovati meracieho pristroja.

Ak chcete akumulator (23) vybrat, stlacte odistovacie

tlacidla (19) a akumulator vytiahnite z priehradky na

akumulator (18). Nepouzivajte pritom neprimeranii silu.

Prevadzka

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
slneénym ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi Cas lezat v automobile. V pripade vacsich teplotnych
vykyvov nechajte meraci pristroj pred uvedenim do pre-
vadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena presnost
meracieho pristroja.

» Dbajte na to, aby sa meraci pristroj spravne aklimati-
zoval. Pri velkych teplotnych vykyvoch mdze aklimatiza-
cia trvat az 60 min. MoZze to byt napriklad vtedy, ked’
meraci pristroj skladujete v studenom vozidle a potom
robite meranie v teplej budove.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch a pri ndpadnych
zmenéch funkénosti by ste mali dat meraci pristroj pre-
skusat do servisu firmy Bosch.

Zapnutie/vypnutie

Pri merani odklopte ochranny kryt (1). Pocas prace davajte
pozor na to, aby infracerveny senzor nebol zatvoreny
alebo zakryty.

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (9). Na
displeji (14) sa zobrazi ivodna sekvencia. Po tUvodnej sek-
vencii zatne meraci pristroj ihned's meranim a vykondva ho
nepretrzite az do vypnutia.

Upozornenie: V prvych minitach sa mozZe stat, Ze sa meraci
pristroj CastejSie sam kalibruje, pretoZe teplota senzora

a teplota okolitého prostredia sa este nevyrovnali. Nové
kalibrovanie senzora umoZzuje presné meranie.

Pocas tohto ¢asu moze byt indikécia teploty oznacena
znakom ~. Pocas kalibrécie senzora tepelny obrazok nakrat-
ko zamrzne. Pri velkych vykyvoch teploty okolitého pro-
stredia sa tento jav zosilfiuje. Zapnite preto meraci pristroj
podla moznosti uz niekolko mintt pred zaciatkom merania,
aby sa mohol tepelne stabilizovat.

Meraci pristroj vypnete opatovnym stlacenim vypinaca (9).
Meraci pristroj uloZi vSetky nastavenia a potom sa vypne.
Kvoli bezpecnej preprave meracieho pristroja zatvorte
ochranny kryt (1).

V hlavnom menu mézete zvolit, ¢i a po akom ¢ase sa meraci
pristroj automaticky vypne (pozri ,Hlavné menu®, Stran-
ka152).

Ak sa akumulator alebo meraci pristroj nachadzaji mimo
prevadzkovej teploty uvedenej v technickych tdajoch, mera-
ci pristroj sa po kratkej vystrahe (pozri ,Chyby - priciny
aodstranenie”, Stranka 154) automaticky vypne. Nechajte
meraci pristroj nadobudnat beznu teplotu a potom ho znova
zapnite.

Priprava na meranie

Nastavenie emisného stupiia pre meranie povrchovej

teploty

Emisny stupen objektu zavisi od materialu a Struktdry jeho

povrchu. Udava, kolko infraerveného tepelného Ziarenia

objekt vyZaruje v porovnani s idealnym tepelnym Ziaricom

(Cierne teleso, emisny stuperi € = 1) a predstavuje podla to-

ho hodnotu od 0 do 1.

Na urcenie povrchovej teploty sa bezkontaktne meria

prirodzené infracervené tepelné Ziarenie, ktoré vychadza zo

zameraného objektu. Pre spravne meranie je nutné pred
kazdym meranim skontrolovat nastaveny emisny stupe
av pripade potreby ho prispdsobit meranému objektu.

Emisné stupne, ktoré sd prednastavené v meracom pristroji,

st len orientacné.

Mozete zvolit jeden z prednastavenych emisnych stupriov

alebo zadat presnt Ciselnd hodnotu. Nastavte zelany emisny

stupefi pomocou menu <Meranie> — <Emisny stupeii>

(pozri ,Hlavné menu*, Stranka 152).

» Spravne odmerat teplotu je mozné len vtedy, ked' sa
nastaveny emisny stupeii zhoduje s emisnym stupiiom
objektu.

loty na vysledok merania. Pri zmene emisného stupna preto

vzdy prispdsobte odrazend teplotu. Nastavte odrazend tep-

lotu pomocou menu <Meranie> — <Odrazana teplota>

(pozri ,Hlavné menu®, Stranka 152).

Zdanlivé teplotné rozdiely znazornené meracim pristrojom

mozno pripisat rozdielnym teplotam a/alebo rozdielnym
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emisnym stupfiom. Pri velmi rozdielnych emisnych stuprioch
sa mozu zobrazené teplotné rozdiely vyrazne odchylovat od
redlnych.

Ak sa v meranej oblasti nachadza viacero meranych objektov
zrozdielneho materialu alebo rozdielnej Struktury, potom st
zobrazené teplotné hodnoty presné iba pri objekte, ktory vy-
hovuje nastavenému emisnému stupfu. Pri vSetkych os-
tatnych objektoch (s inymi emisnymi stupfiami) mozno po-
uzit zobrazené farebné rozdiely ako informaciu o teplotnych
vztahoch.

Pokyny k podmienkam merania

Silno odrazajlice sa alebo lesklé povrchy (napr. lesklé ob-

kladacky alebo lesklé kovy) mozu vyrazne skreslit alebo

ovplyvnit zobrazené vysledky. V pripade potreby meranu
plochu prelepte tmavou, matnou lepiacou paskou, ktora ma
dobrt tepelnt vodivost. Pasku nechajte na povrchovej
ploche kratky ¢as nadobudn(t bezni teplotu.

Pri odréazajucich povrchoch dbajte na spravny uhol merania,

aby odrazené tepelné Ziarenie od ostatnych objektov ne-

skreslilo vysledok. Napriklad pri merani zvislo spredu moze
odraz vasej vyZzarovanej telesnej teploty nepriaznivo ovplyv-
nit meranie. Pri rovnej ploche by tak mohli byt zobrazeni ob-
rysy a teplota vasho tela (odrazena hodnota), ktoré nezod-
povedaju vlastnej teplote meraného povrchu (vyZiarena hod-
nota alebo realna hodnota povrchu).

Meranie priesvitnych materialov (napr. skla alebo priesvit-

nych plastov) nie je principialne mozné.

Vysledky merania budu tym presnejsie a spolahlivejsie, ¢im

lepsSie a stabilnejsie budl podmienky merania. Pritom st do-

lezité nielen velké teplotné vykyvy podmienok okolia, ale aj
velké vykyvy teplot meraného objektu mozu nepriaznivo
ovplyvnit presnost.

Infracervené meranie teploty je nepriaznivo ovplyviiované

dymom, parou/vysokou vihkostou vzduchu alebo pragnym

vzduchom.

Pokyny pre vacsiu presnost merani:

- Priblizte sa ¢o mozno najviac k meranému objektu, aby
ste minimalizovali rusivé faktory medzi vami a meranou
plochou.

- Pred meranim vyvetrajte vnitorné priestory, najma vte-
dy, ak je vzduch znecisteny alebo ak obsahuje vela pary.
Po vyvetrani nechajte miestnost isty ¢as temperovat, kym
nedosiahne obvyklt teplotu.
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Priradenie teplét podla stupnice

Na pravej strane displeja sa zobrazuje

stupnica (g). Hodnoty na hornom a dolnom konci
sa orientuju podla maximalnej (f) alebo minimal-
nej teploty (h) zaznamenanej na tepelnom obraz- |
ku. Pre stupnicu st vyhodnotené 99,8 % vsetky
pixely. Priradenie farby k niektorej teplotnej hod- |
note na obrazku sa robi rovnomerne (linedrne). |

Pomocou rozdielnych farebnych odtienov tak
mozno pridelit teploty v ramci tychto dvoch
medznych hodnét. Teplota, ktora sa nachadza
presne medzi maximalnou a minimalnou hod-
notou, je tak napriklad priradena strednej fareb-
nej oblasti stupnice.

Na stanovenie teploty konkrétnej oblasti presurite meraci
pristroj tak, aby bol nitkovy kriZ s indikaciou teploty (k)
umiestneny na zelanom bode alebo oblasti. Pri automatic-
kom nastaveni sa farebné spektrum stupnice rozlozi na cely
rozsah merania v ramci maximalnej alebo minimalnej teploty
linedrne (= rovnomerne).

Meraci pristroj zobrazuje vSetky namerané teploty v rozsahu
merania vo vzajomnom vztahu. Ak sa v niektorej oblasti, na-
priklad v niektorom farebnom znazorneni, teplo zobrazuje na
farebnej palete modrasto, znamena to, Ze modrasté oblasti
patria k chladnej$im nameranym hodnotam v aktualnom roz-
sahu merania. Tieto oblasti vsak napriek tomu mozu byt

v teplotnom rozsahu, ktory moze spdsobit zranenia. Davajte
preto vZdy pozor na zobrazené teploty na stupnici alebo
priamo na nitkovom krizi.

Funkcie

Prisposobenie znazornenia farieb

V zavislosti od situacie pri merani mozu rozlicné palety farieb
ulahcit analyzovanie tepelného obrazka a zretelnejsie
znazornit na displeji objekty alebo situacie. Namerané teplo-
ty tym nie st ovplyvnené. Meni sa len znazornenie teplot-
nych hodnét.

Na zmenu farebnej palety zostarte v meracom rezime
astlacte tlacidlo so Sipkou vpravo (8) alebo vlavo (12).

Prekryvanie tepelného a realneho obrazka

Kvoli lepSej orientacii (= priestorové priradenie zobrazeného
tepelného obrazka) mozete pri skalibrovanych teplotnych
rozsahoch navyse pripojit vizualny redlny obrazok.
Upozornenie: Prekryvanie redlneho a tepelného obrazka sa
pri vzdialenosti 0,55 m presne kryje. Pri odli$nych
vzdialenostiach od meraného objektu dochadza z principu

k posunu medzi realnym a tepelnym obrazkom. Tento posun
mozno kompenzovat pomocou softvéru GTC Transfer.

Meraci pristroj pontka tieto moznosti:
- 100 % infracerveny obrazok
Zobrazuje sa vylucne tepelny obrazok.

Bosch Power Tools
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- Obrazok v obrazku
Zobrazeny tepelny obrazok je orezany a okolita oblast sa
zobrazuje ako realny obrazok. Toto nastavenie zlepsuje
priestorové priradenie meranej oblasti.

- Priesvitnost
Zobrazeny tepelny obrazok je priesvitne polozeny na real-
ny obrazok. Tak mozno lepsie rozoznat objekty.

Stlacenim tlacidla so Sipkou hore (5) alebo dole (10) mozete

zvolit nastavenie.

Nastavenie pevnej stupnice

Prisposobenie rozlozenia farieb na tepelnom obrazku sa robi
automaticky, avsak stlacenim pravého tlacidla funkcii (7) ho
mozno nastavit na pevné. To umoZiuje porovnavanie tepel-
nych obrazkov, ktoré boli nasnimané pri réznych teplotnych
podmienkach (napr. pri hladani tepelnych mostov vo viace-
rych miestnostiach) alebo pri maskovani extrémne chladné-
ho alebo horticeho objektu na tepelnom obrazku, ktory by ho
inak skreslil (napr. vykurovacie teleso ako hortci objekt pri
hladani tepelnych mostov).

Ak chcete stupnicu opat prepnut na automaticku, znova
stlacte pravé tlacidlo funkcii (7). Teploty sa teraz opat
spravaju dynamicky a prisposobuju sa nameranej minimalnej
amaximalnej hodnote.

Meracie funkcie

Ak chcete vyvolat dalsie funkcie, ktoré vam mozu byt uzitoc-
né pri zobrazovani, stlacte tlacidlo Func (6). Ak chcete zvolit
niektor z funkcii, prechadzajte po zobrazenych moznos-
tiach pomocou tladidla so Sipkou viavo (12) alebo

vpravo (8). Zvolte funkciu a znova stlacte tlacidlo Func (6).

K dispozicii mate nasledujlice meracie funkcie:

- <Automaticky>
Prispdsobenie rozloZenia farieb na tepelnom obrazku sa
robi automaticky.

- <Vyhl'adavanie teplych miest>
V tejto meracej funkcii sa v meranej oblasti zobrazuju ako
tepelny obrazok iba teplejsie teploty. Oblast mimo tychto
teplejsich teplot sa zobrazuje ako redlny obrazok v od-
tiefioch sivej. Znazornenie v odtienoch sivej brani tomu,
aby boli farebné objekty omylom davané do stvisu s tep-
lotami (napr. Cerveny kabel v rozvodnej skrini pri hladani
prehriatych konstrukénych prvkov). Prisp6sobte stupnicu
pomocou tlacidla so $ipkou hore (5) a dole (10). Zo-
brazeny teplotny rozsah sa tym ako tepelny obrazok rozsi-
ri alebo zUzi. Meraci pristroj nadalej meria minimalnu
amaximalnu teplotu a zobrazuje ich na koncoch
stupnice (g).

- <Vyhl'adavanie studenych miest>
V tejto meracej funkcii sa v meranej oblasti zobrazuju ako
tepelny obrazok iba chladnejsie teploty. Oblast mimo
tychto chladnejsich teplot sa zobrazuje ako realny ob-
razok v odtiefioch sivej, aby farebné objekty neboli omy-
lom davané do stvisu s teplotami (napr. modry ram okna
pri hladani chybného tesnenia). Prispdsobte stupnicu po-
mocou tlacidla so Sipkou hore (5) a dole (10). Zobrazeny
teplotny rozsah sa tym ako tepelny obrazok rozsiri alebo

zUZi. Meraci pristroj nadalej meria minimalnu a maximal-
nu teplotu a zobrazuje ich na koncoch stupnice (g).

- <Manualne>
Ak sa na tepelnom obrazku nameraju velmi odlisné teplo-
ty (napr. vykurovacie teleso ako hortici objekt pri hfadané
tepelnych mostov), dostupné farby sa rozlozia na velky
pocet teplotnych hodnét v rozsahu od maximalnej po
minimalnu teplotu. To mbze spdsobit, ze uz nemozno
podrobne zobrazit malé teplotné rozdiely. Ak chcete do-
siahnut podrobné znazornenie skiimaného teplotného
rozsahu, postupuijte takto: Po prepnuti do reZzimu
<Manualne> méZete nastavit maximalnu alebo minimal-
nu teplotu. Tak moZete stanovit teplotny rozsah, ktory je
pre vas dolezity a v ktorom chcete vidiet malé rozdiely.
Nastavenie <Resetovat stupnicu> opit automaticky
prispdsobi stupnicu na namerané hodnoty v zornom poli
infracerveného senzora.

Hlavné menu

Ak sa chcete dostat do hlavného menu, stlacte najprv
tlacidlo Func (6) na vyvolanie meracich funkcii. Teraz stlacte
pravé tlacidlo funkcii (7).
- <Meranie>

= <Emisny stupefi> (c)
Pre niekolko najcastejSie pouzivanych materialov st na
vyber uloZzené emisné stupne. Zvolte v polozke
menu <Material> vhodny material. Prislu$ny emisny
stupen sa zobrazi v riadku nizsie. Ak poznate presny
emisny stupef vaSho meraného objektu, méZete ho
tiez nastavit ako ¢iselnd hodnotu v polozke
menu <Emisny stupen>.
<0drazana teplota> (b)
Nastavenie tohto parametra méze zlepsit vysledok
merania najma pri materialoch s nizkym emisnym stup-
fiom (= vysokym odrazom). V niektorych situaciach
(predovsetkym vo vnutornych priestoroch) zodpoveda
odrazena teplota teplote okolitého prostredia. Ak mo-
Zu objekty s vyrazne odlisnymi teplotami, nachadzaju-
ce sa v blizkosti objektov s velkym odrazom, ovplyvnit
meranie, mali by ste tito hodnotu prispdsobit.
- <Ukazovatel’>

= <Stredny bod> (k)
Tento bod sa zobrazuje v strede na tepelnom obrazku
a zobrazuje nameranu teplotnti hodnotu na tomto
mieste.
<Hortci bod> (j): <ZAP.>/<VYP.>
Najteplejsi bod (= meraci pixel) je oznaceny ako
¢erveny nitkovy kriz na tepelnom obrazku. To ulahcuje
hl'adanie kritickych miest (napr. uvolnené kontaktné
svorky v rozvodnej skrini).
<Studeny bod> (I): <ZAP.>/<VYP.>
Najchladnejsi bod (= meraci pixel) je oznaceny ako
modry nitkovy kriz na tepelnom obrazku. To ulahcuje
hl'adanie kritickych miest (napr. netesné miesta na ok-
ne).

= <Farebna stupnica> (g): <ZAP.>/<VYP.>
- <WiFi> (d): <ZAP.>/<VYP.>

(pozri ,Prenos tidajov*, Stranka 153)
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- <Pristroj>
= <Jazyk>
V tejto polozke menu méZzete zvolit jazyk pouzivany na
displeji.
<Cas a datum> (a)
Na zmenu ¢asu a datumu na meracom pristroji vyvolaj-
te rozsirené menu <Cas a datum>. V tomto rozsire-
nom menu mozete okrem nastavenia ¢asu a datumu
zmenit aj ich aktualny format. Na opustenie rozsirené-
ho menu <€as> a <Datum> stlacte bud’ pravé tlacidlo
funkcii (7), aby sa nastavenia ulozili, alebo avé tlacid-
lo funkcii (13), aby ste zmeny zamietli.
= <Zvukové signaly>: <ZAP.>/<VYP.>
V tejto polozke menu méZzete zapnut/vypnt zvukové
signaly.
« <Cas vypnutia>
V tejto polozke menu mdzete zvolit Casovy interval, po
ktorom sa meraci pristroj automaticky vypne, ked sa
nestlaci Ziadne tlacidlo. Automatické vypnutie mozete
tiez deaktivovat, ked zvolite nastavenie <Nie>.
= <Vymaz. pamite>
V tejto polozke menu moZete naraz vymazat vietky
stbory, ktoré sa nachadzaju v internej pamati. Ak sa
chcete dostat do rozsireného menu, stlaéte tlacidlo so
Sipkou vpravo (8) pre <Viac>. Potom stlacte bud'lavé
tlacidlo funkcii (13), aby ste vymazali vsetky subory,
alebo pravé tlacidlo funkcii (7), aby ste postup zrusili.
<Informacie>
V tejto polozke menu mézete vyvolat informacie
o0 meracom pristroji. Najdete tam sériové Cislo mera-
cieho pristroja a verziu nainstalovaného softvéru.
Ak chcete opustit fubovolné menu a vratit sa na Standardné
zobrazenie na obrazovke, mozete tieZ stlacit tlaCidlo
Meranie (17).

Dokumentovanie vysledkov merania

Ulozenie vysledkov merania do pamite
Hned' po zapnuti zacne meraci pristroj s meranim a vykonava
ho nepretrzite aZ do vypnutia.
Ak chcete ulozit niektory obrazok, nasmerujte kameru na
pozadovany merany objekt a stlacte tlacidlo Ulozit (11). Ob-
razok sa ulozi do internej paméate meracieho pristroja. Alebo
stlacte tlacidlo Meranie (17) (Pauza). Meranie sa zmrazi
azobrazi na displeji. To umozniuje dokladné preskimanie ob-
razka a dodatocné prispdsobenie (napr. farebnej palety). Ak
zmrazeny obrazok nechcete uloZit, znova spustite pomocou
tlacidla Meranie (17) meraci rezim. Ak chcete obrazok ulozit
do internej paméate meracieho pristroja, stlacte tlaCidlo
Ulozit (11).
Vyvolanie uloZenych obrazkov
Pri vyvolani uloZzenych tepelnych obrazkov postupujte takto:
- Stlacte lavé tlacidlo funkcii (13). Na displeji sa zobrazi
naposledy uloZeny snimok.
- Ak chcete prepinat medzi ulozenymi tepelnymi obrazka-
mi, stlacajte tlacidlo so Sipkou vpravo (8) alebo
vlavo (12).
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Stlacenim tlacidla so Sipkou hore (5) moZete nasnimany te-
pelny obrazok zobrazit aj ako obrazok na celti obrazovku.

Vymazanie ulozenych obrazkov

Na vymazanie jednotlivych tepelnych obrazkov prejdite do

zobrazenia galérie:

- Stlate pravé tlacidlo funkcii (7) pod symbolom odpad-
kového kosa.

- Potvrdte postup lavym tla¢idlom funkcii (13) alebo po-
stup vymazania zruste stlaenim pravého tlacidla
funkcii (7).

<Vymaz. pamdte>

V menu <Vymaz. paméate> moZete naraz vymazat vsetky
stibory, ktoré sa nachadzaju v internej pamati. Na vyvolanie
meracich funkcii stlacte tlacidlo Func (6). Teraz stlacte
pravé tlacidlo funkcii (7) a zvolte <Pristroj> - <Vymaz.
pamaéte>. Ak sa chcete dostat do rozsireného menu, stlacte
tlacidlo so Sipkou vpravo (8). Potom stlacte bud lavé tlacidlo
funkcii (13), aby ste vymazali vsetky stbory, alebo pravé
tladidlo funkcii (7), aby ste postup zrusili.

Prenos tidajov

Prenos tidajov prostrednictvom rozhrania USB

Otvorte kryt Micro USB zasuvky (3). Pripojte Micro USB
zasuvku (4) meracieho pristroja pomocou dodaného Micro
USB kabla (24) na pocitac.

Teraz zapnite meraci pristroj tlacidlom vypinaca (9).
Otvorte na pocitaci prehliadac stiborov a vyberte diskovu
jednotku GTC_400C. UloZené stibory moZete z internej pa-
mate meracieho pristroja skopirovat, presuntt na pocita¢
alebo vymazat.

Po ukonceni zelanej akcie odpojte diskovu jednotku Stan-
dardnym sp6sobom od pocitaca a potom meraci pristroj
opat vypnite pomocou tladidla vypinaca (9).

Pozor: Vzdy najprv odhlaste diskovd jednotku od operaéné-
ho systému (Diskov jednotku vysundt), pretoze inak sa mo-
Ze poskodit interna pamat meracieho pristroja.

Pocas meracej prevadzky odoberte Micro USB kabel a za-
tvorte kryt (3).

UdrZujte kryt USB rozhrania vZdy zatvoreny, aby sa do telesa
nemohol dostat Ziadny prach alebo striekajtica voda.
Upozornenie: Meraci pristroj pripajajte pomocou USB vylu¢-
ne na pocitac. Pri pripojeni na iné zariadenia sa moze meraci
pristroj poskodit.

Dodatocné spracovanie tepelnych obrazkov

UloZené tepelné obrazky mozete dodatocne spracovavat na
pocitaci s operacnym systémom Windows. Stiahnite si na to

softvér GTC Transfer z produktovej stranky meracieho pri-
stroja na adrese www.bosch-professional.com/thermal.

Prenos tidajov pomocou WLAN

Meraci pristroj je vybaveny rozhranim Wi-Fi, ktoré umoznuje
bezdrdtovy prenos uloZenych obrazkov z meracieho pri-
stroja do mobilného koncového zariadenia.
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Pre pouzivanie s k dispozicii $pecialne aplikacie Bosch
(apps). Tieto si mozete podla koncového zariadenia stiahnut
v prislusnych obchodoch:

s Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Aplikacie Bosch umoziiuji (popri bezdrétovom prenose ob-
razkov) vacsi rozsah funkcii a zjednodusenie dodatocného
spracovania a posielania nameranych tdajov (napr. cez e-
mail). Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch

Chyby - priciny a odstranenie

pre spojenie Wi-Fi najdete na internetovej stranke Bosch na
adrese www.bosch-professional.com/thermal.

Na aktivovanie/deaktivovanie Wi-Fi spojenia na meracom
pristroji vyvolajte hlavné menu, tlacidlami prejdite na moz-
nost <WiFi> a aktivujte/deaktivujte ju. Pri aktivovanom Wi-Fi
sa na displeji zobrazi indikacia (d). Uistite sa, Ze rozhranie
Wi-Fi na vaSom mobilnom koncovom zariadeni je aktivované.
Po spusteni aplikacie Bosch sa (pri aktivovanych moduloch
Wi-Fi) vytvori spojenie medzi mobilnym koncovym za-
riadenim a meracim pristrojom. Riad'te sa pritom pokynmi
aplikacie (app).

V pripade poruchy sa meraci pristroj restartuje a potom ho mozno znova pouzivat. V opa¢nom pripade vam pri pretrvavajtcich

chybovych hlaseniach pomdze nizsie uvedeny prehlad.

Chyba Pricina
Meraci pristroj sa neda za- Vybity akumulator alebo baté-
pnut. rie

Pomoc
Nabite akumulator alebo vymente batérie.

Akumulator je prili$ teply
alebo prilis studeny

—§

Nechajte akumulator nadobudn(t bezni teplotu alebo ho vy-
mente.

Meraci pristroj je prilis teply
alebo prili$ studeny

Nechajte meraci pristroj nadobudnt beznt teplotu.

PIna pamat obrazkov

Preneste obréazky v pripade potreby na iné pamatové médium
(napr. pocitac). Potom vymazte obrazky z internej pamate.

rs
= A
— Chybna pamét obrazkov

Naformétujte internti pamat tym, Ze vymazete vSetky obrazky.
Ak problém nadalej pretrvava, poslite meraci pristroj do auto-
rizovaného servisného strediska Bosch.

r F c Chybny meraci pristroj
A

Poslite meraci pristroj do autorizovaného servisného stredis-
ka Bosch.

Meraci pristroj sa neda pripo- Pocita¢ nevie rozpoznat mera-
jit na pocitac. ci pristroj.

Skontrolujte, ¢i je ovladac vo vaSom pocitaci aktualny.
V pripade potreby je na pocitaci potrebna nova verzia operac-
ného systému.

USB pripojka alebo USB kabel
sti chybné

Skontrolujte, ¢i meraci pristroj mozno pripojit na iny pocitac.
Ak nie, poslite meraci pristroj do autorizovaného servisného
strediska Bosch.

Vysvetlenie pojmov

Dalsie informacie najdete na adrese
www.bosch-professional.com/thermal.

Infracervené tepelné Ziarenie

Infracervené tepelné ziarenie je elektromagnetické Ziarenie,
ktoré vyZaruje kazdé teleso nad 0 Kelvina (-273°C). Mnoz-
stvo Ziarenia zavisi od teploty a emisného stupna telesa.
Emisny stupen

Emisny stupen objektu zavisi od materidlu a Struktdry jeho
povrchu. Udava, kolko infra¢erveného tepelného Ziarenia
objekt vyZaruje v porovnani s idealnym tepelnym Ziaricom
(cierne teleso, emisny stupen € = 1) a predstavuje podla to-
ho hodnotuod O do 1.

Tepelny most

Pojem tepelny most oznacuje miesto na vonkajsej stene bu-
dovy, na ktorom dochadza cez konstrukciu k lokalne vacsej
strate tepla.

Tepelné mosty mozu sposobovat zvysené riziko plesni.
Odrazena teplota/reflexivita objektu

Odrazena teplota je tepelné Ziarenie, ktoré nevychadza zo
samotného objektu. V zavislosti od Struktury a materidlu sa
Ziarenia okolia odrazajui od meraného objektu a skresluju tak
vlastnu vyslednt teplotu.

Vzdialenost objektu
Vzdialenost medzi meranym objektom a meracim pristrojom

ma vplyv na snimant velkost plochy na pixel. S narastajticou
vzdialenostou objektu mbzete snimat stale vacsie objekty.
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Velkost infraéer- Infraervena ob-

Vzdialenost (m)

veného pixelu last Sirka x vyska
(mm) (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,056x1,5
5 30 -5,1x3,8
Udrzba a servis
Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj odkladajte a prepravuijte vzdy len vo vhod-
nom boxe, ako je originalne balenie. V blizkosti snimaca
nelepte na meraci pristroj Ziadne nalepky.

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote. Znecisteny in-
fracerveny senzor (16) moze zhorsit presnost merania.

Pri ¢isteni sa nesmie dostat do meracieho pristroja ziadna
kvapalina.

Nepokusajte sa odstranovat necistotu z infracerveného
senzora (16) alebo kamery (15) pomocou ostrych predme-
tov. Infracerveny senzor a kameru neutierajte (nebezpecen-
stvo poskriabania).

Ak chcete meraci pristroj znova skalibrovat, kontaktujte au-
torizované servisné stredisko Bosch.

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v original-
nom baleni.

Zabudovanua gombikov batériu smie pri likvidacii vyberat
iba odborny personal.

Meraci pristroj neobsahuje Ziadne diely, ktoré si vyzaduju
(drzbu pouzivatela. Otvorenim krytu méze dojst k zni¢eniu
meracieho pristroja.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poziadav-
kam na transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory
smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba
pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-
kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Re$pektujte aj pripadné doplriuji-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

‘Q

Meracie pristroje, akumulatory/batérie, pri-
slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyha-
zujte do domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouzitelné
elektrické meracie pristroje a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa poskodené alebo vybité akumulatory/baté-
rie musia zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sula-
de s ochranou Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Ridte se pokyny v ¢asti Transport (pozri , Transport”, Stran-
ka 155) tol'ko, kol'ko treba.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast. Ha a mérémiiszert nem a mellékelt el6-
irasoknak megfeleléen hasznalja, ez befo-
lyassal lehet a mérémiiszerbe beépitett vé-
delmi intézkedésekre. ORIZZE MEG BIZTOS HELYEN

EZEKET AZ UTASITASOKAT.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kérnyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

Bosch Power Tools
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» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a |égutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.

Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstél.

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

Ovja meg az elektromos kéziszerszdmot a

forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,

'07‘ a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-

AN vességtdl. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

» Vegye mindig ki az elemeket / az akkumulatort a mé-
romiiszerbél, ha azon barmilyen munkat (példaul sze-
relés, karbantartas sth.) akar végezni, vagy ha azt
szallitani vagy tarolni akarja. Ellenkez6 esetben a be-/
kikapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolddo készii-
|ék sériiléseket okozhat.

» Az elemadapter kizardlag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-

szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiiszeren

beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-

tol kimeriilhetnek.

» Ovja meg a mérémiiszert, kiilonosen a kamera és az
infravoros lencse teriiletén a nedvességtal, a hotél, a
portol és a szennyezddésektol. A vevdlencse bepara-
sodhat vagy elszennyezodhet és meghamisithatja a

mérési eredményeket. A miszer helytelen beallitasa, va-
lamint tovabbi atmoszferikus befolyasold tényezék hibas
mérési eredményekhez vezethetnek. El6fordulhat, hogy a
targyak kijelzett hémérséklete tul magas vagy tul ala-
csony, ami e targyak megérintésekor veszélyt jelent.

» Egy hoképen beliil a magas homérséklet-kiilonbségek
ahhoz vezethetnek, hogy még magas homérsékletek
is egy olyan szinnel keriilnek abrazolasra, amelyrél va-
laki kdnnyen azt gondolhatja, hogy egy alacsony hé-
mérsékletrdl van szo. Egy ilyen fellilet megérintése égési
sériilésekhez vezethet.

» Helyes homérsékletmérésekre csak akkor van leheté-
ség, ha a beallitott emisszios tényezé és a targy emisz-
szios tényezdje egybeesik. Eléfordulhat, hogy a targyak
kijelzett hdmérséklete til magas vagy tul alacsony, ami e
targyak megérintésekor veszélyt jelent.

» Neiranyitsa a mérémiiszert kdzvetleniil a Napra vagy
egy nagy teljesitményii CO,-lézerre. Ez a detektor meg-
rongalodasahoz vezethet.

» A mérémiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Legyen tekintettel a helyi, példaul repiilogépekben
vagy kérhazakban érvényes iizemeltetési korlatoza-
sokra.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik hajtsa ki a mérémiszert bemutato kihajthatd abras ol-
dalt, és hagyja igy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési itmuta-
tot olvassa

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a h6kamera feliileti hémérsékletek érintésmentes méré-
sére szolgal.

Akijelzett h6kép a h6kamera latomezejének hémérséklet el-
oszlasat mutatja és igy lehet6séget nyUjt a hémérséklet-elté-
rések eltérd szinben vald abrazolasara.

igy szakszer( hasznélattal a feliiletek és targyak hémérsék-

letkiilonbségeit, illetve rendellenességeit érintésmentesen

meg lehet vizsgalni, és az alkatrészeket és/vagy azok esetle-
ges hidnyossagait lathatova lehet tenni, stb.:

- Hoészigetelések és szigetelések (pl. héhidak helyének
meghatarozasa)

- Apadlokban és falakban lefektetett aktiv fiito- és meleg-
vizvezetékek (pl. padlofiités)

- Tulmelegedett elektromos alkatrészek (pl. biztositékok
vagy kapcsok),

- Megrongalddott vagy meghibasodott alkatrészek (pl. tal-
melegedés egy meghibasodott golydscsapagy kovetkez-
tében).

A mérémlszer gazok hémérsékletmérésére nem alkalmas.

A mérémiszer embereket érintd orvosi célokra hasznalni ti-

los.

Az dllatorvosi alkalmazast illetden kérjtik tajékozddjon a

www.bosch-professional.com/thermal honlapon.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban

hasznalhatd.
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Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémd-
szer abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Védédsapka a vizudlis kamera és az infravoros érzékel6

szamara
(2) Gyartasi szam
(3) AMicro-USB csatlakozo hiively fedele
(4) Micro-USB csatlakoz hiively
(5) FEL nyilbillentyd
(6) Mérési funkcidk gomb Func

(7) Atkapcsolds: a hémérsékletskala automatikus - rogzi-

tett/jobb funkciobillentyd

(8) Jobbra nyilbillenty(

(9) Be-/Ki-gomb
(10) LE nyilbillenty(i
(11) Mentés gomb
(12) Balranyilbillenty(i
(13) Galéria gomb/Bal funkcidbillentyi
(14) Kijelzé
(15) Vizualis kamera
(16) Infravoros érzékeld
(17) Mérés sziinet/mérés inditas gomb
(18) Akkumulator-kosar
(19) Akkumulator/elemadapter reteszelés kioldé gomb

Miiszaki adatok
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(20) Elemadapter lezaré sapka”
(21) Elemadapter tok?

(22) Atok bemélyedése?

(23) Akkumulator”

(24) Micro-USB-kabel

(25) Elemadapter”

(26) L-Boxx®

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Kijelzo elemek

(a) Idé/datum
(b) Visszavert hémérséklet kijelzé
(c) Emisszios tényez6 kijelzd
(d) AWiFibe-/kikapcsolt allapotanak kijelzése
(e) Toltési szint kijelz6
(F) Amérésiteriilet maximalis felileti hémérsékletének
kijelzése
(g) Skala
(h) Amérési teriilet minimalis feliileti hémérsékletének
kijelzése
(i) Homérsékletskala reteszelési szimbolum
(j) Melegpont kijelzése
(k) Hajszalkereszt hdmérséklet kijelzéssel
(I) Hidegpont kijelzése
(m) Galéria szimbolum

Hokamera GTC 400C

Rendelési szam 3601K831..
Az infravoros érzékeld felbontasa 160 x 120 pixel
Hoérzékenység <50 mK
Spektralis teriilet 8-14 um
Latomez6 (FOV) 53 x 43°
Fokusztavolsag >0,3m
Fokusz rogzitett
Hokeép frissitési gyakorisag 9 Hz
Hémeérséklet felbontas 0,1°C
Feliileti hdmérséklet mérési tartomany -10... +400°C
Felilleti hémérséklet mérési pontossag™®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Kijelz6 tipus TFT
Kijelz6 mérete 85"
Kijelz6 felbontasa 320 x 240 pixel
Képformatum ipg

Bosch Power Tools
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Hokamera GTC400C
Mentésenként mentett képek szama 1x hékép (screenshot)
1x vizualis valos kép hémérséklet értékekkel egyiitt
(metaadatok)
A képek szama a belsd képtaroldo memoriaban 500
Beépitett vizudlis kamera felbontdsa 640 x 480 pixel
Elemek (alkali-mangan) 4 x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)
Akkumulator (Li-ion) 10,8V/12V
Uzemids
- Elemek (alkali-mangan) 2,00
- Akkumulator (Li-ion) 9,06
USB-csatlakozo 2.0
Arendszeridd energiaellatasa
- Gombelem CR2450 (3-V-litium-elem)
- Azelem élettartama, kb. 60 honap
Vezeték nélkiili kapcsolatképesség WLAN
WLAN max. adételjesitmény 45 mW
WLAN {izemi frekvenciatartomany 2,402-2,480 GHz
Specifikus abszorpcios arany (torzs, atlagérték 10 g testszo- <0,22 W/kg
vetre)
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint
- Akkumulétorral 0,54-0,74 kg®
- Elemekkel 0,49 kg
Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag) 63 x 95 x 235 mm
Védelmi osztaly (az elemfiokon kiviil) IP53
Megengedett kornyezeti feltételek
- Javasolt kornyezeti hémérséklet a toltés soran 0..+35°C
- Uzemi hémérséklet -10... +45°C
- Akkumulatorral valo tarolassal -20...+50°C
- Akkumulator nélkiili tarolassal -20...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 29
A leveg max. relativ nedvességtartalma” 90 %
Javasolt akkumulatorok GBA 10,8V
GBA12V
Javasolt toltékésziilekek GAL12...
GAX 18...

A) 20-23°C kornyezeti hémérséklet és > 0,999 emisszids tényezd esetén, mérési tavolsag: 0,3 m, lizemidd: > 5 perc, apertira 60 mm
B) plusz az alkalmazastdl fiiggd eltérés (példaul visszaverddeés, tavolsag, kornyezeti hémérséklet)

C) azalkalmazasra keriilé akkumulatortol fiigg

D) 20-30°C kérnyezeti hémérséklet mellett

E) Csak egy nem vezetGképes szennyezés Iép fel, dambar idénként a harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltéré vezetoke-
pességre is lehet szamitani.

F) aVDI5585 szabvanynak megfelel
A miiszaki adatok a szallitmanyhoz tartozé akkumulatorral keriilt meghatarozasra.
A mérémUszerét a tipustablan talalhato (2) gyari szammal lehet egyértelm(ien azonositani.
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Osszeszerelés

Energiaellatas

A mérémlszer a kereskedelemben kaphato elemekkel vagy
egy Bosch Li-ion-akkumulatorral lizemeltethetd.

Uzemeltetés elemadapterrel (kivehetd)

(lasd a A és B abrat)

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizarélag az erre eléiranyzott Bosch
gyartmanyu mérémiiszerekben valé hasznalatra szol-
gal és elektromos kéziszerszamokkal nem szabad
hasznalni.

Az elemek behelyezéséhez tolja be az

elemadapter (21) tokjat a (18) akkumulator-kosarba. Tegye

be az elemeket a (20) zardsapkan talalhatd abran lathatd

maodon a tokba. Tolja ra a zardsapkat a tokra, amig az érezhe-

t6en bepattan a helyére.

A Az elemek kivételéhez nyomja meg

'* jat és hlizza le a zarésapkat. Ekozben iigyeljen
arra, hogy az elemek ne essenek ki. Ehhez a

mérémlszert Ugy tartsa, hogy

a (18) akkumulator-kosar felfelé mutasson. Vegye ki az ele-
meket. A beliil fekvé (21) tok eltavolitasahoz nyuljon bele a
tokba és gyakoroljon némi nyomast az oldalfalra és igy htizza

ki a tokot a mérémiszerbdl.
Megjegyzés: Az elemek kivételéhez ne hasznaljon szersza-

mokat (pl. egy csavarhlzdt), mert ellenkezG esetben a tok el-

torhet.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Uzemeltetés akkumulatorral (lasd a C abrat)

Figyelem: Az On mérémiszerének nem megfeleld akkumula-

torok hasznalata miikodési hibakhoz vagy a mérémdiszer
megrongaloédasahoz vezethet.
» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-

ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek vannak ponto-

san beallitva az On mérémiiszerében hasznalhaté lithium-
ionos-akkumulatorok téltésére.
A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil,
hogy ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.
Ahhoz, hogy behelyezze a feltoltott (23) akkumulatort, tolja
azt be a (18) akkumulator-kosarba, amig az érezhetden be-
pattan a helyére és egy sikban fekszik az mérémdszer fogan-
tydjaval.
A (23) akkumulator kivételéhez nyomja meg
a(19) reteszelés feloldo gombokat és hiizza ki az akkumula-
tort a (18) akkumulator-kosarbol. Ne eréltesse a kihtizast.

a(20) zarosapka (19) reteszelésfeloldd gomb-
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Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélséséges homérsékle-
teknek vagy homérséklet-ingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémiszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérséklet-ingadozasok esetén vérja meg, amig a
mérémuszer hémérsékletet kiegyenlitodik, miel6tt azt
lizembe helyezné. Szélsdséges hémérsékletek vagy hé-
mérséklet-ingadozasok esetén a mérémiszer pontossaga
csokkenhet.

» Ugyeljen a mérémiiszer eldirasszerii akklimatizaloda-
sara. Erés hémérséklet-ingadozasok esetén az akklimati-
zalodasi id6 elérheti a 60 percet. Ez példaul akkor fordul-
hat el6, ha a mérémszert egy hideg gépjarmiben tarolja
és utana egy meleg épiiletben akar egy mérést végrehajta-
ni.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne eshessen le és
ne legyen kitéve erdsebb Iokéseknek vagy iitéseknek.
Erds kiils6 behatasok utan és a mlikodés soran fellépd fel-
tind jelenségek esetén ellendriztesse a mérémdiszert egy
feljogositott Bosch-vevészolgalattal.

Be- és kikapcsolas

Améréshez haijtsa fel (1) védésapkat. Ugyeljen munka
kozben arra, hogy az infravoros mérési teriiletet ne zarja
el és ne takarja el.

A mérémszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (9) Be-/Ki-
gombot. A (14) kijelz6n megjelenik egy inditasi sorozat. Az
inditasi eljdrasi sorozat befejez6dése utan a mérémiszer
azonnal megkezdi a mérést és ezt a kikapcsolasig folyamato-
san folytatja.

Megjegyzés: Az elsé percekben eléfordulhat, hogy a méré-
miszer gyakrabban végrehajt egy-egy automatikus kiegyenli-
tést, mivel az érzékeldfej hémérséklete és a kornyezeti hé-
mérséklet még nem valt azonossa. Az ismételt érzékel6 ki-
egyenlités gondoskodik arrdl, hogy preciz mérést lehessen
végrehajtani.

Ezen idd alatt el6fordulhat, hogy a hémérséklet kijelzése
mellett megjelenik a ~ jel. Az érzékeld kiegyenlitése kozben a
hékép rovid idore leall (,megfagy”). A kornyezeti hémérsék-
let erds ingadozasa esetén ez a jelenség feler6sodik. Ezérta
mérémlszer lehetdleg mar néhany perccel a mérés elkezdé-
se el6tt kapcsolja be, hogy a hémérséklete stabilizalddjon.

A mérémlszer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét

a(9) be-/ki gombot. A mérémdszer ekkor valamennyi bealli-
tast menti, majd kikapcsolddik. A mérémdszer biztonsagos
szallitasahoz zarja le a (1) védésapkat.

Afémeniiben ki lehet jeldlni, hogy a mérémliszer bizonyos
ido elteltével automatikusan kikapcsoljon-e, és ha igen,
mennyi idé eltelte utan (lasd ,Fémeni”, Oldal 161).

Ha az akkumulator, illetve a mérémiszer a Miiszaki Adatok-
ban megadott lizemi hémérséklet-tartomanyon kiviil van, ak-
kor a mérémuszer egy rovid figyelmeztetés (lasd ,Hibak -
okaik és elharitasuk modja”, Oldal 163) kibocsatasa utan au-
tomatikusan kikapcsolasra keriil. Varja meg, amig a mérémii-
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szer hémérséklete visszaall a normalis értékre, majd ismét
kapcsolja be azt.

A mérés elokészitése

Az emisszios tényez6 beallitasa a feliileti homérséklet
mérésekhez

Egy targy emisszios tényezdje az anyagtol és a feliilet szerke-
zetétol fligg. A tényezd azt adja meg, hogy mennyi infravo-
ros-hésugarzast bocsat ki egy targy egy idedlis hésugarzéhoz
(fekete test, emisszios tényez6 € = 1) viszonyitva, a tényez
értéke ennek megfeleléen 0 és 1 kozott van.

Afeliileti hdmérséklet meghatdrozasara a természetes infra-

voros hésugarzas kerdiil érintésmentesen mérésre, amelyet a

céltargy kibocsat. A mérések helyes voltanak biztositasahoz

amérémiszeren bedllitott emisszios tényez6t minden mé-
rés el6tt ellendrizni kell és sziikség esetén a mérés targya-
nak megfelelden ujra be kell dllitani.

A mérémlszerben el6re beallitott emisszids tényezok irany-

értékek.

Itt ki lehet egyet jel6Ini az el6re bedllitott emisszios tényez6k

kozil, vagy be lehet adni egy pontos szamértéket.

A <Mérés> — <Emisszids tényez6> meniiben allitsa be a ki-

vant emisszios tényezét (lasd ,Fomeni”, Oldal 161).

» Helyes homérsékletmérésekre csak akkor van leheto-
ség, ha a beallitott emisszids tényezo és a targy emisz-
szids tényezdje egybeesik.

Minél alacsonyabb az emisszios tényez6, annal nagyobb lesz

avisszavert h6mérséklet hatasa a mérési eredményre. Ezért

az emisszids tényezd megvaltoztatasakor mindig allitsa be
megfeleléen a visszavert hdmérsékletet is.

A <Mérés> - <Visszavert hém.> meniiben allitsa be a visz-

szavert homérsékletet (lasd ,,Fémeni”, Oldal 161).

A mérémszer altal kijelzett allitdlagos hémérséklet-kiilonb-

ségeket vagy a tényleges hémérséklet-kiilonbségekre vagy

az emisszids tényezok kiilonbozo voltara lehet visszavezetni.

Erésen kiilonb6z6 emisszios tényez6k esetén a kijelzésre ke-

riilé hémérséklet-kiilonbségek Iényegesen eltérhetnek a

tényleges értékektol.

Ha tobb, kiilonb6z6 anyaghdl alld, illetve kiilonb6zé szerke-

zet(i targy van a mérési teriileten, akkor a kijelzett hémérsék-

let értékek csak a beallitott emisszids tényezdji nézve pon-
tosak. Az dsszes tobbi targynal (amelyeknek a beallitottol el-

tér az emisszios tényez6jiik) a kijelzett szinkiilonbségeket a

hémérsékletek kozotti viszonyokra utalé informaciokkeént le-

het kezelni.

Mérési feltételek

Erdsen fényvisszaverd vagy fényes feliiletek (pl. fényes
csempék vagy csupasz fémek) komoly mértékben meghami-
sithatjak, illetve befolyasolhatjak a kijelzett eredményeket.
Sziikség esetén ragassza le a mérési feliiletet egy jo hGveze-
t6, sotét, matt ragasztoszalaggal. Hagyja a szalagot révid ide-
ig a feliileten temperalodni.

Erésen visszaverd feliiletek esetén iigyeljen egy elényds mé-
rési szog beallitasara, nehogy a mas targyakrol visszaverédé
hésugarzas meghamisitsa az eredményt. Példéul a merélege-
sen elolrél végrehajtott méréseknél az On testmelegének ki-
sugdarzasa zavarhatja a mérést. Egy sik feliilet esetén a sajat

testének a korvonalai és hdmérséklete (visszavert érték) ke-
riilhet kijelzésre, amely nem felel meg a mért feliilet tulajdon-
képpeni hémérsékletének (kibocsatott emisszios érték, illet-
ve a fellilet tényleges értéke).

Emiatt atlatsz6 anyagokon (példaul iiveg vagy atlatszé mu-
anyagok) keresztiil mar elvb6l sem lehet ilyen mérést végre-
hajtani.

A mérési eredmények annal pontosabbak és megbizhatob-
bak, minél jobbak és stabilak a mérési feltételek. A mérés
pontossagara nemcsak a kornyezeti feltételek és az erds kor-
nyezeti hémérséklet-ingadozasok, hanem a mérésre keriilé
targy hémérsékletének erds ingadozasai is befolydssal van-
nak.

Ainfravoros-hémérsékletmérés eredményére a fiist, a géz/a
levegd magas nedvességtartalma vagy a poros levegé is be-
folyassal van.

Megjegyzések a mérési pontossag noveléséhez:

- Menjen olyan kdzel a mérendd targyhoz, amennyire csak
lehetséges, hogy minimalisra csokkentse az On és a méré-
si feliileti kozotti zavard tényezoket.

- Mérés el6tt szell6ztesse ki a belsé helyiségeket, féleg haa
leveg6 elszennyezddott vagy nagyon magas a géztartal-
ma. Varja meg a szelldztetés utan, amig a helyiség ismét
eléri a szokdsos hémérsékletét.

A hémérsékletek hozzarendelése a skala segitségével

A (g) skala a kijelz jobb oldalan talalhato. A ska-
lafelsd és also végeén talalhato értékek a hékép-
ben meghatérozott legmagasabb (f), illetve
legalacsonyabb (h) hémérsékletnek megfelelden |
keriilnek bedllitasra. A skalahoz a
képpontok 99,8 % %-a kiertékelésre keril. Aszi- |
nek hémérsékletértékekhez vald hozzarendelése
az abréan egyenletes (linearis).

Akiilonbdz6 szinarnyalatok segitségével igy ezen
ket széls6 érték kozott a szin alapjan meg lehet
adni a hémérsékletet. Igy példaul az a hémérsék-
let, amely pontosan a legmagasabb és a legala-
csonyabb érték kozott van, a kozépsé szintarto-
many egyik szinéhez van hozzarendelve.

Egy konkrét teriilet hdmérsékletének meghatarozaséhoz
mozgassa el igy a méréberendezést, hogy

a (k) hajszalkereszt a hémérséklet kijelzéssel a kivant pont-
ra, illetve tertiletre iranyuljon. Automatikus bedllitas esetén a
skala szinspektruma mindig az egész mérési teriilet legmaga-
sabb, illetve legalacsonyabb hémérséklete kozott linedrisan
(= egyenletesen) van felosztva.

A mérémlszer a mérési teriileten beliil mért hdmérséklete-
ket egymashoz viszonyitva mutatja. Ha egy teriilet a szines
abran egy kék szindrnyalatban jelenik meg, ez azt jelenti,
hogy ez a teriilet az adott mérési teriileten beliil a viszonylag
hidegebb teriiletek kozé tartozik. Ezeknek a teriileteknek
azonban még mindig olyan magas is lehet a hdmérsékletiik,
hogy a megérintésiik sériilésveszéllyel jar. Ezért mindig
ligyeljen a skalan, illetve kozvetleniil a hajszalkereszten kijel-
zett hémérséklet értékekre.
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Funkciok

A szinabrazolas beallitasa

A mérési szituaciotol fiiggéen a kiilonb6zd szinskaldk meg-
konnyithetik a hokép elemzését és egyértelmibben jelenit-
hetik meg a kijelz6n a tényallast. A mért hémérsékletekre a
szinskala megvalasztasa nincs befolyassal. A szinskala kiva-
lasztasa lényegében csak a hdmérsékleti értékek abrazolasat
valtoztatja meg.

A szinskala megvaltoztatdsahoz maradjon a mérési tizem-
maodban és nyomja meg a (8) jobbra vagy

abalra (12) nyilbillentydt.

A hokép és a valos kép atfedése

Atajékozodas (= a kijelzett h6kép hozzarendelése az adott
térhez) megkonnyitésére kiegyenlitett hémérséklet-tartoma-
nyok esetén a kijelzéshez kiegészitésként egy vizudlis képet
is be lehet kapcsolni.
Megjegyzés: A valos kép és a hékép 0,55 m tavolsag esetén
pontosan atfedi egymast. A mérendd targytol valo ettl elté-
ré tavolsagok esetén a valos kép és a hokép kozott a mérési
elvnek megfeleld bizonyos eltolddas lép fel. Ezt az eltolodast
a GTC Transfer szoftverrel ki lehet egyenliteni.
A mérémszerrel a kovetkezd lehetéségek allnak rendelke-
zésre:
- 100 % infravoros kép

Ekkor kizarolag a hékép kerdil kijelzésre.
- Abraazabraban

Akijelzett hokép szélei levagasra keriilnek és ott a kornye-

z6 teriilet valos képként keriil kijelzésre. Ezzel a beallitas-
sal jobban hozza lehet rendelni a mérési teriiletet a valos
képhez.

- Atlatsz6 abrazolas
Akijelzett hokép atlatszo alakban a valos képre van he-
lyezve. A targyak igy jobban felismerhet6ek.

Az (5) FEL vagy a (10) LE nyilbillentydvel a beallitast a kivan-

sagnak megfeleléen ki lehet valasztani.

A skalarogzitése

A szineloszlasnak a héképhez vald hozzarendelése automati-
kusan keriil végrehajtasra, azonban ezt a (7) jobb funkcidbil-
lentyli megnyomasaval rogziteni lehet. igy lehet6vé vélik a
kiilonbozd hémérsékleti feltételek mellett felvett héképek
osszehasonlitasa (pl. ha tobb helyiségben egymas utan vizs-
galja meg a hohidak jelenlétét) vagy egy kiilindsen hideg
vagy meleg targy (példaul egy flitétest a héhidak keresése
soran) elrejtése, amely az eredményeket ellenkezd esetben
meghamisitana.

A skdla automatikus bedllitdsara val6 visszadlldshoz nyomja
meg ismét a (7) jobb funkcidbillentydt. A hémérsékletek
most ismét dinamikusan valtoznak és a mért maximalis és
minimalis értékeknek megfeleléen allnak be.

Mérési funkciok
Tovabbi funkcidk felhivasahoz, amelyek a kijelzés soran se-
gitségiil szolgalhatnak, nyomja meg a Func (6) gombot. Na-
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vigaljon a kijelzésre keriil opciok kozott a (12) bal, illetve
a(8) jobb funkcidbillentylivel egy funkcid kijeloléséhez. Je-
[61jon ki egy funkcidt és nyomja meg ismét

aFunc (6) gombot.

A kovetkezd mérési funkciok alinak rendelkezésre:

- <automatikus>
Ahékeép szineloszlasa automatikusan kertil bedllitasra.

- <Meleg teriilet keresése>
Ezen mérési funkcid esetén a mérési teriileten belil csak
amelegebb teriiletek keriilnek hékép alakjaban kijelzésre.
Az ezen magasabb hémérséklet(i teriileteken kivili teriile-
tek valds képként sziirke szinarnyalatokban jelennek meg.
Asziirke szinarnyalatokkal valé megjelenités meggatolja,
hogy a szines targyakat valaki tévedésbél hdmérsékletek-
kel kapcsolja 6ssze (példaul egy kapcsoloszekrényben
egy piros kabelt, amikor a keresés célja a tliimelegedett
alkatrészek meghatarozasa). A (5) FEL és a (10) LE nyil-
billenty(ivel allitsa be a skalat. A kijelzett hémérséklet tar-
tomanyt igy ki lehet béviteni, illetve le lehet sz(ikiteni. A
berendezés tovabbra is méri a legalacsonyabb és legma-
gasabb hdmérsékletet és ezeket a (g) skala két végeén jel-
zi.

- <Hideg teriilet keresése>
Ezen mérési funkcid esetén a mérési teriileten beliil csak
a hidegebb teriiletek keriilnek h6kép alakjaban kijelzésre.
Az ezen alacsonyabb hémérsékletti teriileteken kiviili te-
riiletek valos képként kiilonbozo sziirke szinarnyalatok-
ban jelennek meg, nehogy a szines targyakat valaki téve-
désbdl homérsékletekkel kapcsolja ossze (példaul egy
kék ablakkeretet, amikor a keresés célja a hibas szigetelé-
sek meghatarozasa). A (5) FEL és a (10) LE nyilbillentyu-
vel dllitsa be a skalat. A kijelzett hémérséklet tartomanyt
igy ki lehet bdviteni, illetve le lehet sz(ikiteni. A berende-
zés tovabbra is méri a legalacsonyabb és legmagasabb
homérsékletet és ezeket a (g) skala két végeén jelzi.

- <Kézi>
Ha a h6képben az atlagostol erdsen eltéré hémérsékleti
targyak is megjelennek (pl. ha a héhidak keresése soran a
hoképen egy fiitGtest is lathato), akkor a rendelkezésre al-
16 szineknek a legalacsonyabb és a legmagasabb hémér-
séklet kozott igen nagy szamu hémérsékletértéket kell at-
fogniuk. Ez ahhoz vezethet, hogy a finomabb hdmérsék-
letkiilonbségeket mar nem lehet részletesen kijelezni. A a
vizsgalatra keriil6 hdmérséklet-tartomany részletesebb
abrazolasahoz a kovetkez6képpen kell eljarni: Miutan at-
kapcsolt a <Kézi> izemmadra, kézi Gton bedllithatja a ki-
jelzésre kerilé legmagasabb, illetve legalacsonyabb hé-
mérsékletet. gy meghatarozhatja az On szamara relevans
homérséklet tartomanyt, amelyen beliil szeretné felismer-
ni a finomabb kiilonbségeket is. A <A skala
visszaallitasa> beallitas a skalat ismét az infravords érzé-
keld latomezejében fennallo mért értékekre allitja be.

Fémenii

Afémenii bekapcsolasahoz, illetve a mérési funkciok felhiva-
sahoz nyomja meg a Func (6) gombot. Most nyomja meg
a(7) jobb funkcidbillentytit.

- <Mérés>
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= <Emisszids tényez6> (c)
A leggyakoribb anyagok koziil néhanyhoz tarolt emisz-
szids tényezok allnak rendelkezésre. Jeldlje ki
a <Anyag> meniipontban a megfeleld anyagot. A meg-
adott anyaghoz tartozd emisszios tényez6 az alatta ta-
lalhaté sorban jelenik meg. Ha ismeri a mérés targya-
nak pontos emisszids tényezojét, akkor azt szamérték

alakjaban a <Emisszios tényezd> meniipontban is be-

allithatja.

<Visszavert hém.> (b)

Ennek a paraméternek a bedllitasa kiilondsen alacsony
emisszids tényezdjli (= erds visszaverd képességu)
anyagok esetén megjavithatja a mérési eredményeket.
Bizonyos szituaciokban (kiilonosen belsé helyiségek-
ben) a visszavert hémérséklet megfelel a kornyezeti
hémérsékletnek. Ha erésen eltéré hdmérsékletd tar-
gyak erésen tiikroz6do targyak kozelében befolyasol-

hatjak a mérést, akkor figyelembe kell venni a koriilmé-

nyeket és ennek megfeleléen bedllitani az értéket.

- <Kijelzés>

= <Kozéppont> (k)
A pont a hékép kozéppontjaban jelenik meg és kijelzi
az ezen pontban mért homérsékletértéket.
<Melegpont> (j): <BE>/<KI>
Alegforrobb pont (= mérési pixel) egy piros hajszalke-
reszttel van a héképen megjeldlve. Ezzel kdnnyebben
fel lehet ismerni egy kritikus pontot (példaul egy kap-
csoldszekrény meglazult kapcsat).
<Hidegpont> (l): <BE>/<KI>
Aleghidegebb pont (= mérési pixel) egy kék hajszalke-
reszttel van a h6képen megjeldlve. Ezzel konnyebben
fel lehet ismerni egy kritikus pontot (példaul egy ablak-
keret rosszul szigetelt pontjat).

= <Szinskala> (g): <BE>/<KI>
- <WiFi> (d): <BE>/<KI>

(lasd ,Adatatvitel”, Oldal 163)
- <Késziilék>

= <Nyelv>
Ebben a meniipontban a kijelzés nyelvét lehet bedllita-
ni.
<1dé & datum> (a)
Akijelzésben megjelend datum és idé megvaltoztata-

sahoz hivja fel az <Id6 & datum> almeniit. Ebben az al-

meniiben az id6 és a datum beallitasan kivil a datum
és az id6 formatumat is meg lehet valtoztatni.
Az <1d6> és <Datum> almeniibdl valo kilépéshez és
nyomja meg a (7) jobb funkciobillentytit (ha a beallita-
sokat menteni akarja), vagy a (13) bal funkcidbillen-
tylt (ha el akarja vetni a valtoztatasokat).
= <Hangjelzések>: <BE>/<KI>
Ebben a meniipontban a hangjeleket lehet be- és ki-
kapcsolni.
<Kikapcsolasi id6>
Ebben a meniipontban ki lehet jeldIni azt az idGinter-
vallumot, melynek elteltével a mérémiszer automati-
kusan kikapcsol, ha kdzben nem nyomtak meg egyik

gombot sem. Az automatikus kikapcsolas deaktivalasa-

rais van lehet6ség: ehhez jeldlje ki

a <Soha> bedllitast.
= <Minden abra torlése>
Ebben a meniipontban egyszerre ki lehet tordlni a bel-
s@ memoriaban taldlhato dsszes fajlt. Nyomja meg
a(8) jobb nyilbillenty(it <Tovabb> ideig, hogy bejus-
son az almeniibe. Ezutan nyomja meg vagy a (13) bal
funkciobillenty(it, ha valamennyi fajlt torolni akarja,
vagy a (7) jobb funkcidbillentytit, hogy megszakitsa az
eljarast.
<Késziilékinfok>
Ebben a meniipontban a mérémiiszerrel kapcsolatos
informaciokat lehet lehivni. Ott megtalalhatja a méré-
miiszer gyari szamat és a telepitett szoftver-valtozatot.
Egy tetszéleges meniibdl vald kilépéshez és a standard kijel-
26 képernyohoz vald visszatéréshez a (17) mérégombot is
meg lehet nyomni.

A mérési eredmények dokumentalasa

A mérési eredmények mentése

A mérémlszer a bekapcsolas utan azonnal megkezdi a mé-
rést és ezt a kikapcsolasig folyamatosan folytatja.

Egy kép mentéséhez iranyitsa a kamerat a kivant targyra és
nyomja meg a (11) Mentés gombot. A kép a kamera belsd
nyomja meg a (17) Mérés befagyasztasa (Sziinet) gombot. A
mérés leall és a kép megjelenik a kijelzdn. igy nyugodtan
megtekintheti a képet és sziikség esetén utolag megfeleléen
(példaul a szinskala megvaltoztatasaval) bedllithatja azt. Ha
a befagyasztott képet nem akarja menteni, a (17) Mérés
gombbal ismét visszatérhet a mérési izemmaddhoz. Ha a ké-

meg a (11) Mentés gombot.

Mentett képek lehivasa

A mentett hoképek lehivasahoz hajtsa végre az alabbi lépé-
seket:
- Nyomja meg a (13) bal funkciobillentyit. A kijelz6n most
megjelenik a legutoljara mentésre kertilt fénykép.
- A mentett hdképek kozotti atvaltdshoz nyomja meg
a(8) jobb vagy a (12) bal nyilbillentytt.
A (5) FEL nyilbillenty(i megnyomasaval a felvett hoképet tel-
jes képernyds izemmaodban is meg lehet jeleniteni.

Mentett képek torlése

Egyes kiilonallé héképek torléséhez menjen a Galéria nézet-

hez:

- Nyomja meg a papirkosar-szimbélum alatt a (7) jobb
funkciobillentytit.

- Azeljaras nyugtazasahoz nyomja meg a (13) bal funkcio-
billentylit vagy a (7) jobb funkciobillentyli megnyomasa-
val szakitsa meg az eljarast.

<Minden abra torlése>

A <Minden abra torlése> meniiben egyszerre ki lehet torol-

ni a belsé memoridban talalhato 6sszes fajlt. A mérési funkci-

ok felhivasahoz nyomja meg a Func (6) gombot. Nyomja
meg a (7) jobb funkciobillentytit és jeldlje ki
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a <Késziilék> — <Minden abra torlése> meniipontot. Az al-
menii felhivasahoz nyomja meg a (8) jobb nyilbillentytit. Ez-
utan nyomja meg vagy a (13) bal funkcidbillentytit, ha vala-
mennyi fajlt torolni akarja, vagy a (7) jobb funkcidbillentytit,
hogy megszakitsa az eljarast.

Adatatvitel

Adatatvitel az USB-interfészen at

Nyissa ki a (3) Micro-USB-csatlakozohiively fedelét. Kap-
csolja 6ssze a mérémiszer (4) Micro-USB-csatlakozohiive-
lyét a késziilékkel szallitott (24) Micro-USB-kabel segitségé-
vel a szamitogépével.

Most kapcsolja be a (9) be-/kikapcsold gombbal a mérémii-
szert.

Nyissa meg a szamitogépén a fajl-bongészot és jelolje ki

a GTC_400C meghajtot. A mérémiszerben tarolt fajlokat a
mérémliszer belsé memoriajabdl &t lehet masolni, at lehet
helyezni vagy torolni lehet.

Miutan befejezte a kivant eljarast, mindig valassza el a meg-
hajtét a szamitogéptdl, majd a (9) Be-/Ki-gombbal ismét
kapcsolja ki a mérémdszert.

Figyelem: El6sz6r mindig szlintesse meg a meghajto bejegy-
zését az operacios rendszerben (vesse ki a meghajtot), mivel
ellenkezd esetben a mérémliszer belsé memaridja megron-
galodhat.

Tavolitsa el a Micro-USB-kabelt a mérési iizem kdzhen és
zarja le a (3) fedelet.

Tartsa mindig zarva az USB-interfész fedelét, nehogy por
vagy froccsend viz juthasson a hazba.

Megjegyzés: A mérémliszert az USB-n keresztiil kizardlag
egy szamitogéppel kosse dssze. Mas késziilékekhez valo
csatlakoztatas esetén a mérémiszer megrongalddhat.

Hibak - okaik és elharitasuk maddja
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A hoképek utolagos megmunkalasa

A mentett hoképeket egy Windows operacids rendszerrel
mUikodd szamitdgépen utdlagosan is meg lehet munkalni.
Ehhez téltse le a GTC-Transfer-szoftvert a hokamera termék-
oldalarol, ez a kdvetkezd cimen talalhato:
www.bosch-professional.com/thermal.

Adatatvitel WLAN-on keresztiil

A mérémlszer egy WiFi modullal van felszerelve, amely lehe-
t6vé teszi a mentett képek vezeték nélkiili atvitelét a méro-
miiszerrél egy mobil végberendezésre.

Erre a célra specialis Bosch-alkalmazasok (appok) allnak
rendelkezésre. Ezeket a végherendezéstdl fiiggden a megfe-
lel store-rdl lehet letélteni:

# Download on the
@& App Store &

A Bosch-alkalmazasok (a képek vezetékmentes adatatvitelén
feliil) tovabbi funkciokat is tartalmaznak és leegyszerdsitik
az adatok késGbbi feldolgozasat és a mérési adatok elkiildé-
sét (példaul e-mail Gtjan). Az egy WiFi-Gsszekottetéshez
sziikséges rendszerfeltételek a Bosch weboldalan az alabbi
cimen talalhatok: www.bosch-professional.com/thermal.

A mérémszer WiFi-Osszekottetésének aktivalasahoz/deak-
tivalasahoz hivja fel a fémeniit, navigaljon a gombokkal

a <WiFi> opcidhoz és aktivalja/deaktivalja azt. Aktivalt WiFi
esetén a kijelzon megjelenik a (d) kijelzés. Gondoskodjon ar-
rol, hogy a WiFi-interfész a mobil végberendezésén aktivalva
legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditdsa utan a rendszer (aktivalt WiFi-
modulok esetén) létrehozza a mobil végberendezés és a mé-
rémiiszer kozotti 6sszekottetést. Ehhez hajtsa végre az alkal-
mazasban (app) talalhatd utasitasokat.

GETITON

Google Play

Egy zavar esetén a berendezés végrehajt egy Ujrainditast és ezutan ismét lehet hasznalni. Ha egy hibaiizenet tobbszor egymas
utan megjelenik, akkor a lentiekben megadott attekintés nydjthat segitséget.

Hiba Ahiba oka

Amérémlszert nem lehet be- Az akkumulator, illetve az ele-
kapcsolni. mek kiiiriiltek

Hibaelharitas
Toltse fel az akkumulatort, illetve cserélje ki az elemeket.

— a Az akkumulator tul meleg, il-

Varja meg, amig az akkumulator felveszi a kérnyezeti hdmér-
sékletet, vagy cserélje ki az akkumulatort.

Amérémiszer tul meleg, illet-
ve tul hideg

Hagyja a mérémiiszert temperalddni.

A képtarold memoria megtelt

r E etve til hideg
H A

Sziikség esetén vigye at a képeket egy masik tarolora (példaul
szamitogépre). Ezutan torolje ki a belsé memériaban talalhatd
képeket.

A képtarolé memoria meghi-
basodott

Formatirozza a bels6 memoriat, ehhez torolje ki az 6sszes ké-
pet. Ha a probléma tovabbra is fennall, kiildje be a mérémi-
szert egy erre feljogositott Bosch Vevészolgélathoz.

r F c A mérémszer meghibasodott
A

Kiildje be a mérémliszert egy erre feljogositott Bosch-Vevé-
szolgalathoz.

Bosch Power Tools
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Hiba A hiba oka

Hibaelharitas

Amérémiszert nem lehet 6sz- A szamitogép nemismerifela Ellendrizze, hogy a szamitogépén talalhatd illesztdprogram

szekotni egy szamitogéppel.  mérémdiszert.

naprakész-e. Sziikség esetén telepitse a szamitdgépére az
operacios rendszer egy Gjabb valtozatat.

Az USB-csatlakozo vagy az
USB-kabel megrongalodott

Ellendrizze, hogy 6ssze lehet-e kotni a mérémdiszert egy masik
szamitogéppel. Ha nem, kiildje be a mérémdszert egy erre fel-
jogositott Bosch-Vevdszolgalathoz.

A fogalmak magyarazata

Tovabbi informaciok a
www.bosch-professional.com/thermal cimen talalhatok.
Infravoros hosugarzas

Az infravoros hdsugarzas egy elektromagneses sugarzas,
amelyet minden 0 Kelvin (-273 °C) feletti hémérsékleti test

kibocsat. A sugarzas mennyisége a test hdmérsékletétdl és
emisszids tényez6jétél fiigg.

Emisszids tényezo

Egy targy emisszios tényezdje az anyagtol és a feliilet szerke-
zetétol fligg. A tényez6 azt adja meg, hogy mennyi infravo-
ros-hésugarzast bocsat ki egy targy egy idealis hésugarzohoz
(fekete test, emisszios tényezd € = 1) viszonyitva, a tényez
értéke ennek megfeleléen 0 és 1 kozott van.

Héhid

Egy épiilet kiils6 falaban egy olyan hely, ahol a konstrukcid
tulajdonsagai miatt egy helyileg magasabb héveszteség lép
fel.

Hoéhidak megndvelhetik a penészképzédési veszélyt.

Visszavert hémérséklet / egy targy visszaver
képessége

Avisszavert hdmérséklet az a hdsugarzas, amely nem maga-
bl a targybol indul ki. A mérésre keriild targy a szerkezetétol
és az anyagatol fiiggben visszaveri a kornyezeti sugarzast és
ezzel meghamisitja a tulajdonképpeni hémérsékletmérési
eredményt.

A targy tavolsaga

A mérend6 targy és a mérémuiszer kozotti tavolsag befolyas-
sal van a pixelenként atfogott teriilet méretére. A targy tavol-

saganak névekedésével egyre nagyobb targyak hémérsékle-
tét lehet meghatérozni.

Tavolsag (m)  Azinfravoros Infravoros teriilet

pixel mérete szélesség x magass
(mm) ag (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Amérémszert csak egy erre megfelel6 taskaban, mint pél-
dau laz eredeti csomagolasban tarolja és szallitsa. Ne ragasz-

szon Ontapadd cimkéket az érzékeld kozelében a mérémda-
szerre.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert. Egy beszennyezddott
(16) infravoros érzékeld negativ hatassal lehet a mérési pon-
tossagra.

Atisztitas soran semmiféle folyadéknak sem szabad a méré-
miiszerbe behatolnia.

Ne probélja meg a szennyezddéseket a (16) infravoros érzé-
kelorél vagy a (15) kamerarol eltavolitani. Ne torolje le az inf-
ravoros érzékeldt és a kamerat (karcolasi veszély).

Ha ismét szeretné kalibraltatni a méromdiszerét, kérjiik for-
duljon egy erre feljogositott Bosch Vevészolgalathoz.

Ha javitasra van sziikség, az eredeti csomagolasba csoma-
golva kiildje be a mérémiiszert.

A beépitett gombelemet az artalmatlanitashoz csak szakem-
ber veheti ki.

A mérémszerben nincsenek a felhasznal¢ altal karbantart-
hato alkatrészek. A késziilék hazanak felnyitasa a mérémii-
szer tonkremeneteléhez vezethet.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyUjt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Szallitas
A benne taldlhat6 lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes

arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az ak-

kumuldtorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjel6lésre vonat-
kozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

Hulladékkezelés

A mérémiszereket, akkumulatorokat/eleme-

ket, a tartozékokat és a csomagoldanyagokat a
o4 kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen

kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és akkumulato-

rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhaté mérémiszereket és a 2006/66/EK eurdpai

iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulato-

rokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra le-
adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhat tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 165) funkciégombot.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMMUYECKOro CoK3a
(TamoxxeHHOro col03a)

B cocTaB aKkcn/yataynMoHHbIX LOKYMEHTOB, NPeAYyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM [N1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/TyaTaluy, a TakiKe NPUNOKEHHS.
NHdopmaLra 0 NOATBEPXKEHHM COOTBETCTBUA COAEPIKMUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXIEHUA yKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENHA 1 B NIPUNOXKEHNH.
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[lata U3roToBNeHKA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaxuLe 06-
NOXKKM PYKOBOACTBA UK HA KOPMYCE M3AENHA.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Coflep-
XMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-
CA K 3KCMNyaTaluy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHHs ¢ Aatbl
U3rotoBneH1A 6es npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLIMOOYHbIE

[eiiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

- He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3fenus

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BK/IOYATb NPU NonafgaHuy Boabl B Kopnyc

Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUIA
- MoBpexpeH kopnyc u3aenus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO chny)KuBaHun
PekomeHayeTcA OUNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UICNONb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoAMMO XpaHHTb BAANM OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AEHCTBUA CONHEUHDBIX Nyuei

- TpM XpaHeHUH HeobxofMMo u3beratb peskoro nepenasa
Temneparyp

~ €CNM UHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe MK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHYeTCA XPaHUTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLLMUTHOM yNaKoBKe

- noppobHble TpebOBaHUA K yCNOBMAM XPaHEHUA CMOTPHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBka

- KaTeropuuecku He ONYCKaeTCA nafeHune 1 niobble Mexa-
HWUECKHWe BO3AEMCTBMA Ha YNAKOBKY NMPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ske/norpy3Ke He [0MyCKaeTca UCMonb3oBa-
Hue Moboro Bra TEXHUKK, paboTaloLLen no NpUHLMNY
3aKMMa YNaKoBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuKe besonacHocTH

MpounTaiite U BbINONHANTE BCE YKa3aHHA.
Wcnonb3oBaHne U3MEPUTENLHOTO HHCTPY-
MEeHTa He B COOTBETCTBHM C HACTOALUMH
YKa3aHUAMH upeBaTo NnoBpeXxaeHuem UHTe-

FPUPOBaHHBIX 3aWUTHBIX MexaHu3moB. MTOXKANYMCTA,

HAQEXXKHO XPAHUTE 3TU YKA3AHUA.

» PeMOHT U3MepHTeNbHOro HHCTPYMEHTa paspeluaeTca
BbINOMHATb TONbKO KBanugHLMpPoOBaHHOMY NepcoHany
¥ TONbKO C UCNONb30BaHWEM OPUTMHANbHbIX 3anya-
cTeii. ITUM obecneunBaeTca 6€30NacCHOCTb U3MEPHUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA.
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» He paboraiite c H3MepUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpefie, No6nU30CTH OT roproUmX XKua-
KOCTeil, ra30B U NbINK. B U3MepUTENbHOM UHCTPYMEHTE
MoryT 06pa3oBaTbCs MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNa-
MEHWTBCA MbiNb WK Napbl.

» He BcKpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKaeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

» [py noBpexpaeHN! U HeHaANEeXalleM UCTIONb30BaHHH
AKKyMynATopa MOXET BbIAENUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MO2XXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBaTtbca.0becneubTe npu-
TOK CBE)XEro BO3lyXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECh K Bpauy. a3bl MOTYT BbI3BaTb Pa3apaeHHe Abixa-
TENbHbIX NyTeN.

» pu HenpaBMNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MO2XeT noTeub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CooT-
BeTCTBYIOLLee MecTo BoAoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
[ieT B Inasa, T0 0NOoNHUTeNbHo obpartutech 3a
noMoLLbIo K Bpauy. BbiTekalowlan akkyMynaTopHas Xug-
KOCTb MOXET NPUBECTH K PasPAKEHHI0 KOXM UNK K 0X0-
ram.

» OcTpbIMH NpeAMETamMH, KaK Hanp., FBO3/eM HIH oT-
BEPTKOW, a TaK)Ke BHELWHUM CHNOBbIM BO3JeHCTBUEM
MOXXHO NOBPEAUTL aKKyMYNATOpHYyto batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO,
BO3TOPaHHIO C 33fibIMNIEHUEM, B3PbIBY U1 NEPETPEBY ak-
KYMYNATOPHOM batapew.

» 3awmuiaiite HeMCNONb3yeMblil aKKYyMYNATOP OT KaH-
LenApcKUX CKPenoK, MOHeT, KNioueH, rBo3feH, BUH-
TOB M AAPYrUX ManeHbKHUX MeTann1ueckux npesmeToB,
KOTOpble MOTYT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe MoncoB akKyMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0O~
ram WM noxapy.

» WUcnonb3yiiTe akKymynaTopHyio 6atapeio TONbKO B H3-
[AenuaAX u3rotToBuTens. TONbKO TaK akKyMyNATOP 3aLlu-
LLieH OT OMAaCcHOM NeperpyaKy.

» 3apsxaiiTe akKyMynaTopHbie baTapeu TONbKO C NOMo-
LibI0 3aPAAHBIX YCTPONCTB, PEKOMEH[,0BaHHbIX H3r0-
TOBUTENeM. 3apAHOE YCTPOUCTBO, NPELYCMOTPEHHOE
LA ONPEAENEHHOT0 BUAA aKKYMYNATOPOB, MOXET NPUBE-
CTM K NOXAPHOM ONACHOCTH NPH UCMONb30BaHUK €10 C
LPYrMMU aKKYMyNATOpaMu.

3awuwaiite akkyMynaTopHyto barapeto ot

BbICOKMX TeMNeparTyp, Hanp., oT ANUTenbHo-

ro HarpeBaHWA Ha CONHLE, OT OFHA, FPA3H,

BoZbI M Bnaru. CyLiecTBYET 0NacHOCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHKA.

» Mepep No6bIMM MaHUNYNAUUAMH C U3MEPUTENBHBIM
MHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTax, paboTbl no Texobeny-
JKMBaHUIO U NP.), a TAKXKe NPH TPAHCIOPTUPOBKE U
XPaHeHHUH BbIHUMalTe aKKyMYnATOp U3 aneK-
TPOMHCTPYMeHTa. [py1 HenpeaHaMepeHHOM NpuBefe-
HWM B IEHCTBHE BbIK/IOUATENs BO3HUKAET ONACHOCTb
TPaBMMPOBAHHS.

» MepexoaHuk ans batapeek NnpeAHa3HaueH HCKNIOUH-
TeNbHO AN NPUMEeHeHHs B IPefyCMOTPEHHbIX U3Me-

pUTENbHbIX MHCTPYyMeHTax Bosch, He pa3peluaerca uc-
nonb30BaTh €ro B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MepUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecn NPoAOMKUTENbHOE BpeMs He byaeTe pa-
60Tatb ¢ HUM. [pK ANUTENBHOM XPaHEHUM B U3MEPU-
TENbHOM UHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO3KA M camopas-
psaka batapeek.

» Beperute uamepuTenbHbli UHCTPYMEHT, 0COGEHHO 30-
Hbl Kamepbl ¥ HH(PAKPACHOI NHH3bI OT BO3AEHCTBUA
CbIPOCTH, CHera, Nbinu U rpasu. pueMHas nuH3a mo-
JKeT 3anoTeTb UMK 3arPA3HUTLCA, UTO NPUBEAET K UC-
Ka)KeHHI0 pe3ynbTaToB U3MePeHUH. HenpaBunbHble Ha-
CTPOMKM MHCTPYMEHTA, a TaKKe BO3AeNCTBHe aTMochep-
HbIX (haKTOPOB MOXET MPUBECTH K HEMPABU/bHBIM H3Me-
peHuaM. Temnepatypa 0bbeKTOB MOXET 0TobpaxaTbea
KaK 60nee BbICOKAA UMK HU3KaA, UTO MOXKET NPUBECTU K
0NacHOCTH NPU NPUKOCHOBEHUH.

» bonblias pa3HuLa TemMnepaTyp Ha TENNOBOM U306pa-
JKEeHUU MOXKeT O3HauaTb, YTO AaXKe BbICOKUE TeMmnepa-
Typbl 0TOBpaXxkaloTcA LBETOM, KOTOPbIi acCoLMUpyeT-
€Al C HU3KUMHU TeMnepaTypamu. KOHTaKT C Takom no-
BEPXHOCTbIO MOXET BbI3BaTb OXOTH.

» [paBunbHOE U3MepeHKHe TeMnepaTypbl BO3MOXHO,
TONbKO KOTAA HaCTPOEHHbIH KO3 (HMLUEHT H3NYUeHHus
1 K03(h(hMLMEHT 3NyueHnsa 06beKTa coBnagaior. Tem-
neparypa 0bbekToB MOXET 0TobpaxaTbca kak bonee Bbl-
COKaA UK HU3Kas, UTO MOXET MPUBECTU K OMACHOCTH NpU
KacaHwu.

» He HanpaBnsiite U3aMepUTENbHbIA HHCTPYMEHT NPAMO
Ha CONMHLE N1 Ha MOLLHBIN na3ep CO,. 310 MOXeT Nno-
BPEAMTb IETEKTOP.

» W3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT 060pyA0BaH PagHOUH-
Tepdeiicom. Cobniogaiite MeCTHble OrpaHHUEHHA No
NPUMEHEHHI0, Hanp., B CaMoneTax un1 6onbH1Lax.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

OTKpOWTE CTPaHULY C UNIIOCTPALMAMMU MHCTPYMEHTA U
0CTaBNANTE ee OTKPbITOM, NOKA U3yuaeTe PYKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumu

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

37 TENNOBU3MOHHAA Kamepa NpeAHasHaueHa i/is HeckoH-
TAKTHOrO M3MepPEHUs TeMNepaTypbl NOBEPXHOCTH.
Otobpaxaemoe TeNNoBoe M30bpaxeH1e nokasbiBaeT pac-
npefienex1e TeMnepatypbl B None BUAMMOCTH TENNOBHU3UOH-
HOW Kamepbl 1, TakuM 06pa3om, No3BoNsAeT 0Tobpaxarth pe-
cnpepaeneHne Temneparypbl PasHbiMU LIBETaMM.

Mpu NpodheccroHanbHOM UCMONb30BaHUM MOXHO CCNEno-

BaTb MOBEPXHOCTH M 0ObEKTbI DECKOHTAKTHO Ha NpefMeT

pasHuLbl TEMNEPaTYP UMK OTKNOHEHHI OT HOPMbI, UTOBbI

YBUAETb IETanu u/unu niobble cnabble MecTa, BKtouan:

— TennousonALMIo U 30nALMIo (Hanpumep, NOUCK «MOCTH-
KOB X07104a»),

- pabortatoLLe cucTeMbI OTONMEHNA U TOPAYEro BOAOCHaD-
XXeHWs (HanpuUmep, TeNNbIi Non) B Nofax u CTeHax,
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- neperpeTble aNEKTPUUECKHE KOMMOHEHTbI (HanpuMep,
NPEeAOXPAHHTENM UMK KNEMMbI ),

— [etheKTHbIE UMK NOBPEXAEHHbIE AETAN MALMHBI (HanpH-
Mep, Neperpes 13-3a HEUCMPABHbIX LWAPUKONOALWMUMIHU-
KOB).

N3mepHTenbHbIA UHCTPYMEHT He NPUrofieH ANA U3MepeHus

TeMneparypbl ra3os.

N3mepuTenbHbI MHCTPYMEHT HENb3A UCMONb30BaTh B Meau-

LMHCKHX Lensx.

[ina nonyueHna MHAOpPMALMK O NPUMEHEHUN B BETEPUHA-

puv nepenauTe: www.bosch-professional.com/thermal.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT NPUTrofieH s paboTbl BHYTPH

MOMELLEHWH 1 Ha OTKPBITOM BO3ZYXe.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauus npefcTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTe BbINONHEHA
no VI306pa)KeHVI}O U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
Le c unnrcTpaunamu.

(1) 3awwMTHBIM KONNAYOK [/1A BU3YanbHOW KaMepbl U UH-
(hpaKpacHoro aatumka

(2) CepwitHbiit Homep

(3) Kpbiwka pasbema Micro-USB

(4) Pasbem Micro-USB

(5) KHonka co cTpenkoi BBepX

(6) Knonka pexumoB namepenus Func

(7) ABTomarnueckas duKcaums TeMmnepaTypHoK WKanbl/
(hyHKLMOHANbHAA KNaBMLIA BIPABO

(8) Knonka co cTpenkoi Hanpaso
(9) Bbikniouatenb
(10) KHonka co cTpenko BHU3
(11) Kronka «CoxpaHuTb»
(12) KHonka co cTpenkoi Haneso
(13) Kronka «[anepes»/OyHKUMOHANbHAA KHOMKa CeBa
(14) Oucnnen

TexHuueckue paHHble
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(15) BusyanbHas kamepa

(16) MHdpakpacHblil gatunk

(17) KHonka nayabl/3anycka u3amMepeHus
(18) AKKYMYNATOPHbIiA OTCEK

(19) KHonka pa3bnok1poBKu akKyMynAaTopa/nepexoaHu-
Ka ans batapeek

(20) KpbilKa nepexoaHuka ana barapeex”
(21) Koxyx nepexopHuka ans 6atapeek®
(22) Bblemka B koxyxe®

(23) Akkymynatop®

(24) Kabenb Micro-USB

(25) MepexogHuk ana batapeek”

(26) L-Boxx®

a) MaoSpa)KeHHble WNH oONUCaHHble NPUHAANEeXXHOCTH He BXO-
AATB CTaHAapTHbIﬁ KOMMNEKT NOCTaBKH.

IneMeHTbI HHANKALUK
(a) Bpems/nata
(b) MHaukaTop oTpaxeHHo TeMnepaTypbi
(c) MHaunkatop Ko3adhdHLMeHTa U3NyUeHUs
(d) Muaukatop WiFi BKNtoUEH/BbIKNIOUEH
(e) MHaukatop cTeneHm 3apsKeHHOCTH

(f) MHankaTop MakcMManbHOM TeMneparypbl MOBEPXHO-
CTV B [Iana3oHe U3MepeHHs

(g) Wkana

(h) MHaMKaTop MUHMManbHOM TeMNepaTypbl NOBEPXHO-
CTW B AMaNasoHe U3MepeHUs

(i) CumBon (hukcaumu TemnepatypHoH LKanbl
(j) MHamkatop ropauei Touku

(k) CvmBon nepekpectus ¢ MHAMKaLWEN Temneparypbi
(I) MHamrKaTop X0NOAHOM TOUKM

(m) Cumson lanepes

TennoBusop GTC400C

ToBapHbIi HOMep 3601K831..
Pa3pelueHue MHPPaKpacHOro faTumka 160 x 120 nukce.
TepmuyecKasn uyBCTBUTENbHOCTb <50 MK
CneKTpanbHbIM UanasoH 8-14 Mkm
Mone 0b3opa (FOV) 53 x 43°
®OKYyCHOE paccTosHue >0,3m
®okyc (DMKCUPOBAHHbIM
YacToTa noBTOPEHMA MMMNYNbCOB TEMOBOMO H300paXeHHs 9Ty
TemneparypHoe paspeLueHue 0,1°C
[lnana3oH M3MepeHna TemnepaTypbl NOBEPXHOCTH -10...+400°C
TOUHOCTb U3MepeHHA TemnepaTtypbl nosepxHocTh V%

-10...<+10°C 2310

Bosch Power Tools
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TennoBusop GTC400C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tun gucnnen TFT
[laroHanb akpaHa 3,5"
Paspeluenue gucnnes 320 x 240 nuke.
®opmat u30bpaxkeHus .ipg

CoxpaHsAeMble 3a OfHY ONepaLmio U306paxeHus

1 TennoBoe u3obpaxeHue (CHUMOK aKpaHa),
1 BM3yanbHOE peanbHoe U30bpaxeHue, BK/. 3HAUEHNS TeM-
nepatypbl (MeTafiaHHble)

KonnuectBo M30bpaxkeHuit BO BHYTPEHHEN NaMATH ranepen 500
PaspelleH1e MHTErpMpOBaHHOM BU3YanbHOM Kamepbl 640 x 480 nukc.
Batapeiiky (ienouHbie) 1,5 BLR6 (AA) (c nepexogH1Kom ania batapeek) — 4 wr.
AKKYMYNATOP (MUTUA-MOHHBIN) 10,8B/12B
Pabounit pecypc

- batapeiiku (Lenoutble) 2,04
- AKKyMynaTopHan batapes (nutuit-nonHan)®” 9,0y
Pasbem USB 2.0

aﬂeKTDOIWITaHVIe CUCTEMHbIX YacoB

— MUWHH1aTIOPHbIV SNEMEHT NUTAHUA

CR2450 (nutreBas batapeiika 3 B)

- Cpok cnyxbbl batapeek npum. 60 mecaueB
Bo3MoxHOCTH BECNIPOBOAHOIO NOAKMOYEHNA WLAN
Makc. mowHocTb nepeaauv no cetn WLAN 45 mBt
Pabounit ananasoH uactor WLAN 2,402-2,4801Tuy
YrienbHasa CKopocTb NOMMOLLEHHA (TENO, CpeaHee 3HaUeH e Ha < 0,22 Br/kr
10 r TkaHen Tena)
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014
— CaKKyMynaTopom 0,54-0,74 kr®
- ¢ barapenkamu 0,49 kr
Paamepbl (an1Ha x WKpKHa x BbicoTa) 63 x 95 x 235 MM
CreneHb 3aluTbl (Kpome oTceka ana batapei) IP53
[lonyctimble yCNOBHs OKpYKatoLLer cpesbl
- PekomeHayemas Temnepatypa BHeLIHe! cpefibl BO BpeMs 0..+35°C
3apAAKK
- Pabouas Temnepatypa -10...+45°C
— NP1 XPaHEHUM C aKKyMyNATOPOM -20...+50°C
- Npu XpaHeHuu bes akkymynatopa -20...+70°C
Makc. BblcOTa NPUMEHEHHA Hafl PENEPHON BbICOTON 2000 m
CreneHb 3arpasHeHHoCTH cornacHo IEC 61010-1 2
OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3yXa, Makc.” 90 %
PekomeHayemble akKyMynAaTopbl GBA 10,8V
GBA12V
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TennoBu3op
PekomeHayeMble 3apAaHbIe YCTPOKCTBA

GTC400C

GAL12...
GAX18...

A) TMpu Temneparype okpyxatoluei cpeabl +20 °C ... +23 °C, uanyuarenbHoit cnocobHocTi > 0,999, pacctosHue uamepeus 0,3 M, BpemMeHn

pabotbl > 5 MUH, packpbiTHa 60 MM

B) nioc MOrpewHocTb, 3aBUCALLAA OT IPUMEHEHHS (HanpUMep, OTPaXKEHHE, M3MEPEHNE PACCTOAHKA, TEMMEepaTypbl OKPYXKaloLLer Cpefbl)

C) B3aBMCMMOCTH OT UCTONb3YEMON aKKyMyNATOpHOM baTapeu
) Mpu Temneparype okpyxalollen cpefsi 20-30 °C

E) ObbluHO NMPUCYTCTBYET TONIbKO HEMPOBOAALLIEE 3arpA3HEHHE. OpHako, kak npaBuno, BO3HWKAET BpEMEHHAA MPOBOAUMOCTb, BbI3BaHHaA

KOH[IEHCaLUeN.
F) cornacto CraHpapry VDI 5585

TexHUUecKue AaHHbIe OnpeaeneHbl ¢ akKyMynsTopHoi batapeen, BXoaALLei B 06bem nocTasky.
OZAHO3HAUHanA MAEHTU(HKALMA H3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 CepUiHOMY HoMepy (2) Ha 3aBoficKoi Tabnmuke.

Cbopka

Mutanune

N3mepHTenbHbIi HHCTPYMEHT MOXET PaboTaTb OT 06bIUHbIX
barapeek Unu oT IUTUEBO-MOHHOM aKKyMyNATOPHON batapen
Bosch.

Wcnonb3oBaHue c nepexoaHUKOM Ana 6atapeek

(cbemHbim) (cm. puc. AuB)

Barapeliki BCTaBNAOTCA B NEPEXOAHUK AnA baTapeek.

» MMepexoaHuk ans batapeek npefHa3HaueH UCKNIOUH-
TenbHO ANA NPUMEHEHHA B NPefyCMOTPEHHbIX H3Me-
puTenbHbIX HHCTpYMeHTax Bosch, He pa3pelwaercs uc-
NoNnb30BaTh €ro B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX.

UTobbl ycTaHOBHTb Datapeiiku, caBUHbTE Koxyx (21) nepe-

XofiHWKa s 6atapeek (18). Momectute bataperku B KOXKYX

B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM Ha KpbilLKe nepexoaHuka (20).

HazBMHbTE KPbILLKY Ha KOXYX, uT0bbl OHa 0TUETNIMBO BOLLNA

B 3aLlenneHue.

Urobbl u3Bneub bataperku , HaXMUTE Ha

KHOMKM pasbnoknpoBku (19) Ha Kpbilke

nepexoaHuka (20) u cHUMUTE KpbiLuKy. Cne-

[uTe 3a TeM, uTobbl batapeiku He Bbinanu. [ina

3TOr0 AEPXKMUTE UBMEPUTENbHDBIA MHCTPYMEHT

aKkyMynaTopHbiM oTcekom (18) Bepx. U3Bnekute bata-
perki. UToObl M3BNEeUb HAXOAALMACA BHYTPU KoXyX (21) u3
aKKYMYNATOPHOTO OTCEKa, BO3bMUTECH 3a KOXKYX M U3BNEKH-

Te €ro U3 U3MepPUTENbHOTO UHCTPYMEHTA, CNerka Haaaenu-

Bas Ha DOKOBYIO CTEHKY.

YkasaHue: /13Bnekaitte batapeitku be3 Mcnonb3oBaHmA Ka-

KUX-MOO MHCTPYMEHTOB (Hanpumep, 0TBEPTKH), TaK Kak 3T0

MOXET NPUBECTH K NONOMKE Kopryca.

MeHsiTe cpa3y Bce baTaperiku ofHOBpPeMEHHO. Mcnonb3yi-

Te TONbKO batapeiku 0QHOr0 NPOM3BOAUTENS WU OMHAKOBOM

eMKOCTH.

» WsBnekaiite 6aTapeiiku U3 U3MepPUTENbHOTO MHCTPY-
MeHTa, ecnii NPoAOMKUTENbHOE BpeMs He byaeTe pa-
6oTathb ¢ HUM. [1pK ANUTENLHOM XPaHEHUH B U3MepPU-
TeNbHOM WHCTPYMeHTe BO3MOXHa KOPPO3KA 1 CaMopas-
psaka batapeek.

JKcnnyarayus oT akkymynaropa (cm. puc. C)

YkasaHue: [pumMeHeHne akkyMynaTopoB, He NpefHasHa-

UeHHbIX AnA AAHHOO U3MEPUTENbHOMO MHCTPYMEHTA, MOXET

npu1BeCTH K cbosM B paboTe Unu NoBpexaeHio U3MepH-

TeNbHOr0 UHCTPYMEHTA.

» Monb3yiitecb TONbKO 3apAAHLIMU YCTPOUCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHUX NapameTpax. TONbKo 3T 3a-
pAAHblE YCTPOWUCTBA NPUrOAHBI ANA NUTUEBO-MOHHOTO aK-
Kymynatopa Batuero u3mMmep1TenbHOro MHCTpYMeHTa.

TTUTUIA-MOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET bbiTb 3apsikeH B noboe

Bpems bes cokpalleHus cpoka cnyxbbl. MpekpatleHue npo-

Liecca 3apAaK1 He HAHOCHT Bpea akkyMynAaTopy.

[ins ycTaHoBKHM 3apseHHoro akkymynaTopa (23) BcraBbte

€ro B 0TCeK /1A akkymynatopa (18) Takum obpaszom, utobsl

OH OTUYETNIUBO BOLLEN B 3aLlenneHne 1 0Ka3anca 3anoAnnLo ¢

PYKOATKOM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

[ins u3aBneuenua akkymynstopa (23) HaXMUTE Ha KHOMKM

pasbnokupoBky (19) 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP W3 aKKYMY-

NATOPHOro oTceka (18). He npuMeHsiiTe NPH 3TOM CHAbI.

Pabora c uHCTpymeHTOM

> 3awmianTte U3MepPUTENbHbIH HHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMBIX CONHEUHbIX NyYen.

» He nogsepraite u3aMepUTENbHbIi MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEeManbHbIX TEMNepaTyp U TeMnepa-
TYPHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha
NUTENbHOE BpeMs B aBTOMObHUNE. [Py 3HAUMTENbHbIX
KonebaHuax TeMneparypbl Nepef Hauanom UCrnonb3oBa-
HUA flaiTe TeMNepaType U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA
CTabUnM3MpoBaTheA. IKCTPEMarbHblE TEMNEepaTypbl U
TEMNePaTypPHbIE Nepenagibl MOryT OTPULATENBHO BNUATD
Ha TOYHOCTb U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» Cnepute 3a AOMKHOI aKKNMMaTH3aLMeN U3MEPUTENb-
HOro MHCTpYMeHTa. [Py CUNbHbIX Nepenaaax Temnepa-
TYpbl BPEMSA aKKNUMATM3ALMN MOXET AOCTUTaTb 60 MUH.
370 MOXET NPOM30MTH, HanNpUMep, NPH XPaHEHHUH U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA B XONIOAHOM aBTOMObUNE 1 Mo-
CnefyoLmX U3MEPEHHUAX B TENNIOM NOMELLEHHH.

» Wsberaiite CUNbHbIX TONUKOB U NafieHUA U3MEPUTENb-
HOTO MHCTPYMeEHTA. [1ocne CUNbHBIX BHELIHMX BO3AEN-
CTBUI Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, a Takxke Npu
HeobbIUHOM NOBENEeHUM ero (hyHKLWI, Npexe uem npo-
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[ZoMmKaTb paboTaTb ¢ U3MepPUTENbHbBIM MHCTPYMEHTOM,
CnefyeT NPOBEPHTb €70 B aBTOPU3UPOBAHHOM CEPBUCHOM
mactepckoit Bosch.

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

OTKpOiATe 3aLLMTHBIA Konnauok Ans uamepenus (1). Bo Bpe-
mA paboTbl ybeautechb, uto MH(PaKpaCHbIil JaTUUK He
3aKPbIT M He 3aCNOHEH.

UTo6bl BKNIOUHTD N3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HAXKMUTE Ha
Bbikntouatensb (9). Ha aucnnee (14) otobpaxaetca npotecc
3arpysku. [ocne 3anycka U3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT He-
Me[/IEHHO HAUMHAET U3MepPeHUe U NPOAOMKAET [0 BbIKMHO-
UeHus.

YkasaHue: B nepsble HECKONbKO MUHYT U3MEPHTENbHbIM
MHCTPYMEHT MOXET NPON3BOAMTL KanubpOBKY uallle, NoToMy
UTO [JATUMK TEMMNEPATYPbI elLle He afanTUPOBANCA K TemMnepa-
Type okpyxatoLler cpefibl. ObHOBNEHWE yCTaHOBOK jaTuMka
No3BONAET NPOU3BOAUTL TOUHbIE U3MEPEHHA.

B 370 Bpems Ha MHAMKaTope TeMnepaTtypbl MOXET 0Tobpa-
XarbcA ~. Bo Bpemsa kanubpoBKM AaTuMKa HEHAIONTO (K-
CcUpyeTcA Tekylliee Tennosoe U3obpaxeHue. 3ToT apdekT
YCUNWUBAETCA NPH CUNbHbBIX KONebaHuAx TeMnepatypbl OKpy-
XalolLei cpefpl. [103ToMy, Mo BO3MOXHOCTH, BKIIOUMTE W3-
MepVITeI’IbeIl;I WHCTPYMEHT 3a HECKONbKO MUHYT 10 Hayana
“3MepeHHs, uTobbl OH MOT TEPMUUECKH CTAOMNU3MPOBATbCA.
UTobbl BBIKNIOYKTB H3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, CHOBA Ha-
XMUTE Ha BblKntouatenb (9). M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT
COXPaHSAET BCe YCTAHOBKM U 3aTeM BbIK/OUaeTcA. 3akponTe
3aLUMTHbINA Konnauok (1) ana be3onacHo TPaHCNOPTUPOBKH
M3MepUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

B rnaBHOM MeHI0 Bbl MOXeTe BbibpaTb, byaet nu uamepu-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATMUECKH OTK/IOUaTbCA W MO UC-
TeUEHUM KaKoro BpemeHu (cM. ,[naBHoe MeHio®, CTpaHu-
1al72).

Ecnu Temnepatypa akkyMynatopa Un1 U3MepuTenbHOro
MHCTPYMEHTa BbIXOAMT 3a Npeaenbl paboueli Temneparypsl,
YKa3aHHOW B TEXHUUECKUX XapaKTepUCTUKAX, U3MEpPHUTENb-
Hblil MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM BbIK/IOUYAETCA NOC/e Kpar-
Koro npemynpexaeHus (cM. ,HencnpaBHOCTb — [pUUmMHbI U
ycTpaHeHue”, CtpaHuua 174). [aite usmeputenbHomy
MHCTPYMEHTY OCTbITb, @ 3aTeM CHOBA BK/IOUUTE €r0.

MoaroroBKa K USMEPEHUIO

YcrtaHoBuTe K03(h(hHULUEHT H3NyUaTenbHOI cNocobHOCTH
ANA N3MePEeHUA TemMnepaTypbl NOBEPXHOCTH
Koathth1umeHT nanyuenus obbekTta 3aBUCHT OT MaTepuana 1
CTPYKTYpbl €ro noBepxHocTU. OH yka3blBaeT, kakoe Konuue-
¢80 UK-n3nyueHus 0ObeKT OTAAET B CPABHEHUM C Uanb-
HbIM Tennouanyuarenem (UepHblit kopnyc, KO3 ULMEHT 13-
IyueHus € = 1) U, COOTBETCTBEHHO, COCTABNAET UMCTIOBOE
3HaueHue B auanasoHe ot0 oo 1.

[ina onpepenexus TemMnepatypbl NOBEPXHOCTH DeCKOHTAKT-
HbIM 0Bpa3oM U3mepAeTCA ecTecTBEHHOE MH(pakpacHoe
uanyueHue, ucxopsLLee ot 0bbekTa, Ha KOTOPbI HanpaBneH
MHCTPYMEHT. [1nA NoNyyeHns KOPPEKTHbIX Pe3ynbTaTos U3-
MepEeHHs HYXXHO Nepes KaXKabIM H3MepPeHHeM NPOBEPATL
HaCTPOEHHbIN KO3h(HULMEHT U3NYUEHNSA U NPHU HeobXoaNUMO-

CTW NPUBOAUTL €70 B COOTBETCTBUE C U3MEPAEMbIM 0ObEK-

TOM.

YcTaHOBNEHHbIE B U3MEPHTENBHOM MHCTPYMEHTE Koaththu-

LIMEHTbI U3NYyUEeHHUA ABNAKOTCA OPUEHTUPOBOUHBIMM.

Bbl MoxeTe BblbpaTh 0fiMH U3 NpeayCTaHOBNEHHBIX KO3(dH-

LIMEHTOB M3NYUEHHs UK BBECTM TOUHOE UMCNOBOE 3Haue-

Hue. YcTaHOBMTE HEODXOAMMbIN KOIDMULIMEHT U3NYUEHHS B

MeHio <U3mepenne> — <Koad. Uanyuenna> (cm. ,Mnas-

Hoe MeHi0“, CTpanuLa 172).

» [paBunbHOE U3MepeHHe TeMNepaTypbl BO3MOXHO,
TONbKO KOT/ja YCTAHOBNEHHbIH K03(huLueHT uanyue-
HUA U K03 (HMLMEHT H3nyueHua obbeKTa CoBNagaloT.

UeM Huxe KoathULMEHT U3NYUEHWA, TEM CUIIbHEE BIUAHWUE
OTPaXXEHHOTO TeNNa Ha pesynbTar U3MepeHus. [oatomy,
€CTNH Bbl U3MeHseTe KO3 (ULIMEHT U3NYUEHNA, BCEraa pery-
NUPYHTE 3HAUEHME OTPAXXEHHOTO TeM/a. YCTaHOBMTE 3Haue-
HWe OTPaXXeHHOro Tenna B MeHio <U3mepeHune> —
<OTpaxeHHas TeMn.> (cM. ,[naBHoe MeHio", CTpaHu-
1al72).

TemnepartypHble pa3nuuns, KoTopble 0TobpaxaeT U3mepH-
TENbHbIA MHCTPYMEHT, MOTYT 3aKN0UaTbCA B PasHbIX TEMe-
patypax u/unu pasHblx KOadduLmMeHTax u3nyueHus. B cny-
uae CUNbHO OTNIMUAKOLLMXCA KO3((PULMEHTOB U3NYUEHUA
oTobpaxkaemble PasHHLbl TEMMEPATYP MOTYT 3HAUUTEIBHO
OT/IMUATbCA OT PEAbHBIX.

Ecnu B iMana3oHe U3MepeHUs HaXoaUTCA HECKONbKO 0bbek-
TOB, M3TOTOBNEHHDBIX U3 Pa3HbIX MaTEPUANOB UMK PasHo
CTPYKTYpbl, 0TODpaXaemble 3HaUEHWS TeMMEePaTypbl KOp-
PEKTHBbI TONbKO [i/11 06bEKTOB, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT 3a-
[DaHHOMY KO3(hDHULMEHTY U3nyueHus. [J1a Bcex Npounx
0b6bEeKTOB (C pasHbIMK KOIDULMEHTAMM U3NYyUeHKA) 0TOD-
paaeMble LIBETOBbIE PA3NuuKsA MOTYT UCNONb30BATbCA ANS
00603HaueHA OTHOLLEHWA TEMMEPaTyp.

YKa3aHuA OTHOCHTENbHO YCNOBUIA U3MEPEHUA

oBEPXHOCTH C BbICOKOM OTpaXaroLLen CNocobHOCTbIO Unu
BnecTsLMe NoBepXHOCTH (Hanpumep, bnecTAllas NAUTKa
WNK NONMPOBAHHbINA META/N) MOTYT CUIbHO UCKA3UTb MK NO-
BNMATb HA 0TODpaaemble pe3ynbTathbl. [pu HeobxoprMocTH
HaknenTe Ha M3MepPAEMYI0 NOBEPXHOCTb TEMHYIO MaTOBYHO
KnenKyto NeHTy, XopoLLo NpoBoAALLYyto Tenno. [laiTe nexte
cTabunuanpoBaTb CBOI TEMNEpaTypy Ha NOBEPXHOCTH MaTe-
puana.

Mpu paboTe ¢ 0TpaXxkaoLLMMK NOBEPXHOCTAMM ybeauTech,
UTO UCMONb3YETCA MOAXOAALLMA Yron U3MepEHHs, uTobbl OT-
paXeHHOE TeNMO OT ipYrUx 0ObEKTOB HEe UCKaXano pe-
3ynbTar. Hanpumep, npu BEPTUKaNbHOM U3MEPEHHUH Criepe-
QI OTPaXXeHMeE Tenna Balliero Tena MoXeT co3faBaTb NOMEXH
Mpy1 U3MepPeHnH. Ha nnockoi noBepxHOCTH MOTyT 0Tobpa-
XaTbCA OUepTaHWA U TeMneparypa Ballero Tena (oTpaxeH-
HO€ 3HaueHHe), KOTOpble He COOTBETCTBYIOT (PaKTUUECKOM
Temneparype U3MepAemMoil NOBEPXHOCTH (0Tobpaxaemoe
3HaUeHHe UK peanbHoe 3HaUeHUe NOBEPXHOCTH).
HeB03MOXHO NPOBOAMTb M3MEPEHUSA CKBO3b NPO3PauHble
matepuanbl (Hanpumep, CTEKMO WKW NPO3PauHble NnacTMac-
Cbl) B CHMy MPUHLIMNA PabOTbI U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEH-
Ta.
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UeM nyullie v cTabunbHee yCnoBuA U3MEPEHHA, TEM TOUHEe
11 [OCTOBEPHEE pe3ynbTarbl M3MepeHus. Mpu aTom Ha
TOUHOCTb PE3YNbTATOB M3MEPEHUSA BNUAKT HE TONbKO CHllb-
Hble KonebaHua Temneparypbl B YCIOBMAX OKPYKatoLLen
Cpefbl, HO M CHTIbHbIE KONebaHKa Temnepatypbl H3MepPAEMO-
ro obbekTa.

Ha n3amepeHus Temneparypbl B MH(PaKPACHOM CMEKTPe Mo-
ryT OTPULLATENbHO NOBMUATL [ibIM, I'Iap/BbICOKaH BNAaXXHOCTb
WY 3aMbiNeHHbIM BO3OYX.

YKasaHus /1A NOBbILIEHUA TOUHOCTH U3MEPEHMH:

- TogonauTe Kak MOXHO brIvxe K 0BbeKTy M3MepeHHus, uTo-
Obl CBECTM K MUHUMYMY NMOMEXM MEXZY BaM1 1 U3MepH-
TeNnbHOW MOBEPXHOCTHIO.

- Tpexpe ueM HauMHaTb M3MEPEHUs, NPOBETPHUTE NOMeLLle-
HHe, B YaCTHOCTH, ECNIM BO3[yX 3arpA3HEH UMK HACBILLEH
napom. Mocne NPOBETPUBAHMA NOAOKIUTE HEKOTOPOE
Bpewms, utobbl TeMneparypa B NoMeLLeHnH CTabunuanpo-
Ba/acb W CHOBA I0CTUINIA 0BbIUHOTO 3HAUEHHUA.

MopAaokK pasmeLLeHnA TeMnepaTypHbIX 3HaueHHi Ha
wKane

Cnpaga Ha aucnnee otobpaxaetca wkana (g).
3HaueHUs BePXHEN U HUXKHEN rPaHLbl OPUEHTH-
pOBaHbl Ha NOMYYEHHbIE HA TENOBOM M30Dpae-
HUM 3HaueHnA makcumanbHo (F) v MuHUManb-
Hoi Temneparypbl (h). [ina wkanbi

oueHusatorca 99,8 % ot obuiero umcna nukce-
ne. LiBeToBO# CnekTp 3HaueHu Temneparypbl
pacnpenenseTcs Ha U30bpaxeHUH paBHOMEPHO
(nuUHerHo).

C NOMOLL|bI0 Pa3NMUHbIX LIBETOB MOXHO 3aAaTb
Temnepartypy B Npeaenax aTux ABYX NorpaHu-
HbIX 3HaueHwit. Hanpumep, cpeaHemy LiBeToBo-
My A1anasoHy LUKanbl COOTBETCTBYeT TeMnepary- FLESS
pa, KOTOPaA HaXOANTCA TOUHO MEXMY MaKCH-
ManbHbIM 1 MUHUManbHbIM 3HaUEHUAMM.

Yrobbl 0npeaenttb Temnepatypy Ha KOHKPETHOM yuacTke,
nepemMecTuTe U3MEPHTENbHbI MHCTPYMEHT Tak, uTobbl nepe-
KpecTue ¢ nHaukatopom Temnepartypbl (k) 6bino Hanpaene-
HO B HYXHYI0 TOUKY N1 0Bnactb. Mpu aBTOMATHUECKON Ha-
CTPOWKE L{BETOBOM CMEKTP LUKa/bl BCErAa pacnpeaenaerca
NIMHENHO (= PaBHOMEPHO) N0 BCEMY ManasoHy U3MepeHus
B Npe/enax MakCUManbHOM WM MUHUMAbHON TeMnepary-
pbl.

N3mepHTenbHbIi UHCTPYMEHT NOKa3bliBaeT BCe U3MEPEeHHS
Temneparypbl B janasoHe U3MEpPEHNs OTHOCUTENBHO APYr
apyra. Ecnv Tenno B UBETOBOW NanuTpe oTobpaxaeTca Ha
yuacTke ronybbiM LBETOM, HanpUMep B LiIBETOBOM NPeCTaB-
NeHUH, 3TO 03HaUaET, uTo ronybeie obnacti umetot bonee
XONOAHbIE 3HAUEHWA U3MEPEHKA B TEKYLLIEM AuanasoHe. Tem
He MeHee, 3T 0bNacTy Bee ellie MOryT HaXOAMTbCA B Auana-
30He Temneparyp, KOTOpbIi, NPy onpefeneHHbix 0bcTos-
TENbCTBaX, MOXET NPUBECTH K TpaBMaM. MoaTomy Bceraa ob-
pallaiTe BHUMaHKe Ha TeMneparypy, oTobpaxaemyio Ha
LUKA/NE UMK NPAMO Ha NepeKpecTuu.
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OyHKuMH

Hacrpoiika LBeToBOro oTobpaxkeHus

B 3aBMCMMOCTH OT CHTYaLMK BO BPEMSA U3MEPEHUA pPas3iuy-
Hble L{BETOBbIE NaNMUTPbI MOTYT 0DNErUNTb aHaNK3 TEMNOBbIX
130bpaxeHuit U uetue 0TobPasuTh Ha ucnnee 0bbEKTbI UNK
COCTOAHUA. Ha U3MepeHHyIo TeMnepaTypy 310 He BIUAET.
M3meHseTcA ToNbKO NpeAcTaBNeHNe 3HaueHW! Temnepary-
pbl.

UTobbl U3MEHUTb LIBETOBYIO NANIUTPY, OCTaBaHTECh B PEXHUME
M3MepeHHA U HAXKMMaTe KHOMKM CO CTpenkamu Brpaso (8)
unu Bneso (12).

HanoxeHue TennoBsoro U peanbHoro
n30bpaxeHus

UTobbl Nyullie 0pUEHTUPOBATLCA (= PACMONOXKEHHE B MPO-
CTpaHCTBE 0TObpaXXaeMoro Tenn0BOro U3obpaxeHusa), BU3y-
anbHOE peanbHoe U30bpaxeHue TakKe MOXET bbiTb 0Tobpa-
KEHO, €CNU [1UanasoHbl Temnepartyp cbanaHCUpOBaHbI.
YkasaHue: HanoxeHue peanbHoro v TennoBoro n3obpaxe-
HWI MPOMCXOANT TOUHO Ha paccToaHnK 0,55 m. Ecnu paccto-
AHWA 10 0ObEKTOB U3MEPEHUA Pa3NUUAOTCA, MPOMCXOAUT
CMeLLeH1e PeanbHoro 1 TENMI0BOro M30bpaXKeHHi  OTHOCH-
TeNbHO APYr Apyra. 370 CMeLLeHHe MOXHO KOMMEHCUMPOBaTh
C NoMoLLbto NporpammHoro obecneuenna GTC Transfer
Software.

MN3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NpeaaraeT cneayloLue Bo3-

MOXHOCTH:

- 100 % uHpakpacHoe usobpaxenue
OtobpaxaeTca ToNbKo TENN0Boe M300pakeHHue.

- WU3o06paxeHune B u306paxeHnu
Ortobpaxaemoe TennoBoe n3obpaxeHue obpesaetcs, a
OKpyKatolLiMe 0bnacTv 0TobpaxatoTca Kak peanbHoe
130bpaxeHue. ITa HaCTPONKa ynyulLaeT oTobpaxeHue
J[itana3oHa U3MepeHuA B TIOKa/IbHOM MPOCTPAHCTBE.

- Monynpo3pauHoe HanoXeHue
MonynpospauHoe oTobpaxaemoe TennoBoe U3obpaxe-
HWe HaKNafblBaeTCA Ha peanbHoe H30bpaxeHue. 310 No3-
BOMAET NyuLLie PacnoaHaBarb 0ObeKTbI.

Haxumalite KHoMKM co cTpenkamu Beepx (5) unu BHu3 (10),

uT0bbI BbIDPATH HACTPONIKY.

®dukcauus Wwkanbl

Pacnpezenenue LBeTa Ha TennoBoM U3obpaxeHnu perynu-
pYeTcA aBTOMATUUECKH, HO MOXET PEAAKTMPOBATbCA HaXa-
THeM (yHKUMOHANbHOM KHOMKK cripasa (7). 3o nossonser
CpaBHWBATb TENNOBbIE M300PaXEHNs, CAeNaHHbIE B pa3nuy-
HbIX TEMNEPATYPHbIX YCNOBMAX (Hanpumep, Npy NpoBepKe
HECKO/bKNX KOMHAT Ha HaNnnune «MOCTMKOB XONIOAa»), Unu
CKPbIBATb Ha TENNOBOM U300PAKEHUN CaMblit XONOAHbIM UK
ropAYni 0ObEKT, KOTOPbIH B MPOTMBHOM Cyuyae UcKasun bbl
“3MepeHHs (Hanpumep, paauarop Kak ropauni 06bekT npu
MOMCKE «MOCTHUKOB XONOfA»).

Urobbl CHOBA NEPEKIOUNTD LKAy B aBTOMATUUYECKHI pe-
KWM, HXXMHUTE (hyHKLMOHAMbHYIO KHOMKY cripasa (7). Te-
nepb TeMneparypa CHoBa U3MEHAETCA AMHAMUUECKH W afjan-
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TUPYETCA K MUHUMANbHbIM M MaKCUMalbHbIM 3HAUEHUAM H3-
MepeHus.

PeXXumbl u3amepeHun

UTobbl NOMYYKTb JOCTYN K IONONHUTENbHBIM BCMIOMOraTe/b-
HbIM DYHKLIMAM MPK NPOCMOTPE, HaXkMuTe KHOMKy Func (6).
Mcnonb3yiTe KHOMKK CO CTpenkamu Bneso (12) unu

BnpaBo (8) ana HaBurauuu no oTobpaxkaeMbiM NapameTpam
1A Bbibopa yHKUMK. BbibepuTe YHKUMIO U CHOBA HAXKMH-
Te kHonky Func (6).

B pacnopsxeHun UMetoTca cneayioLine hyHKLUK U3mepe-

HuA:

- <ABTOMaTHYeCKHi>
PacnpeneneHue LiBeTa Ha TennoBOM U30DPaXEH!H pery-
NIMPYETCA aBTOMATMUECKH.

- <TennopetekTop>
[1nA 37O (hyHKLMM M3MEPEHHA HA TeNNOBOM U30bpaXxe-
HWK OTODPaXaKTCA TONbKO Honee BbICOKHE TeMnepaTypbl
B IMana3oHe uamepeHns. 0bnacTb 3a npefenamu aTux
Gonee BbICOKMX TeMNepaTyp 0TobpaxaeTcs Kak peanbHoe
130bpaxeHue B OTTEHKax ceporo. OTobpaxeHue oTTeH-
KOB CEporo NpefoTBPaLLaeT oLIMO0UHOE NPUHATHE LIBET-
HblX 06beKTOB 3a 0TObpaXxeHWe TeMneparTypbl (Hanpu-
Mep, Kabenb C KpacHoW U3onaLMen B pacnpenenuTenb-
HOM LUKadhy Npu MOMCKe NeperpeTbix anemeHToB). Mc-
nonb3yiTe KHOMKK co cTpenkamu Beepx (5) 1 BHu3 (10)
I1A PETYNIMPOBKH LWKa/bl. OTobpaxkaeMblil AMana3oH Tem-
neparyp pacluMpseTca U1 yMeHbLIAeTCA B hopmarte Ten-
NI0BOr0 M30bpakeHKA. M3MepHuTenbHbIA MHCTPYMEHT Mpo-
NIOMKAET U3MEPATb MUHUMANbHYIO M MAaKCUManbHYI0 TeM-
nepatypy ¥ oTobpaxarb TeMnepaTypy Ha KoHLax
wkanbl (g).

- <XnapopeTekTop>
[1nA 31O (hyHKLMK M3MEPEHHA HA TENNOBOM U30bpaXxe-
HWUK O0TODpaXatoTCA TONbKO bonee HU3KKE Temnepatypbl B
[nManasoHe uamepenus. Obnactb 3a npegenamu 3t bo-
Nee HU3KKX Temnepatyp oTobpaxaeTca kak peanbHoe
1300pakeH1e B OTTEHKAX CEPOro, uTobbl NPeaoTBPATUTL
olKMbOUHOE NPUHATHE LIBETHBIX 06BEKTOB 3a 0TOOpPaXxe-
HWe Temneparypbl (HaNpUMep, CUHAS OKOHHasA pama nNpu
MOUCKe HeUCMPABHOM U30NALMK). MCronb3yiTe KHOMKK
co cTpenkamu Beepx (5) v BHu3 (10) 4na perynuposku
wwkanbl. OTobpaxaeMbii Jana3oH Temneparyp paciuu-
PAETCA UMM yMeHbLIAeTCA B opmare TENI0BOro M30bpa-
XeHusA. U3MepUTenbHbIA MHCTPYMEHT NMPO0MKAET U3Me-
PATb MUHUMANbHYIO M MaKCHMaTbHYIO TEMMeparypy 1
oTobpaXxaTb TeMnepaTypy Ha KoHLax Lwkanbl (g).

- <PyuHoii>
Ecnu Ha TennoBom U30bpaxeHrm oTobpaxaloTca uamepe-
HWA CUNbHO OTKMOHAIOLMXCA TeMnepartyp (Hanpumep,
pajiaTop Kak ropsumit 06beKT Npu NOMCKe «MOCTMKOB XO-
noAa»), AOCTYMHbIE LiBETA PACcNpeaensioTca B LUMPOKOM
[NIManasoHe 3HaueHW TeMneparypbl: 0T MaKCUMarbHOM
110 MUHUMa/bHOM. 3TO MOXET 03HauaTb, UTo Hebonbluas
pasHuLia Temneparyp bonblue He OyneT oTobpaxartbea B
rpagaumu uBeToB. Utobbl nomyunTb noapobHoe npea-
cTaBneHue ob uccneayemoM iana3oHe Temneparyp,
[NIeCTBYHTe CNefytolMm 0bpasom: nocne nepekmnoUeHns

B PEXNUM <PYUHOR> Bbl MOXKETE YCTAHOBMTb MaKCHMarb-
HYI0 UM MUHUMaNbHYI0 TeMnepartypy. Takum obpasom
Bbl MOXETE OMpeAeNnTb NOAXOAALLMIA AiA BAC TeMNepa-
TYPHbIH iManasoH, B KOTopoM TpebyeTcs pacnosHasatb
HeaHauuTe/bHble TeMneparypHble Pasnuuma. YCTaHoBKa
<COpocHTb WKany> CHOBA aBTOMATUUECKM PErynupyet
MacLuTab B COOTBETCTBUM CO 3HAUEHWUAMMU U3MEPEHHS B
none 063opa MHPaKPACHOTo fAaTuMKa.

FnaBHoe MeHI0

UTobbl nepeiTi B rMaBHOE MEHIO, CHauana HaXMUTe
kHonky Func (6), uTobbl Bbi3BaTb (hyHKLUK M3MEPEHHS. 3a-
TeM HaXMUTE (PYHKLMOHANbHYIO KHOMKY cnpaBa (7).
- <W3mepenune>
= <Koadh. Uanyuenuna> (c)
[lnA HekoTOPbIX Haubonee pacnpPOCTPaHeHHbIX MaTe-
pHanoB AOCTYMHbI COXPaHeHHbIe Ko3a(hHLMEHTbI U3-
NyueHua Ha BbIbop. B nyHKTe MeHio <MaTepuan> Bbl-
bepuTe COOTBETCTBYIOLMI MaTepHan. CooTBETCTBYIO-
LWMH KO3 DULMEHT U3NYUEHNA 0TODPAXKAEeTCA B CTPO-
Ke HXe. ECniv Bam U3BECTEH TOUHbIM YPOBEHb U3nyye-
HWs Ballero obbekTa U3MEePEHHs, Bbl TaKXKE MOXKETE
3a/1aTb €70 UUCNIOBOE 3HAUEHHE B MYHKTE
MeHio <Koad. Usnyuenua>.
= <OrtpaxeHHas Temn.> (b)
HacTpolika 3T0ro napameTpa MOXeT yNyuLlnTb pe-
3ynbTaT U3MEepPeHUs, 0CoBEHHO 1A MaTePHanoB C HU3-
KMM K03hhMLIMEHTOM M3NyueHHs (= bonee BbicoKas
OTpaaloLLias cnocobHOCTb). B HEKOTOPbIX YCNIOBHAX
(ocobeHHO B MOMeLLieHHM) OTpaKeHHas Temneparypa
COOTBETCTBYET TEMMepaType OKPYKatoLLer Cpefbl.
Ecnu 0bbekTbl € CHMbHO OTMUalOLLENCs Temnepary-
po¥t B6nu3u 06beKTOB C BbICOKOH OTpaxaroLLen
CMOCOBHOCTBIO MOTYT MOBNMATL HA U3MEPEHHE, ITO
3HaueHu1e cneayeT OTPerynMpoBaTh.
- <[ucnnei>
= <Cpepusas Touka> (k)
Touka oTobpaXaeTcs Mo LeHTPY Ha TeNNoBOM U306pa-
XEHWUM 1 NOKA3bIBAET 3HAUEHWE TEMMEpaTyPbl B 3TOM
MecTe.
= <lopAauas Touka> (j): <BKMN>/<BbIKN>
Cawmas ropsiuas Touka (= nuKcenb U3MepeHHs) oTMe-
UeHa KpacHbIM NepekpecTHeM Ha TennoBom u3obpa-
XEHWUH. 3TO YNPOLLAET MOMCK KPUTUUECKUX TOUEK
(Hanpumep, KnemMMmbl ¢ ocnabneHHbIM KOHTaKTOM B
pacnpeaenuTenbHoM Lkady).
= <XonogHasn Touka> (I): <BKIN>/<BblIKIN>
Camas xonoaHoe TouKa (= NMKCenb U3MepeHus) oTme-
UeHa KpacHbIM NepekpecTheM Ha TennoBom U3obpa-
XEHWUH. ITO YNPOLLAET NMOMCK KPUTUUECKUX TOUEK
(Hanp1mep, MecTa TennonoTepb Ha OKHax).
= <lisetoBas wkana> (g): <BKN>/<BbIKN>
- <WiFi> (d): <BKN>/<BbIKIN>
(cm. ,Mepenaua paHHbIX”, Ctpaxuua 173)
- <[pubop>
= <f3bIk>
B 3TOM nyHKTe MeHI0 Bbl MOXETE BbibpaTh A3bIK, Ha KO-
TOpOM byzieT oTobpaxaTbea MHhOPMALIMA HA AUCNee.
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= <Bpems u gata> (a)
UTobbl U3MEHUTb [1ATy U BPEMSA Ha U3MEPHUTENILHOM
WHCTPYMEHTe, BbI30BUTE NOAMEHI0 <Bpema u gata>.
B 3TOM noaMeHI0 Bbl MOXeTe He TONbKO YCTaHOBUTb
BPEeMA 1 ATy, HO M U3MEHHTb (hopMaTbl Ux oTobpaxe-
HuA. [InA Bbixoda U3 nogmeHto <Bpema> 1 <[lara> Ha-
XMUTE B0 hyHKUMOHANbHYIO KHOMKY cnpaBa (7),
uT0bbI COXPAHUTL HACTPOMKK, MO0 (hyHKLMOHANbHYIO
KHonky cnesa (13), utobbl COPOCHTb U3MEHEHHUS.
= <3BykoBble curHanbi>: <BKIM>/<BblKMN>
B 3TOM NyHKTE MEHI0 Bbl MOXETE BKMIOUaTh/BbIK/IO-
uatb 3BYKOBbIE CUrHanbI.
= <Bpems BbiknioY.>
B nyHKTe MeHI0 Bbl MOXXeTe BblbpaTb BPEMEHHOMN UH-
TepBaJl, N0 UCTEUEHWUH KOTOPOTO U3MePHUTENbHBbIN
MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH BbIKNIOUKTCS, €CNHU He Oy-
BYT HOKMMATbCA HUKAKME KHOMKH. Bbl Takke MoxeTe
OTK/IOYMTb ABTOMATMUECKOE BbIK/IOUEHHUE, BbIDPAB Ha-
cTponKy <Hukorga>.
= <Ypanutb BCe H306p.>
B 3TOM NyHKTe MeHI0 Bbl MOXETE YAaNuTh cpa3y Bce
(hainbl, XpaHALLMeCH BO BHYTPEHHEN namaTh. Haxmu-
Te KHOMKY CO CTPenKo¥ Bnpago (8) ans <panee>, uto-
Obl NepeiTH B NOAMEHIO. 3aTeM HaXXMHUTE PYHKLMO-
HanbHy0 KHOMKY cnesa (13) ans yaanexus Bcex
(hainoB unu yHKLUMOHaNbHYIO0 KHOMKY cnpasa (7) ans
OTMeHbl
= <WUHd. o npubope>
B 3TOM NyHKTE MEHI0 Bbl MOXeTe Bbl3BaTb MHOPMa-
Lyto 06 U3MepUTENbHOM MHCTPYMeEHTe. Tam Bbl Halae-
T€ CePUIHbIA HOMEP U3MEPUTENBHOO MHCTPYMEHTA U
Bepcuto ycTaHosneHHoro M10.
Bbl Takxe MOXeTe HaxaTb KHOMKY U3MepeHus (17), utobbl
BbIATH M3 NI0DOrO YPOBHA MEHIO U BEPHYTBCA K CTaHAAPTHO-
My 9KpaHy.

[loKyMeHTHpOBaHKe pe3ynbTaToB H3MEPEHHUi

CoxpaHeHue pe3ynbTaToB U3MepeHHi

Cpasy nocne BKMIOYEHHA U3MEPUTENbHDBIA MHCTPYMEHT Ha-
UMHAET U3MEPEHHE U NPOLOMKAET 10 BbIKMIOUEHHA.

UTobbl cOXpaH1Tb 300paXKeHne, HaBeauTe Kamepy Ha Tpe-
ByeMmblit 0ObEKT M3MEPEHUA U HAXKMUTE KHOMKY
«CoxpaHuTb» (11). U30bpaxeHre coxpaHaeTcA BO BHYTPEH-
Heil NamMATH U3MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTA. B kauecTBe anb-
TEPHATUBHOTO BapUaHTa, MOXKHO HaXaTb KHOMKY H3MepeHHs
(17) (naysa). MamepeHue uKcHpyeTca 1 NPoAomKaeT
0TObPAXKATLCA Ha AUCTNEe. ITO NO3BONAET BaM BHUMATENb-
HO PAcCMOTPETb U30BPAXKEHHE U BHECTH NOCNeayoLLIMe Kop-
PEKTMPOBKM (Hanpumep, B LiBETOBYIO NanuTpy). ECAv Bbl He
XOTUTE COXPaHATb U30DPAKEHHE, CHOBA 3aMyCTUTE PEXUM
U3MEpPEHHS, HXXAB KHOMKY MamepeHns (17). Ecnu Bbl xoTu-
Te COXPaHWTb H306paxeHHe BO BHYTPEHHEN NaMATH U3MepH-
TENbHOr0 MHCTPYMEHTA, HAKMUTE KHOMKY

«CoxpaHuTb» (11).
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Bbl30B COXpaHEHHbIX H306paxeHu

[nq BbI30Ba COXPAHEHHbIX TENNIOBbIX U306PAKEHHH BbINON-

HWTE CNieayIoLLne eNCTBUA:

- HaxmuTe dyHKLUMOHaNbHYI0 KHonky cnesa (13). Ha guc-
nnee NoABUTCA NOCNEHee CoXpaHeHHoe (oTo.

- [1nA nepeKnioueHna Mexay COXpaHeHHbIMK TENNOBbIMA
1300 pAKEHUAMN HAKMMaNTE KHOMKM CO CTPENKaMK
Brpaso (8) unu eneso (12).

Bbl Takxe MOXeTe NPOCMOTPETb COXPaHEHHOE TENNOBOE

“306paxeHne B NONHOIKPAHHOM PEXMME, HaXKaB KHOMKY CO

cTpenkoi Beepx (5).

Yaanenne coxpaHeHHbIX U306paxeHui

Utobbl yanuTb 0aHO TennoBoe u3obpaxerue, nepenaute B

PEXWM ranepem:

- HaxmuTte yHKLUMOHaNbHYI0 KHOMKY cnpasa (7) nog cum-
BOMOM bYMaXkHOW KOP3HHbI.

- [oaTBepauTe fencTBre HaxatueM hyHKUMOHANbHOM
KHomku cnesa (13) unu oTMeHuTe yaaneHue, Haxas
(hyHKUMOHaMbHYHO KHOMKY cripasa (7).

<YpanuTtb Bce H306p.>

B meHIo <YaanuTb Bce H306p.> Bbl MOXETE yAaNnuTh Cpasy
BCe (haitnbl, XpaHALIMECA BO BHYTPEHHEN NaMATH. HaxmuTe
kHonky Func (6) ana Bbi3oBa hyHKLUMI U3MepeHus. Tenepb
HaXXMUTE (DYHKLIMOHANbHYHO KHOMKY crpasa (7) v
BbibepuTe <Mpubop> — <Ypanutb Bce u306p.>. Haxmure
KHOMKY CO CTpenkoy Bnpaso (8) ans nepexofa B NoAMEH!O.
3aTem HaxmuTe (DYHKLMOHANbHYI0 KHOMKY cneBa (13) ansa
yAaneus Bcex (arinos U1 GyHKLMOHANBHYIO KHOMKY
cnpasa (7) anA oTMeHbI.

Mepepaua gaHHbIX

Mepepaua AaHHbIX uepe3 uHTepdeiic USB

OTkpoiTe KpblLwKy pasbema Micro-USB (3). Mogkniounte 13-
MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT uepes pasbem Micro-USB (4) k
KOMMblOTEPY C NOMOLLbtO Npunaraemoro kabena Micro-

USB (24).

Bkntounte U3MepUTENbHbIN MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO
Bbikmtouatens (9).

3anycTuTe MeHepKep (hainos Ha CBOEM KOMMbIOTEPE U Bbl-
bepute BHelwHUi anck GTC_400C. CoxpaHeHHble dhannbl
MOXHO CKOMMPOBATb 13 BHYTPEHHEN NAMATH U3MEPHTENbHO-
IO UHCTPYMEHTA U NEePEMECTUTb Ha CBOM KOMMbIOTEP UnK
YAHTb.

Kak Tonbko Bbl 3aBepLUKTE HEObXOLMMble AeCTBUA, OTKNHO-
UWTE BHELLHWI IMCK OT KOMMbloTepa 0bbluHbIM cnocobom, a
3aTeM CHOBA BbIKMIOUNTE U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT C No-
MOLLblo Bbikntouatend (9).

BHumaHue: Bcergia npouasoamTte «besonacHoe oTkmioue-
HWEe» BHELLHEro AMCKa 13 KOMMbIOTEPHOW CUCTEMDI, B NIPO-
TUBHOM CTlyuae BHYTPEHHAR NaMATb UBMEPHTENBHOTO
MHCTPYMEHTa MOXET ObITb NOBPEX/EHA.

OtkntounTte kabenb Micro-USB Bo Bpema U3MepeHus v 3a-
Kpo#Te KpbiLwky (3).

Bcerna pepxute Kpbilky nHTepdeica USB 3akpbiToi, uto-
Obl NbIAb MK BPbI3TM BoLbI HE MONaNK BHYTPb Kopnyca.

Bosch Power Tools
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06patute BHUMaHHe: [ToaKNoUaiTe U3MEPUTENBHDIN
MHCTPYMeHT uepe3 USB Tonbko K komnbloTepy. [Mpu nogknto-
UeHUH K Apyrim npubopam U3MepHUTENbHbIA UHCTPYMEHT
MOXET bbITb NOBPEXEH.

MocT-06paboTka TennoBbix H306paXkeHuUi

Bbl MOXeTe peflakTMpoBaTb COXPaHEHHbIE TENNOBbIE U306-
PaXXeHWs Ha CBOEM KOMMbIOTEPE C OMepaLMoOHHOM CUCTEMON
Windows. [ins 310ro 3arpy3ure nporpammHoe obecneuexune
GTC Transfer co cTpaHuLbl C ONUCaHUEM U3MEPHUTENBHOTO
MHCTpYMeHTa www.bosch-professional.com/thermal.

MNepepaua panubix no cetu WLAN

M3mepuTEnbHbI MHCTPYMEHT OCHalLeH MHTepderncom WiFi,
KoTOpbIi 0becneunsaeT becnpoBOAHYIO Nepeaauy coxpa-
HEHHbIX U300paXXeHNH C U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Ha
MODHbHOE YCTPOMCTBO.

[ocTynHbl cneyuanbHble npunoxexua ot Bosch. B 3aBucu-
MOCTH OT YCTPOMCTBA UX MOXHO CKauaTb B COOTBETCTBYHLLMX
MarasuHax:

HeucnpaBHocTb - [IpUUKHbBI M yCTPaHEHHe

GETITON

Google Play

# Download on the

App Store

y.

Mpunoxenus Bosch nossonsiot (B fononHerue k becnpo-
BO/JHOM Nepefaye JaHHbIX BalWX M306paxKeHuit) UCnonb3o-
BaTb pPaclUMpPeHHbIA Habop YHKLMIA K yNPOCTUTb NOCT-06-
paboTKy W NepechInKy pe3ynbTaToB U3MEPEHHIt (HanpuMep,
110 3NEKTPOHHOM NMouTe). MHdopMaLKs o HeobxoanMbIX cu-
cTeMHbIx TpeboBaHuax ana WiFi-coeuHeH1s AoCTynHa Ha
caitte Bosch www.bosch-professional.com/thermal.

UTobbl BKNIOUMT/BbIKNIOUNTL WiFi-coeuHeH1e namepu-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA, Bbi30BUTE IMABHOE MEHIO, Neperam-
Te NP1 NOMOLLM KHOMOK K Bbibopy <WiFi> 1 BkntounTe/BbI-
kntoumnte. Koraa WiFi-coeiMHeHWe akTUBUPOBAHO, Ha AUC-
nnee 3aropaetca uHankarop (d). YaoctosepbTech, Uto uH-
Tepderc WiFi BkntoueH Ha MobrUNbHOM yCTPOHCTBE.

Mocne 3anycka npunoxexns Bosch MoxeT bbiTb ycTaHoBNE-
Ha cBA3b (Npu akTMBMpoBaHHOM Mopyne WiFi) Mexay Mo-
OUNbHBIM YCTPOHCTBOM M U3MEPUTENBHBIM MHCTPYMEHTOM.
[ins aToro cnepyiTe MHCTPYKLUMAM B NpUnoxeHnu (App).

B cnyuae HeucnpaBHOCTH MBMepVITel'IbeII;I MHCTPYMEHT Nepe3anyckaeTcs, ¥ ero MOXHO CHOBa MCMONb30BaTh. B NpoTMBHOM
cnyyae NPUBEAEHHbIN HUXeE 0630p NOMOXeT BaM NPeANPUHATL NPaBUbHbIE AENCTBUA NPU NOCTOAHHOM NOABNEHUM coobuye-

HW# 06 oKbKax.

HeucnpaBHocTb Mpuunna

N3MepHTeNbHBIA MHCTPYMEHT ~ AKKYMyNATOp Unu baTtapeiku
He BK/IoYaeTcs. pa3psKEHbI

Cnocob ycTpaHeHus
3ameHuTe akKyMynaTop unu batapenku.

—§

CNULLKOM XONOAHbIN

AkKymynsaTop neperpencs unu [laite akkymynsTopy cTabunuaupoBaTb CBOO TeMneparypy

WNU 3aMeHuTe €ero.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT
neperpenca Unu CULLKOM Xo-
NOAHbIN

ri

[laiite UamepuTeNbHOMY MHCTPYMEHTY CTabunM3npoBaTb
CBOIO TEMMepaTypy.

BHYTpeHHAR NamMATb ranepen
nepenonHeHa

H A

Mpy HeobxoauMoCTH NepeHecuTe M30bpaxeH1a Ha apyrom
HocuTenb (Hanpumep, KoMnbloTep). 3aTem yaanute n3obpa-
XEHUA U3 BHYTPEHHEN NaMATH.

BHYTpeHHAA NamMATb ranepen
noBpexaeHa

OTchopmaTupyHTe BHYTPEHHIOK NaMATb, YAanuB Bce M30bpa-
xenua. Ecnv npobnema coxpaHsaeTca, nepefante U3mepu-
TeNbHbI MHCTPYMEHT B aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHbIM LIEHTP
Bosch.

NamepHTenbHbIi UHCTPYMEHT
HeucnpaseH

Fr FA

[NepepnaiTe U3MepUTENbHBIA UHCTPYMEHT HA PEMOHT B aBTO-
PU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP Bosch.

M3MepuTENbHbIA UHCTPYMEHT  M3MepUTENbHbIM MHCTPYMEHT
He NOAK/MIOYAETCA K KOMMbIO-  He pacno3HaeTcA KOMMbioTe-
Tepy. pom.

YbeauTech, uto Ha BalleM KOMMbIOTEPE YCTaHOBNEHa nocneq-
HAA BepcuA apareepa. Moxet notpeboBaTbea ycTaHoBKa 6o-
/1ee HOBOW BEPCHUHM ONEPaLMOHHOM CUCTEMbI HA KOMMbIOTEPE.

USB-coeaunHeHue unu USB-
Kabenb HeucrpasHbl

MpoBepbTe, MOXHO N1 NOAKNIOUNTL UIMEPHTENbHBIA HHCTPY-
MEHT K ipyroMy KomnbloTepy. ECnu HeT, nepeparTe Uamepu-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT Ha PEMOHT B aBTOPHU30BAHHbIN Cep-
BMCHbII LUeHTp Bosch.

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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MoscHeHnA TepMHUHOB

Bonee noapobHas MHhopmaLmMa NpecTaBneHa Ha canTe
www.bosch-professional.com/thermal.

WUndpakpacHoe Hanyuexue

MHdpakpacHoe U3nyueHne — 3T0 INEeKTPOMarHUTHOE U3ny-
UeHue, U3nyyaeMoe Kax/abiM TENOM Npu Temneparype Bbille
0 KenbBuHa (-273 °C). [lo3a M3NyueHHs 3aBUCHT OT TEMMe-
paTypbl ¥ KO3 DULMEHTA U3NYUEHHA TeNa.

KoadhhuumueHT nanyuenus

KoathduLeHT u3nyuenns obbekTta 3aBMCHT OT MaTep1ana U
CTPYKTYpbI €r0 NoBepXHOCTH. OH yKa3bliBaeT, Kakoe Konnuue-
cTBO MK-n3nyueHus 0bbeKT 0TAAeT B CPAaBHEHWH C Ufearb-
HbIM Tennouanyyatenem (YUepHbli KOPMyC, KOIMMHULUEHT 13-
NyuyeHus € = 1) U, COOTBETCTBEHHO, COCTAB/AET UNCTIOBOE
3HaueHue B AManasoHe ot 0 go 1.

«MocTHk xonoga»

«MoCTHK xonofia» — 3T0 yUaCTOK Ha BHELLHEN CTEHE 3[jaHus,
rfie BCNeLCTBME KOHCTPYKLMOHHBIX 0CODEHHOCTEH NOKanbHO
(hopMMPYETCA 30Ha NOBBILLEHHOW NOTEPH Tenna.

Hannuune «<MOCTUKOB x0nofa» MOXET NPUBECTH K MOBbILLIEH-
HOMY PUCKY NOABNEHUS NNECEHH.

OTpaxkeHHasA TemMnepaTtypa/oTpaXxalowasn cnoco6HoCTb
obbekToB

OTpaxeHHas Temneparypa — 370 TENNOBOE U3NyUeHHe, UC-
XOfiAIlLIee He 0T CamMoro 0bbekTa. B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTY-
pbl ¥ MaTepPUana U3NyueHnue OKPYXKatoLLLen Cpefbl OTPAXkKAET-
A 0T U3MEPAEMOTr0 00bEKTa W, TAKUM 00PA30M, UCKaXaeT
(haKTUUECKMI pe3ynbTaT U3MepeHus TeMneparypbl.

Paccronnue 0 06bekTa H3amepeHus
PaccTonH1e Mexay 06beKToM U3MepeHHa U U3MepHTeNb-

HbIM MHCTPYMEHTOM BMAET Ha 06beM Nowaam, perncTpu-
pyemolt Ha nuKcenb. Mo Mepe YBeNuueHus paccToaHkA 40
0bbekTa Bbl MOXETe CHUMATb bonee KpymnHble 06beKTbl.

Paccrosnue (M) BenuuuHa mHppa- LlnpuHa x BbicoTa
KpacHoro nukcens MHdpaKpacHoro

(mm) AnanasoHa (m)

0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8

Texobcny)xuBaHHue U cepBUC

Texoﬁcnymu BaHWe U OUUCTKA

0bs3aTeNbHO XPaHUTE M TPAHCMIOPTUPYIATE U3MEPHUTENbBHDIN
MHCTPYMEHT B NOAXOAALLEM KOHTEHEPE, Hanp., B OPUrH-
HanbHOW ynakoBke. He HaknenBanTe Ha U3MePUTENbHOM
MHCTPYMEHTE HMKAKWX HaKneek BO3Ne CeHCopa.

Bceraa aepxute M3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B UMCTOTE.
['pA3HbIA MHPaKpPaCHbIK AaTunk (16) MOXET CTaTb NPUUM-
HOW CHKEHMA TOYUHOCTH U3MEPEHUA.

Ipy ounCTKE U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA B HEFO He
[OMKHA NoNafiaTh XUAKOCTb.
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He ucnonbayiite ocTpble NPEAMETbI [N YAANEHUA TPA3K C
MHpakpacHoro aatuuka (16) unu kamepsl (15). He npotu-
paiTe HHAPaKPACHbIM AATUKK U Kamepy (OmacHOCTb ocTa-
BMTb LiapanuHbi).

Ecnu Bbl XOTHTe NOBTOPHO NPOU3BECTH KaNMBPOBKY CBOETO
U3MepUTENbHOTO MHCTPYMEHTA, 0bpaTUTECh B aBTOPHU30BAH-
HblIl CEPBUCHbIN LieHTP Bosch.

OTnpaenanTe U3MePHUTENbHBIA MHCTPYMEHT HA PEMOHT TOMb-
KO B OPUr1HaNbHOM YNaKOBKE.

BCTpoeHHbIN MUHHUATIOPHBIA 3NEMEHT NUTaHKA pa3peLuaeTca
M3BNeKaTb CneLuanicTaM v TonbKo ANs yTUAU3aLmuK.

B M3MepuTENbHOM MHCTPYMEHTE HET fieTanei, TpebyoLmx
obcnyxuBaHWA nonb3oBatenem. BckpbiTue Kopryca upeBa-
TO Pa3pyLUeHEM U3MEPUTENBHOMO UHCTPYMEHTA.

CepBHC U KOHCYNbTHPOBaHHKE N0 BONPOCaM
NpUMeHeHHa

CepBHCHbII 0TAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpochbl no pe-
MOHTY W 0BcnyuBaHmIo Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. U30bpaxeHns C NPOCTPAHCTBEHHBIM PasfeneHnem
[nenarteit M MHOPMALLMIO MO 3aNYacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTt1e cotpyaH1KkoB Bosch, npenocTaBnsiouuit
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeaMeT MCMONb30BaHWA NPOSYKLIMHK, C
YAOBONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum BONpochl OTHOCHTENb-
HOrO HalLei MPOAYKLMK 1 ee MPUHALNEXHOCTEN.
Moxanyicra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBaTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOLCKOV Tabnuuke usgenus.

[ina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUitHOE 0BCNYXMBAHWE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHem TpeboBaHNi 1 HOPM U3rOTOBUTENSA MPO-
U3BOLATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B (PUPMEHHbIX
NV aBTOPHU30BaHHbBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolw».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTPadakTHOM Npo-
[JYKUMM OMacHo B 3KCMnyataLuu, MOXET NPUBECTH K yiLiepby
ana Bawero 310poBbs. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpadakTHOM NPOAYKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONOBHOM NOPALKE.

Poccus

YnonHomoueHHas U3roToBMTENEM OpraHu3aLusa:
000 «Pobept boww» BawyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0b.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble agpeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
HaWperte no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupoBKa

Ha BNoxeHHble NUTUEBO-UOHHbIE AKKYMYNATOPHbIE batapeu
pacnpocTpaHaoTea TpeboBaHKA B OTHOLIEHUW TPAHCTIOPTH-
POBKH OMacHbIX rpy30B. AKKYMyNATOpHble batapeu MoryT
NepeBO3UTLCA CaMMM NONb30BaTeNEM aBTOMOOUNbHBIM
TpaHcnopTom bes HeobxoaMMOCTH CObNoAEHUA AONOMHM-
TeNbHbIX HOPM.

Bosch Power Tools
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lpyu NepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETBUX NIUL| (Hanp.: camo-
NETOM UMW TPAHCMOPTHbBIM 3KCNEAUTOPOM) HEODXOAMMO
cobniogatb ocobble TPeboBaHHA K yNakoBKe U MapKMPOBKE.
B aTOM cryuae npu nofroToBKe rpy3a k 0TnpaBke Heobxoau-
MO yuacTue 3KCrepTa o OnacHbIM rpy3am.

OTnpaenaiTe akkyMynsTopHyto batapeto ToNbKo C Henospe-
KOEHHBIM KOPMyCOM. 3aKnenTe OTKPbITble KOHTAKTbI M yna-

KyiTe aKKyMynaTopHyto barapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-

Lanacb BHYTPH yNakoBkw. Moxanyicra, cobnioaarTe Takxe
BO3MOXHbIE [J0MONHUTENbHbIE HaLMOHANbHbIE NPEANUca-
HUA.

Ytunusauua

M3MepHTeNbHbI UHCTPYMEHT, akKyMynaTop/

batapeiku, NPUHAANEXHOCTH U YNAKOBKY HYX-
o, HO C/1aBaTb Ha 3KONOTMUECKH UNCTYIO YTUNU3a-

mio.

He BbibpacbiBaliTe akkyMynaTopHble batapen/

barapeitku B 6bIToBOH Mycop!

Tonbko ans cTpan-uneHos EC:

B cooTBeTCTBMM C eBponelickor aupexTuBon 2012/19/EU
HerofiHble U3MepHUTeNbHbIe TPUOOP 1 B COOTBETCTBUU C
eBponenckon aupekTuaoi 2006/66/EC HeroaHble Wiy oT-
CMY)XMBLLUWE CBOWM CPOK aKKyMynATOpHble batapen/bara-
penKu OMKHbI COBUPATbCA Pa3AEeNbHO U CAABATHCA Ha KO-
NIOTUYECKM UMCTYHO peKynepaLmio.

AkkymynaTopHble 6atapen/6arapeiku:
NUTHIH-HOHOBDIE:

lMoxany#ncra, yuuTbiBalTe yka3aHuA B pasaene "TpaHcnop-
TMpoBKa" (cM. , TpaHcnopTuposka“, CtpaHuua 175).

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKH i AOTPUMYHTECA
X. BukopucTaHHA BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa 6e3 foTpMMaHHA LuX
iHCTPYKUii MOXe NPU3BECTH A0

NOLWKOAKEHHA IHTerpoBaHUX 3aXHCHUX MeXaHi3MiB.

HALINHO 3BEPITAWTE Lj| BKA3IBKH.

» Bipnasaiite BUMipIOBanbHUIA iHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanichikoBaHUM thaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3aNYacThH. Tinbky 3a
Takux yMOB Balu BUMiptoBanbHWi Npunag i Hapani byne
3anuuiatcs beaneuHum.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Yy
cepefoBHLYi, fie icHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAKMH, rasis abo nuny. Y
BUMipIOBaNIbHOMY NPUAafli MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bifl AKUX MOXXE 3aUMaTnCA N1n abo napu.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6arapelo. IcHye
Hebe3neka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHiil ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTucb abo
BubyxaTtu. BryctiTb CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WNAXK.

» pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxe NOTEKTH piAMHA. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe
BignosigHe micue Boaoto. AKLO piguHa noTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 40 NikapA. AKyMynATopHa
PifiHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
oniKK.

» locTpumu npeameTamu, Hanp., rBisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOI CUIH
MOXHa NOWKOAUTH aKyMynATopHY barapelo. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpPAHHA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynaTtopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeio, koo Bu
came He KOPUCTYETeCh, NOPAZ, i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKpinKkamu, Knlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMH Ta
iHLUMMKM HeBENUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPHYMHUTH NePeMHKaHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK aKyMynATOPHOI
barapei MoXxe ClPUUMHATH OMiKkK abo NoXexy.

» BuKkopucToBYyiiTe aKyMynATOpHY 6aTapeto nuwe y
BUpo6ax BUpobHMKa. [T1LLe 32 TaKMX YMOB akyMynaTop
Oyne 3axuiLeHui Bif Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» 3apapkaiTe akyMynATopHi 6aTapei nuiwe B 3apAAHUX
NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHUX BAPOOHHKOM.
BuKopucTaHHA 3apAgKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANA
aKkymMynaTopHux batapel, AnA AKKX BiH He nepepbaueHui,
MOXe MPHU3BOLAUTH A0 MOXKEXKI.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big,

Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifj COHAUHUX

NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAay, BOAH Ta BONOTH.

IcHye Hebe3neka BUOYXY i KOPOTKOTO

3aMUKaHHA.

» [lepep ycima maHinynauisM1 3 BUMiploBanbHUM
iHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTaXXeM, TEXHIYHUM
06cnyroByBaHHAM TOLL0), a TAKOX NPH HOTo
TPAHCMOPTYBaHHi i 36epiranHi Buiimaiite
aKymynatopHy b6arapeto abo 6arapeiiku 3
BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. [1py HeHaBMUCHOMY
BK/IOUEHHI BUMUKaua icHYe Hebesneka nopaHeHHs.

» lepexigHuk ana 6atapeiiok NPpU3HaueHUi BUKNIOYHO
ZANA BUKOPHCTaHHA 3 Nepef6aueHnMH AN Lboro
BUMipIOBanbHUMH iHCTpymeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPHCTaHHA B eNEeKTPOiHCTPyMEeHTaX
3abopoHsAETbeA.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKIL0 TPUBaNHii Yac He Gyperte
KOPUCTYBATHCA HUM. Y pasi TpMBanoro 3bepiraHHa y
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BUMIipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI baTapeiku MOXyTb
KOpoayBaTH i CaMOpPO3PAMKATUCA.

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUii iIHCTPYMEHT, 0cobn1Bo
30HW KamepH Ta iHhpauepBOHOT NiH3M, Big BONOTH,
CHiry, nuny i 6pyay. MpuitManbHa niH3a MoXxe
BKPUTHCA KOHAEHCaTOM abo 3abpyaHuTHCA Ta
BUKPHUBHTH Pe3ynbTaTH BUMIpIOBaHb. HenpasuibHi
HanalTyBaHHA iIHCTPYMEHTA, a TAKOX aTMOC(EpPHi
UMHHUKM BINIMBY MOXYTb MPU3BECTH 10 HEMPABH/bHUX
BUMiptoBaHb. O6’ekT MOXYTb BYTH 306paxkeHi binbLu
rapAuUMK abo XONOAHUMM, LU0 MOXKE NPU3BECTH 10
Hebeaneku y pasi JOTOPKaHHA.

» Benuka pi3HuLA TeMnepaTyp Ha TeNNoBoMy
300pakeHHi MoXKe 03HauaTH, L0 HaBiTb BUCOKI
Temneparypu BigobpaxaioTbcA KONbOPOM, AKHi
acoLi0ETbCA 3 HU3bKUMHU TeMnepaTypaMu. KoHTaKT 3
TaKOK0 MOBEPXHEI0 MOXe CIPUUMHUTH OMiKH.

» MpaBunbHe BUMipPIOBaHHA TEMNEPaTypH MOXNHBE,
NHLLE KONKU HANALWITOBAHUH KoediLlieHT
BUNPOMIiHIOBaHHs i KoedillieHT BUNPOMiHIOBaHHSA
06'ekTa cniBnagaiotb. 06'ekTH MOXyTb OyTH 306paXxKeHi
rapAviliMmMK abo XONOAHILLMMH, 1[0 MOXE NPU3BECTU 10
Hebeaneku y pasi JOTOPKaHHA.

» He cnpsamoByiiTe BAMiploBanbHUI iHCTPYMEHT NpAMO
Ha CoHue abo Ha noTyxHui nasep CO,. Lie Moxe
MOLIKOAUTH AETEKTOP.

» BuMipioBanbHHuii iIHCTPYMeHT 06nagHaHui
papioinTepdpeiicom. 3BaxaiTe Ha MicLeBi
obMmexeHHs, Hanp., B niTakax abo nikapHax.

Onuc npoaykry i nocnyr

Byab nacka, po3ropHiTtb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM
BUMIpIOBANbHOIO IHCTPYMEHTA | TPUMaNTE ii PO3rOpHYTOLD
BECb Uac, NOKM byfeTe uuTaTv iHCTpyKLito

NpusHaueHHa npunagy

Lle TennoBi3op npuaHaueHui Ans 6e3KOHTAKTHOro
BUMIPIOBaHHs TeMnepatypy NOBEPXHi.

BinobpaxyBaHe Tennoe 30bpaxeHHA NoKasye po3nogin
Temneparypy B NoNi BUAUMOCTI TeNnoBi3opa i TakumM UKHOM
[03BONAE BiAObpaxaTH TeMnepaTypHi KONUBaHHA Pi3HUMH
KONbopamu.

Ipu NpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI MOXHA LOCNIAXYBaTH

MoBepXHi i 00’€KTH BE3KOHTAKTHO Ha NPeAMET Pi3HHL

Temneparyp abo BiaxuneHb Big HOPMH, 11106 nobaunTn fetani

i/abo MoxnuBI cnabki MicLs, BKIOUYAIOUM:

- TennoizonAuito Ta i3onALilo (HaNPUKNaz, NoLLyK TeNNoBUX
MiCTKiB),

~ aKTUBHi CUCTEMM ONANEHHSA Ta rapAauoro BOAOMOCTAUaHHA
(Hanpwknap, onaneHHa B Nigno3i) B nignorax i cTiax,

— NeperpiTi eneKTPUUHi KOMMOHEHTH (Hanpu1knag,
3an0bixH1KK abo knemu),

- nedhekTHi abo NoWIKOMKEHi AeTani MaluHK (Hanpuknaa,
neperpie uepe3 HECPaBHi KYNbKOBI NMiAWMMHUKK).

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT He NpUaaTHUiM AN

BUMIpIOBaHHA TeMnepaTypu rasis.
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BuMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATH B
MEAUUHKX LinAX.

[N oTpMMaHHs iHchopMmallii Npo 3acTocyBaHHs y
BeTepuHapii aus. www.bosch-professional.com/thermal.

BumiptoBanbHWit npunaa npuaaTHWM ns pobit BcepeauHi
NPMMILLEHb Ta HaAiBOPI.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeH1X KOMMOHEHTIB MOCMNAETLCA HA
300paXeHHA BUMiPHOBaNbHOTO NPUNay Ha CTopiHLi 3
MarnoHKOM.

(1) 3axucHuit KOBNAYOK A/1A BidyanbHOT KaMepu Ta
iH(hpauepBOHOro AaTuMKa

(2) CepiitHuit Homep

(3) Kpwuuika posemy Micro-USB

(4) Micro-USB

(5) KHonka 3i cTpinkoto Bropy

(6) KHonka pexumis BuMiptoBaHHA Func

(7) 3miHa TemMnepatypHoi LWKanu ikcyeTbea
ABTOMATUUYHO/(hyHKLiOHANbHA KHOMKA NPaBOPYY

(8) KHonka 3i cTpinkoto npasopyy
(9) Bumukau

(10) KHonka 3i CTpinkoto BHK3

(11) KHonka «36eperti»

(12) KHonka 3i cTpinkoto nisopyu

(13) KHonka «[anepes»/dyHKLiOHaNbHa KHOMKa NiBOpyY

(14) Oucnnen

(15) BisyanbHa kamepa

(16) IHdbpauepBoOHHil AaTUMK

(17) KHonka nayau/3anycky BUMipioBaHHs

(18) Cekujis ans akymynsTopHoi batapei

(19) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei/
nepexiaHuKa ina barapenok

(20) KpuLwka nepexigHuka ana batapeitok”

(21) Koxyx nepexiaHvka ans barapeiiok®

(22) 3arnubnenns y koxyci”

(23) AkymynatopHa batapes®

(24) Kabenb Micro-USB

(25) MepexinHuk ana bataperiok”

(26) L-Boxx”

a) 3o6paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHA KOMNNEKT NOCTABKH.

EnemeHTH iHguKawit
(a) Yac/pata
(b) IHaukauis BinbuToi TEMNEpaTypH
(c) IHamkauis KoedilieHTa BUNPOMIHIOBAHHA
(d) Inankatop Wi-Fi yBiMKHEHWI1/BUMKHEHUN
(e) IHauKauis piBHA 3apsaay

Bosch Power Tools
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(f) IHoMKaTop MaKcHManbHoi TeMnepaTypy MOBEPXHi B

[liana3oHi BUMiptoBaHHA
(g) Wkana

(h) IHoMkaTop MiHiManbHoi TeMnepaTypu NOBEPXHi B
[liana3oHi BUMiptoBaHHA

(i) dikcauia cumBony TemMnepaTypHoI LWKanu
(i) Inamrkatop rapsauoi Touku

(k) MepexpecTa 3 iHaMKauieto Temneparypu
(I) IHoukaTop XONOAHOI TOUKK

(m) CumBon ranepei

TexHiuHi paHi

Tennogisop GTC400C
ToBapH1i HOMEp 3601K831..
Po3pinbHa 3aatHicTb iHthpauepBOHOIo AaTuMKa 160 x 120 nikcenis
TepmouyTn1BICTb <50 MK
CneKkTpanbHui aianasoH 8-14 MKm
Mone 3opy (FOV) 53 x 43°
®oKycHa BiacTaHb >0,3m
®okyc thikcoBaHuM
YacToTa noBTOPEHHS iMNyNbCiB TeNN0BOro 306paxeHHs 9y
PosfinbHa 3aatHicTb TeMneparypu 0,1°C
[liana3oH BUMiptoBaHHA TeMNepaTypy NOBEPXHI -10... +400°C
TouHiCTb BUMipIOBaHHA Temnepatypu nosepxHi V%

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tun gucnnen TFT
Poswmip aucnnes 85"
PoapinbHa 3paTHicTb gucnnen 320 x 240 nikcenis
dopmat 306paxeHHs .ipg

3obpaxeHHa, Lo 3bepiratoTbca 3a 0AHY onepaliito

1x TennoBe 30bpaxeHHs (3HIMOK ekpaHa)
1x Bi3yanbHe peanbHe 306paxeHHs, BKI1. 3HAUEHHA
Temneparypu (MetafaHi)

KinbKicTb 300pa)xeHb y BHYTPILLHIN nam aTi 500
Po3pinbHa 3aatHiCTb iHTErpoBaHoI BidyanbHOi Kamepu 640 = 480 nikcenis
Bataperiku (nyxxHo-MapraHuesi) 4 x 1,5 BLR6 (AA) (3 nepexigH1kom ans batapenok)
AkymynaTopHa batapes (niTii-ioHHa) 10,8 B/12B
Pobounit pecypc

- batapeliku (nyxHo-MapraHuesi) 2,0 o
- AxymynatopHa batapes (nitiit-ionHa) > 9,0 rop
USB-po3’em 2.0

CMCTEMHUI Uac NP1 HAXOKEHHI eNeKTPOXUBNEHHS

~ MiHiaTOpHUI €NEMEHT XKMBNEHHA

CR2450 (niTii-ioHHa akymynsaTopHa batapes 3 B)

- [loBroBiuHictb 6aTapenok npuobs. 60 micAuiB
besnpoToBe 3'eHaHHA WLAN
Makc. notyxHicTb nepenaui WLAN 45 mBt
Pobouuit flianasoH uactotr WLAN 2,402-2,4801Tuy
luTOMAa WBMAKICTb MOrMUHAHHSA (TyNy6, cepeaHE 3HaueHHA Ha < 0,22 Br/kr
10 rpamis TKaHWHH Tina)

Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014

- 3aKyMynaTopHoto batapeeto 0,54-0,74 kr®
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Tennogisop GTC400C
- 3 batapeikamu 0,49 kr
Poamipu (0OBXHHA x LIMPUHA X BUCOTA) 63 x 95 x 235 MM
CTyniHb 3axucTy (Kpim cekuii ana batapeinok) IP53
[lonycTUMi yMOBM 30BHILIHbOrO CEPEAOBULLA
~ PekomeHpoBaHa Temneparypa HaBKONMULLIHLOTO 0...+35°C
CepefoBHLLa NPK 3apAMKaHHI
- Poboua temneparypa -10...+45°C
- npy 36epiraHHi 3 akyMynaTopoM -20...+50°C
- npw 3bepiraHHi bes akymynsTopa -20...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PENEPHOLO BUCOTOKD 2000 m
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosigHo fo [EC 61010-1 29
BigHOCHa BONOriCTb MOBITPA Makc.” 90 %
PekomeHa0BaHi akyMynaTopHi barapei GBA 10,8V
GBA12V
PekomeHa0BaHi 3apAaHi npucTpoi GAL12...
GAX 18...

A) 3aTemneparypu HaBKONULIHBLOTO cepenosuita 20-23 °C Ta 3 koedillieHToM BUNPOMiHIOBaHHA > 0,999, BiacTaHHI0 BUMipioBaHHs: 0,3 M,

yacom poboTu: > 5 xB, po3kpUTTA 60 MM

)
C) B 3anexHocTi Bil BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi barapei
) 3aTemnepatypu HaBKOMMILHBOTO cepenosuiia 20-30 °C

MNIOC NOXMBKa, LU0 3aNeXuTb Bif 3aCTOCYBaHHA (HAaNPUKNa, BiAOUTTA, BIACTaHI, TEMNepaTyp1 HaBKONMLIHBOTO CEPeaoBULLa)

E) 3asBuuai NpuCyTHE NKLLIE HenpoBifHe 3abpyaHeHHA. MpoTe, AK NPaBMO, BUHWKAE TMMUACcOBa NPOBIAHICTb Uepes KOHAEeHcaLilo.

F) signosigHo ao ctaHaapty VDI 5585

TexHiuHi faHi BU3HaUeHi 3 akyMynATOpHO batapeeto, Lo BXOANTb B 0BCAT NOCTaBKM.
OpHo3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMiPIOBaNbHOMO IHCTPYMEHTa MOX/MBA 3a J0NOMOrol0 CepitHoro Homepa (2) Ha 3aBofCbKik Tabnuulyi.

MoHTax

KuBneHusa

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT MOXE NPaLitoBaTH Bif
3BMYaHKX batapeitok abo Bif NiTieBO-iOHHOT aKyMYNATOPHOT
batapei Bosch.

Ekcnnyarauis 3 nepexigHukom ans 6arapeiok

(3HimHuMm) (guB. man. AiB)

batapeiku noTpibHO BCTPOMAATH y NepexiaHuK ans

baTapenok.

» lepexigHuk ana 6atapeiiok NpU3HaueHUi BUKNIOYHO
[ANAl BUKOPUCTaHHA 3 NnepefbaueHnMu Ans Lboro
BUMipIOBanbHUMH iHCTpyMeHTamu Bosch, i ioro
BUKOPUCTaHHA B eNeKTPOiHCTPyMeHTaxX
3abopoHseTbeA.

LLlob BcTaBuTH batapeiku, NocyHbTe Koxyx (21)

nepexiaH1ka ans bataperok B CeKLito Ana akyMynaTopHoi

6arapei (18). BctaHosith batapeiki BinnosigHo Ao

ManioHKY Ha KpuiwLi (20) B kopnyc. HacyHbTe KpHULLKY Ha

KOpnyc, NOKW BOHA He 3aiAe BiAUYTHO Y 3aUenneHHs.

oA LLlob BMAHATH baTapeiku, HaTUCHITb Ha

' KHOMKM po3bnokyBaHHs (19) kpuwku (20) i

3HIMITb KpPHLLKY. Py LbOMY CifKYHTE 3a TUM,

1106 batapeiku He BUNanu. TpumanTe

BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT CeKLieto AnA

akymynsTopHoi batapei (18) noropu. Buiimits batapeiku.

LLlob BUIHATH po3TalLOBaHHi BcepeauHi Koxyx (21),
Bi3bMITbCSA 3@ HHOTO | BUAMIiTb MOr0 3 BUMiptOBaNbHOr0
iHCTPyMeHTa, 371erka HaTUcKaloun Ha boKoBY CTiHKY.
BkasiBKa: He BUKOPUCTOBYMTE by ab-AKi IHCTPYMEHTH
(Hanpuknaa, BUKPYTKY) [NA BUMMaHHA batapei, OCKinbku Le
MOXXe MPU3BECTH 0 NONOMKM KOpMycy.
MinsiTe Bigpasy Bci batapeiiku. BukopucTtoByiTe nuie
baTapeiku offHoro BUpobHKKa i 3 0JHAKOBOI EMHICTIO.
» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKILO TPHUBANHii Yac He bypete
KOPUCTYBaTUCA HUM. Y pasi TpUBanoro 3bepiraHHs y
BUMIpIOBa/IbHOMY iHCTPYMeHTi baTapeikin MoXyTb
KOpOZyBaTH i CaMOPO3PALKATUCA.

Ekcnnyartauis Big akymynaTopHoi 6atapei (aus. man. C)
BxkasiBka: BukopucTaHHA akyMynaTopHux batapei, Lo He €
NPU3HAUEHUMU ANA LibOTO BUMiPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA,
MOXe NpU3BecTH o nepebois y poboTi abo nowkomKeHHs
BUMIpIOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

» BukopucToBYyiiTe NULIE 3apAfHi NPUCTPOT, 3a3HaUEHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [T1Le Ha Ui 3apsaHi npucTpoi
PO3paxoBaHUHM NiTik-IOHHKUIA aKyMyNATOP, LU0
BUKOPHUCTOBYETbCA Y Baliomy BUMipioBansHOMY
iHCTPYMEHTI.

TNiTieBO-IOHHUI aKyMyNATOP MOXHa 3apAMAKATH KoK

3aBrofjHO, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnyatauinHui pecypc.
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MNepeprBaHHA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOAXYE
akymynaTop.

LLlob BcTaHOBUTH 3apAMKEHHI akymynaTop (23),
npocyBaiTe 1Horo y cekuiio (18), noku BiH He 3aife BiguyTHO
y 3auenneHHs i He byzie po3TalloBaHUi ypiBeHb 3
PYKOATKOIO BUMIPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA.

LLlo6 BuiHATH akymynaTop (23), HATUCHITb KHOMKK
po36nokyBaHHA (19) i BUIMITL akymynaTop i3 cekLii ans
akymynaTopHoi batapei (18). He 3actocoBy#ite npu Lbomy
cuny.

Ekcnnyartauis

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUi NpUNag Bif BONOTH i
COHAUHWX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBaNnbHUI
iHCTPYMEHT eKcTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHuX nepenagie. Hanpuknaz, He sanuiwanTe
110ro HaioBro B aBTOMobini. fKLLO BUMiptOBanbHui
iHCTPYMEHT 3a3HaB BNAMBY BENIMKOT0 nepenagy
Temneparyp, NepLu Hix BAKOPUCTOBYBATH HOTO, AanTe
1ioro Temneparypi ctabinisysaruca. EKcTpemanbHi
Temneparypy Ta TemnepatypHi nepenagu MoxyTb
NoripLIyBaTv TOUHICTb BUMIPIOBANILHOMO NPUNAAY.

» CnigkyiiTe 3a npaBUNbHOIO aKNiMaTH3aLi€l0
BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. 32 yMOB CUNIbHOMO
nepenagy TemMmnepatypu aknimatmsauia Moxe
notpebyBati 1o 60 XB. Lle Moxe cTatuca, Hanpuknaa,
AKLLO 36€epiraT BUMipIOBabHUI iIHCTPYMEHT B
X0nofHoMy aBToMobini, a Micns Lboro BUKOHyBaTH
BUMIPIOBAHHA B TENNIOMY NPUMILLEHHI.

» YHUKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB Ta NafiHHA
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYyMeHTa. [licnsa cUnbHUX
30BHILUHIX BMNMBIB i NPK NOSABI HE3BUUHOCTI Y PODOTI
BUMIpPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NOTPIbHO BigaaTH Ha
nepeBipKy B aBTOPM30BaHy CEPBICHY MaicTepHto Bosch.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

[ins BUMipIOBaHHA BiAKPHiTe 3axucHuit kosnauok (1). Mig
yac poboTu nepekoHaiitecs, Wo iHdpauepBoOHHUIl AaTUNK
He 3aKPUTHIA | He 3aTyneHun.

L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHW IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha
BumuKau (9). Ha gucnnei Binobpaxaetbca (14) npotec
3anycky. [licna sanycky BUMiptoBanbHWN IHCTPYMEHT
HeraiHo NoYMHaE BUMIPIOBaHHs i NPOLOBXYE A0
BUMKHEHHS.

BkasiBKa: B nepLui Kinbka XBUIMH BUMIpIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT MOXe NPOBOAMTH KanibpyBaHHs uacTiwe,
OCKiNbKK AATUMK TEMMNePaTypH e He aAanTyBaBcA 0
TEMMEPaTypPH HABKONMILHLOMO cepeaoBuLLa. KanibpysaHHa
[aTunka ,03BONAE POOMTU TOUHI BUMIPIOBAHHA.

B et uac Ha inaukatopi TeMnepatypu Moxe Bifobpaxaruca
~. i vac kanibpyBaHHs AaTuMKa HEHAAOBrO (iKCYETbCA
NOTOUHe TennoBe 300paxeHHA. Liei echekT NoCUNoeTbeA
NPY CUNbHUX KONMBAHHAX TEMNEPaTyPH HABKONMULLHBLOTO
cepenoBuLLa. TOMY N0 MOXNHUBOCTI YBIMKHITb

BUMipOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3a KinbKa XBUNKUH A0 NOYaTKy
BUMipIOBaHHS, 1106 BiH Mir cTabinisyBati Temneparypy.
[Llo6 BUMKHYTH BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT, NOBTOPHO
HaTUCHITb Ha BUMMKaY (9). BUMiploBaibHUi iHCTPYMEHT
3bepirae BCi HaNALWTYBaHHs i NOTIM BUMUKAETLCA. 3aKpuiiTe
3axuCcHUi koBnauok (1) nna beaneuHoro TpaHCMOPTYBaHHs
BUMIpIOBANbHOIO IHCTPYMEHTA.

Y ronoBHOMY MeHI0 BU MOXeTe BUOpaTH, un byne
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKATUCA |
uepes A1 uac (aume. ,MonoBHe MeHio“, CTopiHka 182).
KL Temnepartypa akymynsatopa abo BUMipIoBanbHOTO
iHCTPyMeHTa BUXOAMTb 32 MeXi pobouoi Temneparypu,
3a3HAUEHOI B TEXHIUHMX XapaKTepUCTMKaX, BUMIPIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO BUMUKAETbCA NICNA KOPOTKOTO
nonepemkeHHA (auB. ,HecnpaBHOCTI — MPUUMHH i
ycyHeHHs“, CTopiHka 184). [laitTe BUMiptoBanbHOMY
iHCTPYMEHTY OXOMOHYTH, a MOTiM 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

MiaroToBKa A0 BUMipIOBaHHA

BcraHoBneHHs KoediljieHTa BUNPOMiHIOBaNbHOT
3AaTHOCTi ANA BAMiPIOBaHHA TemMnepaTypH NoBepXHi
KoedillieHT BUNPOMiHIOBaHHA 00’EKTa 3aNeXHTb Bifl HOro
martepiany i CTPYKTypu1 NOBEPXHi. BiH BKasye, CKinbku
iH(hpauepBOHOrO TENNOBOr0 BUMPOMIHIOBAHHS BUNPOMIHIOE
00’eKT y NOPIBHAHHI 3 iA€anbHUM TENNOBUM
BUMNPOMiHIOBaueM (UOpHUit kopnyc, KoediljieHT
BUMNPOMIHIOBaHHA € = 1), i BiNOBIAHO BU3HAUAE 3HAUEHHS
BinOpmo1l.

[inA BU3HaueHHs Temnepatypyu Ha NOBEPXHI y

Be3KOHTaKTHHI CNocib BUMIPIOETbCA NPUPOAHE

iH(bpauepBoHE BUNPOMiHIOBaHHS Bifl 06’eKTa, Ha AKMIA

HanpaBNeHW! IHCTPYMeEHT. [1nA OTPUMAHHA KOPEKTHUX

pesynbTaTiB BUMiptoBaHHS NOTPIOHO Nepes KOXHUM

BUMipIOBaHHAM NepeBipATH HanalToBaHWi KoedillieHT

BUMPOMiHIOBaHHS i 3a NOTPebU NPUBOANUTH OO Y

BiAMOBIAHICTb 10 BUMiPIOBaHOTO 06’eKTa.

[TonepeHbO BCTAaHOBNEHI Y BUMIPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI

KoediLieHTH BUNPOMiHIOBAHHS € OPIEHTOBHUMMU.

Bu MoxeTe BUOpaTH 0fMH 3 nonepenHbO BCTAHOBNEHMX

KoedillieHTiB BUNPOMiHIOBaHHA ab0 BBECTU TOUHE UUCNO.

BcTaHOBITb HEODXiAHMI KOEILIEHT BUNPOMiHIOBAHHA B

MeHIo <BumiploBanHa> — <Koediy. Bunpom.> (avB.

L,ronosHe meHio"“, CTopiHka 182).

» lpaBunbHe BUMipPIOBaHHA TeMNepaTyp1 MOXNHBe,
NHLLE KON HanawToBaH!i KoedilieHT
BUNPOMiHIOBaHHS i KoediLieHT BANPOMiHIOBaHHA
06’ekTa cniBnagaloThb.

UMM HUKUMIA KOEDiLiEHT BANPOMIHIOBAHHSA, TUM CUbHILLWI

BMNMB BifbUTOro Ten/a Ha pesynbTar BUMipioBaHHA. Tomy

AKLLO BW 3MiHIOETE KOEMILIIEHT BUNIPOMIHIOBAHHA, 3aBXM

peryntonTe 3HaueHHs BinbuToro Tenna. BetaHoBITh

HeobXigHMM KoediLlieHT BUNPOMiHIOBAHHA B MEHIO

<BumiploBaHHA> — <Bigobpax. Temn.> (11B. .l onoBHe

meHio®, CTopiHka 182).

KL Temnepartypa akymynatopa abo BUMipIOBasbHOTO

iHCTPYMeHTa BUXOAMTb 32 MeXi pobouoi Temneparypu,

3a3HaueHOi B TEXHIUHMX XapaKTepPUCTUKAX, BUMiPIOBAMbHUI
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iHCTPYMEHT aBTOMAaTUUYHO BUMUKAETLCA NICNA KOPOTKOrO
nonepemkeHHs. Y pasi Ay)e pisHNUX KoedilieHTiB
BUNPOMIHIOBaHHA BifobpaxeHi nepenaau Temneparyp
MOXYTb CYTTEBO BIfPI3HATUCA Bifj PEANIbHHUX.

AKLLO B Aiana3oHi BUMipIOBaHHA 3HaX0AMTbCA AeKinbka
00’eKTiB, BUrOTOBNEHHX 3 Pi3HMX MaTepianiB abo pisHol
CTPYKTYPH, BifobpaxeHi 3HaueHHA TeMneparypu KOPeKTHi
TinbKu Ana 00’ekTiB, AKi BiANOBIAAKTb 3aAaHOMY
KoedillieHTy BUNPOMIHIOBAHHS. [INA BCiX iHLIKX 00’ekTiB (3
Pi3HUMM KoediLlieHTaMK1 BUNPOMiHIOBaHHA) BinobpaxeHi
BifIMIHHOCTi KONbOPIB MOXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA ANA
No3HaueHHs BiflHOLWEHHS Temneparyp.

BkasiBKH L0/0 yMOB BUMiPIOBaHHsA

[NoBepxHi 3 BUCOKOIO Bifib1BaNbHO 3AaTHICTIO abo bauckyui
noBepxHi (Hanpuknag, bnuckyua nauTka abo nonipoBaHui
METal) MOXYTb CUNIbHO BUKPUBUTH ab0 BNAIMHYTH Ha
BinobpaxeHi pe3ynbTatu. 3a noTpebu HakneiTe Ha NnoLy
BUMipIOBaHHA TEMHY MaTOBY KNEWKY CTPiuKy, Lo Aobpe
npoBoAKTb Tennio. [laiTe cTpiuli cTabinisysati cBoto
Temneparypy Ha NoBepxHi MaTepiany.

Mpu poboTi Ha 3AaTHKUX [10 BIAOUTTA NOBEPXHAX
nepeKoHanTecA, Lo BUKOPUCTOBYETHCA BiAMOBIAHWN KyT
BUMipIOBaHH#, 100 BinbuTe TeNNo Bif iHLWIKX 00’€KTIB HE
BMNMBANO Ha pe3ynbTart. Hanpuknag, np1 BepTUKanbHOMY
BUMipIOBaHHI cnepeay BiAbUTTA Tenna Balloro Tina Moxe
CTBOPIOBATH NEPELLKOAM ANA BUMiptoBaHHA. Ha nnackin
NoBepXHi MOXYTb BifobpaxaTuca KOHTYpH i Temnepatypa
BaLLOro Tina (BinbuTe 3HaueHHa), AKi He BiANOBIAaTL
(haKTUYHIl TeMnepaTtypi BUMipIOBAHOT NOBEPXHi
(BMNpoMiHeHe 3HaueHHs abo pearnbHe 3HaUeHHs NOBEPXHI).
BuMiptoBaHHA Kpi3b Npo3opi Matepianu (Hanp., ckno abo
MpOo30pi NNAcTMacK) € NPUHLUMOBO HEMOXTUBUM.

UM KpalLi Ta cTabinbHiLLi yMOBH BUMIPIOBaHHA, TUM TOUHILLI
Ta HafinHiLWi pe3ynbTaTtv BUMiptoBaHHA. [pu LiboMY Ha
TOYHICTb Pe3yNnbTaTiB BUMiIPOBAHHA BNNMBAIOTb HE TiNbKK
CUNbHi KONMBAHHA TEMNEPaTypu B yMOBaX HaBKOMMLIHbOMO
CepenoBuLLQ, ane 1 CUNbHI KONMBAaHHA TeMnepaTypu
BUMipIOBaHOro 00’ekTa.

Ha BuMiptoBaHHs Temnepatypy B iHppauepBOHOMY CMeKTpi
MOXYTb HEraTUBHO BMIIMHYTH 1M, Napa/B1COKa BOMOTICTb
abo 3anuneHe noBiTps.

BkasiBku Ans NiABMLLEHHS TOYHOCTI BUMIPIOBaHb:

- Tipinaits akomora bnxue 10 06’eKTa BUMIpIOBaHHS, 106
3BECTH 40 MiHIMYMY NepPeLIKOAM MiXK BaMK i NOBEPXHED
BUMIpIOBaHHA.

~ [lepw HiX NOYMHATM BUMIPIOBAHHS, NMPOBITPITH
NPUMILLEHHA, 30KPeMa, AKLLO NoBiTps 3abpyaHeHe abo
CHNbHO HanoBHeHe napoto. Micna NPoBITPIOBAHHA
3auekanTe IeAKNI uac, Wob Temnepatypa B NPUMILLIEHHI
crabinisyBanacs i 3HOBY 10CATIa 3BUYAMHOTO NOKA3HHMKA.
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MopAAoK po3milLeHHA TeMnepaTypPHUX 3HaueHb Ha
wKani

Cnpaga Ha aucnnei BigobpaxaeTbes wkana (g).
3HaueHHA BEPXHbOI | HUKHBOI MEXi OPiEHTOBAHI
Ha OTPMMaHi Ha TennoBoMy 306paxeHHi
3HaueHHA MakcumanbHoi (f) Ta MiHiManbHoi
Temneparypy (h). Ha wkani ouiHioeTbea 99,8 %
BiA 3aranbHoro yucna nikcenis. CNexktp Konbopis. |
3HaueHb Temnepatypu po3nodinAeTbea Ha
300paxeHHi PIBHOMIPHO (NiHilHO).

3a/10MOMOroto Pi3HKUX KONbOPIB MOXHa 33AaTH
TeMNepatypy B Mexax LMX 1BOX FPaHUUHKX
3HaueHb. Hanpuknag, cepeaHboMy CnekTpy
KONbOPIB LUKanK BiANOBIAAE TeMneparypa, Aka
3HAXO[UTbCA TOUHO MiXk MAaKCHManbHUM i
MiHiManbHUM 3HAUEHHAMM.

L1106 BU3HAUKUTK TEMNEpaTypy Ha KOHKPETHIN AinaHLi,
NepeMicTiTb BUMIPIOBaNbHU IHCTPYMEHT Tak, o6
nepexpecta 3 inaukatopom Temnepatypu (k) byno
HanpaeneHo B NoTpibHy Touky abo obnacTb. Mpu
ABTOMATUYHOMY HaNALLTYBAHHi CMEKTP KONbOPIB LKAy
3aBXOM PO3NOMINAETLCA MiHIMHO (= PIBHOMIPHO) MO BCbOMY
[fianasoHy BUMipIOBaHHA B MeXax MakcMManbHoi abo
MiHiManbHoi TeMneparypu.

BuMiptoBanbHKUi iIHCTPYMEHT NOKa3ye BCi BUMIPIOBaHHSA
TEMMePaTypH B [liana3oHi BUMIPIOBAHHA BiJHOCHO OAWH
0fiHOrO. AKLLO Teno B CNEKTPi KoNbopiB BiRobpaxaeTbes Ha
RinAHLi BNakUTHUM KONbOPOM, HAaNPUKNaA B Nanitpi
KonbopiB, Lie 03Hauae, Lo bnakutHi 0bnacti MatoTb
XOMOLHILIi 3HAUEHHA BUMipIOBAHHA B MOTOUHOMY Aiana3oHi.
Mpote, Li obnacri Bce Wwe MoxyTb NepebyBaTy B AianasoHi
TEMNeparyp, AKKi, 3a NeBHUX 06CTaBMH, MOXe NPU3BECTH
[0 TpaBM. ToMy 3aBX/u 3BepTaiiTe yBary Ha Temneparypy,
Lo BifobpaxaeTbes Ha Lkani abo npsMo Ha Nepexpecti.

dyHKuji

HanawTyBaHHA konipHoro BigobpaxeHHa

3anexHo Big cuTyauii nig yac BUMIpIOBAHHA Pi3Hi nanitpu
KONbOpiB MOXYTb NONErLIXTH aHaNi3 TENNOBUX 300paxeHb i
uiTkilwe Binobpasutn 0b’ekTH abo cTaHu Ha aucnnei. Ha
BUMIPAHY TeMneparypy Lie He BWBaE. 3MIHIOETbCA NULLE
npefCcTaBneHHA 3HaueHb TeMNepaTypy.

LLlob 3miHMTH naniTpy KonbopiB, 3aNUWAATECA B PEXUMI
BUMipIOBAHHS i HATUCHITb KHOMKM 3i CTpinkamu npasopyu (8)
abo nisopyu (12).

HaknagaHHa TennoBoro i peanbHoro
300paxeHHa

LLlob kpalie opieHTyBaTHCA (= PO3TallyBaHHA B NPOCTOPI
BiA0OPaXyBaHOro TENNOBOro 300paxeHHs), BidyanbHe
peanbHe 306paxeHHA Takox Moxe byTH BifobpaxeHo, AKLLO
[nianasoHy Temneparyp 3banaHcoBai.

BkasiBka: HaknaflaHHA peanbHoro i TennoBoro 306paxeHb
BinbyBaETbCA TOUHO Ha BiacTaHi 0,55 M. AKLLO BiACTaHi A0
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00’eKTiB BUMipIOBaHHSA BifPi3HAOTLCA, BiOYBaETHCA
3MilLEHHA PEanbHOrO i TeNNOBOro 306paXeHb BiJHOCHO
0fMH 0aHOTO. Lle 3MillieHHA MOXXHa KOMMNEHCYBaTH 3a
710MOMOrot0 NporpamHoro 3abeaneueqHs GTC Transfer
Software.

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT Ma€ Taki MOXNMUBOCTI:

- 100 % indpauepBoHe 306parkeHHs
BinobpaxaeTbca TinbKu1 TENNOBE 300PAXKEHHA.

- 3o06paxeHHs B 306paxkeHHi
BinobpaxeHe Tennose 300paxeHHs 0bpisacTbea, a
HaBKOMWLLHI 0bnacTi BinobpaxatoTbcA AK peanbHe
306paxeHHs. Lie HanalwTyBaHHsA NOKPaLLye NOKanbHWM
pO3MoAin AianasoHy BUMIPIOBaHHA.

- Mpo3ope HaknapaHHA
BinobpaxeHe Tennose 306paxeHHA NPO3opo
HaKnafaeTbes Ha pearnbHe 30bpaxeHHs. Lie fossonae
Kpallle po3nisHaBaTt 06'eKTH.

3a 40noMoroto KHoMok 3i ctpinkamu sropy (5) abo

BHK3 (10) MOXHa BUOPATH HANaLLTYBaHHS.

dikcauis wkanu

Posnoain konbopy Ha TennoBoMy 306paxeHHi peryntoeTbea
aBTOMATUYHO, ane MOXe PefaryBaTuca HaTUCKaHHAM
(hyHKLIiOHanbHoi KHomku npaBopyy (7). Lie no3sonse
nopiBHIOBaTH TENNOBI 306paXeHHA, 3pobneHi B PisHUX
TEMMepaTypHUX YMOBaX (HanpuKNag, Npy NepeBipLi Kinbkox
KIMHaT Ha HaABHICTb TEMNOBUX MICTKiB), ab0 NpKUXoBYBaTH Ha
TENNOBOMY 300paxeHHi HanxonofHiwwuit abo rapauui
00’€KT, AKWI B iHWOMY pasi BUKPUBMB b1 BUMipH
(Hanpuknap, pagiatop Ak rapauni 06°eKT NPy MoLLyKy
TeNNoBMX MICTKiB).

L1106 3HOBY NepeknouMTH LKAy B aBTOMATUUHUIA PEXUM,
HaTUCHITb (DYHKLiIOHaNbHY KHOMKY npasopyu (7). Tenep
Temneparypa 3HOBY 3MiHIOETbCA AMHAMIUHO | aAanTyeTbeA
110 MiHIManbHHMX | MaKCHManbHUX 3HaUEHb BUMIPIOBAHHS.

®yHKujii BUMipIOBaHHA

LLlo6 oTprmaTH fOCTYN A0 AOAATKOBUX AONOMIXKHUX DYHKLLiH

Mpy nepernagi, HaTUCHiTb KHomky Func (6).

BuKOpHCTOBY/ATE KHOMKK 3i CTpinkamu nisopyu (12) abo

npasopyu (8) ans Hasirallii no BigobpaxyBaHUM

napametpam s Bubopy dyHkuii. Bubepitb hyHKLiiO i

3HOBY HATUCHITb KHOMKY Func (6).

[ocTynHi Taki yHKUiT BUMipIOBaHHA:

- <ABTOMaTHUHUI>
Posnogin konbopy Ha TennoBoMy 300 paxeHHi
perynioeTbcA aBTOMaTUUHO.

- <Tennowykau>
[Ins wiel yHKLT BUMipIOBaHHA Ha TENNOBOMY
306paxeHHi BinobpaXKatoTbCA NMLLE BULLi TEMMepaTypu B
[Nliana3oHi BUMiptoBaHHA. OBNacTb 3a MeXamu X BULLMX
TEMNEPaTyp BinobpakaeTbca AK peanbHe 300paXKeHHs y
BifTiHKaX Ciporo. BinobpaxeHHa BifTiHKIB ciporo
3anobirae NOMUNKOBOMY CMIPUIMAHHIO KONbOPOBHX
00’ekTiB 3a BinobpaxeHHs TeMnepatypu (Hanpuknag,
UepBOHUIt kabenb B Po3noainbHii Wadi npu nowyky
neperpiTUx enemeHTiB). PerynioiTe LWKany KHOMKamu 3i

ctpinkamu Bropy (5) i BHu3 (10). BinobpaxkeHui
[nianasoH TeMneparyp po3LWMpIOETbCA abo 3MEHLLYETbCA
B hopMmari TennoBoro 30bpaxxeHHs. BUMiptoBanbHui
iHCTPYMEHT NPOAIOBXYE BUMIPIOBATH MiHiManbHY i
MaKCHManbHy Temnepatypy i Bigobpaxaru Temneparypy
Ha KiHUAX Wwkanu (g).

- <Xonopolwykau>
[ns uiel pyHKLT BUMipIOBaHHA Ha TENNOBOMY
300paxeHHi BiLobpaXaroTbCA NULLE HXKUI TeMNepaTypH
B Aliana3oHi BUMiptoBaHHA. ObnacTb 3a MeXamu Lux
HWXUMX TeMNepaTyp Bif0DPAXKAETbCA AK peanbHe
300paxkeHHA y BiATiHKax ciporo, wob 3anobirtu
NOMMNKOBOMY CMPUAMAHHIO KONbOPOBHX 00'EKTIB 33
BifobpaxeHHs Temnepatypy (HanpuKknaj, CHHS BiKoHHA
pama npu noLuyKy HecnpasHoi isonAuii). Perynioite
LKany KHonkamu 3i cTpinkamu sropy (5) i BHu3 (10).
BinobpaxeHuit aianasoH Temneparyp po3LMpPOETbCA abo
3MEHLUYETbCA B hopMaTi TeNnoBoro 306paxeHHA.
BuMiptoBanbHU# iIHCTPYMEHT NPOLOBXYE BUMipHOBATH
MiHiManbHy i MakcUManbHy Temneparypy i Bigobpaxaru
Temneparypy Ha KiHusax wkanu (g).

- <Pyunni>
AKLLO Ha TennoBOMY 306paxeHHi BinobpaxaroTbea
BUMIPIOBaHHs TeMNeparyp, LU0 CUIbHO BIiBXMNATLCA
(Hanpuknan, pagiatop AK rapAuni 06’eKT NpK NOLYKY
TeNNoBMX MICTKiB), OCTYMHI KONbOPH PO3NOMINAOTHCA B
LUIMPOKOMY Aliana3oHi 3HaueHb TeMnepaTtypy Bif
MaKCHManbHOI A0 MiHiManbHoi. Lie MoXxe 03Hauarty, Wwo
HeBenuKa pisHuLA TemMnepartyp binblue He
BifobpaxatumeTbes B rpapadii konbopis. LLlob otpumatu
NOBHE YABNEHHA NP0 AOCNIAKYBaHMI [jiana3oH
Temneparyp, fiNTe HaCTYNHUM UMHOM: Nicns
nepemMUKaHHA B pexuM <Pyunuit> B1 MoxeTe
BCTaHOBUTU MakcuManbHy abo MiHiManbHy Temneparypy.
Tak1M UMHOM BM MOXETe BU3HAUMTH BIANOBIAHWIA s BaC
TeMnepatypHuii AianasoH, B AKOMY NoTpibHO
pO3ni3HaBaTW He3HauHi TeMnepartypHi BiAMiHHOCTI.
HanawTyBaHHA <CKMHYTH WKany> 3HOBY aBTOMATUUHO
peryntoe MacLuTab BiAnoBiAHO 40 3HaU€Hb BUMiPIOBaHHSA
B Noni ornAgy iHhpauepBOHOro fJatumka.

FonoBHe MeHI0

L1106 nepeitTn B ronoBHE MEHIO, CMOUATKY HATUCHITL
kHonky Func (6), wob BuknukaTv hyHKLT BUMIpIOBaHHS.
Tenep HaTUCHITb (YHKLIiOHaNbHY KHOMKY npasopyu (7).
- <BumiptoBaHHa>
= <Koediu. Bunpom.> (c)
[1nA geskux HanbinbL NOLWIMPEHNX MaTepianis
NI0CTYMHi 3bepexeHi KoedillieHTH BUNPOMiHIOBaHHA Ha
B1bip. BubepiTb BiAnoBigHMI  MaTepian y nyHKTi
MeHio <Matepian>. BignoBigHui koedilieHT
BUNPOMIHIOBaHHA BIB0DPaXAETLCA B PALKY HUXKUE.
AKLLO BaM BilOMUH TOUHWI PiBEHb BUNPOMIHIOBAHHSA
BaLLOro 06’eKTa BUMIPIOBAHHS, BY TaKOX MOXETE
3ajaTh HOT0 UACNOBE 3HAUEHHA B MYHKTI
MeHio <Koedil. Bunpom.>.
= <Bigobpax. temn.> (b)
HanawtyBaHHA Liboro napameTpa Moxe NoKpaLLuTh
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pesynbTaT BUMiptoBaHHs, 0C0bn1BO ANA MaTepianis 3
HU3bKMUM KoediLlieHTOM BUNPOMIHIOBAHHS (= BULLO0O
BinOMBHOI0 3aTHICTI0). Y AeAkux ymoBax (0cobnuBeo B
NpH1MilLIeHHI) BinbuTa TemMnepatypa Bifnosifae
Temneparypi HaBKONULIHLOMO CepeoBULLA. fKLLO
00’eKTH 3 TEMMEPATYPOIO, LLIO AYXKE BiPI3HAETLCA,
nopyuy 3 06’ekTamu 3 BUCOKOIO BiADMBHOIO 3aTHICTIO
MOXYTb BMNIIMHYTH H BUMiPIOBAHHA, Lie 3HaUeHHA
notpibHo BigperynioBath.
- <Iupukarop>
= <CepepHa Touka> (k)
Touka Bifobpaxa€eTbCs Mo LEHTPY Ha TENNOBOMY
300paXxeHHi i NOKa3ye 3HAUEHHA TeMnepaTypu B LibOMY
Micli.
<lapaya Touka> (j): <YBIMK>/<BUMK>
Halrapsuitua Touka (= nikcenb BUMiproBaHHsA)
Bif3HauUeHa YUePBOHWM NEPEXPECTAM Ha TENNOBOMY
300paxeHHi. Lle cnpoLuye nowwyk KpUTUUHKX TOUOK
(Hanpuknap, knemu 3 0cnabneHM KOHTaKToM B
po3nopinbHii wadi).
= <XonogHa Touka> (I): <YBIMK>/<BUMK>
Ha¥ixonopHitua Touka (= nikcenb BUMiptoBaHHsA)
BifJ3HaUeHa CMHiM NepexpecTaM Ha TENI0BOMY
30bpaxeHHi. Lle cnpoLuye noLwyk KpUTUUHKX TOUOK
(Hanpuknaa, BUTOKM NOBITPA Y BiKHi).
= <Konbopoga wkana> (g): <YBIMK>/<BUMK>
- <WiFi> (d): <YBIMK>/<BUMK>
(omB. ,Nepenaua nanux”, CTopiHka 184)
- <Bumip. lictpymenT>
= <MoBa>
Y ubOMY NYHKTi MeHI0 BU MOXETe BMOpaTH MOBY, AKOIO
BinobpaxarumeTbes iHopmaLia Ha gucnnei.
<Yaciparta> (a)
LLlob 3miHMTK faTy i uac Ha BUMiptoBanbHOMY
{HCTPYMeHTi, BUKNKMUTe nigMeHto <Uac i para>. Y
LibOMY NiAMEHI0 BY MOXXETE He TiNbKW BCTAaHOBUTM Uac i
[aty, a vl 3MiHUTM (hopMaTH iXHbOTO BifloDPaXKeHHs.
[lns Buxoay 3 nigMetio <Yac> i <[lata> HaTUCHITb abo
(hyHKLIiOHaNbHY KHOMKY NpaBopyu (7), wwob 36epert1
HanawTyBaHHs, abo hyHKLioHanbHY KHOMKY
niBopyy (13), w06 CKUHYTH 3MiHH.
= <3ByKoBi curHanu>: <YBIMK>/<BUMK>
Y uboMy NYHKTi MEHIO MOXHA BMUKATH/BUMHUKATH
3BYKOBI CUTHamM.
= <Yac BUMHKaHHA>
Y 4bOMY NYHKTI MEHI0 BU MOXETE BUOPATH UacoBUi
iHTepBan, nicna 3akiHUeHHA AKOro BUMiptoBanbHUM
iHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMKHETLCA, AKLLO HE
ByayTb HATUCHYTI KOAHI KHOMKM. BK TaKoX MOXeTe
[eaKT1BYBaTH aBTOMATMUHE BUMKHEHHSA, BUOpaBLLK
HanawTyBaHHA <Hikonn>.
= <BupganuTu BCi 306p.>
Y UbOMY NYHKTi MEHI0 MOXHA BUAANUTH BCi (hainu 3
BHYTPILLIHbOT Nam’aTi ofHouacHo. LLlob nepeiitv 1o
MiAMEHI0, HATUCHITb KHOMKY 3i CTPinKoto npaBopyu (8)
ana <gani>. M0TiM HaTUCHITb NiBY (OYHKLOHAMbHY
kHonky (13) ana BuganeHHs Bcix darnis abo npasy
(hyHKUiOHanbHY KHOMKY (7) [nA ckacyBaHHs
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= <Iudo. npo iHct.>
Y bOMY NYHKTi MEHIO BU MOXXETE BUKNMKATH
iHchopMmaLito Npo BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT. Tam B
3HaiaeTe CepifHAN HOMEP BUMIPIOBANbHOMO
iHCTpyMeHTa i Bepcito BctaHoBneHoro 3.
BM Takox MOXETE HaTUCHYTH KHOMKY BUMiptoBaHHs (17),
11100 BMITH 3 ByAb-AKOrO PiBHA MEHIO | NOBEPHYTUCA 10
CTaHOAPTHOTO eKpaHa.

[loKyMeHTyBaHHA pe3ynbTaTiB BUMIPIOBaHb

36epexeHHA pe3ynbTaTiB BAMipIOBaHb

Binpasy nicna yBiMKHEHHS BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT
HeramHo NOUMHAE BUMIPIOBAHHA | NPOAOBXYE A0
BUMKHEHHS.

LLlo6 36epertv 306paxeHHs, HaBediTb Kamepy Ha
HeobXigHMI 06’ EKT BUMiPIOBAHHSA i HATUCHITb KHOMKY
«36eperti» (11). 30bpaxeHHs 30epiracTbcaA y BHYTPILLHIN
nam’ATi BUMipIoBanbHOTO iIHCTPYMeHTa. B fKoCTi
anbTepHATUBIM MOXHA HATUCHYTU KHOMKY BUMiptoBaHHs (17)
(naysa). BumiptoBaHHs hikCyeTbCA | NPOIOBXYE
Bifobpaxartuca Ha aucnnei. Lie no3Bonse Bam yBaxHO
OTMAHYTW 30DPaXKEHHS | BHECTU HACTYMHI KOPUTYBaHHA
(Hanpuknap, B nanitpy Konbopis). AKLLO BU He XoueTe
36epirat 30bpaxxeHHA, 3HOBY 3anyCTiTb PEXUM
BMMIipIOBAHHSA, HATUCHYBLUW KHOMKY BUMiptoBaHHs (17).
AKLLI0 BM XoueTe 36eperti 306paxeHHs y BHYTPILLHINA naM'aATi
BUMiPOBANbHOr0 iHCTPYMEHTA, HAaTUCHITb KHOMKY
«36eperti» (11).

Buknuk 36epexxeHux 306paxeHb

[ins BUKNKKY 30epexeHnX TennoBux 30bpaxeHb BUKOHawTe

HacTynHi Aii:

- HaTuCHiTb Ha (hyHKLiOHanbHY KHOMKY niBopyu (13).
Tenep Ha aucnnei 3'ABUTbCA OCTaHHE 3bepexeHe oTo.

~ [ns nepemukaHHa Mix 3bepexeHrMK TennoBUMm
300paXKEHHAMM HAaTUCHITb KHOMKM 3i CTPINKamu
npasopyu (8) abo nisopyu (12).

By Takox MoXeTe nepernaHyT1 3bepexeHe Tennose

30bpaxeHHs B NOBHOEKPAHHOMY PEXHMMI, HATUCHYBLLM

KHOMKY 3i cTpinkoto Bropy (5).

BupaaneHHs 36epexeHnX 306paxeHb

LLlo6 BpanuTH oaiHe TennoBe 306paxeHHs, Nepensitb B

pexum ranepei:

— HartucHiTb thyHKLIiOHanbHy KHOMKY npasopyy (7) nin
CWUMBO/IOM ManepoBOro KOLWKKa.

- MinTBEPAITb NPOLEC HATMCKAHHAM NiBOI (hYHKLiOHANbHOI
kHonku (13) abo ckacyiTe BUAANeHHs, HaTUCHYBLLK
npa.y (YHKLioHaNbHY KHOMKY (7).

<Bupanutu Bci 306p.>

Y meHto <Bupanutu Bci 306p.> MOXHa BUAANWTH BCi hannu
3 BHYTPILLHbOI NaM’ATi O|HOYACHO. HAaTUCHITb

kHonky Func (6), 11106 BUKNMKATH hyHKLLT BUMIPIOBAHHS.
Tenep HaTUCHITb NpaBy (yHKLioHanbHy kKHonky (7) i
BubepiTb <Bumip. IHCTpymMeHT> — <Bupanutu BCi 306p.>.
HaTtucHiTb KHOMKY 3i CTpinKoto npaBopyu (8), 1ob nepeitn B
niamiHio. MoTiM HAaTUCHITL NiBY YHKLiOHANbHY KHOMKY (13)
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QNS BUAAneHHs Beix dainie abo npasy dyHKLiOHaNbHY
KHonky (7) ana ckacyBaHHs.

Mepepaua gaHux

Mepepaua aaHux uepes intepdeiic USB

BinkpuitTe KpuLky rHizaa ans Micro-USB (3). Migkntouitb
BMMipOBaNbHUI IHCTPYMEHT uepes po3’em Micro-USB (4) ao
Komm’'loTepa 3a jonomoroto kabenio Micro-USB (24).
YBIMKHITb BUMipHOBaNbHUIA iHCTPYMEHT 32 JONOMOToH
BUMMKaua (9).

3anycTitb MeHekep hainis Ha CBOEMY KOMM lOTEPI Ta
BUbepiTb Anck GTC_400C. 3bepexeHi hainu MoxHa
CKONiloBaTH 3 BHYTPILUHbBOI NaM'ATi BUMipIOBaNbHOro
iHCTPYMEHTA i NepeMiCTUTH Ha CBilt Komn'toTep abo
BUOANUTH.

LLlo¥Ho By 3aBepLunTe HEOOXifHi Aii, Bin'eaHaNTe 30BHIlLHIN
JINCK Bif| KOMIT'toTEPa 3BUUAMHUM CNocoboM, a NoTiM 3HOBY
BUMKHITb BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT 3a I0NOMOT 010
BUMHWKaua (9).

YBara: 3aBX[1 BUKOHYHITe «be3neyHe Bif eAHaHHS»
30BHILUHBOO AMCKA 3 KOMM'10TEPA, iHAKLLE BHYTPILLHA
nam’aTb BUMiPIOBaNbHOI0 iHCTPYMEHTA MOXE MOLIKOANUTHCA.
Bin'ennante kabenb Micro-USB nig uac BUMipOBaHHA i
3aKpuitTe KpuLwKy (3).

3aBxau TpuMaliTe KpULKy iHTepdericy USB 3akpuTolo, 1106
nun abo BpU3KK BOAM He NOTPaANUAK BCEPeaUHY Koprycy.
BkasiBKa: nigkntouaiite BUMiptoBanbHWUH iHCTPYMEHT uepe3
USB nuLe no komn'totepa. Mpu nigknioyeHHi oo iHWmx
MPUCTPOIB BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT MOXE NOLIKOAUTUCA.

DopatkoBa 06pobka TennoBux 306paxeHb

By MoxeTe peparyBati 3bepexeHi Tennosi 30bpaxeHHsA Ha
CBOEMY KOMM'l0Tepi 3 onepallifHoto cuctemoto Windows.

HecnpaBHocTi - [puunHu i ycyHeHHs

[InA UbOro 3aBaHTaXTe NporpaMHe 3abeaneueHHs
GTC Transfer Software 3i cTopiHku 3 onucom
BUMiPIOBANbHOI0 iHCTPYMEHTA
www.bosch-professional.com/thermal.

Mepepava pannx uepes WLAN

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT OCHalLieHui iHTepthercom Wi-
Fi, AKui L03BONsAE BCTaHOBNIOBATH beafpoToBe
nepeHeceHHn 3bepexeHnx 30bpaxkeHb 3 BUMIpOBaNbHOro
iHCTPYMEeHTa Ha MOBINbHHUI MPUCTPIN.

[octynHi cneuianbHi goaatku ig Bosch. 3anexHo Bin
KIHLLEBOr0 NPUCTPOIO iX MOXXHA 3aBaHTAXMTH Y BiAMOBIAHNUX
MarasuHax:

GETITON

Google Play

# Download on the

'>

[ ¢ App Store

[opartku Bosch ossonsioTb (kpiM 6e3apoToBoi nepeaayi
[NlaHWX 300paXxeHb) 3a [I0MOMOTOI0 PO3LLIMPEHUX (YHKLN
CMPOCTUTH KiHLeBY 06pObKY | NnepecunanHs pesynbraris
BMMiptoBaHb (HanpHKnagl, eNEKTPOHHOO MOLITON).
IHdhopmadito npo HeobxigHi cucTemHi Bumork ans Wi-Fi-
3’efiHaHHA 1UB. Ha Beb-cTopiHLi Bosch 3a anpecoio
www.bosch-professional.com/thermal.

LLlob yBiMKHYTH/BUMKHYTH Wi-Fi-3’€AHaHHA Ha
BUMIPIOBANbHOMY IHCTPYMEHTI, BUK/IUUTE FONIOBHE MEHIO,
nepeniTb 3a A0NOMOroto kHonok Ao Bubopy <WiFi> Ta
aKTUBYITE/neakTuBy#Te ioro. Mpu aktueauii Wi-Fi Ha
nucnnei 3'aBnaeTbes iHaukatop (d). BnesHitbea, 1o
iHTepdeiic Wi-Fi Ha MobinbHOMY KiHLEBOMY NpUCTPOI
aKTUBOBaHWM.

Micns 3anycky aoaatky Bosch (npu aktuBoBaHoMy moayni
Wi-Fi) BCTaHOBMIOETbCA 3'€HAHHA MiXK MODINbHWM KiHLEBUM
NPUCTPOEM i BUMIPIOBANbHUM iHCTPYMEHTOM. [loTpumyHTeca
BKa3iBOK y AOAaTKY.

Y pasi HecnpaBHOCTi BUMIpPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Nepe3anycKaeTbes, | HOro MoXxHa 3HOBY BUKOPUCTOBYBaTH. HaBeeHHH
HWXKUE OrnAg AOMNOMOXKE BaM NPH NOCTIMHIN NOABI NOBIAOMAEHb NPO NOMUNKK.

Henonapka Mpuunna

BuMiptoBanbHUi iHCTPYMEHT
He BMUKa€ETbCA.

AkymynaTop abo batapenku
pO3pAmKeEHi

YcyHeHHA
3apAaiTb UM 3aMiHiTb akyMynaTopHi batapei abo batapeiku.

AKyMyNATOP HafTO TENMM
abo xonogHui

4§

[aliTe baTapei 0xonoHyTH abo 3amiHiT ii.

BuMiptoBanbHU# iHCTPYMEHT
HaaTo Tennui abo XonoaHWi

ri

[laiiTe BMMipioBanbHOMY iHCTPYMEHTY CTabiniayBatu CBOtO
Temneparypy.

Mam’aTb 306paxeHb
3aroBHeHa

B A

3a noTpebu nepeHecitb 300paKEHHA Ha iHLLIUIA HOCIK JaHUX
(Hanpwknap, Ha komm'ioTep). MoTiM BMAANiTh 300paXKeHHA 3
BHYTPILUHBOT Nam’ATi.

BHyTpiLWHA nam’sTb
300paxeHb NOLWKOMKEHa

Bincopmaryiite BHYTpilLHIO Nam ATb, BUAANMBLLM BC
306paxeHHA. Ao npobnema 3bepiraetbea, nepenante
BUMipIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT B aBTOPM30BaHMI CEPBICHUN
LeHTp Bosch.
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Henonapka Mpuunna YcyHeHHA

BuMiptoBanbHui iHCTpymMeHT  [MepenaiTe BUMIpOBANbHWN IHCTPYMEHT B aBTOPU30BaHUH

F FA

HecnpaBHUi

cepBiCHUI LeHTp Bosch.

BuMiptoBanbHuit iHCTPYMEHT — Komm'loTep He po3ni3Hae
He NiaKNoYaeTbea 10

Komm’'loTepa.

BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT.

lepekoHaliTecs, L0 Ha BalloMy KOMM'lOTEpi BCTaHOBMEHa
0CTaHHA Bepcia Apaeepa. Moxe 3Ha0bUTUCA BCTAHOBNEHHA
HOBILLIOT BepCii onepaL{ifiHoi CUCTEMM Ha KoM IoTepi.

USB-3’eqHanHAa abo USB-
Kabenb HecnpaeHi

[epeBipTe, UM MOXHA NIAKNIOUNATH BUMIPIOBANIbHUN
iHCTPYMEHT [10 iHLWOro KoM 'loTepa. FKLLO Hi, nepeaaiTe
BUMIpIOBaNbHWN IHCTPYMEHT B aBTOPM30BaHKH CEPBICHUK
LeHTp Bosch.

MoscHeHHA TepMiHiB

[leTanbHilwy iHhopmalito AnB. Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

IHchpauepBoHe BUNPOMiHIOBaHHA

IHthpauepBOHe BUNPOMIHIOBAHHS — LIE ENEKTPOMArHiTHe
BUMPOMIHIOBAHHA, LLIO BUNPOMIHIOETbCA KOXHUM TiNoM 3a
Temnepatypy Buile O KenbaiHa (-273 °C). [lo3a
BUMNPOMIHIOBAHHA 3aNeXMTb Bifl TeMNepaTypH i koediljieHta
BUNPOMIHIOBAHHA Tina.

KoediuieHT BUNpOMiHIOBaHHA

KoediLieHT BUNpoMiHI0BaHHA 00’€KTa 3aneXuTb Bif HOro
martepiany i CTPYKTypu1 NOBEPXHi. BiH BKasye, CKinbku
iHppauepBOHOro TENNOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS BUPOMIHIOE
00’eKT y NOPIBHAHHI 3 in€anbHUM TENNOBUM
BUMPOMiHIOBaueM (UopHUit Kopnyc, KoediljieHT
BUMNPOMIHIOBAHHA € = 1), i BiNOBIAHO BU3HAUAE 3HAUEHHS
BinOpo 1.

Tennosuii MicTok

TennoBuit MiCTOK — Lie AiNAHKa Ha 30BHiLLHIN CTiHi byaiBni,
[le BHACNiAOK KOHCTPYKLiNHKX 0COBNMBOCTEN NOKaNbHO
(hopMyeTbCA 30Ha NiBMLLEHOT BTPATH TeNna.

HasBHiCTb TENNOBMX MIiCTKiB MOXe NPU3BECTH 10
MifABULLEHOrO PU3MKY NOSBM LiBINi.

Binbuta temnepatypa/Bifn6uBanbHa 3aaTHicTb 06’ekTiB
Binbuta Temneparypa - L TennoBe BUNPOMiHIOBaHHS, L0
BUXOLMTb He Bifj camoro 0b’ekTa. 3anexHo Bif CTPYKTYpH i
marepiany BUNPOMiHIOBaHHA HABKOMMLLIHBOTO CepefoBHLLa
BinOMBAETbCA B BUMiIPIOBAHOrO 00’EKTa | TAKMM UMHOM
CMOTBOPIOE PAKTUUHUI PE3YNbTaT BUMIPIOBaHHS
TeMnepaTypu.

BiacraHb o 06’ekTa BUMipIOBaHHA

BincTaHb Mix 06’€KTOM BUMipIOBaHHSA | BUMipIOBaNbHUM
iHCTPYMEHTOM BNMBAE Ha 0bCAT NNOLLi, LLO PEECTPYETbCA
Ha nikcenb. Y Mipy 36inblLueHHA BifcTaHi 40 06’ekTa BY
MoxeTe (hikcyBatu binbLui 06’ekTH.

Po3mip LlinpuHa x BUCOTa
iHhpauepBoHOro iHtpauepBoHOro
niana3oHy (MMm)  piana3oHy (m)

Bigctaub (m)

0,5 5] -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5

Bipcraub (M) Poamip LLiupuHa x BHCOTA

iHthpauepBoHOro iHthpauepBoHOro
AianasoHy (MM)  Aiana3oHy (m)

5 30 -5,1x3,8

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

3bepiraiTe i TpAHCMOPTYHTE BUMIPIOBaNbHUIM IHCTPYMEHT
NULLE Y NPUAATHOMY KOHTEHHEPI, Hanp., B OPUTiHaNbHIN
ynakosLi. He HaninntoiTe byab-aki Haninkv nobnusy
[laTuMKa Ha BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT.

3aBXau TPUMaiTe BUMIptoBanbHUM IHCTPYMEHT B UMCTOTI.
BpyaHui idhpauepBoHmit fatunk (16) moxe ctaTu
NPUYMHOLO BUKPUBMEHHS BUMIPIOBAHHA.

[pK OUMLLEHHI BUMIPIOBANBHOTO IHCTPYMEHTY B HbOIO He
MOBMHHA MPOHMKATH PifKHA.

He BUKopHCTOBYHTE rOCTPI NPeAMETH iNs BUAANeHHsA bpyay
3 iHhpauepBoHoro fatuuka (16) abo kamepu (15). He
npoTMpaiTe iHhpauepBoHMi faTunK i kamepy (Hebeaneka
3a/IULKTH MOAPAMUHK).

AKLLO BM Daxka€eTe NOBTOPHO BUKOHATH KanibpyBaHHA CBOTO
BUMIpIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA, 3BEPHITLCA B
aBTOPU30BaHUI cepBicHUI LieHTp Bosch.

HapcvnaiTe BUMipHOBanbHUIM iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
OPHriHaNbHiM yNakoBLi.

IHTErpoBaHW MiHIaTIOPHUM ENEMEHT XUBNEHHA
[N103BONAETLCA BUUMATH NULLIE (haxiBUAM i n1LLE Ans
yTuniauii.

Y BUMipIOBanbHOMY IHCTPYMEHTI HeMae fieTanen, ki
notpebytotb 0bCNyroByBaHHs kopuUcTyBauem. MNpu
BiAKPMBaHHi 0DLLMBKM KOPMYCY MOX/MBE MOLIKOKEHHA
BUMIpIOBANbHOTO iHCTPYMEHTA.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHi MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3aru1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS
Bawworo npoaykty. MantoHku B fieTansix i iHhopmadito oo
3aMyacT1H MOXHa 3HalTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3a0BONEHHAM BifinoBiCTb
Ha Balwi 3an1TaHHsA CTOCOBHO HaLLOT NpoayKLii Ta npunaaas
[0 Hei.
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Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep /1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTHCA BIINOBIAHO 10 BUMOT i HOPM BUrOTOBMIOBAYa
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y ipMoBHx abo
aBTOPM30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT bowu.
NONEPEXKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayarallii i MOXxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
QIS 30POB’A. BUrOTOBNEHHSA | PO3NOBCIOAXKEHHS
KOHTpachakTHOT NpofyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepaicHuM LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTIB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CepBiCHUX MalCTepPeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha ponaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOXYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMynaTopHi batapei MoxyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHWUM TPAHCMOPTOM
6e3 notpebu BUKOHAHHA [LOAATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNopToM abo TPAHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[0fepXKyBaTica 0cobnMBUX BUMOT LLOAO YNaKoBKM Ta
MapKyBaHHS. Y LbOMy BANAAKY Y NIAroTOBLi NOCUAKK
MoBWHeH bpaTy yuacTb ekcnepT 3 HebesneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HemMOLIKOKEHUM KOpPNycoM. 3aKnenTe BiKPHUTI KOHTAKTH Ta
3anakymTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakosLi. flotpumyiTecs, byapb nacka, Takox
MOXTMBHX JOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis

BuMiptoBanbHi iHCTPYMEHTH, akyMynsTopu/
barapei, npunanas i ynakoBky Tpeba 3gaBarv
> Ha eKOMOTiUHO UMCTY NOBTOPHY NepPepobKy.

He BMKMaaiTe BUMIptOBanbHi iIHCTPYMEHTH i
aKkyMynATopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupekten 2012/19/EU
BUMIPIOBANbHI IHCTPYMEHTH, LU0 BUWLLAK i3 BXXMBAHHA, Ta
BiAMOBIAHO [0 eBponeicbKoi aupekTeu 2006/66/EC
noLKoXKeHi abo BianpalboBaHi akyMynaTopHi barapei/

baTapeikn NOBKUHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTUNI3yBaTUCA
€KOMOriuHO UNCTUM CocobomM.

AkymynatopHi 6atapei/6arapeiiku:
NitieBo-ioHHi:

Bynb nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKM B PO3AiNi
"TpaHcnopTyBaHHa" (auB. ,, TpaHCNOPTYBaHHA",
CropiHka 186).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbiHa) myle
MeMNeKeTTep ayMarFblHAA
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy
Ky>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NanaanaHy eHiHgeri ocbl
HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay »ainbl aknapar kocbimMLuazaa bap.
OHimMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHFbl
BeTiHAe XaHe eHiM KOpNyCbIHAA KBPCETINreH.

NmnopTepre KaTbicTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIAChIHAA Xa3blfaH)
icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy yCbiHbIIManbl.

Kbi3ameTkep Hemece naiganaHywWwbIHbIK, KaTenikrepi MeH

icTeH WwobiIFy cebenTepiHiH Tizimi

— ©HIM KopnyCbIHaH TiKenel TyTiH WbIKCa, NanfanaHbaHpi3

- KayblH —LIaLLbIH Ke3iHge cbipTTa (nanaga)
naraanaHbaxpli3

— Kopnyc illiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbI 60NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— ©HIM KOPMYCbIHbIH 3aKbIMAaNybl

Kbi3amet kepceTy Typi MeH Xwuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KYPFaK Xepe caktay Kepek

— )KOFapbl TeMnepaTtypa Ke3iHeH xoHe KyH coynenepiHix
9CEPiHEH anbiC caKTay Kepek

- CaKTay KesiHfie TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan xyMcak CoMKe Hemece NNacTuK KeicTe
XETKi3iNnce OHbl 0Cbl ©3iHiH KOpPFaFblll KabblHaa cakTay
YCbIHbINAAbI
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caKTay LapTTapbl Typasbl KOChIMLLA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

TacbiManzay kesiHze eHiMai KynaTyra xaHe kes KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre katah, TbIAbIM CablHafbl
bocary/xykTey Ke3iHae NaKeTTi KbiCaTbiH MallMHanapzbl
naraanaHyra pykcar bepinmenpai.

TacbiMangay WwapTtrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

BapnbIK KycKaynbiKTapAbl OKbIMN, OPbIHAAY
Kepek. Onwey KypanblH 0Cbl HycCKaynapfa
cail naipanaHbay enwey KypanbiHaarbl
KipictipinreH Kayincisaik wapanapbiHa

KarbiMcbi3 acep eteai. 0Cbl HYCKAYNbIKTAPLbI
TONbIK OPbIHAAHDI3.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamaHFa xaHe apHaynbl

benwekTepmeH xeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLey Kypan
KayincisgiriH caktancobia.

JKaHaTbIH cy#bIKTbIKTap, rasgap Hemece LiaH,
JKMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraaa enwey
KypanbiH naiaananbanpi3. Onwey Kypanb! yLWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAb! XKaHAbIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKIH.
AKKYMYnATOpAbl awnanbi3. Kbicka TyibiKTany Kayini
bap.

AKKYMYnsTOp 3aKbiMAanfaH Hemece Aypbic
naijanaHbINMaraH XarAaiaa, oAaH Oy WbIFybl
MYMKiH. AKKyMYRATOP JKaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepiH KeMeriHe XyriHiHia. by
TbIHBIC any KONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKiH.

» AKKymynaTop Aypbic naiifanaHbInMaraH Hemece

3aKbIMAanFaH Xarganaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
THreHAe, CON XepAi CyMeH LWaiibiHbi3. CYAbIKTbIK
Ke3re TUCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKymynaTopfarbl CyMbIKTbIK TEPIHI TiTipKEHAipyi Hemece
KYABIpYi MYMKiH.

Lllere Hemece Gypaybii CHAKTbI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3Cep apKbiNbl aKKyMyNyNnATop 3aKbiIMAAHYbI
MYMKIiH. byn KbicKa TyHbIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MyMKiH.

MaipanaHbINMaiTbIH aKKYMYRATOPAbI Tyiicnenepai
TY#bIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH, LWerenepaeH, BAHTTEPAEH
aHe 6acka ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKymynaTop Tydicnenepiin apacbiHAaFbl Kbicka
TYMbIKTany KyMikTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

Byn akkymynaTopabl TeK KaHa ocbl @HAipy Wi
eHimpepiHAae naiaanaHbikbi3. Con apKbinbl
aKKYMYNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CaKTaichi3.
AKKYMynaTopnbiK 6atapesHbl TeK eHAipywWwi
KepceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
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3apsnTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynatopnap TypiHe
apHanfaH, oHbl backa akkyMynaTopnapzbl 3apsagTay YiliH
navaanaHy epT KayniH TyAblpagbl.

g} AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAN-aK,
e MbiCanbl, Y3AiKCi3 KYH )XapbifblHaH, OTTaH,

r&x{ KipAeH, CYAaH XaHe biNFanaaH KOpFaHbI3.
AN JKapbInbic XaHe KblCka TyHblKTany kayni
TyblHOAAAbI.

» AKKymynatopabl Hemece batapesnapabl enwey
KypanbiMeH 6apnbiK XyMmbicTapAbl (Mbicanbl, opHary,
KbI3MeT kepceTy, 1.6.) bacTay angbiHAa, coHaaii-aK,
enuiey KypanblH TacbiManpay XaHe cakray ke3iHge
WbIFaPbIHbI3. KOCKbILL/OLWiprilLke Ke3[eAcok THio
XapakarTaHy KayniH Tyablpagbl.

» barapes apantepi Tek Thicti Bosch Tekcepy
KamepacblH NaifanaHyFa apHanFaH 6onbin anexTp
KypanaapbiMeH naiganaHyfa 6onmaiigbl.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHpbis,
6arapesHbl enwey KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3.
¥3aK yaKpIT CaKTaraH Xaraiaa, eniiey KypanblHaarbl
barapesanappbl 0T bacybl xaHe onapAblH 3apAabl
63/1iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

» Onuwey KypanblH, acipece kamepa, HH(PaKbI3bin
NWH3a aiMaKTapblIH bINFanfaH, KapAaH, IWaH MeH
KipaeH KopraHbi3. Kabbingarbiw nuH3a 6ynaHybl
HeMece NacTaHybl JKaHe enLiey HaTHKenepi Kate
6onybl MyMKiH. KypbinFbiHbIH KaTe peTTeynepi xkaHe
backa ia aTMoccepanbik acepnep enLiey HaTKeNepiHix
KaTe bonybiHa akenyi MyMKiH. HbicaHzap TbiM ofapbl
Hemece TbiM TOMeH TemnepatypameH kepcerinin, byn
XaHacy KesiHfe KayinTi xaraanabl TYAblpybl MyMKiH.

» Tepmorpammaparbl YnkeH Temneparypa
aiibipmallbinbIKTapbl 6osyaa TemeH
TemneparypanapmeH 6ainaHbICTbIPbINATbIH XKOFapbl
TemneparypanapAblH, naiAa 6onybiHa akenyi MyMKiH.
MyHza# betneH xaHacyaaH xapakart anyra bonagbl.

» [lypbic Temnepatypa enwempepi Tek peTrenred
3MMCCHA AdpeNeci MeH HbICAaHHbIH, AMUCCHSA
Adpexeci caiikec Kenrenae MyMKiH 6onagpl.
HbicaHpgap TbIM XOFapbl HEMece TbIM TOMeH
TemneparypameH KepceTinin, byn xaHacy apekeTTepiHiH,
Ke3iHze KayinTi xaraanabl TYAbIpYbl MyMKiH.

» Onwey KypanbiH KyHre Hemece CO, XoFapbl KyaTTbl
nasepine Tikenei 6aFbiTTamanbi3. byn
[LieTeKTopapAblH 3aKbIMAaNybiHa dKeNyi MyMKiH.

» Onuwey Kypanbl pag1o YALIbIFbIMEH XabAbIKTanFaH.
XKeprinikri naiiganaHy wekreynepid, Mbicanbl,
YIIaKTapAa Hemece eMXxaHanapaa eckepiHis.

OHiM XaHe KyaT cunarramachbl

Onuey KypanbiHbiH cypeTi bap 6eTTi awwbin, nakganaHy
OoMibIHLLIA HYCKAYNbIKTbI OKY KeaiHae byn beTTi atlibik
YCTaHpI3
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Makcartbl 60MbIHIIA KONAAHY

Kbinyra fieH Koto kamepachl beTki Temneparypanapg

)KQHacyCbI3 eNneyre apHaFaH.

KepceTinreH TepMorpaMma Xbinyra ieH Kot Kamepachl Kepy

epiCiHiH Temnepartypa ynecTipimMiH KepceTeai xaHe

Temneparypa aybiTKynapblH TYCTEPMEH aXblpaTyFa

MYMKIHAIK bepeni.

OcbinanLua anekTp KypanbiH THiCiHLIe NanaanaxfaH

KaFfanaa XasblKTbIKTap MeH HblCaHAapAarbl TeMneparypa

anblpMaLLbINbIKTapbiH HEMeCe aybITKyNapblH XaHacycbl3

i30en, KypbINbIC ANEMEHTTEPIH XaHe/HeMece bIKTUMan ocan

Xepneppi kepcetyre bonazibl, COHbIH iLiHAE:

— Kbl/ly KOPFaFbILUTapbl MEH OKLUAyNarbiluTapbl (Mbicanbl,
XbINbIbIK KenipnepiH 1aby),

~ efeHaep MeH Kabbipranapaarbl benceHpi Xbinbl MeH cyblk
KyOblpnapbl (Mbicanbl, efeH XbiNbITKbILbI),

~ KaTTbl KbI3FaH 3NeKTP/iK KOMNOHEHTTEp (Mbicanbl,
CaKTaHAbIPFbILLTAp HEMECE KbICKbILLTAP),

— aKaynbl Hemece 3aKpIMfanFaH acnan beniktepi (Mbicanbl,
aKaynbl LIAP/bl MOMbIHTIDEKTEH KaTThl Kpi3Y).

OnLwey Kypanbl rasaapablH TeMneparypachiH enweyre

apHanMaraH.

Onuwey KypanblH aiaMm MeAULMHACHIHBIH MaKcaTTapbIMeH

narganaHyfa TblfbIM canblHabl.

Man gepirepnik MakcaTTapMeH nanganaHy xeHinae aknapar

any yWiH MblHa MeKeHak boMbIHLLIA BTiH3:

www.bosch-professional.com/thermal.

Onwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aiMaKTapaa naiganaqyra

apHanfaH.

KepcerinreH KOMMNOHEHTTep

KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
enLLey KypanblHbIH CHMATTaMacblHa KATbICTbI.

(1) Busyanabl Kamepa MeH MH(PaKbI3bIN JATUMKKE
apHanfaH KopFaHblLL Kannakia

(2) Cepuanblk Hemip

(3) Micro-USB yAcbiHbIH Kaknafbl

(4) Micro-USB ysacbi

(5) Xorapbl KapaTbinFaH kepceTki Tyimeci
(6) ©nwey dhyHKUMANAPbIHBIH TyMeci Func

(7) Astomartbl Typae bekitinetiH Temneparypa
LIKANACbIH aybICTbIPY/OH XaK YHKUMANbIK TYAMEC

TexHuKanblk, ManimeTTep

(8) OHFa XbImKbITY KOPCETKI TyHMECi
(9) Kocy/eLuipy Tyimeci
(10) TemeH kapaTbinFaH KepceTKi TyUMeci
(11) Cakray TyMmeci
(12) Conxak kepceTki Tyimeci
(13) anepes Tyimeci/con xak hyHKUMANbIK TyiHMe
(14) Oucnnen
(15) Buayanabl kamepa
(16) MHdpaKkbl3bin aaTunk
(17) ©nweygi kinipty/icke Kocy TyiMeci
(18) Akkymynstop benimi
(19) Axkymynatop/6arapes agantepiHit 6ocary Tyimeci
(20) barapes afanTepiHiH XankbiLb
(21) Batapes afanTepiHiH kabbi®
(22) Kan ofibirbl
(23) Akkymynatop”
(24) Micro-USB kabeni
(25) barapes agantepi®
(26) L-Boxx”
a) belHeneHreH HeMP:Ce cunarr.anra!l maiém.,mrap
CTaHAAPTTbIK XKETKI3Y KeneMiHe Kipmeual.
Ungukauus anemenTrepi
(a) YakbIT/KyH
(b) LLarbinbickaH TeMnepaTypa MHAMKATOPbI
(c) SmmccHa AapexeciHin MHANKaTOPbI
(d) "Wi-Fi kocbinFaH/eLwipinren" MHOUKaTopbl
(e) 3apsapTay Ky#iHiH MHOMKATOPbI

(f) ©nwemnep aManasoHbIHAaFbl MaKCMMangbl beTki
Temneparypa WHOUKaTopbi

(g) Wkana

(h) ©nwempaep aranasoHbIHAAFb MUHUMANb! 6ETKi
TEMNepaTtypa MHAUKaTOPbI

(i) Temnepatypa LKkanacbiH bekity benrici
(j) Kpisy HyKTeCiHiH MHAMKATOPbI

(k) Temneparypa MHaMKaTOPbI Hap KKbinbiCy
(I) CybIK HYKTECIHIH MHANKATOPbI

(m) lanepes benrici

TennoBusop GTC400C
OHiM HeMipi 3601K831..
MNHpaKpI3bin AaTUMKTIH aKbIpaTbIMAbINbIFbI 160 x 120 nkc
TepMUAnblK cesiMTanpifbl <50 MK
CnekTpni anmak 8-14 MKkm
Kepy epici (FOV) 53 x 43°
®dokyc apakaLbIKTbIFbI >0,3M
dokyc TYPaKThI
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TennoBusop GTC400C
Tepmorpamma KecKiHiHiH KannbiHa Keny xuiniri 9ly
Temnepartypa axblpaTbIMAbINbIFbI 0,1°C
beTki TemneparypaHblH entuey AuanasoHbl -10... +400°C
BeTki TemnepatypaHblx enwey aengiri V°

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
[ucnnen Typi TFT
[ucnnen enwemi 85"
[lucnner axbipaTbIMAbINbIFb 320 x 240 nkc
KeckiH niwimi .ipg

Cakray NpoLeciHfe CakTanarbiH aNeMeHTTep

1x TepmMorpamMma (CKpHHLIOT)
1x BM3yangbl WbIHaMbl KECKiH, COHbIH iLiHAe TeMNepaTypa
MaHaepi (MeTagepekTep)

ILLKi CypeT xafiblHAarbl CYpeTTep caHbl 500
WHTerpauuanaHraH Bu3yanabl KamepaHblH aXblpaTbIMAbINbIFbI 640 = 480 nkc
barapesnap (cinini-mapraHet) 4 x 1,5 BLR6 (AA) (batapes anantepimeH bipre)
AKKYMYNATOP (MUTUI-MOHbI) 10,8B/12B
YKYMbIC y3aKTbifbl

- batapesnap (cinTini-maprateu) 2,0 caF
- AKKyMynaTop (MuTHit-noHabik) 9 9,0 car
USB xanrafblLbl 2.0

KyatneH xababliktay, XyHenik yakpit

- TyhAMeni anemeHT

CR2450 (3 B nutni batapesichb)

— batapenHblH KbI3MET eTy Mep3iMi Wwam. 60 an
CbIMCbI3 barnaHbIC MyMKiHAri WLAN
WLAN Tapary Kyarbl, MaKc. 45 mB1
WLAN KbI3METTiK XUinikTep AUanasoHbl 2,402-2,4801Tuy
Copy/blH, CanbICTbipManbl Xbinfamablifbl (neHe, aeHeHiy 10 rp < 0,22 Br/kr
TiHi 6OMbIHILIA OpTaLLA MaH)
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTblHa cail
- aKKyMYNATOPMeH 0,54-0,74 kr®
- barapesnapmeH 0,49 kr
Onwemaepi (y3bIHAbIFbI x eHi x BuiKTiri) 63 x 95 x 235 MM
KopraHbic aapexeci (batapes benimiHeH Tbic) IP53
Pykcar eTinreH kopluara opTa LWapTrapbl
— 3apsaTay KesiHgeri yCbIHbinaTbiH KopLiaraH opTa 0..+35°C
Temneparypachl
~ KyMbic Temneparypacol -10...+45°C
— aKKyMYNATOPMEH CaKTaraH Ke3fe -20...+50°C
— aKKyMyNATOPCbI3 CaKTaFaH keaze -20...+70°C
Heriari DWiKTIKTIH YCTiHAEr MaKc. naaanany buikTiri 2000 m
NactaHy fapexeci IEC 61010-1 ctaHaapTbl bokblHwWwa pE
CanbiCTbipManbl aya binfanabinbifbl, Makc.” 90 %
YCbIHbINaTbIH aKKyMynaTopnap GBA 10,8V
GBA12V
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TennoBu3op GTC400C
YCbIHbINATbIH 3apAATAFbIL KYPbIFbiNap GAL12...
GAX 18...

A) 20-23°C kopliaraH opta TemneparypacbiHaa xate 0,999 WwamacbiHaH apTbik IMUCCHA Aapexecitae, 0,3 M enley apakalbIKTbIFbIHAA,

5 MUHYTTaH apTblK XYMbIC yaKkbiTbiHaa, 60 MM aneprypaga

B) ofaH Koca Konpatyra bainaHbiCTbl aybiTKy (MbICanbl, WaFbIbICY, apakaLWbIKTbIK, KOPLIAFaH OpTa TeMMepaTypach)

C) naipanaFaH akkymynatopra bainaHbicTbl
D) 20-30°C wamacbiHfarbl KopluaraH opTa Temneparypachbiiga

E) Tek kaHa Tok eTki3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kerbip xaraainapfa epy HaTxeciHae Toe eTKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinedi.

F) VDI5585 cTanmaptbl boiibiHwa

TeXHUKanblk MaMiMETTep XHHaKTaFbl akKyMyNATOPMEH KYMbIC iCTEYTe eCentenreH.
Onwey KypanblHblH hMpPManbIK TaKTaiLLIACIHAAFbI CEpUANbIK HEMIp (2) oHbl BipMarbiHanbl TYpAE ColKecTeHAIpyre kemekTeceni.

MoHTtaxxgay

KyatneH xababikray

Onuwey Kypanbl cTaHgapTTbl batapesnapmeH He Bosch
TIUTURA-MOHbIK aKKYMYNATOPMEH KYMbIC iCTEMI.

barapes agantepimeH (anbiH6anbl) XyMmbic icTey

(A xaHe B cypeTiH KapaHbi3)

batapesnap batapes aganTepiHe canbiHagbl.

» barapes apantepi Tek Thicti Bosch Tekcepy
KamepacbIH NaiAanaHyFa apHanFaH 60nbin anekTp
KypangapbiMeH naiganaHyfa 6onmaiigbl.

batapesnapabl eHri3y ywiH batapes afanTepiHin

KabbiH (21) akkymynatop benimine (18) Kiprisinis.

batapeanap/pl CypeTTe KepceTinreHaein Kantarbl

*ankpiwka (20) canbiHpi3. XKanKplLWThl Kan YCTiHEH

cesineTiHaen TipenreHLUe XbIMKbITbIHbI3.

V'S barapeanapab! wbiFapy yLwiH
' XankblwTbiK, (20) 6ocarty Tyimenepin (19)

S 6achbin, KanKblLUTbl TAPTbIN WblFaPbIHbI3.

batapeanapbIH WbIFbIN KeTNEreHiHe Ke3
XETKI3iHi3. On yLWiH enwey KypanbiH,

akkymynaTop benimid (18) xorapbl Kaparbin, yCTaHpi3.

Batapesnappp! WblFapbiBN anbiHbi3. |wTeri kanTbl (21)

akkymynaTop beniMiHeH LWbIFApy yLWiH KanTbl yCTan anbliHpi3

na, by#ipnik kabblpracblH asFaHTan bacy apKbinbl entuey

KyParblHaH TapTbim WbIFAPbIHbI3.

Hyckay: batapesHbl WbiFapbin any yiWiH bypaybitl CHAKTI

Kypan naiaanaHbaHbl3. OiTnece KOPNyc CbiHybl MyMKIH.

bapnbik batapesnappabl bipaer anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapap!

nanaanaHblHbI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHpbis,
baTapesHbl eniey KypanblHaH WbIFapbin aNblHbi3.
¥3aK yaKbIT cakTaraH xaffanga, entuey KypanbiHaarbl
barapesnappabl T0T bacybl xaHe onapAblH 3apAfbl
©3[iriHeH TayCbinybl MyMKiH.

AkKymynaTopmeH naiiganaHy (C cypeTiH KapaHbi3)

Hyckay: Oniwey KypanblHbi3Fa apHanMaraH akkyMynAaTopAbl

navaanany eniuey KypanbiHbiH KaTe XyMbiC iCTeyiHe Hemece
3aKpIMAAHYbIHA aNbiM Kenyi MyMKiH.

» Tek TeXHUKanbIK ManimeTTepae XasbinFaH sapagray
KypanaapbiH naiganaHbiKbi3. Tek kaHa oCbl 3apafTay

Kypanaapbl Ci3gi entuey KypanbiHbi3ablH iliHAe NUTUR-
MOHbIK aKKYMYNATOPMEH COMKEC.
TIUTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy Mep3imin
KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsaTayra bonagbl.
3apapTay NpoLeciH y3y akkyMynATOpAbIH 3aKbIMaanybiHa
aKenmengi.
3apaaTanraH akkymynatopbl (23) eHrisy yiuiH oHbl, o
cesineTiHaer Tipenin, enwwey KypanbliHbiK TYTKACbIMEH
XaHacKaHLLa, akkymynaTtop benimine (18) kiprisiHia.
Axkymynsatopgbl (23) weiFapy ywid bocaty
TyimenepiH (19) bacbin, akkyMynaTopabl akkyMynaTop
GenimiHeH (18) TapTbin WhiFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw
canmaHpI3.

Maipanany

» Onuiey KypanblH CbI3AiaH XaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH CaKTaHbi3.

» Onuwey KypanbiHa alipblKiwa TeMneparypanap Hemece
Temneparypa rep6enicrepi acep etneyi THic. OHbl,
MbICanbl, aBTOKeNIKTE y3aK yaKbITKa KanablpMaHbl3.
YnkeH Temnepatypa TepbenicTepiHiH xarnanbiHaa entey
KyPasnblH KONAAHbICKA eHri3bec OypbiH OHbIH,
TeMnepaTypacbIH AyPbIC NaiaanaHbiHbi3. AUpbIKLLA
Temneparypanap Hemece TemMneparypa TepbenicTepiHin
XarFaanblHAA enLey KypanbiHblH A3NAIN TOMeHaeyi
MYMKiH.

» Onuiey KypanbiHbIH AYPbIC aKKNTHMaTH3aLHUACBIH
KaMTaMacbI3 eTiHi3. TemneparypaHblH WyFbin
e3repicTepi OpbIH anFaH xaraanaa, akkMmatuaums
yaKpITbl 60 MUHYTKA A€HiH CO3bINybl MYMKiH. Byn xafnan,
MbICanbl, enwey Kypanbl Cyblk aBTOMObUNb illiHae
CaKTanbin, COfaH KeriH eLley apeKeTi Xblbl FUMapaTTa
OpbIHAANFAHAA, OPbIH anybl MYMKiH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COKKbIlaH Hemece KynayAaH
KOPFaHbiI3. KaTTbl CbIPTKbI 9CEpnepaeH KeriH xoHe
(DYHKUMANBIK KabineTiHge akaynap OpblH anca, eney
KypanblH ekineTTi Bosch cepBuCTiK KbI3MeT kepceTy
OpTanblfblHAA TEKCEPTIHi3.

Kocy/ewipy

Onuuey yuiH KopFaHbill KannakiwaHbl (1) alwbiHbi3. XKyMbic
6apbicbiHAa HHGPaKbI3bIN AaTUKKTIH, biTenmereHine
HeMece XXabbinMaFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.
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Onuiey KypanblH KOcy YLUiH Kocy/eluipy TyimeciH (9)
6acbiHpi3. [ucnneige (14) bactankpl peTTinik nanaa
bonapbl. bactankpl peTTinikTeH KeiiH entey Kypansl aepey
enLuey apeKeTiH bacTaibl XaHe OHbl BLIpINTeHLUEe Y3aiKCi3
XanrFacTblpagbl.

Hyckay: anfalikpl MUHYTTapaa enwey Kypanbl Xuipek
e3piriHeH TeHecTipinyi MymKiH, cebebi aaTunk neH Kopluara
opTa Temneparypachl aMi TypanaHbaraH. [laTunKTiH XaHaaaH
TEHeCTipinyi fenMe-a1an entieyre MyMKiHAik bepeni.

Byn yakpiTTa Temneparypa uxgukaropsbl ~ benricimen
KepceTinyi MyMKiH. [JaTunKTiH TEHeCTipiny KesiHge
TepMOrpaMma Kbicka yakpiTka katblpbinagbl. KopluaraH opta
TeMnepaTypacbiHbIH aybITKybl KAaTTbl DOMFaH Xarganaa, byn
acep KyLuein kanagpl. COHAbIKTaH enLuey KypanbiHblH,
TeMnepaTypachiH TyPaKTaHAbIPY YLUiH OHbl MyMKIHAIriHLWe
enweyni bactamactaH bipHeLue MUHYT BypbIH KOCBIHbI3.
Onuey KypanbliH ewwipy YiiH Kocy/eLwipy Tyimecit (9)
KanTagaH bacbiHpi3. Oniwey Kypanbl bapnbik peTreynepgi
caKran, COHaH COH eLUin Kanaapl. Onwwey KypanblH Kayincis
TacbiManfay yLiH KopFaHbll kannakwansl (1) xaybin
KOMbIHbI3.

bac masipze enwuey KypanbiH aBTOMAaTTbl TypLe eLwipy
KQUKETTiri MeH yakbITblH TaHaayFa bonaabl (kapaHbi3 ,bac
ma3ip“, bet 193).

Erep akkymMynatop Hemece ey Kyparnbl TeXHUKanbIK,
[epeKTepae KepCeTinreH XKyMbIC TeMnepaTypacbiHaH TbiC
bonca, enuey Kypanbl kbicka (kapaHbi3 ,Akaynbikrap —
cebenTepixaHe Wewwivaepi“, bet 195) eckepTyiHeH kewiH
aBTOMATTbl TYpAe eLuefi. Onwey KypanblHbiH
TemneparypacbiH KannbiHa KeNTipin, cofaH KeriH OHbl kaiTa
KOCbIHbI3.

Onuweyre AanbIHADIK

BeTki TemneparypaHbl enuey yiiH 3MUCCHA A3PEXECiH
petrey

HbICaHHbIH 3MUCCHA [oPEXECH YCTiHTT beTTiH MaTepuanbl MeH
KypblnbIMbIHa bainaHbiCTbl bonazbl. On HbICaHHbIH, OHTaMNbI
XbIMbINbIK COYNENneHaiprilineH (kapa TycTi Kopmyc, aMuccus
[9PEXeCi € = 1) canbCTbipFaHaa, KaHWanbIKTbl Ken
MHPAKBI3bIN XbINbINbIK CaYNENEHYIH LWblFapaTblHbIH
KepceTefi xoaHe cankeciHwe 0 xaHe 1 apacbiHharbl MoHA
Kypanmbl.

betki TemMnepartypaHbl aHblKTay YLUIH MaKCaTTbl HblCaHb!
TapatarbiH TabuFK MHGPAKBI3bIN XbiNy CoyNeneHyi
XaHacycbl3 enweHesi. [lypbic enwey ywiH enwey
KypanblHa peTTenreH SMUCCHA I9PEXeCi ap enwey
anpblHAA Tekcepinin, kepek bonca, entiey HbicaHblHa
CcoMKecTeHAipineai.

OnLwey KypanbiHaa anfblH ana peTTenreH SMUccua
Nlopexenepi WamameH anbiHFaH MaHaep bonbin Tabbinagpl.
AnfibiH ana peTTenreH aMUCCHA AapexenepiHiH bipiH
TaHzayFa HEMECe 9N CaHAbIK MaHLi eHridyre bonagpl.
Kanaynbl amuccua gapexeciH <Onwey> - <3mMuccua
Lapexeci> Ma3ipi apKbinbl PETTEN LbIFbIHbI3 (KapaHbl3 ,bac
ma3ip“, bet 193).
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» [lypbic TemnepaTypa eniemMaepiH opbiHAay TeK
peTTenreH SMUCCHA A3PENKECi MEH HbICAHHDIH,
3MUCCHUA ABPEXeCi calikec KenreHae MyMKiH 6onagbl.

IMUCCHA IDPEXECE KAHLIANBIKTLI TOMEH Bonca, WarblNbiCKaH

TeMNepaTypaHblH 6/LLIeY HOTUXECIHE aCEPi COHLLANBIKTbI

xorapbl bonaabl. COHAbIKTaH 3MUCCHA IOPEXECIH 63repTKEH

Keaae apfarbIM WaFbinbiCkaH TemneparypaHbl beriMaeHis.

LLlaFbinbicKaH TemnepaTypaHbl <Onwey> —

<LllaFbinbicaTbiH TeMN.> Ma3ipi apKbi/bl PETTEN LbIFbIHbI3

(kapaHpi3 ,bac ma3ip“, bet 193).

OnLwey KypanbIMeH KepceTinyi Tic Temneparypa

anblpMalLIbiNbIKTapbIH 8PTYPAi TeMnepaTypanapra xaHe/

Hemece apTyp/i IMUCCHA AoPeXenepiHe XaTkbidyra

bonagpl. IMUCCHA Iapexenepi KaTTbl e3releneHrex

XaFaanaa, kepceTinreH Temneparypa anblpMaLLbinbIKTapbl

LblHaMbl MaHAEPAEH alTapnblKTaK earelle 6omybl MyMKiH.

Onwemaep AranasoHbiHAa PTYPAi MaTepUanaaH Hemece

SPTYPAI KypbiNbIMHAH TypaTbiH bipHeLLe enLey HbicaHbl bap

bonca, kepceTinreH Temneparypa MoHaepi TeK peTTenreH

3MUCCHA IOPEXECIHE XKapamabl HbicaHhapaa Asn bonapl.

Bapnbik backa HbicaHfapaa (e3re aMuccus fapexenepiMeH)

KepCeTiNreH TyC aiblpMalLbINbIKTapblH TeMNepaTtypa

KaTblHacTapblHa HyCKay peTiHae naiaanaHyra bonagpl.

Onwey wapTrapbi 6oiibiHwWa HYycKaynap

KartTbl WarbinbicaTblH HEMECE XbINTbipak beTTep (Mbicansbl,
bINTbIPAK NAKUTKanap HeMece XKbINTbipanTbiH MeTanaap)
KepCeTinreH HaTuxenepai KarTol bypmanaybl Hemece onapra
acep eTyi MyMKiH. KaxeT bonca, enwemgep AuanasoHbiHa
XKbINbINbIKTbI 6TKI3ETiH KOHbIP, KYHTIPT %abblCkak TacnaHbl
abbICTbIPbIHbI3. TacnaHblH TeMnepaTypacblH YCTiHri beTke
KbiCKallia berimaeHis.

backa HblCcaHAAPAbIH LWaFbINbICATbIH XKbINbINbIK CAYNeneHyi

HaTWXXere acep eTneyi YLLiH, WarbinbicaTbiH betrepae

Xapamzbl eney bypblllbliHA Ke3 XKETKI3iHi3. Mbicanbl,

AnAbIHFbI XaKTaH TiriHeH enley Kesinae, e3iHi3aiH,

COYNEeNeHreH ieHe XbiNbINbIFbIHbI3AbIH LWAFbINbICY bl

enuieyre acep eTyi MyMKiH. Xannak betrepae enteHeTiH

YCTiHri 6eTTiH WbIHalbl TeMMepaTypacbiHa COUKeC KeNMeNTiH

(ycTiHri 6eTTiH coyneneHreH HeMece HakTbl MaHi) IeHeHi3iH,

KOHTYPbl MEH TeMmnepaTypachl KOPCETiNYi MyMKIH.

Mengip Matepuangapa (Mbicanbl, WbiHbI HEMECe MenAip

NNacT1K) eniuey XyYMbIC KaFMaacblHa bannaHbiCTbl MyMKiH

emec.

OnLey WwapTTapbl HEFYPbIM XaKCbl KaHe TypaKTbl bonca,

eriLLey HaTWXeNepi COFYPNbIM 9N XaHe ceHiMpi bonaabl.

Byn peTTe Tek KopLUaFaH opTa LWapTTapblHbIK KaTTbl

Temneparypa aybiTKynapbl faHa peneBaHTTbl eMec,

6NLUEHETIH HblCaH TeMnepaTypacbiHbIK KaTTbl aybITKynapbl

[ AaniKke acep eTe anafbl.

NHbpaKpi3bin TeMNepaTypaHbl enLuey apeKeTiHe TyTiH, by/

KOFapbl aya binFanfblnbiFbl HEMeCe LWaHabl aya acep eTeqi.

Onwey fanpirid xakcapty borblHWa HycKaynap:

- ©3iHi3 beH enwey betiHiH apacbiHaarbl keageprinepai
bapbliHLLa a3aiTy YLWiH eley HbiCaHblHa bapbiHLLa
XaKbIHAAHbI3.

- OnweyneH bypbiH, acipece aya nac Hemece eTe bynbl
6bonFanpa, ilLKi Xannapabl XenaeTiHia. benmeni

Bosch Power Tools
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XenaeTkeHHeH bipas yakbiT TeMnepatypachiH aaeTTeri
TeMnepartypara XETKEHLLEe KANMblHA KeNTipiHi3.

Temneparypanapabl Wwkana 6oiibiHwwA TaFaibIHAAY

[ucnnenmiH oH xarbiHfa Wkana (g) kepcetinesi.
JKoFapfbl XXoHe TOMEHT i LWeTTeri MaHaep
TepMorpamMmaga xasblnfaH MakcuMangbl
Temneparypara (f) Hemece MUHUManbI
Temneparypara (h) Herianeneni. LLIkana ywiH
Bykin nukcenbaiy 99,8 % ecenteneqi. TycTiH,
KecKiHaeri Temneparypa MaHiHe TaranblHAanybl
BipKenki ynecTipy apKpirbl (CbI3bIKTbIK) Xy3ere
acafbl.

OPTYPNi PEHKTEPAIH KOMETiIMEH OCbl eKi LUEKTiK
M3HHIH iliHaeri Temnepatypanapgp!
TaranbiHaayFa bonaabl. Makcumanabl MeH
MUHWManabl MaHAEPAiH TYpa apacbliHAa XaTkaH
Temneparypa Mbican peTiHAe WKanaHblH OpPTaHFbl
TYC aiMarblHa TaFarblHAanazbl.

Benrini 6ip aitmakTbIH TeMnepaTypacblH aHbIKTay YLUiH
enLey KypanblH, TemMnepartypa uHaukatopbl bap

kubinbicy (k) kanaynbl HyKTere Hemece aimakka
BarbiTTanatbiHAaM, XblMKbITbIHBI3. ABTOMATTHI peTTeyie
LUKanaHbIH TycTep CnekTpi apaaibiM MakcUManbl Hemece
MUHMManabl TEMNepaTypaHblH ilWiHAeri bykin enwemaep
QIMana3oHblHa Cbi3bIKTbIK (= bipkenki) Typae ynectipinesi.
Onwwey Kypanbl eniueMaep AManasoHbiHAAFbl eMLLIEeHreH
bapnbik Temnepatypanapgbl bip-bipiHe KatbicTbl kKepceTesi.
Erep bip ananasonpa, Mbicansl, TypRi-TyCTi KepceTinimae,
XbINbINbIK TYCTEP NAUTPACbIHAA KeKLWin bonbin kepceTince,
Byn KeKLWin fnanasoHaap arbiMaarbl enwemaep
[ManasoHbIHAAFbl CYbIFbIPAK efllley MaHAEPIHE KATbICTbI
ekeHpiriH bingipeni. Anarina byn ananasoHpgap kenbip
XaFaannapaa XKapakar anyra akene anatblH Temneparypanap
[AuanasoHbiHaa bonybl MymMKiH. COHABIKTaH apaanbimM
LKanaaa Hemece Tikenewn Kublnbicyaa KepceTinreH
Temneparypanapfa Ha3ap ay4apbiHbl3.

dyukuuanap

TycTepaiH KepceTinimiH petrey

Onuey xaraarblHa bainaHbICTbl 9PTYPAI TyCTEP
nanuTpanapbl TepMorpamMmaHbl Tangay apeKeTiH XeHingete
anafibl aHe HblCaHAapabl HEMeCe XaFfainapabl aucnneriae
TYCIHIKTIDEK KepCeTe anafibl. ONieHreH Temneparypanapra
byn petre ew acep eTinmenai. byn Tek kaHa Temneparypa
M3HAEPIHIK KepceTiniMiH e3repTeai.

TycTep nanuTpachIH aybICTbIPY YLUiH 6NLLey pexuMiHLe
Kanbin, oH (8) Hemece con (12) xaK kepceTki TyUmeciH
BacbiHpI3.

Tepmorpamma MeH LWbiHalbl KeCKiHAi
KabarTacTbipy

Barnapnaynpbl (= kepceTinreH TepMorpammanapgblH
KEHICTIKTiK TaFaibIHAaNybl) XaKCcapTy YILiH, TeMnepatypanap
[Mana3oHpapbl TEHECTIPINreH ke3ae, BU3yansbl WhiHaMbl
KeckiHai ae Kocyra bonagpl.

Hyckay: WblHalibl KeCKiH MEH TEPMOrpaMMaHbIH,
kabattacTbipbinybl 0,55 M LamacbiHAaFbl KLLbIKTbIKTA AN
6onappl. Oniey HbiCaHblHA AEMIHTT KALLBIKTBIKTAP e3relue
OonFaH xaffanaa, HerisiHae LbiHanbl KECKIH MeH
TEepMOrpaMMaHblH apacblHAa biFbiCy Naiaa bonagpl. byn
biFbicyabl GTC Transfer Software bafapnamanbik
acaKTaMacblHbIH KeMeriMeH Typanayfa bonagp.

Onwey Kypanbl narganaHyLblFa TOMeHAEri MyMKiHAiKTepai

yCblHagbl:

- 100% uHpaKbI3bIn KECKiH
Tek KaHa TepmMorpaMma kepceTinesi.

- KeckiH iwinperi keckiH
KepcerTinreH TepMorpamma Kecinegi xaHe aiHanagarbl
aliMaK WblHaMbl KECKiH peTiHae kepceTinepi. byn petrey
enLemMaep A1ana3oHbIHbIH XKePrinikTi TaFanbIHAANYbIH
aKcapTafbl.

- Mengipnik
KepceTinreH TepmMorpamMma LublHanbl KECKIHHIH YCTiHe
menaip bonbin Korbinaabl. Ocbinaiiua HbicaHaapabl
XaKcblpak aHbikTayra bonagpl.

Yorapbl kapatbinFaH (5) Hemece TeMeH KapatbinFat (10)

KepceTKi TyMMeciH bacy apkbinbl peTTeyai TaHaayFa bonagpl.

LLkanaHbi 6ekiTy

Tepmorpammagarbl TyCTepAiH ynecTipinyi aBTomarTbl Typae
peTTeneni, anariaa oHbl OH XaK MYHKLMANBIK TyiMeHi (7)
bacy apkbinbl bekityre bonagpl. byn aptypni
TemneparypanblK LWapTrapaa xasbinFa (Mbicanbl, bipHelue
Benmese Xbinbinblk Kenipnepiy Tekceprexae)
TEepMorpaMmanapfbl CanbiCTbipyFa HEMece TepMorpaMMaria
OHbl bBypmanaybl MyMKiH aca Cyblk HEMECE bICTbIK
HbicaHgap/bl (MbiCanbl, XbiMbINbIK KeMipnepiH i3gereH
Ke3fieri bICTbIK HbICH PETiHAEri paauarop) xacblpyra
MYMKIHAIK bepeni.

LLIkanaHbl kaiTafiaH aBTOMATTbI TYPAE KOCY YLUIH OH Xak
(DYHKUMANBIK TyiMeHi (7) kaiTagaH bacblHbi3.
Temnepartypanap eHai kantagaH JMHaMUKanbIK TYpae apexket
€eTefli KaHe eNLLEeHreH MUHUManabl MeH Makcumanbl
MaHzepre benimaenei.

Onwey yHKuMANapbI

Kapan LiblFy KesiHae kemeKTece anatbiH backa
(hyHKUMANApab! WaKkplpy yiwiH Func Tyimeci (6) bacbiHbi3.
KepcerinreH onuuanapabiH iwinae con (12) Hemece oH, (8)
aK KepCETKi TYHMeCi apKbInbl Wwapnan, ghyHKUMAHbI
TaHAaHbI3. yHKuMAHBI TaHdan, Func TyiimeciH (6) kartanaH
bacbiHpi3.

TemeHperi entuey hyHKUMAANAPbLI KOMKETIM:

- <ABTOMATTbI>
Tepmorpammagarbl TyCTepAiH YNecTipinyi aBToMarTbl
TYpLe Xy3ere acagbl.

- <Xbiny i3peyiw>
Ocbl eney hyHKUMACHIHAA eLIeMAep A1ana30HbIHAAFbI
XblNblpaK TeMnepartypanap faHa TepMorpamma petiHge
Kkepcertineai. Ocbl Xbinblpak TeMnepatypanapaaH Tbic
[IManasoH Cyp PeHKTep/e LWblHaMbl KECKiH peTiHae
KkepceTineni. Cyp peHKTepae KepceTiniM TypAi-TycTi
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HblCaHAAPAbIH KaTenikneH TemnepatypanapMeH
barnaHbicka TycyiHe xon bepmeiai (Mbicanbl, KaTTbl
Kbl3FaH KypbiNbiC 3NeMeHTTepiH i3aereH kesgeri
ynecTipril wkadTarbl Kbi3bin TyCTi Kabenb). LLIkanaHbl
XOFapbl KapaTbinFaH (5) xaHe ToMeH kapatbinFaH (10)
KepCeTKi TyiMenepiHiH kemeriMeH beriMaeHia.
KepcerinreH Temneparypanap fi1anasoHbl TepMorpamMma
peTiHfe KeHenTineai Hemece asanTbinaapl. Onwey
Kypanbl MUHAMANbl MeH Makcumangbl
Temneparypanapzbl apbl Kapan enLenfi xaHe onapabl
LKanaHblH (g) CoHbIHAA KepceTefi.

- <CankplH i3geyiw>
Ocbl eney hyHKUMACHIHAA BNLIeMAEP A1ana30HbIHAAFbI
CybIFbIPaK Temneparypanap faHa TepMorpamma petinge
Kkepcertineai. Ocbl CybIFbipak TemnepatypanapaaH Tbic
[ManasoH, TYPAi-TYCTi HbicaHAap KaTenikneH
TemneparypanapmeH bainaHbicka Tycneyi yLwid
(Mbicanbl, akaynbl OKLWAYNaFbILUTbl i3A€reH Ke3feri Kok
TYCTi Tepese xakTaybl), Cyp PEHKTEpAEri WblHaibl KECKIH
peTiHae kepcetineai. LLIkanaHbl Xofapbl KapaTbinFaH (5)
XoHe ToMeH KapatbinFaH (10) kepceTki TyiMenepiHiy,
KemerimeH benimaeHis. KepcetinreH Temneparypanap
[IMana3oHbl TepMOrpamMma peTiHae KeHeuTineai Hemece
asanTbinagpl. Onwey Kypansl MUHUMaNAbl MeH
MaKCcMMangbl TeMneparypanapbl apbl Kapar enwengi
XoHe onapabl WkanabiH () CoHbIHAA KepceTepi.

- <Konmen>
Erep KatTbl e3reLleneHeTiH Temneparypanap
TepMorpamMmazia eniieHreH bonca (Mbicanbl, XbinbibiK
KenipnepiH iagereH Keaeri bICTblK HbiCaH PeTiHAeri
pazuatop), KOMmKeTiMai TyCTep MakCUManzbl MeH
MUHUManbl TeMnepatypanapzblH apacbiHAaFbl
[ManasoHparbl Temnepatypa MaHAEPiHiH YKeH CaHblHa
ynecTipinegi. byn aan remneparypa
anblpMaLLIbINbIKTapbIHbIH byAaH bbinai enken-Tenkenni
KepceTinmeyiHe aKenyi MyMKiH. I3aeneTin
TeMnepatypanap AManasoHbIHbIH enKer-Tenkenni
KepceTinimMiHe KON XeTKi3y YLLiH Kenecifaen apeKerT eTiHi3:
<KonmeH> pexx1miHe aybiCkaHHaH KeliH MakcUMangbl
Hemece MUHUManbl TemneparypaHbl petteyre bonapl.
Ocbinaiiua e3iHiare peneBaHTTbl aHe
anblpMaLLbINbIKTapAbl AdNAEN aHbIKTaFbIHbI3 KENeTiH
Temneparypanap A1anasoHbiH benrinen KotobiHbI3Fa
6bonagpl. Pettey <LLikanaHbl KaiTapy> LWKanaHbl
aBTOMATTbI TYp/ie MH(PAKbI3bIN JATUMKTIH Kepy epiciHaeri
eNLLIEHETIH MaHaepre KaiTaaH berimaensi.

Bbac masip

bac masipre Kipy yLiH anabiMeH eniuey QyHKUMAANAPbIH
LakplpyFa apHanfaH Func TyimeciH (6) bacbitpi3. EHAi OH
XaK (YHKLMANBIK TyiMeHi (7) BacbiHbI3.
- <Onwey>
= <3muccus gapexeci> (c)
EH Wi enweHeTiH MaTepuanaap ywwiH xaara bipHelwwe
amuccus fapexeci komkeTimai. <Matepuan> Masip
TapMarblHaH CaNKeC MaTepuan TaHhaHpl3. TuicTi
3IMUCCHSA Iopexeci TOMEHAEri XonakTa kepceTinesi.
Erep entuey HbICaHbIHbIH 187 IMUCCHA ABPEXECIH
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BinceHi3, oHbl <IMUCCHA fapPExXeci> Ma3ip
TapMarblHAA CaHAbIK MaH PeTiHAe fie peTTeyre bonazbl.
= <LUafrbinbicatbiH Temn.> (b)
Ocbl napameTppiH PETTENYi enliey HOTUXKECIH acipece
3aMUCCHA fapexeci ToMeH bonatblH MaTepuanaapaa
(= oFapblpak LafFbifbICy) XaKcapTa anabl. Keibip
Xafnannappaa (acipece iwTe) WarbinbICKaH
Temneparypa KopLuaraH opTa TemneparypacblHa
calikec kenegi. Erep Temnepartypachbl KaTTbl bIFbIChIN
TYPFaH HblCaHAAP KaTTbl LWAFbINbICATbIH HbICAaHAAPAbIK,
KaHbIHAA TyPbIN, B/LLIEYre aCep eTe anca, 0Cbl MoHAi
bewimaey kaxet bonagpl.

- <Kepcery>

= <Opranbik> (k)
HyKTe TepMorpaMmaHblH 0pTacblHAa KepceTinesi xaHe
narganaHyLUblFa OCbl XKEP/Eri eLLIEHTeH TEMnepaTypa
MBHIH KepceTefi.
<blcTbik HykTe> (j): <KOCY>/<OLUIPY>
EH bICTbIK HYKTE (= entuey nukceni) TepMorpamMmaarbl
Kbl3blN TYCTi KMbINbICY apKbinbl benrinexeni. byn
KpUTHKanbIK Xxepnepai (Mbicanbl, ynectipy
LiKkathbIHAAFbI bocaraH Tyricneni KbiCKbILTapbl) i3ney
QPEKEeTIH XeHinaeteni.
= <Cankpii Hykte> (I): <KOCY>/<OLUIPY>
EH cybIK HyKTe (= eniey nuKkceni) TepMorpaMmaaarbl
KeK TYCTi KMblInbiCy apKbinbl benrinexepi. byn
KpUTUKanbIK Xxepnepmi (Mbicanbl, Tepeseferi TbiFbi3
eMec Xepnepai) iafey apekeTiH )eHinaeteni.
= <Tyc wkanacbi> (g): <KOCY>/<OLUIPY>

- <WiFi> (d): <KOCY>/<6llIPY>

(kapaHbi3 ,[lepekTeppi Tacbimanpay”, bet 194)

~ <Onwey Kypanbi>

= <Tin>
Ocbl Ma3ip TapMarblHAa MHAWKATOPAA
narganaHblnaTblH TinAi TaHnayra bonagpl.
= <YakpIT neH KyH> (a)
Onwwey KypanblHza yakbIT NeH KYHAi e3repTy
YWiH <YaKbIT NeH KYH> iLKi M33ipiH LWaKbIPbIHbI3.
Ocbl iLKi Ma3ipae yakbIT NeH KYHAI peTTey apekeTiHe
Koca TuicTi niwimgepai fe eareptyre bonagpl.
<YakpITbl> xoHe <KyHi> iLLKi Ma3ipnepiHeH LbiFy
YLLIH OH XaK (yHKUMANBIK TyiMeHi (7) bacy apKbinbl
peTTeynepai CakTanbl3 HeMece Con xak yHKLUUANbIK
Tyimei (13) bacy apKbinbl e3repicTepaieH bac
TapTbIHbI3.
= <[laybic curangapbl>: <KOCY>/<OLUIPY>
Byn Ma3ip Tapmarbifa AblObICTbIK CUrHanAapzbl
Kocyra/elipyre bonagbl.
= <Owipy yakpITbl>
Ocbl Ma3ip TapMarbliHaa, elbip Tyime bacbinmaraH
aFganaa, eniuey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAe eLuyi Tvic
yaKbIT apanblfbiH TaHgayra bonagpl. ABToMaTTbl TYypae
ewipyai <Ewkawan> petreyiH TaHaay apKbinbl
axblpartyFa fa bonagbl.
<Cyperttepgai ewipy>
Ma3ip TapMarbIH/Aa iLLKI XafTa cakTanFaH 6apnblk,
thanngapabl 6ip yakpiTTa xotora bonagbl. Iwki Masipre
Kipy ywiH <Kocbimwa> napameTpiHe apHanfaH o
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xaK (8) kepceTki TyimeciH 6acbibi3. CofaH KeHiH
Bapnbik (hainpapabl Ok YLUiH OH XakK hyHKUMANbIK
TyiMeHi (13) Hemece apeKeTTi TOKTaTy YLLiH COM XaK
(OYHKUMANBIK TyiMeHi (7) 6acbiHpl3.
= <Kypbinfbl Typanbi>
Ocbl Ma3ip TapMaFblHaa enLuey Kypanbl Typarnbl
aKmapartTbl WakplpyFa bonagbl. byn xepge enwey
KYParblHblH CEPUANBIK HOMIpiH XaHE OpHaTbINFaH
barnapnamanbik xacaktama HyCKacbiH Tabachbia.
Kes kenreH MasipeH LLbIFy XaHe CTaHHapTTbl MHAMKATOP
3KpaHbIHa KanTbIN opany ywwiH enwey TyimeciH (17) bacyra
na bonaabl.

Onwey HaTXenepiHiK KyXKaTramachbl

Onwey HaTHXXENepiH caKray

KocbinFaHHaH KewiH entuey Kypanbl bipaieH eniley spekeTiH
bacTarinpl xoHe OHbl eLipinreHLUIe Y3aiKei3 )anracTbipagbl.
KeckiHai cakTay yLUiH KamepaHbl Kanaynbl eMLley HbiCaHblHa
barbiTTan, caktay Tyimecit (11) bacbiHbi3. Kecki enwey
KypanbiHbIH iLLKi XaAblHAA cakTanagbl. banama peTiHge
enwey Tyimeci (17) (kigipty) 6acbiHpi3. Onwey apekeTi
KaTblpbInbin, aucnnenae kepcetinei. byn naigananyiwbira
KECKiHAi MYKWAT Kapan LWblFyFa XaHe KeriHri petTeyai

(Mbicanbl, TycTep nanuTpachl) opbiHaayFa MyMKiHAiK bepeai.

Erep KatbipbinFaH KeckiHai cakTay kaxeT bonmaca, eniuey
Tyimeci (17) apKbinbl e/LLey PEXMMIH KaiTa icke KOCbIHpI3.
KeckiHai enwey KypanblHbIH iLLKi XafiblHa CaKTay KaXeT
bonca, cakray Tyimeci (11) bacbiHbi3.

CakranfaH KecKiHaepAi Wwakbipy

CakTanfaH TepMorpammanapfpl Wakplpy yiliH TeMeHgeri

apeKeTTepai OpblHAAHbI3:

- Con xaK (yHKUMANbIK TyiMeHi (13) 6acbiHpi3.
[ucnneige eHAi COHFbI cakTanFaH hoTocypeT naraa
bonappl.

- CakranfaH TepMorpaMmManapfblH apacbiHAa aybICy YiLiH

0oH (8) Hemece con (12) xaK KepceTki TyUMeciH bacbiHbI3.

YKorapbl kKapaTbiiFaH kepceTki TyiMeciH (5) 6acy apkpinbl
Xa3bl/iFaH TePMOrpamMmaHbl TOMbIK KECKiH peTiHae ae
KepceTyre bonagbl.

CakranfaH cypetrepai ewipy

benek TepmorpaMmanappibl Xot0 YLUiH ranepes KepiHiciHe

aybICbIHbI3:

- cebet benriciHiH acTbIHAAFbI OH aK hyHKLMANbIK
TyimeHi (7) 6acbiHpi3.

— OpEeKeTTi OH XaK MYHKUMANBIK TyAMeHi (13) KocbiMiia
6acy apKbinbl pacTaHbl3 HEMECE Ot SPEKETIH CON XakK
hyHKUMANDIK TyiMeHi (7) bacy apKbinbl TOKTaTbIHbI3.

<CypertTepai ewipy>

<CypertTepai ewipy> Ma3ipiHae iLLKi XaaTa cakTanfa
bapnbik tharngapabl 6ip yakbiTra xotora bonagpl. Oney
(hyHKUMANAPBIH WaKbIpy ywWwiH Func (6) TyimeciH 6acbiHpi3.
EHpi OH xak dyHKUMANBIK TyimeHi (7) 6acbin, <Onwey
Kypanbi> - <CypeTTepai ewipy> TapMarbiH TaHAAHbI3.
Iuki Ma3ipre Kipy YLLiH OH XaK KepceTki TyimeciH (8)
6acbiHbI3. CofiaH KewiH bapnbik hainpapabl ot yLuiH con

XaK (yHKUMANBIK TyiMeHi (13) Hemece apeKeTTi ToKTaTy
YLLIH OH XaK (YHKUMANBIK TyAMeHi (7) BacbliHbI3.

Depektepai TacbiManaay

Depekrepai USB uxtepdeiici apkbinbl Tacbimangay
Micro-USB yacbiHbIH KaknaFbiH (3) allblHbI3. Onley
KypanbiHbiH Micro-USB yacbiH (4) xuHakTarbl Micro-USB
Kkabeni (24) apkbinbl KOMMbOTEPre KOCbIHbI3.

EHpi enwey KypanbiH Kocy/eLwipy TyimMeci (9) apKbinbl
KOCbIHbI3.

KomnbtoTepiHiaae ain bpay3epiH alwbin, AMCK XeTeriH
GTC_400C TaHnaHbI3. CakrtanfaH dainaapapl eney
KYPanbIHbIH iLUKi XafiblHaH KeLipyre, KOMMbtoTepiHisre
KbIMKbITYFa HEMECE Xotofa bonagpl.

KaxeTTi opeKeTTi anKTaraHHaH KeMiH AUCK XeTeriH
afeTTeriaen KOMNbIOTEPAEH KblpaTbin, COAAH KeriH enLley
KypanblH Kocy/elwipy TyiMeci (9) apkbinbl KanTagaH
OLLIpiHi3.

Hasap ayaapbIHbi3: apaibiM anibIMEH ANCK XKETETIH
onepaLmMAnbIK XYHEHi3[eH LblFApbIHbI3 (IUCK KeTeriH
LubIFapy), 9MTNece eniuey KypanblHbIH iLLKi Xabl
3aKbIMAANYbI MyMKiH.

Micro-USB kabeniH enwey spekeTiHiH 6apbicbiHga
LIbIFAPbIHbI3 X8He KaknakTbl (3) xaybin KOnblHbI3.
Kopnycka WwaH Hemece WwallblpaHapl ¢y Kipmeyi ywiH, USB
UHTePdENCIHIH KaknarbiH 9pAaibiM KabblK YCTaHbI3.
Hyckay: enwey kypanbiH USB apKbinbl KOMNbIOTEPMEH
BarnaHbIcTbIPbIHbI3. Backa KypbinFbinapra xanfaraH
XaFaanaa, enwey Kypanbl 3aKkbiMaanybl MyMKiH.

Tepmorpammanapabl KOCbIMLUA 6HAeY

CakranraH Tepmorpammanapgbl Windows onepauusnbik,
XYHeci opHaTbINFaH KOMMbIOTEPIHI3Ae KOCbIMILA eHaeyre
6onaabl. On ywiH www.bosch-professional.com/thermal
MeKeHxalbl bobIHLLIa enLuey KypanbiHbiH eHiM beTiHae GTC
Transfer Software barnapnamanbik xacaktamacblH XyKTen
AbIHbI3.

Depekrepai WLAN apkpinbi TacbiMangay

OnLwey Kypanbl cakTanfaH KecKiHaepai enwey KypanbiHaH
aKbIPFbl MOBMNbI KYPbINFbIFA CbIMChI3 TacbiManaayFa
MYMKiHAiK 6epeTin Wi-Fi uHTepdericimen xababikTanfaH.
MaipanaHy ywiH apHaibl Bosch konganbanapbl
opHatbinagbl. Onapabl akblpFbl KYpbiFbiFa HainaHbICTb
TUICTi AyKeHaepaeH XyKTen anyFa bonagbi:

GETITON

# Download on the
@& App Store P> Google Play

Bosch konnaHbanapbl naiaanaxyLibiFa (Keckinaepai
CbIMCbI3 TaCbiMarnfayFa koca) KeHenTinreH yHKuManap
KenemiH kaMTamacbi3 eTefi XaHe elley AepPeKTePiHiH KanTa
OHIEeNYiH HeMece apbl kapai xibepinyiH (Mbicanbl, an.
noLuTa apkbinbl) xeHinaeteni. Wi-Fi baitnaHbicbl yiLiH kaxeT
bonatbIH XyHeniK anfbllapTTap Typanbl aknaparrbl
www.bosch-professional.com/thermal mekera¥ibl
borbiHwwa Bosch Beb-caiTbiHaH KapaHpl3.
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Wi-Fi bainaHbICblH oMLy KypanbiHaa icke Kocy/axblpaty
YLWiH 6ac MagipAi WaKplpbin, TaHAAyFa apHanFaH
Tyimenepain <WiFi> kemeriMeH LWapnaHpi3 xaHe
BalnaHbiCTbl icke KOCbIHbI3/axbipaTbiHbI3. Wi-Fiicke
KocbinFaHfa, aucnnerae (d) vHankatopsl naiaa bonaabl.

Akaynbikrap - cebentepi xaHe wewimgepi

Kasak | 195

AkplIpfFbl MOBUNbAI KypbInFbIHbIaaa Wi-Fi uHTEpdeNCiHiH icke
KOCbINFaHbIHA K63 XETKI3iHi3.

Bosch konpaHbach! icke KocbinFaHHaH KewiH, akblprbl
MOOWMbAI KYPbINFbI MEH enuey KypanblHbik apacbiHaa (Wi-Fi
Mofyni bencenai bonraxa) bainaHbic OpHaTbINYbl MyMKIH.
Byn pette konaaHbaHbIK HYCKaynapbiH OPbIHAAHbBI3.

AKaynblk OpbIH anFaH Xaraanaa, enwey Kypanbl kaiTa icke Kocy apeKeTiH OpblHAANbl XXoHe COHpbIHAA KarTa nanganaHbinybl
MYMKiH. Kepi aFaanaa nariganaHyLublra TOMEHZE KeNTipinreH TypaKTbl akaynblk Typanbl xabapnapblH Wonybl KOMEKTECEAI.

AkaynbiK Cebebi

Onwey KypanbiH KOCY MyMKiH - AKKyMYNATOpfibIH HeMece

emec. barapesnappbiH 3apsaapl
TayCbinFaH

LWewimi
AkkymynaTopaibl 3apAaTaHpi3 Hemece batapesnapapl
aNMaCTbIPbIHbI3.

AKKYMYNATOP TbiM bICTbIK,
HeMece TbiM CybIK,

—§

AKKYMYNATOp TeMNepaTypacblH KanmnblHa KenTipiHi3 Hemece
OHbl ANMaCTbIPbIHbI3.

Oniuey Kypasbl TbiC bICTbIK
HEMECE ThIC CybIK,

OnLwey KypanblHblH TeMNepaTypacblH TEHECTIPIHI3.

Keckinaep xafibl Tofbin Kangpl

ri
H A

KaxeT bonca, keckiHgepai backa xan KypbinFbicblHa
(Mbicanbl, KomnbloTepre) KelwipiHi3. CoHaH COH illKi )aaTarbl
KeCKiHLepai ONbIHbI3.

KeckiHaep xapbl by3binFaH

Bapnblk KecKiHAepai 0t apKbinbl iLKi XaaTbl MilWiMAEHi3.
Erep Macene wewwinmece, enwey KypanbiH exinetri Bosch
KbI3MET KOPCETY OPTa/biFbiHA XiDEpiHi3.

r F c Onwey Kypanbl akaynbl
A

Onwey KypanbiH exineTti Bosch KbiaMeT kepceTy opTanbifbiHa
XibepiHis.

Onwey KypanbiH
KOMMbloTEpPMeEH
BalnaHbICTbIPY MYMKIH eMec.

Onuwey Kypanbl KOMMbIOTEPAE
aHbIKTanMangpl.

KomnbtoTepaeri AparBepiH JaHapTbinFaHbIH TEKCEPIHi3.
Kaxet bonca, KoMnbtoTepre xaHa onepaumusnblk Xyne
HYCKACbIH OPHATbIHbI3.

USB nopTtbl Hemece USB
Kkabeni akaynbl

OnLey KypanbiHblH backa KOMMbloTepre KOcblna anarbiH-
aNMaNTbIHbIH TEKCEPIHi3. bonmaca, entuey KypanblH eKineTTi
Bosch Kbi3meT kepceTy opTanbifbiHa XibepiHi3.

TepmuHonorus TyciHikremenepi

KocbiMLua aknapaTTbl MblHa MeKeH)ar boMbIHLLIA KapaHbi3:
www.bosch-professional.com/thermal.

WHdpaKbi3bin XKbINbINbIK CAYNeneHyi

NHDpaKbI3bin XKbINbINbIK CayneneHyi O KenbBUHHEH
(-273°C) »ofapbl ap [ieHe/ieH LbIFATbIH ANEKTPMArHUTTIK
cayneneHy bonbin Tabbinagbl. CayneneHy kenemi ieHe
TEMMepPaTypachl MEH IMUCCHUA ABPEXECIHE DaiNaHbICTbI
bonaabi.

Imuccua gapexeci

HbICaHHbIH IMUCCHA BPEXECH YCTiHTT OETTIH MaTepuanbl MeH
KypbInbiMbliHa bainaHblcTbl 6onazbl. On HbiCaHHbIH, OHTANbI
XbINbINbIK COYNENeHaipriluneH (kapa Tycti Kopmyc, aMuccus
niapexeci € = 1) canblCTbipFaHaa, KaHLWabIKTbl Ken
MHDPaKbI3bIN XKbIbINbIK COYNENEHYiH WblFapaTbiHbIH
KepceTeai xaHe cankeciHwe 0 xaHe 1 apacbiHAarbl MaHA
Kypanapl.

XKbinbinbik kenipi

Kbinbinbik kenipi FUMapaTTbiH, CbIPTKbI kabblpracbiHAarbl
KePriniKTi aCKbIH XbINbIbIK XOFaNybl OPbIH anaTbiH OPbIHAbI
Ginpipeni.

Kbinbinblk kenipnepi ackplH 3eH bacy KayniH Tyabipybl
MYMKIiH.

LLaFbinbicKaH TemnepaTypa/HbiCaHHbIH, WaFbINbICY
Kabineri

LLlaFbinbicKaH Temneparypa HbiCaHHaH e3MiriHeH LblFaTbiH
XbINbIMbIK cayneneHyi bonbin tabbinazpl. Kypbiibiv MeH
Matepuanfa bannaHbiCTbl KopLUaraH opTa cayneneHyi
O/ILLIEHETIH HbICaH/A LLAFbINbICAbI XXAHE OChINaNLLa KeKe
Temneparypa HaTWXeCiH bypmanangpl.

HbicaH apaKaLbIKTbIFbl

OnLuey HbicaHbl MEH eMLLey Kyparbl apacbiHAAFbl KALBIKTbIK,
ap nuKkcenb boibiHWa TycipinreH beT kenemie acep etepi.
HblcaH apakalubIKTbIFbl YFaiFaH CalblH, YIKEHIpeK
HblcaHaapabl Tycipyre bonaapb.
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ApakawbiKTblK,  YNKeH WHdpakbi3bin
(m) MH(PaKbI3bIN ANana3oHHbIH,
nukcenb (Mm) eHi x buikTiri (M)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8

TexXHHKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay

OnLey KypanblH TeK TYNHYCKa OpayblLL CUAKTbI apHaibl
KOpan iliHAe cakTaHbl3 XaHe TacbiManfaHbi3. Onwey
KypanblHaaFbl CEHCOP/bIH XaHbIHAA eLwbip XancblpMaHb
XabbICTbIpMaHpbI3.

OnLey KypanbliH apAanbiM Tasa yCTaHbl3. [lactaHfaH
WHdpakbI3bin fatumk (16) entey genpirive acep eTe anafpl.
Tasanay kesiHpe entuey KypanbiHa ewwbip cyAbIKTbIK TUMeYi
THic.

Ywwkip 3aTTapmeH MHPaKbI3bin AatunkTi (16) Hemece
kamepaHbl (15) anbin TacTayra apeKkeTTeHbeHi3.
WNHDpaKbI3bin JaTumK nNeH KamepaHbl CypTreHi3 (cbizar
Tycipy Kayni 6ap).

Onwey KypanblH kKailTafaH kanubpney kaxet bonca, exinerri
Bosch KbiameT kepceTy opTabiFbiHa XXOMbIFbIHBI3.

YKeHzey YLiH enwey KypanbiH TYMHYCKA OpayblLUbIHAA
XibepiHia.

BipikTipinreH akkyMynatopnapabl Tek KeAere xapary YLiH
MaMaHziap apKbinbl WblrapyFa bonagpl.

Oniwey KypanblHa naigananyLbl KyTiM KepceTe anaTbiH
beniktep xok. Kopnyc kantamacbiH ally apKbinbl entiey
KypanblH by3yra bonaapl.

TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl ©HiMA XeHLeY XaHe OfaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
BeniekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
bentwekTep HOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekTtep
Typanbl ManimMeTTep TOMeHAEri MeKeHXan 60¥biHLa
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMAep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpl3fa xayan
bepeni.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHiMHIH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KeNingi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept bow”
(hMpManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KBpCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe

Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTin HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHYWbINAPFa KeHeC bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MeT KepceTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
anaanacbi3

KpbiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka ga
MeKeHXainapblH MblHa XXepAeH KapaHbl3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

Byn nMTUI-MOHAbIK aKKyMYNATOPAAp KayinTi Tayapnapra
KOMbINaTbIH Tanantapra cai bonybl kepek. MaiaanaHyLubl
aKKyMynATOpnapAbl Keluene KoChiMLLA KyXaTTapChi3
TacbiMangan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe Mapkanapra KorblnaTblH apHaibl Tanantappp!
cakTay kepek. Xibepyre fanbliHaay Kesinae KayinTi xykrepai
TacbiManzay MamaHbIMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynATOpAbl KOPRYyChl 3aKbIMAanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AWbIk Tyricneneppi xeniMaeHis xaHe
aKKyMYNATOPAbI Opamafia KO3FaManTbIHAAM opaHbI3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

"

Onwey KypanbiH, akKyMAATOPbIH/
6barapesnapbiH, OHbIH XababIKTapbl MeH
OpamacblH KopLIaraH oOpTaHbl KOPFaHTbIH peTTe
Kafiere apary OpHbIHa Tarncbipy Kaxer.

Oniwey KypanfapbiH XaHe akkymynatopnappb!/
batapeanapabl i KOKbICbIHA TaCTaMaHpi3!

Tek kaHa EO enpiepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci boibiHLIa )apaMCbi3 entiey
Kypanfapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci bolbiHLIa
3aKpIMfanFaH Hemece ecki akkymynaTop/batapesnap benek
KMHAbIN KaIere XapaTblnybl KAXeT.

Akkymynatopnap/6arapesnap:

TIUTHA-HOHDIK;

Tacbimanpay beniminperi, beTiHaeri Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3 (KapaHbi3 , TacbiMangaay®, bet 196) ceHcopblk
nepHeMEH pacTaHpbl3.
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Romana

Instructiuni de siguranta

Toate instructiunile trebuie citite si

respectate. Daca aparatul de masura nu

este folosit conform prezentelor

instructiuni, dispozitivele de protectie
integrate in acesta pot fi afectate. PASTRATI iN CONDITII
OPTIME PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de mdsura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afl lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de mésura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizarii necorespunzatoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incdrcarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.
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Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

» Atat inaintea oricaror interventii asupra aparatului de
masura (de exemplu, montaj, intretinere etc.), cat si
in timpul transportului si depozitarii, extrageti
acumulatorul, respectiv bateriile din interiorul
acestuia. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire exista pericolul de ranire.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

» Protejeaza aparatul de masura impotriva umiditatii,
zapezii, prafului si murdariei, in special in camerei si
lentilei cu infrarosu. Lentila receptoare ar putea fi
aburita sau murdara si ar putea determina rezultate
de masurare eronate. Setarile incorecte ale aparatului,
precum si alti factori atmosferici de influentd pot duce la
masurari eronate. Obiectele ar putea fi afisate ca avand o
temperaturd prea mare sau prea micd, ceea ce poate
reprezenta un pericol in cazul intrdrii in contact cu
acestea.

» Diferentele mari de temperatura intr-o imagine
termica pot duce la posibilitatea ca si temperaturile
ridicate sa fie afisate intr-o culoare care este asociata
cu temperaturi scazute. Contactul cu o astfel de
suprafata poate provoca arsuri.

» Masuratorile corecte ale temperaturii sunt posibile
numai daca gradul de emisie setat si gradul de emisie
a obiectului coincid. Obiectele ar putea fi afisate ca
avand o temperatura prea mare sau prea mica, ceea ce
poate reprezenta un pericol in cazul intrarii in contact cu
acestea.

» Nuindrepta aparatul de masura direct spre razele
solare sau spre un laser CO, de mare putere. Aceasta
poate duce la deteriorare detectorului.

» Aparatul de masura este prevazut cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu, in avioane sau spitale.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Desfa pagina plianta cu schita aparatului de masura si sa o
lasi desfacuta cat timp citesti instructiunile de utilizare
Utilizarea conform destinatiei

Aceasta camerd de termoviziune este destinata masurdrii
fara contact a temperaturilor suprafetelor.
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Imaginea termica afisatd indicd distributia temperaturii
campului vizibil al camerei de termoviziune, permitand,
astfel, afisarea abaterilor de temperatura in mod diferentiat
din punct de vedere coloristic.

Astfel, in cazul utilizarii corespunzatoare, suprafetele si

obiectele pot fi examinate fard contact pentru a depista

diferentele, respectiv anomaliile de temperatura, pentru a

face vizibile componentele si/sau eventualele puncte slabe,

precum:

- izolatii termice si izolatii electrice (de exemplu,
detectarea puntilor termice),

- conducte active de incdlzire si apa calda (de exemplu,
instalatii de incalzire prin pardoseald) in pardoseli i
pereti,

- componente electrice supraincalzite (de exemplu,
sigurante sau borne),

- piese defecte sau deteriorate ale masinii (de exemplu,
supraincdlzirea cauzatd de rulmentii cu bile defecti).

Aparatul de masura nu este adecvat pentru masurarea

temperaturii gazelor.

Nu este permisa utilizarea aparatului de masura in scopuri

medicale umane.

Pentru informatii privind utilizarea medicala veterinard, te

rugam sa accesezi www.bosch-professional.com/thermal.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul

interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Capac de protectie pentru camera vizuala si senzorul
infrarosu

(2) Numar de serie

(3) Capac port Micro-USB

(4) Port Micro-USB

(5) Tasta sageata orientata in sus

(6) Tasta pentru functiile de masurare Func

(7) Comutare a scalei de temperatura fixate automat/
Tasta de functii din dreapta

(8) Tastd sageata orientata spre dreapta
(9) Tastd de pornire/oprire

(10) Tasta sageatd orientata in jos

(11) Tasta pentru salvare

(12) Tasta sageatd orientata spre stanga
(13) Tasta Galerie/Tasta de functii stanga
(14) Afisaj

(15) Camera vizuala

(16) Senzor infrarosu

(17) Tasta de intrerupere/pornire a masurarii
(18) Compartiment pentru acumulator

(19) Tasta de deblocare a adaptorului pentru acumulator/
baterie

(20) Capac de inchidere adaptor pentru baterii®
(21) Carcasa adaptor pentru baterii®

(22) Degajare carcasa®”

(23) Acumulator®

(24) Cablu Micro-USB

(25) Adaptor pentru baterii®

(26) L-Boxx®

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de
livrare standard.

Elementele indicatoare
(a) Ora/Data
(b) Indicator temperatura reflectata
(c) Indicator grad de emisii
(d) Indicator WiFi activat/dezactivat
(e) Indicator al nivelului de incarcare

(f) Indicator al temperaturii maxime a suprafetei in
domeniul de masurare

(g) Scala

(h) Indicator al temperaturii minime a suprafetei in
domeniul de masurare

(i) Fixare simbol scala de temperatura
(j) Indicator punct fierbinte

(k) Cruce reticulard cu indicator de temperatura
(I) Indicator punct rece

(m) Simbol galerie

Date tehnice

Camera de termoviziune GTC400C
Numér de identificare 3601K831..
Rezolutie senzor infrarosu 160 x 120 px
Sensibilitate termica <50 mK
Domeniu spectral 8-14 pm
Céamp vizual (FOV) 53 x 43°
Distanta focalizare >0,3m
Focalizare fixa
Rata de reimprospatare a imaginii termice 9 Hz

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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Camera de termoviziune GTC400C
Rezolutia temperaturii 0,1°C
Domeniul de masurare a temperaturii suprafetei -10... +400°C
Precizia de mdsurare a temperaturii suprafeteiA’B’

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tip de afisaj TFT
Dimensiunea afisajului 85"
Rezolutie afisaj 320 x 240 px
Format imagine .ipg

Imagini salvate per proces de memorare

1x imagine termica (captura de ecran)
1x imagine vizuala reala, inclusiv valori de temperatura

(metadate)
Numarul de imagini din spatiul intern de stocare a imaginilor 500
Rezolutie camera vizuald integrata 640 = 480 px
Baterii (alcaline cu mangan) 4 x 1,5V LR6 (AA) (cu adaptor pentru baterii)
Acumulator (litiu-ion) 10,8V/12V
Durata de functionare
- Baterii (alcaline cu mangan) 2,0h
- Acumulator (litiu-ion) 9 9,0h
Portul USB 2.0

Timpul sistemului pentru alimentarea cu energie electrica

- Baterie rotunda

CR2450 (baterie cu litiu de 3 V)

- Durata aproximativa de functionare a bateriei 60 de luni
Conectivitate fara fir WLAN
Putere maximd de emisie WLAN 45 mW
Gama frecvente de lucru WLAN 2,402-2,480 GHz
Rata specifica de absorbtie (trunchi, valoare medie per <0,22 W/kg
10 de grame de tesut corporal)
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014
- cuacumulator 0,54-0,74 kg®
~ cu baterii 0,49 kg
Dimensiuni (lungime  [dtime x indltime) 63 x 95 x 235 mm
Tip de protectie (cu exceptia compartimentul pentru baterii) IP53
Conditii de mediu admise
- Temperatura ambianta recomandata in timpul incarcarii 0..+35°C
- Temperatura de functionare -10...+45°C
- in timpul depozitarii cu acumulator -20...+50°C
- intimpul depozitarii fard acumulator -20...+70°C
Inaltime maxima de lucru deasupra inaltimii de referintd 2000 m
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 e
Unmiditatea relativa maximé a aerului” 90 %
Acumulatori recomandati GBA 10,8V
GBA 12V
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Camera de termoviziune
incarcatoare recomandate

GTC400C

GAL12...
GAX18...

A) laotemperaturd ambianta de 20-23 °C si un grad de emisii > 0,999, distanta de masurare: 0,3 m, timpul de functionare: > 5 min,

deschidere de 60 mm

)
¢) in functie de acumulatorul folosit
) laotemperaturd ambianta de 20-30°C

plus abaterea in functie de utilizare (de exemplu, reflexie, distanta, temperatura ambiantd)

E) Acesta se soldeazd numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.

F) conform normei VDI 5585
Date tehnice determinate cu acumulatorul din pachetul de livrare.

Pentru identificarea clara a aparatului de masura, este necesar numarul de serie (2) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Alimentare cu energie electrica

Aparatul de masura poate functiona cu baterii uzuale din
comert sau cu un acumulator litiu-ion Bosch.

Functionare cu adaptor pentru baterii (detasabil)

(consulta imaginile A si B)

Introduceti bateriile in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul pentru baterii este destinat exclusiv
utilizarii la aparatele de masura Bosch prevazute in
acest scop si nu poate fi folosit la sculele electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impinge carcasa (21) a

adaptorului pentru baterii in compartimentul pentru

acumulator (18). Introdu bateriile in carcasa conform
imaginii de pe capacul de inchidere (20). impinge capacul
de inchidere deasupra carcasei, pana cand se fixeaza sonor.
A Pentru extragerea bateriilor , apasa tastele de
' deblocare (19) a capacului de inchidere (20)

9 si scoate capacul de inchidere. Ai grija ca
bateriile sa nu cada afard. Pentru aceasta, tine
aparatul de masura cu compartimentul pentru

acumulator (18) orientat in sus. Extrage bateriile. Pentru a

scoate carcasa (21) de la compartimentul pentru

acumulator, prinde-o si scoate-o afara din aparatul de
masura, apasand usor peretele lateral al acestuia.

Observatie: Nu utiliza scule pentru a extrage bateriile (de

exemplu, o surubelnita), in caz contrar, carcasa ar putea

suferi rupturi.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Functionarea cu acumulator (consulta imaginea C)
Observatie: Folosirea unor acumulatori care nu sunt

adecvati pentru aparatul dumneavoastra de masurd poate
duce la deranjamente functionale sau defectarea acestuia.

» Folositi numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la

acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul
dumneavoastra de masura.
Acumulatorul litiu-ion poate fi incarcat in orice moment, fara
ca prin aceasta sa i se reducd durata de viata utila.
intreruperea procesului de incarcare nu afecteaza
acumulatorul.
Pentru introducerea acumulatorului incarcat (23), impinge-
|'in compartiment (18) pana cand se fixeaza sonor si este
coplanar cu manerul aparatului de mdsura.
Pentru extragerea acumulatorului (23), apasa tastele de
deblocare (19) si scoate acumulatorul din compartimentul
sau (18). Nu forta.

Functionarea

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi
extreme sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-|
lasati pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in
cazul unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a
pune in functiune aparatul de masura, lasati-l mai intai sa
se stabilizeze. in cazul temperaturilor extreme sau a
variatiilor foarte mari de temperatura, poate fi afectata
precizia aparatului de masura.

» Asigura o aclimatizare corecta a aparatului de masura.
in cazul variatiilor puternice de temperatura, perioada de
aclimatizare poate dura pana la 60 de minute. Acest lucru
se poate intdmpla, de exemplu, daca depozitezi aparatul
de masura in autovehiculul rece si apoi efectuezi o
madsurare intr-o cladire calduroasa.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa influente exterioare puternice exercitate
asupra aparatului de masura si atunci cand exista
deficiente in functionalitatea acestuia, ar trebui sa predati
aparatul de mdsura unui centru de service autorizat
Bosch.

Pornirea/Oprirea

Pentru mdsurare, rabateaza in sus capacul de protectie (1).
Ai grija ca, in timpul lucrului, senzorul infrarosu sa nu fie
blocat sau acoperit.
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Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de
pornire/oprire (9). Pe afisaj (14) apare o secventa de
pornire. Dupd secventa de pornire, aparatul de masura
incepe imediat masurarea si continua sa masoare pana in
momentul deconectarii.

Observatie: in primele minute, este posibil ca aparatul de
masurd sa se calibreze mai frecvent, pana cand temperatura
senzorului si temperatura ambianta se echilibreaza. Noua
calibrare a senzorului pentru efectuarea unei masurari
precise.

In acest timp, indicatorul de temperatura poate fi marcat cu
~.In timpul calibrérii senzorului, imaginea termica ingheata
pentru scurt timp. Acest efect se intensifica odata cu
variatiile puternice ale temperaturii ambiante. De aceea,
porneste aparatul de masura pe cat posibil cu cateva minute
inainte de inceperea masurarii, astfel incat sa se poata
stabiliza termic.

Pentru deconectarea aparatului de masurd, apasa din nou
tasta de pornire/oprire (9). Aparatul de masura memoreaza
toate setdrile, iar apoi se deconecteaza. inchide capacul de
protectie (1) pentru a transporta in siguranta aparatul de
masura.

in meniul principal poti selecta daca doresti ca aparatul de
masura sa se deconecteze automat si dupa cat timp doresti
sa se intample acest lucru (vezi ,Meniul principal®,

Pagina 203).

in cazul in care acumulatorul, respectiv aparatul de masurd
se afla in afara domeniul temperaturilor de functionare
specificate in datele tehnice, aparatul de masura se
deconecteaza automat dupa emiterea unui avertisment scurt
(vezi ,Defectiuni - Cauze si remediere”, Pagina 204). Lasa
aparatul de masura sa se stabilizeze si apoi reconecteaza-l.

Pregatirea masurarii

Setarea gradului de emisii pentru masurarea
temperaturii suprafetei
Gradul de emisii al unui obiect depinde de material si de
structura suprafetei acestuia. Acesta indica cantitatea de
radiatie termicd infrarosie pe care o emite obiectul
comparativ cu un radiator termic ideal (corp negru, grad de
emisii € = 1) si este, in mod corespunzator, o valoare
cuprinsaintre Osi 1.
Pentru determinarea temperaturii suprafetei, se masoara
fara contact radiatia termica infrarosie emisa de corpul vizat.
Pentru o masurare corectd, gradul de emisii setat la aparatul
de masura trebuie verificat inainte de fiecare masurare si,
daca este necesar, acesta trebuie adaptat la obiectul de
masurat.
Gradele de emisii presetate la aparatul de masura sunt valori
orientative.
Poti selecta un grad de emisii presetat sau poti introduce o
valoare numericd exacta. Seteaza gradul de emisii dorit cu
ajutorul meniului <Masurare> — <Grad de emisii> (vezi
,Meniul principal®, Pagina 203).
» Masurarile corecte ale temperaturii sunt posibile
numai daca gradul de emisii setat si gradul de emisii al
obiectului coincid.
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Cu cat gradul de emisii este mai scazut, cu atat este mai
mare influenta temperaturii reflectate asupra rezultatului
masurarii. De aceea, daca gradul de emisii se modifica,
regleaza intotdeauna temperatura reflectatd. Regleaza
temperatura reflectata cu ajutorul meniului <Masurare> —
<Temp. Reflectata> (vezi ,Meniul principal“, Pagina 203).
Presupusele diferente de temperatura prezentate de
aparatul de masura pot fi cauzate de temperaturile diferite
si/sau de gradele de emisii diferite. Dacd gradele de emisii
sunt extrem de diferite, diferentele de temperatura afisate
pot sa difere considerabil fata de cele reale.

Dacd exista mai multe obiecte de masurat realizate din
materiale diferite, respectiv care au structuri diferite in zona
de masurare, valorile de temperatura afisate sunt exacte
numai in cazul obiectelor care corespund gradului de emisii
setat. In cazul tuturor celorlalte obiecte (cu alte grade de
emisii), diferentele de culoare afisate pot fi utilizate ca
indicatie privind combinatiile de temperatura.

Observatii privind conditiile de masurare

Suprafetele puternic reflectorizante sau stralucitoare (de
exemplu, placile ceramice stralucitoare sau metalele netede)
pot denatura sau perturba puternic rezultatele afisate. Daca
este necesar, acopera suprafata de masurare utilizand o
bandd adezivd mata de culoare inchisa, cu o buna
conductivitate termica. Lasa pentru scurt timp banda sa se
adapteze la temperatura suprafetei.

i cazul suprafetelor reflectorizante, asigura-te ci unghiul de
masurare este favorabil, astfel incat radiatia termica
reflectata de alte obiecte sa nu denatureze rezultatul. De
exemplu, in cazul masurdrii verticale din fata, reflectarea
caldurii emise de propriul tau corp poate perturba
masurarea. Astfel, in cazul unei suprafete plane, ar putea fi
afisate contururile si temperatura corpului tau (valoarea
reflectata), care nu corespund temperaturii reale a
suprafetei masurate (valoarea determinata, respectiv
valoarea reald a suprafetei).

Masurarea prin materiale transparente (de exemplu, sticla
sau materiale plastice transparente) nu este posibila, din
cauza principului de functionare.

Rezultatele de mésurare vor fi cu atat mai precise si mai
fiabile cu cat sunt mai bune si mai stabile conditiile de
masurare. Astfel, nu doar variatiile puternice de temperatura
cauzate de conditiile de mediu sunt relevante, precizia
putand fi perturbata si de variatiile puternice ale
temperaturii obiectului masurat.

Masurarea cu radiatii infrarosii a temperaturii este
perturbata de fum, aburi/umiditatea ridicatd a aerului sau de
aerul cu particule de praf.

Observatii privind o mai buna precizie a masurarilor:

- Apropie-te cat mai mult de obiectul de masurat, pentru a
reduce la minimum factorii perturbatori dintre tine si
suprafata de masurare.

~ inainte de msurare, aeriseste spatiile interioare, mai ales
daca aerul este contaminat sau plin de aburi. Dupa
aerisire, asteaptd ca temperatura din incapere sa atinga
din nou valoarea obisnuita.
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Atribuirea temperaturilor pe baza scalei

Pe partea dreapta a afisajului este afisata

scala (g). Valorile de la capatul superior si cel
inferior se orienteaza in functie de temperatura
maxima inregistrata in imaginea termica (f),
respectiv temperatura minima (h). Pentru scald
sunt evaluati 99,8 % din totalul pixelilor.
Atribuirea unei culori pentru o valoare a
temperaturii din imagine este distribuita uniform
(liniar).

Astfel, cu ajutorul diferitelor nuante de culoare,
temperaturile pot fi atribuite intre aceste doua
valori limita. De exemplu, o temperatura care se
incadreazd exact intre valoarea maximad si cea
minima este atribuita domeniului mediu de culori
al scalei.

Pentru a determina temperatura unui domeniu concret,
deplaseazd aparatul de masurd astfel incat crucea reticulara
cu indicatorul de temperatura (k) sa fie indreptata spre
punctul dorit, respectiv domeniul dorit. in setarea automata,
spectrul de culori al scalei este intotdeauna distribuit liniar
pe intregul domeniu de masurare in cadrul temperaturii
maxime, respectiv minime (= uniform).

Aparatul de masura afiseaza toate temperaturile masurate in
domeniul de masurare, unele in raport cu celelalte. Daca
intr-o zond, de exemplu, intr-o reprezentare colorata,
caldura este afisata cu nuante de albastru in paleta de culori,
inseamna ca zonele albastre apartin valorilor masurate mai
reci din domeniul de masurare actual. Totusi, aceste zone
pot sd se afle intr-un interval de temperatura care, in
anumite circumstante, poate provoca raniri. De aceea,
acorda intotdeauna atentie temperaturilor afisate pe scala,
respectiv direct pe crucea reticulara.

Functiile

Adaptarea reprezentarii colorate

in functie de situatia de masurare, diferite palete de culori
pot facilita analiza imaginii termice si ilustra mai clar obiecte
sau stari pe afisaj. Aceasta nu influenteaza temperaturile
madsurate. Se modificd numai redarea valorilor de
temperatura.

Pentru modificarea paletei de culori, ramai in modul de
madsurare si apasa tastele sageatd din dreapta (8) sau din
stanga (12).

Suprapunerea imaginii termice cu imaginea
reala

Pentru o mai buna orientare (= atribuirea spatiala a imaginii
termice afisate), poate fi activata suplimentar o imagine
vizuala reald atunci cand intervalele de temperatura sunt
echilibrate.

Observatie: Suprapunerea imaginii reale cu imaginea
termicd acopera exact o distantd de 0,55 m. Daca distantele
fata de obiectul de masurat difera, in baza principiului de
functionare apare un decalaj intre imaginea reald si imaginea

termica. Acest decalaj poate fi compensat cu software-ul
GTC Transfer.

Aparatul de masura iti ofera urmatoarele posibilitati:

- Imagine cu infrarosu 100%
Se afiseaza exclusiv imaginea termica.

- Imagine in imagine
Imaginea termica afisata este decupata, iar zona
inconjuratoare este afisata ca imagine reald. Aceastd
setare imbunatateste atribuirea locala a domeniului de
masurare.

- Transparenta
Imaginea termica afisata este amplasata in mod
transparent peste imaginea reala. Astfel, obiectele pot fi
detectate mai bine.

Prin apasarea tastelor sageata orientate in sus (5) sau in

jos (10) poti selecta setarea.

Fixarea scalei

Reglarea distributiei culorilor in imaginea termica se
realizeaza automat, dar poate fi fixata prin apasarea tastei de
functii din partea dreaptd (7). Acest lucru permite
compararea imaginilor termice care au fost inregistrate in
conditii diferite de temperatura (de exemplu, in cazul
verificarii mai multor incaperi pentru detectarea puntilor
termice) sau ascunderea unui obiect extrem de rece sau
fierbinte in imaginea termica, pe care, in caz contrar,
aceasta |-ar deforma (de exemplu, radiatorul ca obiect
fierbinte in cazul detectarii puntilor termice).

Pentru a comuta din nou scala pe functionare automata,
apasa din nou tasta de functii din partea dreapta (7).
Temperaturile se comportd acum din nou dinamic si se
adapteaza la valorile minime si maxime masurate.

Functii de masurare

Pentru a accesa si alte functii care te pot ajuta la afisare,
apasd tasta Func (6). Navigheaza in cadrul optiunilor afisate
cu tastele sdgeata din partea stanga (12), respectiv

dreaptd (8) pentru a selecta o functie. Selecteaza o functie
si apasa din nou tasta Func (6).

Sunt disponibile urmatoarele functii de masurare:

- <Automat>
Distributia culorilor in imaginea termicd se realizeaza
automat.

- <Detector puncte fierbinti>
in aceasti functie de masurare, numai temperaturile mai
inalte din domeniul de masurare sunt afisate ca imagine
termica. Zona din afara acestor temperaturi mai inalte
este afisata ca imagine reald in nuante de gri.
Reprezentarea in nuante de gri impiedica asocierea
eronatd a obiectelor colorate cu temperaturile (de
exemplu, cablul rosu din tabloul de comanda in cazul
detectdrii elementelor de constructie supraincalzite).
Regleaza scala cu tasta sageata orientatd in sus (5) i in
jos (10). Astfel, intervalul de temperatura afisat este
extins, respectiv redus ca imagine termica. Aparatul de
masura masoara in continuare temperaturile minime si
maxime si le afiseaza la capetele scalei (g).
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- <Detector puncte reci>
in aceasta functie de masurare, numai temperaturile mai
joase din domeniul de mdsurare sunt afisate ca imagine
termica. Zona din afara acestor temperaturi mai joase
este afisata ca imagine reald in nuante de gri, astfel incat
obiectele colorate sa nu fie asociate eronat cu
temperaturile (de exemplu, cadrele de ferestre de culoare
albastra in cazul detectarii unei termoizolatii
necorespunzatoare). Regleazd scala cu tasta sageata
orientatd in sus (5) si in jos (10). Astfel, intervalul de
temperatura afisat este extins, respectiv redus ca imagine
termica. Aparatul de masurd masoara in continuare
temperaturile minime si maxime si le afiseaza la capetele
scalei (g).

- <Manual>
Daca sunt masurate temperaturi foarte diferite in
imaginea termica (de exemplu, radiatorul ca obiect
fierbinte in cazul detectarii puntilor termice), culorile
disponibile sunt distribuite pe un numar mare de valori
ale temperaturii in intervalul dintre temperatura maxima
si cea minima. Acest lucru poate duce insa la posibilitatea
ca diferentele fine de temperatura sa nu mai poata fi
afisate detaliat. Pentru a obtine o reprezentare detaliatd a
intervalului de temperatura care urmeaza sa fie examinat,
procedeaza dupa cum urmeaza: Dupa ce ai comutat in
modul <Manual>, poti seta temperatura maxima,
respectiv minima. Astfel, poti stabili intervalul de
temperatura care este relevant pentru tine si in care
doresti s identifici diferente fine. Setarea <Resetare
scala> adapteaza automat din nou scala la valorile
masurate in campul vizibil al senzorului infrarosu.

Meniul principal

Pentru a ajunge la meniul principal, apasa mai intai

tasta Func (6) pentru a accesa functiile de masurare. Apasa

acum tasta de functii din partea dreapta (7).

- <Masurare>

= <Grad de emisii> (c)
Pentru unele dintre materialele cel mai frecvent
utilizate pot fi selectate gradele de emisii stocate.
Selecteaza materialul corespunzator din punctul de
meniu <Material>. Gradul de emisii aferent este afisat
pe randul de dedesubt. Daca cunosti cu precizie gradul
de emisii al obiectului tdu de mdsurat, poti sa-| reglezi
ca valoare numerica in punctul de meniu <Grad de
emisii>.
= <Temp. Reflectata> (b)

Setarea acestui parametru poate imbunatati rezultatul
masurarii, mai ales in cazul materialelor cu grad scazut
de emisii (= reflexie mai ridicatd). in unele situatii (mai
ales in spatii interioare), temperatura reflectata
coincide cu temperatura ambiantd. Daca obiecte cu
temperaturi foarte diferite din apropierea obiectelor
cu reflexie puternicd pot influenta masurarea, ar trebui
sa adaptezi aceastd valoare.

- <Indicator>
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= <Centru> (k)
Punctul este afisat in centrul imaginii termice si indica
valoarea temperaturii masurate in acest punct.
<Punct fierbinte> (j): <PORNIT>/<OPRIT>
Punctul cel mai fierbinte (= pixel de masurare) este
marcat cu o cruce reticulard de culoare rosie in
imaginea termica. Acest lucru faciliteaza detectarea
punctelor critice (de exemplu, bornele de contact
desprinse din tabloul de comanda).
<Punctrece> (I): <PORNIT>/<OPRIT>
Punctul cel mai rece (= pixel de masurare) este marcat
cu o cruce reticulara de culoare albastra in imaginea
termica. Acest lucru faciliteazd detectarea punctelor
critice (de exemplu, locurile neetanse de la nivelul
ferestrei).
= <Scalade culori> (g): <PORNIT>/<OPRIT>
<WiFi> (d): <PORNIT>/<OPRIT>
(vezi,, Transmiterea datelor”, Pagina 204)
<Aparat>
= <Limba>
Din acest punct de meniu poti selecta limba de
utilizare a afisajului.
<Ora & Data> (a)
Pentru a modifica ora si data pe aparatul de masura,
acceseaza submeniul <Ora & Data>. Pe langa setarea
orei si a datei, in acest submeniu poti modifica si
formatele respective ale acestora. Pentru a parasi
submeniul <Ora> si <Data>, apasa tasta de functii din
partea dreapta (7) pentru a salva setarile sau tasta de
functii din partea stanga (13) pentru a anula
modificarile.
= <Semnale sonore>: <PORNIT>/<OPRIT>
Din acest punct de meniu poti activa/dezactiva
semnalele sonore.
= <Timp de decon.>
in acest punct de meniu poti alege intervalul de timp
dupa care aparatul de masura se va deconecta
automat in cazul neapasdrii niciunei taste. De
asemenea, poti dezactiva deconectarea automats,
selectand setarea <Niciodata>.
= <Sterge toate im.>
Din acest punct de meniu poti sterge simultan toate
fisierele din memoria internd. Apasa tasta sageata
orientata spre dreapta (8) pentru <Mai multe>,
pentru a accesa submeniul. Apoi apasa tasta de functii
din partea stanga (13) pentru a sterge toate fisierele
sau tasta de functii din partea dreapta (7) pentrua
intrerupe procesul
* <Informatii>
fn acest punct de meniu poti accesa informatii prin
intermediul aparatului de masura. Acolo gasesti
numarul de serie al aparatului de masurd si versiunea
de software instalata.

Pentru a pdrasi un meniu oarecare si a reveni la ecranul de
afisare standard, poti apasa i tasta pentru mésurare (17).

Bosch Power Tools
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Documentarea rezultatelor de masurare

Salvarea rezultatelor de masurare

Imediat dupa conectare, aparatul de masura incepe
madsurarea si continud sa masoare pana la deconectare.
Pentru a salva o imagine, indreaptd camera cdtre obiectul de
masurat dorit si apasa tasta Salvare (11). Imaginea este
salvatd in memoria interna a aparatului de masura.
Alternativ, apasa tasta pentru masurare (17) (pauza).
Masurarea este intreruptd si prezentata pe afisaj. Acest lucru
iti permite sa privesti cu atentie imaginea si sa efectuezi
ajustari ulterioare (de exemplu, paleta de culori). Daca nu
doresti sa salvezi imaginea inghetata, porneste din nou
modul de masurare cu tasta de masurare (17). Daca doresti
sa salvezi imaginea in memoria interna a aparatului de
masurd, apasa tasta Salvare (11).

Accesarea imaginilor salvate

Pentru a accesa imaginile termice salvate, procedeaza dupa

cum urmeaza:

- Apasa tasta de functii din partea stanga (13). Pe afisaj
apare acum ultima fotografie salvata.

- Pentru a comuta intre imaginile termice salvate, apasa
tastele sageata din dreapta (8) sau din stanga (12).

Prin apasarea tastei sageata orientate in sus (5) poti afisa

imaginea termicd si pe ecranul complet.

Stergerea imaginilor memorate

Pentru a sterge imaginile termice individuale, comuta la

ecranul galeriei:

- Apasd tasta de functii din partea dreapta (7) de sub
simbolul de cos de gunoi.

- Confirmd procesul cu tasta de functii din partea
stangd (13) sau anuleaza procesul de stergere prin
apasarea tastei de functii din partea dreaptd (7).

<Sterge toate im.>

in meniul <Sterge toate im.> poti sterge simultan toate
fisierele din memoria internd. Apasa tasta Func (6) pentrua
accesa functiile de masurare. Acum apasa tasta de functii
din partea dreapta (7) si selecteaza <Aparat> — <Sterge
toate im.>. Apasa tasta sageata orientata spre dreapta (8)
pentru a accesa submeniul. Apoi apasa tasta de functii din
partea stanga (13) pentru a sterge toate fisierele sau tasta
de functii din partea dreapta (7) pentru a intrerupe procesul.

Transmiterea datelor

Transmiterea datelor prin interfata USB

Deschide capacul portului micro-USB (3). Conecteaza la
calculator portul micro-USB (4) al aparatului de masura prin
intermediul cablului micro-USB (24) din pachetul de livrare.
Conecteaza acum aparatul de masura cu ajutorul tastei de
pornire/oprire (9).

Defectiuni - Cauze si remediere

Deschide browserul de fisiere de pe calculator si selecteaza
dispozitivul de stocare GTC_400C. Fisierele salvate pot fi
copiate din memoria internd a aparatului de masura, pot fi
mutate pe calculator sau pot fi sterse.

Imediat ce ai incheiat procesul dorit, decupleaza dispozitivul
de stocare de la calculator si deconecteaza din nou aparatul
de masura cu ajutorul tastei de pornire/oprire (9).

Atentie: Deconecteaza dispozitivul de stocare intotdeauna
mai inti de la sistemul de operare (scoate dispozitivul de
stocare), in caz contrar, memoria internd a aparatului de
masura se poate deteriora.

Scoate cablul micro-USB in timpul procesului de masurare
siinchide capacul (3).

Tine capacul interfetei USB intotdeauna inchis pentru a
preveni patrunderea prafului sau stropilor de apa in
interiorul carcasei.

Observatie: Conecteaza aparatul de masura prin USB numai
la un calculator. Dacd este conectat la alte aparate, aparatul
de masurd se poate deteriora.

Prelucrarea ulterioara a imaginilor termice

Imaginile termice salvate pot fi prelucrate ulterior pe
calculator intr-un sistem de operare Windows. Pentru
aceasta, descarca software-ul GTC Transfer de pe pagina de
produse a aparatului de masura, accesand
www.bosch-professional.com/thermal.

Transferul datelor prin WLAN

Aparatul de masura este dotat cu o interfata WiFi, care
permite transferul fara fir al imaginilor salvate de la aparatul
de masura la un dispozitiv mobil.

Pentru utilizarea acestuia, sunt disponibile aplicatii Bosch
speciale. Poti descarca aceste aplicatii din magazinul
corespunzator, in functie de dispozitivul mobil:

GETITON

# Download on the
@& App Store P> Google Play

Aplicatiile Bosch iti oferd (pe langa transferul fara fir al
imaginilor) o gama extinsa de functii si simplifica prelucrarea
ulterioara, precum si redirectionarea datelor masurate (de
exemplu, prin e-mail). Pentru informatii privind cerintele de
sistem pentru o conexiune WiFi, acceseaza site-ul web
Bosch www.bosch-professional.com/thermal.

Pentru a activa/dezactiva conexiunea WiFi de la aparatul de
masura, acceseazd meniul principal, navigheaza cu tastele
pentru a selecta <WiFi> si activeaz-o/dezactiveaz-o pe
aceasta. Cu WiFi activat, pe afisaj apare indicatorul (d).
Asigura-te ca interfata WiFi a dispozitivului tau mobil este
activata.

Dupa pornirea aplicatiei Bosch (cu modulele WiFi activate),
se poate realiza conexiunea dintre dispozitivul mobil si
aparatul de masura. Pentru aceasta, urmeaza instructiunile
din aplicatie (App).

In cazul unei defectiuni, aparatul de masura reporneste si ulterior poate fi utilizat din nou. In caz contrar, consulta prezentarea

generald de mai jos pentru mesaje de eroare permanente.
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Defectiune Cauza

Aparatul de masura nu poate fi Acumulatorul, respectiv
conectat. bateriile sunt descarcate

Romana|205

Remediere
incarca acumulatorul, respectiv inlocuieste bateriile.

—_] a Acumulatorul este prea cald,

Lasd acumulatorul sa se stabilizeze, respectiv inlocuieste-.

Aparatul de mdsura este prea
cald, respectiv prea rece

Lasa aparatul de mdsura sa se stabilizeze.

Spatiul de stocare a imaginilor
este plin

respectiv prea rece
ri
H A

Dacd este necesar, transfera imaginile pe un alt dispozitiv de
stocare (de exemplu, calculator). Apoi sterge imaginile din
memoria internd.

Spatiul intern de stocare a
imaginilor este defect

Formateaza memoria internd stergand toate imaginile. Daca
problema persista, trimite aparatul de masura la un centru de
service Bosch autorizat.

Aparat de mdsurd defect

r FA

Trimite aparatul de mdsurd la un centru de service Bosch
autorizat.

Aparatul de masura nu poate fi
conectat la un calculator.

Aparatul de mdsura nu este
recunoscut de calculator.

Verifica daca driverul de pe calculatorul tau este actualizat. Ar
putea fi necesard o versiune mai noua a sistemului de operare
al calculatorului.

Port USB sau cablu USB
defect

Verifica daca aparatul de masura poate fi conectat la un alt
calculator. Daca nu, trimite aparatul de masura la un centru de
service Bosch autorizat.

Explicarea termenilor

Pentru informatii suplimentare, acceseaza
www.bosch-professional.com/thermal.

Radiatia termica infrarogie

Radiatia termicd infrarosie este radiatia electromagneticd
emisa de fiecare corp la o temperatura de peste 0 Kelvin
(-273°C). Cantitatea de radiatie depinde de temperatura si
de emisivitatea corpului.

Gradul de emisii

Gradul de emisii al unui obiect depinde de material si de
structura suprafetei acestuia. Acesta indica cantitatea de
radiatie termicd infrarosie pe care o emite obiectul
comparativ cu un radiator termic ideal (corp negru, grad de
emisii € = 1) si este, in mod corespunzator, o valoare
cuprinsa intre O si 1.

Puntea termica

Puntea termica este un loc de pe peretele exterior al unei
cladiriin care, din cauza constructiei, are loc o pierdere de
caldura crescuta la nivel local.

Puntile termice pot duce la un risc crescut de formare a
mucegaiului.

Temperatura reflectata/Reflectivitatea unui obiect
Temperatura reflectatd este radiatia termicd care nu provine
de la obiectul in sine. In functie de structuri si de material,
radiatiile ambientale se reflecta in obiectul care urmeaza sa
fie masurat, denaturand, astfel, rezultatul real al
temperaturii.

Distanta fata de obiect

Distanta dintre obiectul de masurat si aparatul de masura
influenteaza dimensiunea inregistratd a suprafetei per pixel.

Pe masura ce distanta fatd de obiect creste, poti inregistra
obiecte tot mai mari.

Departare (m) Dimensiunea Latimea x fnalti-
pixelilor pentru  mea (m) domeniu-
infrarosu (mm) lui radiatiilor infra-

rosii
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Depozitati si transportati aparatul de masura numai intr-un
recipient corespunzator cum ar fi ambalajul original. Nu lipiti
etichete adezive in apropierea senzorului pe aparatul de
masura.

Pastreaza intotdeauna curat aparatul de masura. O lentila
receptoare cu infrarosu murdara (16) poate afecta precizia
de masurare.

T timpul curatarii nu este permisa patrunderea lichidelor in
interiorul aparatului de masura.

Nu incerca sd indepartezi cu obiecte ascutite murdaria de pe
senzorul infrarosu (16) sau camera (15). Nu sterge senzorul
infrarosu si camera (pericol de zgariere).

Daca doresti sa recalibrezi aparatul de masura, contacteaza
un centru de service Bosch autorizat.

Pentru reparatii, expediati aparatul de masurd in ambalajul
original.

Bosch Power Tools
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Bateriile rotunde integrate pot fi extrase numai de catre
personal de specialitate, in scopul eliminarii acestora.

in aparatul de mésura nu se afla piese care pot fi intretinute
de utilizator. Prin deschiderea capacului carcasei, aparatul
de masura poate fi distrus.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

I cazul transportului de citre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceast situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sd nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea

Aparatele de masura, acumulatorii/bateriile,
accesoriile si ambalajele trebuie sd fie predate
la un centru de reciclare.

Nu aruncati aparatele de masura si bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care s-au defectat sau
descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport®, Pagina 206).

bunrapcku

YKa3aHuA 3a CHrypHoCT

Mpouetete U cna3BaiiTe BCUUKK YKa3aHUA.

AKO H3MepBaTeNHUAT ypes He bbae usnons-

BaH cbobpa3HO HaCTOALIUTE YKa3aHu4,

BrpajieHNTe B HEro 3alUTHU MEXaHU3MH
morart aa 6baar yBpegeHu. CbXPAHABAMTE TE3U YKA-
3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

» [lonyckaiiTe u3MepBaTeNHUAT ypep Aa ObJe peMOHTH-
paH camo oT KBanudULUPaHH TEXHULY H CaMO C u3non-
3BaHe Ha OPUrMHaNHK pe3epBHU YacTH. C ToBa ce ra-
paHTMPa 3anasBaHeTo Ha PYHKLMKUTE, OCHUTypABaLLY bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTenHua ypeq.

» He paborteTe c u3mMepBaTenHua ypen B cpefa C NoBH-
LIEHa ONACHOCT OT eKCMNO3KHU, B KOATO MMa NIeCHO3a-
nanuMK TEYHOCTH, ra3oBe UNu npaxose. B uamepsaten-
HWA ype[ MOrarT [1a Bb3HMKHAT UCKPH, KOMTO [1a Bb3name-
HAT Npaxa unu napure.

» He otBapsiite akymynatopHara 6atepus. CbilecTsyBa
OMacHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha KbCO CbeHEHME.

» pu noBpexaaHe U HeNPaBUNHA €KCNNOATaLyUA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce OTAeNAT napH.
AkymynatopHata 6aTepus MoXe fa ce 3ananu unu ga
ekcnnogupa. [orpuxerte ce 3a 406po NpoBeTpABaHe U
NPH ONNaKkBaHKA ce 0bbpHeTe KbM nekap. MapuTe Morar
12 PA3[1Pa3HAT IUXaTeNHUTE MbTULLA.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHe UMK NOBpPeAEeHa aKyMy-
natopHa 6aTepus OT Hed MOXe f1a U3Teue eNeKTPONHT.
U3bsarBaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbIPeKH TOBa Ha KO-
ara Bu nonagHe eneKTpPonuT, U3nnaKkHeTe MACTOTO
06unHo ¢ Boga. AKO eneKTponuT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLY, KbM OYEH NeKap.
EneKTponuTLT MOXe 12 NPEU3BUKa U3rapsaHUsA Ha KOXKa-
Ta.

» AKymynaTopHata batepus Moxe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NUPOHU UAHK OTBEPTKH, HNK
oT cunuu yaapu. Moxe fa bbaie npean3BuKaHo BbTpeLl-
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HO KbCO CbefIMHEHWE 1 aKyMynaTopHaTa barepus Moxe fa
ce 3ananu, fia 3anyLuu, fja eKCNoa1pa unv aa ce nper-
pee.

» lpeanassaiiTe HeU3NON3BaHUTE aKyMynaTopHH bate-
]PHY OT KOHTAKT C FONEMHM N MaNK1 MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNamepu, MOHETH, KNOUOBE, MMPOHU, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT ja NPeAN3BUKAT KbCO Cb-
epfuHeHue. [10CneaCcTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWE Morar
[N bbaar u3rapsHWA UK noxap.

» W3nonsBaiite akymynatopHara 6atepus camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTensa. Camo Taka T4 € npeanaseHa
OT OMACHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

» 3apexpaiite akymynatopHute 6atepuu camo cbc 3a-
PAAHWUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPEenopbYBAT OT Npo-
u3soauTena. Koraro 13nonssare 3apsgHu1 yCTPONCTBA 3a
3apexfaHe Ha HeMoaXOAALLM aKyMynaTopHy batepuu, Cb-
LLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

Mpeana3Baiite akymynaropHara barepus ot
BHCOKHM TEMNEpPaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbLMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
CNMbHYEBA CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U
OBNaXXHABaHe. /IMa 0nacHOCT OT eKCNNo3us U
KbCO CbefIMHEHHE.

» lpepu 3BbpLIBaHE HA KAKBUTO M A € AeHHOCTH NO
u3mepBarenHua ypea (Hanp. MOHTHPaHe, TEXHUYECKO
obcnyxBaHe U Ap.N.), KaKTO U NPU TPAHCNOPTHPAHE U
npubupaHe 3a cbxpaHeHHe 3BaXAaNTe 0OMKHOBEHH-
Te UMK aKyMynaTopHu 6atepuu ot Hero. CblecTByBa
OMacHOCT OT HapaHABaHe Npu 3a[e/CTBaHE Ha MyCKOBHSA
npeKbCBay Mo HeBHUMaHHKe.

» ApantopbT 3a 6aTepun e npeiHa3HaueH camo 3a nons-
BaHe B NpeJBUAEHNUTE 3a TOBa U3MEPBaTENHHU ypeau
Ha Bosch 1 non3BaHeTo My ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTH He
ce fonycka.

» AKO NPOAbLMKUTENHO BPeMe HAMa [a H3NOoN3BaTe UHC-
TPYMeHTa, u3Baxpaaiite 6arepuute ot Hero. [pu npo-
IIbMKATENHO CbXpaHsBaHe B HeA baTepuuTe B U3MepBa-
TENHMA MHCTPYMEHT MOTaT a KOPOAMPAT U [ia ce CaMo-
paspefAt.

» Mpepnassaiite u3mepBaTeNnHua ypea, ocobeHo obnac-
THTe Ha KamMepaTa ¥ HH(pauepBeHarta newya, oT Bnara,
CHAT, Npax u MpbcoThs. MpuemarenHarta newa Moxe
[la ce 3anoTH UNK 3aMbpPCH U H3MepBaTeNHUTe pe3yn-
TaTH ia ca HeBepHHU. [ PeLLHNUTE HACTPOIIKH Ha ypera,
KaKTO U AOMbNHUTENHWTE aTMOC(EPHH BIMAHKA MOTaT Aa
[0BE[iaT A0 rpelLuHu U3mepBaHus. ObekTuTe Morart a ce
NoKa3BaT ¢ TBbp/e BUCOKA UMK TBbP/E HUCKA Temnepary-
pa, KOETO € Bb3MOXHO Aia JOBE/IE [10 ONACHOCT NPH [10-
nup.

» Bucokute TeMnepaTypH1 pa3nuku B TepMorpamara
morar ja IoBear 4o ToBa, A0PH BUCOKMTE TeMnepary-
¥ Aa ce NPeACTaBAT B LBAT, KOWTO Ce aCOLMMPA C HUC-
KM TeMnepaTypu. KOHTaKT C TakaBa MOBbPXHOCT MOXe Aja
[0Befie 710 U3rapsHus.

» lpaBunHM U3MepBaHKA Ha TeMNepaTypara ca Bb3-
MOXXHH CaMO aKO HaCTPOEHHAT Koe(hHLIUEHT Ha H3NbY-
BaHe CbOTBETCTBa Ha Koe(hHLiUEHTA Ha U3MbUBaHe Ha

>

>
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obekra. ObekTuTe MorarT ia ce NoKasgart C TBbPAE BUCOKA
NV TBbPAE HUCKa TeMMepaTypa, KOeTo € Bb3MOXHO Aa
[0Be/ie 0 ONACHOCT NPU A0MHP.

He HacouBaiiTe u3MepBaTeNnHusa ypea AUPEKTHO KbM
cnbHLeTo unu kbM CO, MoLeH nasep. ToBa MOXe Jja
[A0Befie 0 NOBpe/a Ha AeTekTopa.

WU3mepBaTenHuaT ypep e CbopbXeH ¢ 6e3)XxuueH uH-
Tepdpeiic. TpabBa aa ce cnasBat eBEHTYanHu OrpaHu-
YeHUs, Hanp. B CAaMONeTH UK BonHULK.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTA

Mons, oTBOpeTe pasrbBalijata ce CTpaHuLia C hUrypuTe Ha
W3MepBaTeHWA YPeq 1, [JOKaTo YeTeTe PbKOBOACTBOTO, f
ocTaBeTe 0TBOpeHa

MpeaHa3HaueHHWe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
Tasu KaMepa 3a TepMorpamu e npefgHasHayeHa 3a be3KoH-

Tal

KTHO M3MepBaHe Ha NOBbPXHOCTHW TEMMNEPaTypH.

lNoka3BaHara Tepmorpama nokassa TemneparypHoTo pasn-
pefieneH1e Ha NoneTo Ha BUAMMOCT Ha kamepata 3a TepMor-
pamu ¥ N03BONABA Taka fja ce NpeACTaBAT LBETOBO Ande-
PEHLMPAHO TEMNEPATYPHUTE OTKNOHEHHS.

Taka npu npaeunHa ynotpeba Morar 6e3KOHTAKTHO fia ce
npernexaar NoBbPXHOCTH 1 NPEAMETH 3a TeMNnepaTypHu
pasnuuunsa, pecn. TemnepaTtypH1 aHOManuu, a ce BU3yanu-

34

par ieTannm u/unu eBenTyanHu cnabu mecta, Hanp.:
TONNOM30MALMKM U U30NMPaHKA (HANP. OTKPHUBAHE Ha ToM-
TIMHHW MOCTOBE),

aKTUBHM TPbOK 3a HarpABaHe W Tonna Bofa (Hanp. NoaoBo
0TON/EHWE) B NOJOBE U CTEHH,

NPErpany enekTPUUECKU KOMMOHEHTH (Hanp. Npeanasu-
TENW UNU KNEMK),

nedeKTH UMK NOBPEJEHN MALLIMHHK YacTu (Hanp. nper-
pABaHe 0T 1eEKTHU CHIEPUUHN Narepu).

MN3MepBaTenHUAT ypea He e NoAX0AALL 3a U3MepBaHe Ha

Te

Mneparypa Ha rasose.

WamepBaTenHuAT ypen He B1Ba [a Ce U3MON3Ba 3a LeNuTe Ha

Xy

MaHHaTta MeluLInHa.

Mons, MHpopMHMpaliTe Ce OTHOCHO BETEPUHAPHOMEAMULMHC-
KOTO NPUNOXEHHE Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

N3mepBaTenHuAT ypes e nopxofALy 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH MOMELLEHUS.

U306pa3eHn enemeHTH
HomepMpaHeTo Ha eneMeHTuTe ce OTHacA A0 I/1306pa)KeHVIE'

T0

Ha M3MepBaTeNHusA ypes Ha CTpaHuLara ¢ urypure.

(1) 3awwtHo Kanaue 3a BU3yanHa kamepa 1 MHdpauep-
BEH CEH30p

(2) CepueH Homep

(3) Kanak Ha Micro-USB kynnyHra

(4) Micro-USB kynnyHr

(5) ByToH CbC CTpenka Harope

(6) ByToH M3mMepBaTenHu thyHKLKK Func

Bosch Power Tools
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(7) CwmsHaTemMnepaTypHa Ckana aBToMatMuHa — pUKCH-

paHa / hyHKLMOHANEH OYTOH HamACHO
(8) ByToH CbC CTpenka HaaAacHo
(9) Myckos npekbcBay
(10) ByToH cbe cTpenka Hagony
(11) byTtoH 3a 3anametaBaHe
(12) byToH cbe cTpenka HanABo
(13) byToH ranepus/dyHKLUMOHaNeH byToH HanaBo
(14) Oucnnen
(15) BuayanHa kamepa
(16) WHcbpauepseH ceHsop
(17) byToH uamepBaHe naysa/cTapt
(18) 'He3po 3a akymynaTopHara batepus
(19) byToH 3a oTKNtOUBaHe Ha aKyMynaTopHata barepus/
apantep
(20) Kanaue 3a 3atBapsHe aganTep 3a batepus®
(21) Bnoxka anantep 3a barepus®
(22) Xneb Bnoxka”
(23) AkymynatopHa batepua®
(24) Micro-USB kaben

(25) Apantep 3a batepun®
(26) L-Boxx?

a) U306pasennTe Ha iUrypuTE MMM ONUCAHK B PbKOBOACTBOTO
3a eKcnnoarauus AONbHUTENHU NpUcnocobnenus He ca
BK/IOUEHH B OKOMNNEKTOBKaTa.

EnemeHTH Ha gucnnen
(a) Yac/pata
(b) MHaukaTop oTpaseHa Temneparypa
(c) CvmBON 3a KOE(HLMEHT Ha U3NTbUBaHE
(d) MHaukaTop WiFi BKnoUEHO/M3KMIOUEHO
(e) MHaukatop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexiaHe

(f) MHamMKaTop MakcMManHa noBbPXHOCTHA TeMnepartypa
B []MarnasoHa Ha M3MepBaHe

(g) Ckana

(h) WMHankaTop MMHKUMaNHa NOBbPXHOCTHA TeMMepaTypa
B []MarnasoHa Ha M3MepBaHe

(i) CumBon TemnepatypHa ckana pukcupaHe
(j) MHamkaTop ropelia Touka

(k) KpbcTue ¢ TemneparypeH MHAMKaTOp
(I) MHaukatop cTyaeHa Touka

(m) CumBon 3aranepus

TeXHHUEeCKH BaHHHU

Tepmokamepa GTC400C
KatanoxeH Homep 3601K831..
Pesontouua MHdpauepBeH CeH30p 160 x 120 px
TepMUUHa UyBCTBUTENHOCT <50 mK
CnekTpaneH auManasoH 8-14pm
3putenHo none (FOV) 53 x 43°
®dokycHo pa3cToaHue >0,3m
®okyc huKcHpaH
CTOMHOCT Ha Bb3npou3BexzaaHe obpa3 Tepmorpama 9 Hz
TemnepartypHa pasgenutenta cnocobHocT 0,1°C
[lnana3oH n3mepBaHe NOBbPXHOCTHA Temnepatypa -10... +400°C
TOUHOCT Ha U3MepBaHe NOBbPXHOCTHa Temnepatypa’®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tun gucnnen TFT
[onemuHa Ha aucnnen 85"
Pesontouus aucnnen 320 x 240 px
(dopmar Ha KapTUHaTa .ipg

3anameTeHn eneMeHTH Ha NPOLIeC Ha 3anameTABaHe

1x Tepmorpama (ekpaHHa CHUMKa)
1x BU3yanHa peanHa CHUMKa, BKNl. TEeMNepaTypHU CTOMHOCTH

(meTapaHHm)
Bpoi CHUMKHM BbB BrpafieHata namet 500
PasgenutenHa cnocobHOCT MHTErp1paHa BU3yanHa kamepa 640 x 480 px

1609 92A6KU|(25.10.2021)
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Tepmokamepa GTC400C
batepuu (ankanHo-MaHraHoBM) 4 x1,5VLR6 (AA) (c apantep 3a batepus)
AkymynatopHa batepus (TMTMeBO-HOHHA) 10,8V/12V
MpoabmKUTENHOCT Ha paboTa

- barepuu (ankanHo-MaHraHoBH) 2,0h
- AxymynatopHa 6atepus (nuTneso-ionHa)"” 9,0h
USB nopt 2.0
3axpaHBaHe C eHeprus CUCTEMHO BpeMe

- byToHHa batepus CR2450 (3-V nutveBa batepus)
- [pombmxuTeNnHOCT Ha paboTa ¢ batepuu, npuon. 60 meceua
Be3axunuHo cBbp3BaHe WLAN
Makc. npegaBatenHa mowHoct WLAN 45 mW
[nana3oH Ha pabotHa uectota WLAN 2,402-2,480 GHz
CneldruHa CTOMHOCT Ha abcopbupaHe (kopnyc, cpeaHa <0,22 W/kg

cTonHOCT Ha 10 rpama TenecHa ThKaH)
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

- cakymynatopHa barepus 0,54-0,74 kg®
- cbarepun 0,49 kg
Pasmepy (Ob/mKKHA * WMPKUHA * BUCOUNHA) 63 x 95 x 235 mm
Knac Ha 3aluuTa (C M3kntoueHe Ha rHe3foTo 3a batepuu) IP53
PaspelueHu ycnoBua Ha OKonHata cpefia
- [penopbunTenHa Temnepartypa Ha OKonHara cpesa npu 3a- 0...+35°C
pexpaHe
- PabotHa Temnepatypa -10...+45°C
- Npu CKNagMpaHe ¢ akymynatopHa barepus -20...+50°C
- Npu cknagupaHe bes akymynatopHa batepus -20...+70°C
Makc. pabotHa BUCOUMHA Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
CTeneH Ha 3ambpcABaHe cbrnacHo IEC 61010-1 29
OTHOCHTENHA BAXHOCT Ha Bb3fyXa Makc.” 90 %
lpenopbunTenHU akyMynaTopHu batepum GBA 10,8V
GBA12V
lpenopbunTeNnH1 3apsAaHK YCTPOMCTBA GAL12...
GAX 18...

A) Tpu Temneparypa Ha okonHara cpeaa ot 20-23 °C v koed1LUneHT Ha U3nbuBaHe ot > 0,999, pascTosHue Ha uamepBaHe: 0,3 m, Bpeme Ha
pabora: > 5 min, aneptypa o1 60 mm

B) C BKntoueHo oTKNOeHKe Copes ynotpeba (Hanp. oTpaxeHue, pascTonHie, TeMnepaTypa Ha OkonHara cpefa)

C) B3aBMCHMOCT OT U3MON3BaHaTa akymynatopHa barepus

D) npwTemnepatypa Ha okonHara cpeaa ot 20-30 °C

E) Wmacamo HenpoBoaMMO 3aMbpcABaHe, NPy KOeTo obaue e Bb3MOXHO [ia Ce 0YakBa BPEMEHHO NPUUMHEHA TPOBOAMMOCT NOPAM KOHAEH3.

F) cbrnacHo ctanpapt VDI 5585
TexHuueckuTe napameTpu ca onpeaeneHu ¢ akymynatopHara 6atepus, BKIoUeHa B OKOMM/IEKTOBKaTa.

3a eiHO3HAUHO MAEHTU(MUMPaHe Ha Bawwws namepBateneH ypes Cnyxu cepuitiuat Homep (2) Ha Tabenkara Ha ypesa.

M OHTHpaHe Pabora c agantep 3a 6atepuu (n3BaxaaLy ce)
(Bx. cur. AuB)
EneKTpuuecko 3axpaHBaHe Barepuure ce nocTasAaT B anantop 3a barepuu.

» ApanTopbT 3a 6aTepuu e npesHa3HaueH camo 3a Nons-
BaHe B NPeABUAEHNTE 32 TOBA H3MEPBaTENHH ypeau
Ha Bosch 1 nonasaHeTo My c eneKTPOMHCTPYMEHTH He
ce gonycka.

MN3mepBaTenHuaT ypea Moxe aa bbae 3axpaHBaH Unu ¢
001KHOBEHM baTepuu, MK C NUTUEBO-MOHHA aKYMYNaTOpHa
batepua Ha bou.
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3a nocraeAHe Ha batepuute BrapaiTe KytuaTa (21) Ha

afanTopa 3a batepuu B rHe3foTo 3a batepuu (18). MocTase-

Te baTepuuTe Taka, KaKTo e NOKa3aHo Ha M30bpaxeHUeTo Ha

3aTBapALLMA kanak (20) B kyTuaTa. MocTaBeTe 3aTBapALLIMA

Karnak Ha KyTuaTa, JoKaTo YCETMTE OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe.

oA 3a u3BaxpaHe Ha batepuute HaTUCHeTe eb-

' nokupatumte bytoHu (19) Ha kanaka (20) 1 ro

uagbpnaiTe. Mpy ToBa BHUMaBakiTe batepuute

[1a He U3naaHaT. 3aToBa ApbXTe U3MepBaTe-

HWA MHCTPYMEHT C THE3/10TO 3a aKyMynaTopHa

barepun (18) Harope. M3BaneTe batepumTte. 3a aa U3BaauTe

pasnonoxeHara BbTpe BNoxka (21) oT akymynaropHara ky-

WA, A 3aXBaHeTe OT BbTPeLLHaTa CTpaHa 1 A U3bprnanTe oT

“3MepBaTeNnH1A Yper C ek HAaTUCK KbM CTPaHWUHATA CTeHa.

YkasaHue: 3a 3BaxpaaHe Ha batepuuTe He U3MON3BANTE UH-

CTPYMEHT (Hanp. 0TBepTKa), Thi KaTo BNOXKATa MOXE fia ce

cuynu.

3ameHsiTe BUHAr1 BCUUKKM batepuu efHoBpeMeHHo. Manon-

3BaWTe BUHArM baTepuu OT eMH U Cbll TPOU3BOANTEN W C €]

HaKbB Kanauurer.

» AKO NPOABMKUTENHO BPEME HAMA /ia H3NON3BaTe UHC-
TPYMeHTa, H3BaXKaaiiTe batepuute ot Hero. Mpy npo-
IbMKMTENHO CbXPaHsABaHe B HeA baTepuuTe B U3MepBa-
TeMHWUA MHCTPYMEHT MoraT [ia KOpoaMpar v fia Ce Camo-
paspegsr.

Paborta c akymynatopHa 6atepus (Bx. cur. C)

YkasaHue: 13n10n3BaHETO Ha akyMynaTopHu batepuu, KouTto

He ca npeaHa3HaueHu 3a Balwns uamepBaTeneH ypes, Moxe

[Na Npean3BKKa HeNpaBMNHOTO My (YHKLMOHUPaHe UnK aa

ro NOBPEa.

» WU3non3Baiite camo nocoueHuTe B pasgena TexHuuec-
KM JaHHH 3apagHu ycTpoicTea. CaMo Tean 3apsafHH yYCT-
POWCTBa Ca C NapamMeTpH, NOAXOAALLM 3a U3MoNn3BaHaTa
BbB Baluua u3amepBareneH ypea nMTUeBo-MoHHa batepus.

NuTHeBO-1OHHaTa akymynatopHa batepua moxe fa bbae 3a-

pexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa Aa CbKpallasa gbnroT-

paHocTTa i. lpekbCBaHe Ha 3apex/JaHeTo CblLO He W Bpe-

Iu.

3a nocTaBsAHe Ha 3apefeHa akymynatopHa barepus (23) s

BKapaiTe o ynop B rHe3noto (18), fokato ycetute oTueTnu-

BO NnpelLpakBaHe U batepuaTa bbjie 3axBaHaTa 3ApaBo B Pb-

KOXBaTKaTa Ha UaMepBaTeNHuA ypea.

3a u3BaxxgaHe Ha akymynatopHata barepus (23) HatTcHeTe

ocBoboxaasaliute 6yToHu (19) v U3gbpnaiite akymynarop-

Hata batepus ot rHe3foTo (18). Mpu ToBa He Npunaraiite

cuna.

Pabora

» lpeanassaiite u3amepBaTenHua npubop oT OBNaXHA-
BaHe M ANPEKTHO NONajaHe Ha CITbHYEBH MTbUH.

» He u3naraiite u3amMepBaTtenHua ypes Ha eKCTPeMHH
Temneparypu Unu pe3ku TemnepaTypHu NPOMeHH.
Hanp. He ro ocTaBaiTe NPOABKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Mpu ronemu TemnepaTypHU Pasnuku1 ocTaBaiTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT MbPBO [1a Ce TeMnepupa npeau Aa
ro BKMtouuTe. [pn eKCTPEMHU TeMNEPaTypH UK ronemu

TEMNePATYPHU PA3NUKK TOYHOCTTA HA U3MePBATENHHS
ypes MOXe Aa Ce BNOLWM.

» W3uakBaiiTe M3MepPBaTENHUAT ypea Aa ce aKnuMartu-
3upa pobpe. MNpy ronemu TemneparypHu Pasnuku Bpe-
METO 3a aKnMMaTu3npaHe Moxe fia CTUrHe o 60 min. To-
Ba HanpuMep MOXe Aia Ce CyuM, ako U3MepBaTeNHUAT
ypen e bun cbxpaHABaH B CTyfieH aBTOMOOMN 1 cref ToBa
Ce U3BbPLUBA U3MEPBaHe B TONNA Crpaja.

» W3barsaiite CUNHW yAapyu WK U3NYCKaHe Ha U3MepBa-
TenHusa ypep. Cnea CUNHU BbHLIHY Bb3AEHCTBUA WU NPH
HenpaBUNHO PYHKLUMOHWUPaHe TpAbBa ja npefazeTe 13-
MepBaTeNHUA Yper 3a NPOBEPKa B 0TOPM3MPAH CEPBH3 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTHU Ha Bosch.

BkniouBaHe ¥ U3KNIOUBaHe

3a U3MepBaHe 0TBOPETeE 3alLMTHOTO Kanaue (1). Mo Bpeme
Ha paboTa BHMMaBaliTe MH(PauePBEHUAT CEH30P fia He
ce 3aTBapA UMK NOKPUBa.

3a BKNIOYBaHE Ha M3MepBaTe/IHNA Ype[ HaTUCHETE NMYCKO-
BWA npekbesay (9). Ha aucnnen (14) ce noAsaABa UHULMANU-
3upaluara nocnegosarenHoct. Cneq HavanHara nocneaosa-
TENHOCT M3MePBATENHUAT YPe/ 3anousa BefiHara ¢ U3mepBa-
HETO W NPO/b/KaBa TOBa NOCTOAHHO [10 U3K/IOUBAHE.
Ykasanue: [pe3 nbpBuUTE MUHYTU MOXE Aa CE CTUTHE A0 TO-
Ba, U3MEePBATENHUAT YPe[ 1a Ce U3PaBHABA CaM M0-YecTo,
Tbi KaTo TEMMeparTypaTa Ha CeH30Pa M Ha OKO/HaTa cpeaa
OLLie He Ca M3paBHeHW. HOBOTO CEH30PHO M3PaBHABAHE N03-
BO/MABA NPELMU3HO U3MEPBAHE.

Mpe3 ToBa BpeMe MHAMKATOPa 3a TeMMepaTypa ce MapK1pa ¢
~. o Bpeme Ha U3paBHABAHETO HA CEH30pa TepMorpamara
3a KpaTko 3aMpb3Ba. [pu cUnHK KonebaHus B Temneparypa-
Ta Ha OKO/HaTa cpefa To3u edhekT ce nogcvnea. ETo 3aiwo no
Bb3MOXHOCT BKNKOUBANTE M3MEPBATENHMA YPEL HAKOMKO
MWHYTH NPEeau HauanoTo Ha U3MePBAHETO, 3a [1a MOXeE TOM
[a ce ctabunuanpa TepMarHo.

3a H3KMIOUBaHe Ha U3MEePBATe/HUA yPe HaTUCHETE OTHOBO
nycKoBuA npekbcaay (9). U3amepBsatenHuAT ypeq 3anamers-
Ba BCMUKM HACTPOWKM W Cref| TOBa Ce M3KNIoUBa. 3aTBopeTe
npennasHoTo kanaue (1) 3a curypeH TpaHcnopT Ha uamep-
BaTeNHKA ypen.

B rnaBHOTO MeHI0 MoXeTe fia u3bepete fianu 1 cnef Konko
BPEMe U3MepBaTeNHNAT yper A Ce U3KNMIOUM aBTOMATHUHO
(BX. ,FnaBHo MeHi0“, CTpaHuua 213).

Ako akymynatopHara barepus, pecn. U3MepBaTeHUAT ypeq
Ca U3BbH NOCOYEHaTa B TEXHUUECKUTE AlaHHK paboTHa Tem-
neparypa, T0 U3MepBaTENHNAT yper CNefl KpaTko npeayn-
pexaenue (Bx. ,Ipeliku — NMPUUUHK 3a Bb3HUKBAHE U HAuM-
HW 3a oTCTpaHaBaHe", CTpaHuLa 214) aBTOMaTUUHO CE H3K-
nousa. OcTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypes ia ce TeMnepupa 1
ro BKMKOUETE OTHOBO C/Ef TOBa.

MoaroTroBKa Ha K3MepBaHETO

PerynupaHe Ha koeduLHeHTa Ha U3MbUBaHe 3a
M3MepBaHHA Ha TeMnepaTypaTa Ha NoBbPXHOCTTa
KoedHUMEHTLT Ha M3MbUBaHE Ha TANIOTO 3aBUCH OT MaTepua-
N1a ¥ OT CTPYKTypaTa Ha NoBbPXHOCTTA. Tol M3pasaBa Konko
WH(pauepBeHa ToNIMHHA EHEPrua U3MbuBa 0BEKTBT B CPaB-
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HeHWe C uaeaneH U3nbusaten (UepHO TANO, KOEMULIMEHT Ha

U3nbuBaHe € = 1) U CboTBETHO UMa cToiHHOCT 0T 0 f1o 1.

3a onpefaensHe Ha NOBbPXHOCTHATA TEMMepaTypa ce uamep-

Ba 6€3KOHTAKTHO MH(PA-UEePBEHOTO M3NbUBAHE Ha 0bekTa,

KbM KOMTO € HacoueH ypea. 3a npaBuiHN M3MepBaHKA Hac-

TPOEHUAT BbPXY U3MepPBaTeNHUA Ype KoedhHLMEHT Ha U3-

nbuBaHe TpAGBa Aa ce NpoBepABa NPeaH BCAKO H3MepBaHe

1 TpABBA NPY HyXAa a Ce aaanTupa KbM M3MepBaHuA

0bexT.

MpenBapHUTENHO HACTPOEHHUTE B M3MEPBATENHHUA YPes Koe-

(DULMEHTH HA U3MTbUBAHE Ca OPUEHTUPOBBYUHU CTOUHOCTH.

MoxxeTe Aa u3bepeTte efiMH OT NPeABAPUTENHO HACTPOEHUTE

KoedULIMEHTH Ha N3MbUBAHE MNK [1a BbBEETe TOUHA UUCTIO-

Ba CTOMHOCT. HacTpoiTe XenaHua koeULMEHT Ha U3NbuBa-

He npe3 MeHTo <U3mepBaHe> — <KoeduLueHT> (BX.

,NaBHo MeHio®, CTpanuua 213).

» [paBunHKU U3MepPBaHKA Ha TeMNepaTypara ca Bb3-
MOXXHH CaMO aKO HaCTPOEHHUAT KOe(ULIUEHT Ha U3NbY-
BaHe CbOTBETCTBA Ha KoeHLHEHTa Ha M3NbUBaHe Ha
obekra.

KONKoTO NO-HUCBK € Koe(hHULMEHTBT Ha M3NTbUBAHE, TONKOBa
Mo-roNAMO e BAMAHMETO Ha OTPa3eHaTa Temneparypa Bbpxy
pesynTata oT U3MepBaHeTo. ETo 3aLL0 npu NpoMeHu no koe-
(huLMeHTa Ha M3MTbUBaHE BUHArM afanT1panTe oTpaseHara
Temnepatypa. Hactpolite oTpaseHara Temneparypa npes
MeHioTo <U3mepBaHe> — <OTpa3eHa Temn.> (BX. ,[NaBHO
MeHio®, CTpanuua 213).

['pellHo NpeacTaBeHuTe OT U3MEPBATENHUA ypep Temnepa-
TYPHM Pa3NUYHUA MOraT Aia Ce Ab/hKaT Ha Pa3NvuH1 Temne-
paTypy UMK Ha Pa3NUUHK KOEHULIMEHTU HA U3NbUBAHE.
Ipu cMNHK pasnuumrs B KOeUUMEHTHTE HA U3MTbUBAHE NO-
Ka3BaHWTe TeMnepaTypHW pa3nnumus Morat 3HauMTenHo fia ce
pasnuuaBart oT peanHuTe.

AKo HAKONKO 0beKTa Ha M3MepPBaHe OT Pa3nMueH Matepuarn,
pecn. oT pa3NMuHa CTPYKTypa Ce HaM1part B U3MepBaTenHata
30Ha, TO NOKa3BaHWTe TEMMNEPATYPHU CTOMHOCTU Ca TOUHU
Camo NpU NOAXOAALLMTE 3@ HACTPOEHMA KOE(ULIMEHT Ha U3-
nbuBaHe 00eKTH. Mpu BCHukK Apyr1 0bekTH (C Apyry koedu-
LIMEHTH Ha U3MTbYBaHe) MOraT [ia Ce U3MOoN3BaT Noka3BaHuTe
L|BETOBM Pa3NMuMA KaTo YKasaHu1e 3a TeMnepaTypHUTe OTHO-
LeHHS.

YKa3aHus 3a OKONHUTE YCNOBHA NPU U3MepBaHe

CWnHo 0TpassBaLLy v bnecTaLM NoBbPXHOCTH (Hanp.
BnecTaAwm (asHCOBH NNOUKK UM METaNHK NOBbPXHOCTH)
MoOrart Jia BNOLIAT CHHO NOKa3BaHWTe pe3ynTary, pecn. fa
OKAXaT BNMAHKE BbpXy TAX. [p1 HeobxoauMocT 3anenete
BbPXY U3MepBaHaTa NoBbPXHOCT TbMHA MATUPaHa NIeHTa, KO-
AT0 e fobpe TonnonpoBexaaLLa. MauakaTe U3BECTHO Bpe-
Me, [IOKaTO NieneHKara U3paBHW TeMNepaTypara Cu C Tasu Ha
MOBbPXHOCTTA.

Mpu pednekTvpally NoBbPXHOCTH BHUMaBaiiTe Aa pabotute
1oz NOAXOAALL bIb/, 3a Aa He Gbjie BNOLEH pe3ynTaTbT oT
OTPA3EHM TOMMIMHHM MTbuM OT APYrk 06eKTH. Hanp. npu u3-
MepBaHHA OTNPes NepneHANKYNAPHO OTPAXKEHUETO Ha TOM-
NWHaTa ot Balwara cobcTBeHa TenecHa TonMHa MoXe a
nonpeun Ha u3amepBaHeTo. Mpu paBHa NOBbPXHOCT MOTaT Aa
Ce NoKaxxaT KOHTYpuTe 1 Temneparypara Ha Baluero Tano
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(oTpaseHa CTORHOCT), KOETO He OTroBapA Ha ieCTBUTENHATA
TeMneparypa Ha u3MepBaHaTa noBbpPXHOCT (yCTaHOBeHa
CTOMHOCT, PECr. peanHa CTORHOCT Ha MOBbPXHOCTTA).
N3mepBaHeTo Npes npo3payHu Matepuant (Hanp. CTbKo
WNW NPO3PAUHM NNACTMACH) € HEBB3MOXHO MO MPUHLMN.
Pe3ynTaTuTe OT U3MepBaHETO Ca TONIKOBA NO-TOYHH W N0-Ha-
LEeXOHW, KONKOTO NM0-A06pH 1 No-CTabunHK ca yCNoBHATa,
MPU KOUTO Ce U3BbPLLIBA 3MEePBaHeTo. [pu ToBa He camo
CHIHWTE TeMNeparTypHH konebaHua B yCNoBMATA Ha OKOMHA-
Ta CPefia ca oT 3HaueHue, HO M CUNHUTE KonebaHus B Temne-
paTypuTe Ha U3MepBaHUA 0DEKT Morar fja 3aCerHar TOUHOCT-
Ta.

N3mMepBaHeTo Ha Temneparypa upes UH(pauepBeHH Tbum ce
BNMAE OT HANMUKETO Ha NyLLIEeK, Napa/BrUcoKaTa BNaKHOCT Ha
Bb3/lyXa UMK OT 3aNpalleHOCTTa Ha Bb3dyXa.

YKka3aHus 3a N0-10bpa TOUHOCT Ha U3MepPBaHHATa:

- [pubnuxeTe ce KOMKOTO Ce MOXe NoBeuye A0 U3MepBa-
HUA 0BEKT, 33 a MUHUMUM3KPATE CMYLLaBalLuTe (hakTopK
Mexgy cebe cu 1 U3amepBaHaTa NOBbPXHOCT.

- [penu u3amepBaHe NPOBETPETE NOMELLEHUATA, 0CODEHO
aKO Bb3/lyXbT € 3aMbPCEeH UK HacuTeH ¢ napu. Cnea npo-
BETPABaHe M3UaKBalTe U3BECTHO BPEME U3PaBHABAHE Ha
TemneparypuTe B NoMeLLeHHeTo, Taka ue Aa bbaat goc-
TUrHaTM 0BUUANHKTE UM CTOMHOCTH.

3apjaBaHe Ha Temnepatypu Ha basara Ha ckanata

OT AAcHaTa CTpaHa Ha iucnnes ce nokassa
ckanata (g). CToHOCTHTE B FOPHUA W IONHHUA
KpaW ce OpUeHTUPaT No yCTaHOBEHaTa B TePMOT-
pamara MakcumanHa temneparypa (f), pecn. mu-
HumanHa Temneparypa (h). 3a ckanara ce
oueHnsar 99,8 % oT BCUUKM NUKCENK. 3aaaBate- |
TO Ha LUBAT KbM TeMnepaTypHa CTOWHOCT B U306~
PaXEHWETO CTaBa PaBHOMEPHO (MUHENHO).

C NOMOLLTA Ha Pa3/IMYHK LIBETOBU TOHOBE MOrat
[1a Ce 3a/1aBaT TeMnepaTypu B pamMK1Te Ha Tean
[1Be KpanHu cToiHocTh. Temneparypa, KoATo e
TOUHO MEXY MaKCUManHata v MUHUManHata
CTOMHOCT, Hanp. Ce N0CoYBa CbC CPEAHMA LIBETO-
BM IMaNa3oH OT cKanata.

3a onpeaensHe Ha TemMneparypara Ha KOHKpeTHa obnact
npeMecTeTe U3MepBaTENHUA ype[, Taka ue KPbCTUETO C TeM-
nepatypHua uHaukatop (k) fa e HacoueHo KbM xenaHata
TOUKa, Pecn. 30Ha. B aBToMaTMuHaTa HaCTPOMKa LiBETOBUAT
CMEeKTbp Ha CKarnaTa BUHaru e pasnpefeneH Bbpxy Lanata
00bnacT Ha U3amMepBaHe B paMKWUTE Ha MaKCUManHara, pecr.
MWHMManHaTa TeMneparypa (= paBHOMEpHO).
M3mepBaTenHuAT ypea nokassa BCUUKK U3MEPEHH TeMMepa-
Typv B 0bM1acTTa Ha U3aMepBaHe efiHa cnpAMO Apyra. AKo B
naneHa obnact, Hanp. B €|HO LIBETOBO NPeCcTaBAHe, TONNH-
HaTa B L|BeTOBaTa NanuTpa Ce Nokasga B CUHbO, TOBA 03HauUa-
Ba, Ue CUHUTE 0DNACTM Ca YacT OT NO-CTyieHUTE U3MepBaTen-
HW CTOMHOCTHM B aKTyanHarta obnact. Teau obnactu morat oba-
ue 1a ca B TeMnepaTypeH ManasoH, KOUTOo Npu onpeaeneHu
obcToATencTBa MoXe fa 1oBe/ie A0 HapaHABaHMA. ETo 3alLlo
BWHaru BHUMaBalTe 3a NoKa3BaHWTE TEMNEPaTypH Ha CKana-
Ta, PECM. AMPEKTHO BbPXY KPbCTUETO.
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OyHKuMH

ApanTMpaHe Ha LiBETOBOTO NpeAcCTaBAHe

Cnopeq CUTyaunaTa Ha U3MepBaHe PasnuHKTE LIBETOBM Na-
NMTPU Morar fja obneKuar aHanuaa Ha TepMorpamara v fja no-
Ka)xar no-AcHo 0beKT1 M acnekTu Ha aucnnes. U3amepenute
TEMNepaTypu He ce BIUAAT 0T ToBa. [IpoMeHs ce camo no-
Ka3BaHETO Ha TEMMNEPATyPHUTE CTOMHOCTH.

3a CMAHa Ha L|BeTOBaTa NanuTpa OCTaHeTe B PEXUMAa Ha U3-
MepBaHe 1 HaTUCHeTe BYTOHWTE CbC CTpenka HagAacHo (8)
unu Hanaso (12).

MpunokpuBaHe Ha TepMorpama u peanHo
n3obpaxeHue

3ano-0obpo opreHTMpaHe (= NpocTpaHcTBeHo pasnpesene-
HMWe Ha NoKa3BaHaTa TepMorpama) npu U3paBHeEHW TeMnepa-
TYPHM 0b6nacT1 A0MbAHUTENHO MOXe [ia Ce BK/IOUN BU3YanHO
peanHo u3obpaxeHue.

Ykasanue: [1pUnoKprUBaHETO Ha PeanHo U30bpaxeHue 1
Tepmorpama e TouHo npu pasctoaxue o1 0,55 m. Mpwu pas-
NMYHM Pa3CTOAHMA OT 0beKTa Ha M3MepPBaHE NO NPUHLKM ce
nonyyaBa pa3amMecTBaHe Mexay peanHoTo M3obpaxeHue 1
Tepmorpamara. ToBa pa3mecTBaHe MOXe Aa Ce U3PaBHH C
GTC Transfer Software.

MN3mepBaTenHUAT ypes BY Npefnara CneaHUTe Bb3MOXHOC-

TH:

- 100 % undppauepBeHo H3obpaxkeHne
[Noka3Ba ce camo TepMmorpamara.

- Wso6paxeHue B u3obpaxeHueto
[Noka3BaHara TepMorpama ce U3psA3Ba v OKoNHaTa 30Ha
Ce NoKa3Ba Kato peanHo u3obpaxeHue. Tasu HacTporka
nofobpsBa NoKanHoTO 3ajaBaHe Ha 30HaTa Ha M3MepBa-
He.

- Mpospauxoct
[Noka3BaHara TepMorpama ce nocTaBa NPo3pauHo BbPXY
peanHo usobpaxeHue. Taka 0beKkTUTe MoraT Aa ce pas-
nosHaBar no-fobpe.

Upes HaT1cKaHe Ha byToHuTe cbe cTpenka Harope (5) unu

Hapony (10) moxeTe fia M3bepeTe HacTpoiiKara.

®ukcupaHe Ha ckanata

AnanTpaHeTo Ha UBETOBOTO pasnpefeneHue B TepMorpama-
Ta CTaBa aBTOMATUUHO, HO MOXe J1a Ce OMKCMPa Upes HaThc-
KaHe Ha AecHus hyHKuMoHaneH byToH (7). Tosa no3sonsea
CPaBHWUMOCT Ha TePMOrPaMHTE, KOUTO Ca 3aCHETH Mpu pas-
NMYHK TEMMIEPATYPHH YCNOBUA (Hanp. Npy NpoBepKa Ha HAa-
KOJIKO CTau 3a TePMOMOCTOBE) MM CKPUBAHE Ha U3KIIoUK-
TENHO CTYfIeH WK ropell 0beKT B TepMorpamara, KouTo UHa-
ue 6K A U3KPUBHN (Hanp. HarpeBatenHo TANO Karo ropeil
0D€KT Npy TbpceHe Ha TePMOMOCTOBE).

3a /1 ce NPEBK/I0UM CKanata 0bpaTHO Ha aBTOMATUUHO, Ha-
TUCHETE lecHUsA (yHKLMoHaneH byToH (7) otHoBo. Temne-
partypuTe cera 0THOBO Ca AMHAMMUHU 1 Ce aianT1par KbM 13-
MepeHUTe MUHUMATTHW U MaKCUMaTHW CTOMHOCTH.

dyHKLMK 32 U3MepBaHe

3a M3BUKBaHe Ha A0MbIHUTENHU PYHKLMM, KOUTO MOTaT AAa
Ca BY OT N0N3a NPU MHAMKALMATA, HATUCHETE

byToHa Func (6). NpemuHeTe KbM NoKa3BaHuTe onuuy ¢ by-
TOHWTE CbC CTpenku Hanaso (12) pecn. HagAcHo (8), 3a aa
n3beperte hyHKUMA. U3bepeTe (hyHKLMA U HATUCHETE
6yToHa Func (6) nosTtopHo.

CnenHuTe (yHKLMM 32 M3MepBaHe ca Ha Balue pasnonoxe-

Hue:

— <ABTOMaTHYHO>
LBeT0BOTO pasnpefeneH1e B Tepmorpamara CTaBa aBTo-
MaThuHo.

- <OTKpMBaHe Ha TONNK MecTa>
B Ta3u dyHKLUMA 3a U3MEepBaHe ce NoKa3BarT KaTo TepMor-
pama camo no-BUCOKMTE TemMNeparypu B 30HaTa Ha 13-
mepBaHe. 0bnacTTa U3BbH Te3W No-BUCOKM TeMMepaTypH
Ce MoKa3Ba Karo peanHo 300paKeHHe B CTENEHH Ha CH-
BOTO. M306pasaBaHeTo B CTENEHU Ha CUBOTO NpeoTBPa-
TABA UBETHUTE 0DEKTH 1a Ce CBbP3BAT N0 NOrPeLLeH Ha-
UWH C TemMnepaTypuTe (Hanp. uepBeH kaben B KOMaHfeH
LKadh NPM TbPCeHe Ha NPErpann CTPOUTENHN eNEMEHTH).
AnanTupaiite ckanara c byToHa cbe cTpenka Harope (5) u
Hagony (10). Moka3BaHaTa 0bnact Ha Temneparypara ce
pasluupABa, Pecn. HamanaBa KaTo Tepmorpama. Mamep-
BaTeNHUAT ypes U3MepBa MMHUMaNHWTE U MaKCUManHUTe
TemneparypH [OMbHUTENHO W I NOKa3Ba B Kpauluara Ha
ckanara (g).

- <OTKpMBaHe Ha CTyA.MecTa>
B Ta3u dyHKUMA 3a U3MEpBaHe ce NoKa3BarT KaTo TepMor-
pama camo no-HUCKUTe TeMNepaTypy B 30HaTa Ha uamep-
BaHe. ObnacTTa U3BbH Te3u Mo-HUCKK TeMnepaTypH ce no-
Ka3Ba Kato peanHo 30bpaxeHHe B CTENEHHTE Ha CUBOTO,
3a/1a He ce CBbP3BaT LIBETHH 00EKTH NMOrpeLLHO C Temne-
patypuTe (Hanp. CUHA NPO30PeyHa pamKa npu Tbpceke
Ha fietheKTHa U3onauua). AnanTupaiTe ckanata c byToHa
cbC cTpenka Harope (5) v Hagony (10). MNoka3saHara 06-
NIAcT Ha TeMneparypara ce pasLiMpsABa, pecn. HamanaBa
KaTo TepMorpama. MamepBatenHuaAT ypea uamepsa MUHH-
ManH1Te U MakCUManHWTe TeMnepaTypu AOMbAHUTENHO U
T¥ NoKa3Ba B KpauLliata Ha ckanata (g).

- <PbuHo>

AKo Cce M3MepBaT CHIHO OTKNOHABALLW CE TeMNEePaTypH B
Tepmorpamara (Hanp. HarpeBaresnHo TANO Karo ropetlj
0DEKT Npy TbpceHe Ha TePMOMOCTOBE), HATIMUHUTE L{BETO-
BE Ce pa3npeaenaT Bbpxy ronam bpoi TemneparypHu
CTOMHOCTH B 0ON1aCTTa MeX Iy MakcHManHata U MUHUMan-
Hata Temnepatypa. ToBa MOXe [a JoBefe [0 TOBa, ue (u-
HWTe TeMnepaTypHU PasnMKK 1a He MoraT [ia Ce NoKassart
c ieTainu. 3a aa ce nocTurHe fetannHo u3obpasssaHe Ha
npernexaaHara rTemneparypHa obnacr, npoueaupante no
CNEHKA HaunH: Cnief KaTto NPEMUHETE B PEXUM
<PbUHO>, MOXeTe [la HAaCTPOMTE MaKCUMasHara, pecr.
MWHUManHata TemMneparypa. Taka MoXeTe a yCTaHoBHTe
TemMneparypHu1sa iManasoH, KOWTO e peneBaHTeH 3a Bac 1
B KOWTO XXenaeTe fja pasno3Hasate (huHu pasnuku. Hact-
poiikaTa <BpblyaHe Ha cKanata B HaYanHo CbCTOAHHE>
OTHOBO afianTMpa cKanara aBTOMaTMUHO KbM U3MEPEHUTE
CTOMHOCTH BbB BU3bOPa Ha MH(DPAUEPBEHMA CEH30P.
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naBHO MeHI0

3a ja nonagHeTe B [NaBHOTO MEHI0, HATUCHETE MbPBO
byToHa Func (6) 3a M3BKKBaHe Ha (YHKLMKTE 32 U3MepPBa-
He. Cera HaTuCHeTe iecHUA (yHKLIMOHanEeH b6yToH (7).
- <WsmepBaHe>
= <KoeduuueHt> (c)
3a HAKOM OT Hai-uecTo CpeLaHnUTe MaTep1ani ca Ha
pa3nonoXeHue 3anucaHu KoedHLMEHTH Ha U3MTbuBa-
He. B Touka 0T MeHioTo <MaTtepuan> u3bepete noaxo-
AALmA Matepuan. CbOTBETHUAT KOEMULIMEHT Ha U3NTby-
BaHe Ce NokasBa Ha AoNnHKA ped. AKo By e nssecteH
TOUHMA KOE(HULIMEHT Ha U3MTbuBaHE Ha 0beKTa, KOMTO
“3MepBare, MOXeTe fla BbBEfIeTe uncneHara My CToM-
HOCT B TOUKa OT MeHI0TO <KoedHuueHT>.
= <Ortpa3seHaTemn.> (b)
HacTpoiikata Ha T031 napameTbp nogobpssa pesynta-
Ta 0T U3MePBaHETO 0COBEHO NPH MaTepHank C HUCbK
KoedULIMEHT Ha U3NbuBaHe (= BUCOKa pednekcusa). B
HfAKOM CUTYaLuK (0COBeHO BbB BbTPELLIHHM NoMeLlle-
HMA) 0TPa3eHata TemMneparypa OTroBaps Ha TeMnepa-
Typata Ha OKonHaTa cpefa. Ako B 61130CT 10 CHIHO
pedneKTUpalLy 0bekTH MMa 0BEKTU CbC CUMHO Pasnu-
yaBally ce TeMnepaTypH, KOUTO MOraT fia OBMUAAT Ha
“3MepBaHeTo, Ta3u CTOMHOCT TpAbBA Aa ce aaanTupa.
- <[lucnnei>
= <llentpanna touka> (k)
Toukata ce Noka3Ba LieHTPasHO B TepMorpamara U B1
noka3Ba U3MepeHaTa TeMneparypHa CTOWHOCT Ha ToBa
MACTO.
= <lopewa touka> (j): <BKN>/<U3KN>
Hal-ropeliara Touka (= u3mMepBarteneH nukcen) ce
MapK1pa C UepBeHO KpbCTue B TepMorpamara. Tosa
0bnekyaBa TbPCEHETO Ha KPUTUUHM MecTa (Hanp. xna-
0aBa KOHTAKTHA KNema B KOMaH/HHA LWKad).
= <CrypeHaTouka> (I): <BKM>/<U3KN>
Hait-cTyieHaTa Touka (= u3amepBaTeneH nukcen) ce
MapK1pa CbC CHHbO KPbCTUe B TepMorpamara. Tosa
0bnekyaBa TbPCEHETO Ha KPUTUUHM MecTa (Hanp. He-
YNLTHEHO MACTO B NPO30peLia).
= <lisetHa ckana> (g): <BKN>/<U3KN>
- <WiFi> (d): <BKN>/<U3KN>
(Bx. ,MpeHacaHe Ha aaHHK", CTpaHuua 214)
- <Ypen>
= <E3uk>
B Tasu Touka oT MeHI0TO MoXeTe 1a 3bepeTe U3non3-
BaHWA B MHOMKATOPA e3MK.
= <Yacupara> (a)
3a npomAHaTa Ha uaca 1 jaTaTa B U3aMepBaTe/HuA
ypeq U3BMKauTe noameHioto <Yac u gara>. B ToBa
MOZIMEHIO MOXETE Hape[ C HACTPOiiKaTa Ha yaca 1 a-
TaTa ja NpPOMeHHTe U CbOTBETHUA UM hopmaT. 3a Ha-
nyckaHe Ha nogmeHio <Yac> u <[lata> HaTUCHeTe Unu
[necHuA yHKLMoHaneH byToH (7), 3a aa 3anameTute
HacTpoWkuTe, Wnu nesua yHKUMoHaneH 6yToH (13),
3a [1a OTXBbP/IMTE MPOMEHHTE.
= <3ByKoBH curHanu>: <BKI>/<U3KMN>
B Ta3u TouKa 0T MEHIOTO MOXETE [1a BKMOUMTE/U3KH0-
UnTE 3BYKOBUTE CUTHAMH.
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= <Bpeme 3a u3kn.>
B Tasu Touka oT MeHI0TO MoXeTe 1a u3bepeTe MHTEPBA-
Na oT BpeMe, Cnefl KOTO U3MepPBATENHUAT YPer Ce U3-
KNntouBa aBTOMATUUHO, ako He 6bie HaTUCHAT bYTOH.
Mo»xeTe CbLL|0 [1a leaKTUBUPATE aBTOMATUUHOTO H3K-
NouBaHe, Kato u3bepeTe onuuaTa <Hukora>.
= <UstpuBaHe>
B Tasu TouKa oT MEHIOTO MOXeTe [1a U3TpUeTe OTBed-
HbX BCHUKHM (DaitnoBe, KOMTO Ce HaMWUPaT BbB BbTPeLL-
HaTa namert. HatucHeTe byToHa CbC CTpenka
HapsAcHo (8) 3a <Owe>, 3a Aa nonagHeTe B NOAMEHI0-
T10. Cnep ToBa HaTUCHeTe NeBUA PYHKLMOHANEH
byToH (13), 3a 12 U3TpKeTe BCUUKK (halinoBe, Unu aec-
HUA hyHKuMoHaneH byToHa (7), 3a 1a NpeKbCHeTe UaT-
puBaHeTO
= <Uudopm. 3a ypepa>
B Ta3u Touka oT MEHIOTO MOXeTe 12 U3BMKaTe MHGOP-
Mauus 3a U3mepBartenHus yped. Tam MoxeTe Aa Hame-
pUTE CepUIHNSA HOMEp Ha M3MepBaTeNHH!S Ypea v Bep-
CHATA Ha MHCTaNMPaHua codTyep.
3a ;ia HanycHeTe NPOM3BO/HO MEHIO U 1a Ce BbpHEeTe KbM 0C-
HOBHMSA KPaH, MOXKETE [1a HAaTUCHETE CblLo W DyTOHa
NamepBaHe (17).

[loKymeHTHpaHe Ha pe3yNnTaTH OT U3MEepPBaHeTo

3anameTABaHe Ha pe3yNTaTH OT U3MepBaHeTo

[IMpeKTHO cnep BKMIOUBAHETO M3MePBATENHUAT ypes 3anouy-
Ba C U3MEPBAHETO U NPOAbXKaBa TOBa MOCTOAHHO 10 U3K-
NOYBaHe.

3a ;ja 3anameTuTe M30bpakKeHHe, HacoueTe Kamepara BbpXy
XenaHusA 0beKT 3a uaMepBaHe W HaTUCHeTe byToHa
3anamertasaHe (11). U306paxeHneTo ce 3ana3sa BbB BbT-
pellHaTa namMeT Ha U3MepBaTenHuaA ypes. ANTepHaTUBHO Ha-
TUCHeTe byToHa MamepBare (17) (May3a). N3mepBaHeTo ce
3aMpasABa 1 ce Nnokasea Ha ucnnes. ToBa BY N03BONABa Aa
HabnioflaBaTe BHUMATENHO M30DpaXXeHUETO 1 1a HanpaBuTe
nocne/BalLo afantupaxe (Hanp. Ha LBeToBaTa NanuTpa).
AKO He WcKaTe [1a 3anameT1Te 3aMpa3eHoTo M30bpaxeHue,
CcTapTHpaiiTe 0THOBO C byToHa M3amepBane (17) pexuma Ha
“3MepBaHe. AKO MCKaTe ia CbXpaHuTe H306paxeHUeTo BbB
BbTpeLUHATa NaMeT Ha U3MepBaTeNHKA ype[, HaTUCHeTe by-
ToHa 3anametasare (11).

WU3BKKBaHe Ha 3anameTeHH H3obpaxeHus

3a U3BMKBaHe Ha 3araMeTeHuTe TepMorpamu npoLeaupante

KaKTo crefga:

- HarucHete nesua dyHKuroHaneH bytoH (13). Ha gucn-
e cera ce noABABa MocNeqHo 3anaMeTeHara CHUMKa.

- 3a/1a CMeHATe MeX1y 3anaMeTeH!Te TepMOrpamu, HaTuc-
KaTe ByTOHUTE CbC CTpenKa HagacHo (8) unm
HansAgo (12).

MosxeTe upes HaTUCKaHe Ha ByToHa Cbe cTpenka Harope (5)

[la NOKaXeTe 3an1caHara TepMorpama v Ha rb/ieH eKkpaH.

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



214 | bbnrapcku

WU3TpuBaHe Ha 3anameTeHH CHUMKH

3a U3TpK1BaHe Ha OTAENHM TEPMOrPaM1 MPEMUHETE B U3rTe-

[1a 3 ranepua:

- HatucHete fiecHua dyHKLMoHaneH dytoH (7) nog cumeo-
a C KOLLIYe 3a XapTuA.

- [otBbpaeTe Npoleaypata ¢ NeBua hyHKLMOHaNEH
6yToH (13) nu npexparete NpoLeca Ha U3TPUBAHE C Ha-
TUCKaHe Ha AeCHUA (hyHKLMOHaneH byToH (7).

<U3sTpuBaHe>

B meHtoTo <U3TpMBaHE> MOXETe HAaBEHbX Aa U3TPHUETE
BCHMUKM (hainoBe, KOWTO Ce HaMUpaT BbB BrpafieHara namer.
HartucHete 6yToHa Func (6) 3a n3B1KBaHe Ha (hyHKLUKTE 3@
“3MepBaHe. HaTucHeTe cera ecHusa (yHKLMOHaneH

byToH (7) v u3bepete <Ypep> — <U3TpuBaHe>. HatucHeTe
OyTOHa cbC cTpenka HaaAacHo (8), 3a ja nonaaHeTe B nogMe-
HioTo. Ciefl TOBa HaTMCHETE NeBUA (hyHKLIMOHANEH

OyToH (13), 3a 1a U3TpUETE BCUUKHM (hanoBe U 1eCH!s
(hyHKLMOHaneH byToH (7), 3a aa npekbCHeTe Npoleaypara.

MpeHacaHe Ha AaHHK

MpeHoc Ha gaHHK upe3 USB untepdeiica

OTBOpeTe kanaka Ha Micro-USB bykcara (3). CBbpxete
Micro-USB bykcata (4) Ha 3MepBaTenHus ypes upes AocTa-
BeHuA Micro-USB kaben (24) ¢ Bawiua KoMnioTbp.

Cera BK/OU€eTe M3MEPBATENHNUA YPeL C MYCKOBUA
npekbcBay (9).

OTBOpETE Ha KOMMIOTbPA CH (harnoBKA bpaysbp v u3bepete
npare GTC_400C. 3an1caHuTe (haiinose Morart ja ce Konu-
part, NpeMecTBaT UK U3TPUBAT OT BrpafieHaTa NaMeT Ha nU3-
MepBaTenHua ypes.

Korato xenaHata npoweaypa ce 3aBbpLUM, paskaueTe apain-
Ba CTaHAAPTHO OT KOMMIOTbPA M OTHOBO W3K/IOUETE U3MEP-
BaTeNHWA ype[ C NycKoBMA npekbeaau (9).

BHumaHnue: BuHaru nbpBo oTnMcBanTe aparBa ot Balwara
onepaLyMoHHa cucTeMa (M3KapBaHe Ha IMCKa), Tbid KaTo B
NPOTHUBEH Cyyal BbTPELUHATA NaMET Ha U3MepPBaTeNHWUA
ypeq MOXe [a Ce NOBpeau.

OrctpaHete Micro-USB kabena no Bpeme Ha pexuma Ha 13-
MepBaHe 1 3aTBopeTe kanaka (3).

[pbxTe kanaka Ha USB uHTepdeiica BUHary 3aTBOpeH, 3a ia
He Morar ia MPOHWKHAT Npax UK NPbCKW BOAA B Kopnyca.
Ykasanue: Upes USB cBbp3BaliTe U3MepBaTenHusa ypes ca-
MO C KOMMIOTbP. [1pH BKNIOUBaHE KbM IPYrW YCTPONCTBA 13-
MepBaTeNHUAT ypea Moxe fa bbaie noBpeaeH.

[NonbnHutenHa obpaboTka Ha TepMorpamu

3anameTeHuTe TepMOrpamMu Morart a ce 0bpaboTeat jomb-
HWUTENHO Ha KOMMIOTbPA BM, KOWTO paboTu ¢ Windows onepa-
LioHHa cucTema. 3a Lenta ceanete GTC Transfer Software
0T NPOAIYKTOBATa CTPaHMLA Ha U3MepBaTeNHUA ypes Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

MNpepaBaHe Ha aaHHu npe3 WLAN

NamepBatenHua ypep e obopyasan ¢ Wi-Fi uHtepdbeitc, Koi-
T0 N03BONABA DE3XKMUHKA NPEHOC Ha laHHM 32 3anameTeHu-
Te U30bpaKeHUA OT U3MepBaTENHUA YPes KbM MOBUIHO yCT-
POWMCTBO.

3a M3NoN3BaHeTO Ha Pa3nonoXeHWe ca NPeAoCTaBeHH Cre-
LManHu npunoxenus (Apps) Ha Bosch. B 3aBucumocT ot Bu-
12 Ha MODUMHOTO YCTPOMCTBO MOXETE Aia ro U3TEITUTE OT Cb-
OTBETHWA Mara3uH 3a NpUnoxeHus (store):

#  Download on the '» GETITON

App Store Google Play

MpunoxexuaTa Ha Bosch By nossonseart (Hapen ¢ 6eaxmu-
HWA NPEHOC Ha Batumnte n30bpaxeHua) aa M3BbpLIBaTE Pas-
LWKMPeHK hYHKLMM M YNECHABAT JOMbIHKUTENHATA 0bpaboTka
1 NpeaaBaHeTo Ha U3MepBaTe/HU AaHHK (Hanp. No UMenn).
MHdopmauua 3a HeobxoMmaTa cUCTEMHa NPeanocTaBka 3a
WiFi Bpb3ka Lie oTkpueTe Ha UHTepHeT cTpaHuLiaTa Ha Bosch
Ha agpec www.bosch-professional.com/thermal.

3a ja aktueupare/neaktusupare WiFi Bpb3kata Ha M3mepBa-
TENHUA ypeq, U3BUKANTE MMaBHOTO MeHHO, C byToHMTe OTHaE-
Te fio onuuata <WiFi> v A aKTMBUpaliTe/neakTuBHpaNTe.
[Mpu aktuBMpaHo WiFi Ha gucnnen ce nokasea

unaukartopa (d). Yeepere ce, ue WiFi uHtepenchbT Ha Mo-
6MNHOTO B yCTPOMCTBO € aKTMBEH.

Cnep cTapTMpaHeTo Ha Bosch npunoxenneTo (Mpu akTuBU-
paHu WiFi Moaynu) ce uarpaxa Bpbaka Mexiy MoObMnHoTo
YCTPOWCTBO 1 U3MepBaTeNHUA ypen. 3a Lenta cneapante
yKa3aH1ATa B npunoxeHueto (App).

Fpeun(u - anlIHHH 3a Bb3HUKBaHEe U HAYWUHU 3a OTCTPaHABaHe

B cnyuait Ha Hen3npaBHOCT M3MEePBATENHUAT Yper, U3BbPLLBA PeCTapTUpaHe 1 Cnef, ToBa MOXeE Aia Ce U3MoN3Ba 0THOBO. B npo-
TUBEH CNyual JONHUAT Npernes Lie By nomMorHe npy TpaiHy CbobLLeHns 3a rpeLuka.

Ipewka Mpuunna

N3mepBatenHuAT ypen He Mo-  batepuuTe, pecn. akymyna-
Xe [1a Ce BKMIOUM. TOPHHTE DaTepuu ca npasHu

Momouy

3apepete akymynatopHuTe batepuu, pecn. 3ameHete batepu-
ute.

—§

CTYyIEHU

AkymynatopHuTe batepuu ca  M3uakaiTe akymynatopHure batepuu a ce TeMnepupa, pecn.
TBbP/E FOPELUM, PECT. TBbPAE 3aMEHETe M.

ri

[ie ropeLl, pecn. TBbpAe CTy-
JieH

N3mepBaTenHuaT ypes e T8bp- Mauakaite uamepBatenHua ypes aa ce Temnepupa.
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Ipewka Mpuunna

i [ameTTa 3a CHUMKM € 3anbA-
HeHa
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Momony

Mpy1 HeobXxoAMMOCT NPEXBbP/ETE CHUMKMTE Ha APYT HOCUTEN
(Hanp. komnioTbp). CNefl ToBa U3TPUHTE CHUMKUTE OT Brpaje-
Hata namer.

[lameTTa 3a CHUMKM € noBpe-
neHa

dopmatupaiiTe BbTPeLLHaTa NaMeT KaTo U3TPUETE BCUUKM
CHUMKM. AKO NpobnembT ocTaHe, NpefanTe U3MepBaTenHua
yper B 0TOpKU3MpaH cepeu3 Ha Bosch.

M3mepBatenHuAT ypes e nos-
peqeH

Fr FA

Wanparete 3mMepBaTeNHua ypes B 0TOPHU3NpaH CepBu3 3a
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bosch.

N3MepBaTenHWAT ypes He Mo-  MamepBaTenHuAT ypeq He ce
)K€ [12 Ce CBbPXKE C KOMMIOTbP. Pa3no3Hasa OT KOMMIOTbPA.

MpoBepeTe Aany aparsepuTe Ha KOMMIOTbPa By ca akTyanHu.
B HAKoM Cnyuav e HeobxoarMa no-HoBa BEPCHA Ha onepaLy-
OHHaTa CUCTEMA Ha KOMMIOTbpa.

USB nopt vnun USB kaben pe-
(heKTHH

[poBepeTe Aanu U3MepBaTENHUAT YPE MOXE [1a Ce CBbPXE C
ZPYT KOMMIOTbP. AKO HE MOXe, U3npaTeTe U3MepBarenHus
ype[ B 0TOPHU3UPaH CEPBH3 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha
Bosch.

MoAcHeHnA Ha TEPMUHK

[lonbaHUTENHA MHOPMALKMA Lie OTKPUETE Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

UHdpauepBeHO TONNMHHO H3NTbUBaHe

MHdpauepBeHOTO TONNMHHO M3NTbUBaHE NPeaCcTaBnABa
€NeKTPOMArHUTHU TbUK, U3MbUBAHM OT BCAKO TANO Haf,

0 KansuH (273 °C). UHTEH3UBHOCTTA Ha TbYMTE 3aBUCH OT
Temneparypata u koeduLueHTa Ha U3/TbuBaHe Ha TANOTO.

KoedhuuueHT Ha u3nbusaHe

KoehnUMEHTbT Ha U3NbuBaHe Ha TANOTO 3aBUCH OT MaTepHa-
Na W OT CTPYKTYpaTa Ha NoBbpXHOCTTA. TOM U3pa3nBa KOMKo
MHpauepBeHa TONMHHA EHePris M3NbuBa 0OEKTLT B CPaB-
HeHWe C ueaneH U3mbuBaten (UepHO TANo, KOeULMEHT Ha
U3NbyBaHe € = 1) 1 CboTBETHO UMa cTorHocT 0T 0 10 1.

TonnuHeH moct

Kato TonnuHeH MocT ce 0603HauaBa MACTO BbPXY BbHLLHATa
CTeHa Ha crpafia, Ha KOeTo nopaau KOHCTPYKLMATA ce Nony-
yaBa IOKa/HO NMoBMLLEHa 3aryba Ha TonnKHa.

TonnMHHKTE MOCTOBE MOraT 1a A0BEAAT [10 YBENUUEH PUCK
OT NNeCceH.

OrtpaseHa Temneparypa/oTpaxaemMocT Ha 06eKT
OTpaseHata TeMneparypa npeAcTaBnsABa U3MbuBaHHATA HA
TOMMMHA, KOUTO He M3NK3aT OT camus 0bekT. B 3aBUCHMOCT
OT CTPYKTyparta ¥ MaTep1ana U3NibuBaHKATa OT OKOMHATa
cpefa ce 0TpasABaT B NOANEXallyA Ha U3MepBaHe 00eKT U
TaKa U3KPUBABAT CbLUMHCKUA PE3yNTaT 3a TemMneparypara.

Pa3crosHue fo obekra

PascroaHueTo mexay u3mepBaHus 0beKTH U3MepBaTenHUA
Yype[ OKa3Ba BIMAHWE BbPXY OTKPUTATa ro/IeMWHa Ha NOBbP-
XHOCTTa Ha nukcen. C HapacTBaLLo Pa3cTofHKe Ao obekta
MOXeTe [ia OTKpMBaTe no-ronemu obekTH.

Pa3crosnue (m) Pasmep HauHp- WHppauepBeHa

pauepBeHHs NUK- 30Ha WHPHHA X
cen (mm) BucouuHa (m)

0,5 5] -0,5x0,4

Pa3mep HauHd- UHdpauepBeHa
pauepBeHHsA NUK- 30HA LUMPHHA *

Pa3scrosnue (m)

cen (mm) BHcouuHa (m)
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8
MopaabpKaHe U cepBu3
MopabpxaHe U NoUKUCTBaHE

CbXpaHsBaiTe 1 NpeHacAinTe M3MepBaTeNnHus ypes camo
BbB BK/IIOUEHATa B OKOMM/IEKTOBKATA NPe/nasHa uaHTa. He
3a/enBainTe CTUKEPH Ha U3MepBaTenHua ypen B bnusoct 1o
ceH3opa.

MopabpiaiTe U3MepBaTenHUsA yper BUHArt UnCT. 3aMbpce-
HWAT MHpauepBeH ceH3op (16) Moxe [a BIOLIM TOUHOCTTA
Ha M3MepBaHe.

lpw nouncTBaHe B U3MepBaTeNHUA ypes He Tpabea fAa nona-
[naBojia.

He ce onuTBaiiTe 1a 0TCTpaHABATE C OCTPHU NPEAMETH MPbCO-
TUATA OT MH(PauepBeHua ceHsop (16) unu kamepara (15).
He bbpLueTe MH(pauepBeHus CeH3op 1 kamepara (onacHoCT
OT HafipacKBaHe).

AKO enaete HoBO KanubpupaHe Ha U3MepBaTeNnHUA ypes,
Mons, 0BbpHeTe Ce KbM 0TOPU3MPaH cepau3 Ha Bosch.

Mpy He0bX0AMMOCT OT PEMOHT NPEAOCTABANTE U3MepPBaTeN-
HMA YPe[ B OPUrvHanHara onakosKa.

WHterpupanata bytoHHa batepua MoXe fa ce U3Baxpaa caMo
OT KBANM(MLMPAHU TEXHULIM C LIEN U3XBbPNAHE.

B u3MepBarenHus ypes HAMa yacTu, KOTO Morar fia ce pe-
MOHTMPAT OT NoTpebuTens. Mpu oTBapAHe Ha KOpMyca Ha U3-
MepBaTeNH1A YPer ypenbT MoXe aa Objie noBpeneH.

Bosch Power Tools
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KnuenTcka cny)6a 1 KOHCYNTaLusa OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLie OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNneHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. TOKOMMOHEHTHM UepTeXu U MHopMa-
LA 33 PE3EPBHHUTE YACTH LLIe OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe ¢ y10BoNCTBME NPH BbNPOCH 3a HALLKUTE NPO-
DYKTU M TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, npy BbNPOCH 1 NPKU NOPbUBaHe Ha Pe3ePBHU UacTu
BMHaru nocousaite 10-UupeHns KaTanoxeH HoOMep, Uanu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HM aapeCH Lie OTKPHUETE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

BKnioueHnTe B OKOMMNEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHHU akyMyny-
TapoHu baTepuy ca B 00xBaTa Ha MU3UCKBAHMATA HA HOPMa-
TUBHUTE JOKYMEHTH, Kacaelwy NPOAYKTH C NOBMILEHA onac-
HoCT. AKyMynatopHuTte batepuu Morat aa bbiar TpaHcnopTH-
paHu 0T noTpeduTena Ha nybnnuuHu MecTa 6e3 AoMbAHUTENHM
Pa3peLNTENHU.

Mpu TpaHCNOPTMPaHe OT TPeTH CTPaHK (Hanp. NpY Bb3ayLueH
TPAHCNOPT WX NON3BaHE Ha KyPUEPCKM YCIYTH) UMa crewu-
anHu1 U3UCKBAHKA KbM ONakoBaHETO U 0603HaUaBaHETO UM.
3a LenTa npy NofAroToBKaTa Ha NakeTMPaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

Manpatuaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M3onupaiTe OTKPUTH KOHTAKTHW KNeMK C ne-
MALLM NEHTH 1 ONAKOBaTe aKyMynaTopH1Te batepuu Taka,
ue f1a He MoraT ia Ce U3MecTBaT B onakoskara cv. Mons,
CNasBanTe Cbli0 U [LOMbHUTENHI HALMOHANHW Npeanuca-
HUA.

bpakyBaHe

C ornep onasBsaHe Ha OKOMHaTa cpefa uamep-

BaTeNHUA ype[, 0DUKHOBEHWUTE UM aKyMyna-
o] o Garepuu, JOMbNHUTENHUTE NMPUHAANEX-

HOCTH U onaKoBKMTe TpsAbBa [1a ce Npeaasart 3a

0MoN30TBOPABAHE Ha CbbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBHHMU.

He u3xBbpnAiTe U3MepBaTENHUTE YPEaU W aKy-

mynatopHute batepuu/6atepuute npu buToBK-

Te oTnamblim!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextea 2012/19/EC uamepsa-
TENHWUTE YPEaH, KOUTO He MOraT [ia Ce Non3Bar NoBeue, a Cbr-
nacHo esponericka aupektuea 2006/66/EQ nospeneHu nnu
n3xabeHu 0bUKHOBEHU UNK akymMynaTopHu batepuu TpAbBa
[ ce cbbupat 1 npeaasa 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChAbpKa-
L1Te Ce B TAX CYPOBUHM.

AkymynatopHu 6atepun/6atepun:
NuTtHeBO-HOHHK:

Mons, cniasBaiTe ykasaHuaTa B pasgena TpaHcrnopTupate
(BX. ,TpaHcnopThpaHe, CTpannua 216).

MakepoHCKH

be3beaHOCHH HaNOMeHH

CwuTe ynatcTea Tpeba fa ce npouuTaar u ga
ce BHUMaBa Ha HUB. [I0KONKY MEPHHOT ypen,
He ce KOPUCTH COrNacHO NPUNOXKEHUTe
MHCTPYKLMH, MOXKE 13 CE HapyLUH
¢yHKUMjaTa Ha BrpageHHTe 3aTUTHU MEXaHU3MH BO
mepHuot ypen. JOBPO UYBAJTE 'M OBUE YITATCTBA.

» MepHuoT ypeq cMee fia ce nonpaBa caMo 0f, CTpaHa Ha
KBanu(MKyBaH CTPy4eH NepcoHan U camo co
OpPUrHHaNHK pe3epBHHU AenoBu. Camo Ha TOj HAuMH Ke
bunete curypHu Bo be3benHoOCTa Ha MEPHUOT ypea.

» He paboteTe co MepHHOT ypea Bo OKONMHA Kaje
NOCTOM ONACHOCT OA eKCNNo3uja, Kaje HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac MNM npawmHa. MepH1oT ypen co3aBa
MCKPK, KOW MOXe [1a ja 3ananat npasTa Unu napeara.

» He ja otBopajre 6aTepujara. [TocTou onacHocT of
KpaToK Croj.

» [pu owrTeTyBakbe U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxce Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNu Aa eKcnnoaupa. BHecere cBex
BO3/lyX M JOKONKY MMa MOBPEEeHN OHECETE ' Ha Niekap.
Mapeara Moxe [ ' HapasHu1 AULIHKUTE NaTULLTa.

» pu norpewHo KOpUCTehEe UMK NPH olTETeHa
baTepuja Moxke fa MCTeue 3anannBa TEYHOCT Of
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [loKONKy
CnyyajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTa,
McnnakHeTe co BoAa. [lOKONKy TeuHoCTa AojAe BO
KOHTaKT CO ouuTe, nobapajre nekapcka nomou.
McTeueHara TeuHocT of baTepujata MoXe fia NpefusBuka
KOXHU UPUTALIMK UM N3FOPEHULIU.

» Bartepujata Moxe fia ce OLITETH O OCTPUTE NPeSMETH
KaKO Ha Np. KNWHLY UMK OABPTYBaY UNH CO
HapBopeLHo BnujaHue. Moxe Aa Aiojfe [0 BHAaTpeLUeH
KpaToK croj v baTepujata MoXe [ja ce 3ananu, Aa nylTu
uyaj, 1a eKCNoaAMpPa UNW ia ce nperpee.

» HeynotpebeHara 6atepuja gpxxeTe ja noganeky oa
KaHLeNnapucKM CnojyBanku, KyueBH, XXene3Hu napu,
KNWHLY, 3aBPTKH UK APYTH MaNu METanHu NpeaMeTH,
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LITO MOXKe a NPeAn3BHKaaT NPeMOCTyBatbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaToK Croj Mery KoHTaKT1Te Ha batepujata
MOXE fla NPeAU3BUKA U3TOPEHWULM UK NOXAP.

» Kopwucrerte ja 6atepujata camo Bo npou3Boau oa
npousBoauTenor. CaMo Ha T0j HauuH batepujata Ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NPEONTOBaPYBatbE.

» Bartepuute nonHere ru Co NONHAUM WTO Ce
npenopayaH1 UCKNYUHBo O NPOU3BOSUTENOT.
[loKONKY NONHAUOT 3a KOj Ce HaMEeHEeTH OfipeaeH BUA Ha
baTepuu, ce KOPUCTH Co Apyr1 batepuu, nocToun
OMacHOCT o NoXap.

[@ 3awruTerte ja baTepujata og TonnKHKa, Ha np.

O 0/ AONTOTPAjHO U3NO0XKYBatbe Ha COHUEBH

io ‘ 3paLy, OraH, HeUUCTOTHH, BOAA U BNara.
AN MHaKy, noCcToM onacHoCT o4 ekcnnosuja 1
KpaTtok croj.

» Mpep Kakea 6UNo MHTEpBEHUMja Ha MepHUOT ypen (Ha
np. MOHTaXa, OAPXKYBatbe UTH.) KaKo U NPH HeroB
TPaHCNOPT M OAPXKYBatbe U3BaAETE ro aKyMynaTopot
opH. baTepuute o MepHHOT ypea. [1py HEBHUMATENHO
NPUTUCKAbE Ha MPEKWUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of MOBPEMU.

» BatepuckuoT aganTep e HaMEHeT UCKNYUHUBO 3a
npeABuaeHuTe MepHu ypeau Ha Bosch u He cmee pa
ce KOPHUCTH CO eNEeKTPUUHU anaTi.

» AKO He ro KOPUCTUTE MEPHHUOT ypes NOAONTO Bpeme,
u3Bagere ru 6atepuurte. Mpu NOLONTO CKNAAUPatbe BO
MEepHUOT ypef, batepuute MoXe 12 KOPOAMpaar 1 Aa ce
“cnpasHar.

» 3awrTuTeTe ro MepHHOT ypes, a ocobeHo npeaenor Ha
Kameparta U HH(paupBeHaTa neKa, of Bnara, CHer,
npaB u HeuuctoTuja. lipuemMHaTa neka Mmoxe aa ce
3amarnu unu aa bupe Heuucta n Aa Aape norpeitHu
MepHHU pe3ynTaTtu. [orpeLiHnUTe NOCTaBKKU Ha ypeaoT,
KaKo W I0NONHUTENHUTE aTMOCHEPCKH BIMjATENHM
(haKTOpH MOXaT [ia I0BEAAT 0 NOrPeLHN Mepetba.
0bjeKTuTe MoXe 1a braT NpUKaXaHu NpW NPeBUcoKa
WNW NPEHKMCKA TeMMepaTypa, LUTo MOXe Aa 0Bese 0
0MaCHOCT NPH KOHTAKT.

» lonemuTe TeMnepaTypHHU pa3nuKK Ha TepManHara
CnMKa MoXKe A AOBEAAT 0 TOA U BUCOKHTE
TeMnepaTypH Aa ce NpuKaxysaar Bo 6oja wro e
noBp3aHa co HUCKM TemMnepaTypH. KOHTaKT co Takea
MOBPLIMHA MOXe 13 I0BEAE 10 U3rOPEHHLIA.

» TouHH Mepetba Ha TeMNepaTyparta ce MOXHH JOKONKY
CTeNneHOT Ha eMHCHja U CTEeNEHOT Ha eMHCHja Ha
objekToT ce coBnaraar. ObjekTute Moxe a bupgar
NPUKAKAHK NPK NPEBMCOKA UMK NPEHUCKA TeMneparypa,
LUTO MOXe Ja J0BEfle 10 ONACHOCT NPK KOHTAKTH.

» He ro HacouyBajTe MepHHOT ypea AUPEKTHO KOH
coHueTo unu Ha CO,-nacep co BUCOKH nepthopmaHCH.
OBa MOXe [1a [10Befie 10 OLLTETYBatbe Ha 1ETEKTOPOT.

» MepHuoT ypep e onpemeH co beaxuueH untepdejc.
Tpeba aa ce BHUMaBa Ha NOKaNHUTE ONePaTHBHU
OrpaHHuyBakba, Ha np. BO aBUOHK HNK BONHKLM.
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Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepdopmaHcute

OTBOpeTE ja NpeknoneHara CTpaH1La co NpUKas Ha MEPHUOT
ypeq v ipxeTe ja 0TBOPEHa I0AeKa ro unTare ynarcTBoTo 3a
ynotpeba

Ynotpeba co coogBeTHa HameHa

OBaa TepManHa kamepa e HameHeTa 3a GECKOHTaKTHO
Mepetbe Ha NOBPLLIMHCKK TEMNEPaTypy.

MpuKaxaHara TepmanHa CnuKa ja npuKkaxysa
pacnpegenbara Ha TemMneparypara Ha BU/IMBOTO Mofe Ha
TepMasnHara kamepa 1 Co T0a 0BO3MOXyBa TemMneparypHuTe
OTCTanyBatba fia bruaaT npuKaxaHu BO pasnuuHi bou.

Ha T0j HauH, co nponucHa ynotpeba, Moxe Aa ce

npebapyBaar TemneparypHu pasnuku ofH. abHopmManHocT1

Ha NOBPLUKHK 1 0BjeKTH, 3a [ia Ce HanpaBaT BUAIMBH

KOMMOHEHTH 1/Unu cnaby Touku, M.J.:

- TONAWHCKa M 06MyHa M3onaumja (Ha np. Haorarbe Ha
TONNUHCKK MOCTOBH),

- aKTMBHM LIEBKM 3a rpeetbe 1 Tonna soaa (Ha np. nogHo
rpeetbe) BO NO0BU W SUI0BH,

- MperpeaHn enekTPUUHK KOMMOHEHTH (Ha np.
OCHrypyBaum Un1 TepMUHanu),

— 1eheKTHU UMK OLLTETEHW MALLIMHCKHM 1EN0BU (Ha np.
nperpeBsatbe Nopau HeMCNPaBHMU TOMYECTH NEXHLLTA).

MepHHOT ypen He e NOrofieH 3a Mepetrbe Ha TEeMNepaTypyu Ha
racoBM.

MepHHOT ypen He cMee Jia ce KOPUCTH 3a YOBEUKM
MEIMUMHCKH UeNH.

NHdopmupajTe ce Bo ofHOC Ha BeTepHHapHa ynotpeba Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

MepHHOT ypeq e NorofieH 3a KOpUCTEHE BO BHATPELLEH U
HaZIBOPELLEH NPOCTOP.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepHparbeTo Ha CNUKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OIHECYBa Ha
MPUKA30T HA MEPHUOT ypen Ha rpacdnukaTta CTpaHuLa.

(1) 3awTnTHO Kanaue 3a BU3yenHa kamepa 1
MH(PaLPBEH CEH30p

(2) Cepwucku bpoj

(3) Noknoneu Ha Micro-USB-oTBop
(4) Micro-USB-npuknyuok

(5) Konue co ctpenka rope

(6) Konue MepHu dyHkunu Func

(7) NMpomeHa Ha aBTOMATCKK (hUKCMpPaHa TeMnepatypHa
cKana/yHKLUMCKO Konue IecCHO

(8) Konue co ctpenka aecHo
(9) Konue 3a BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(10) Konue co cTpenka fony
(11) Konue 3auygaj
(12) Konue co cTpenka neso
(13) Konue lanepuja/®yHKLUMCKO Konue neso

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)



218 | MakenoHcKu

(14) Ekpan

(15) BusyenHa kamepa

(16) WHdpaupseH ceHsop

(17) Konue 3a mepetbe May3a/Crapt
(18) Mperpana 3a batepujata

(19) Konue 3a oTknyuyBarbe Ha akymynatopckara
barepuja/batepuck1oT afantep

(20) Kanaue 3a 3atBopatbe Ha batepuckuort agantep®”
(21) O6BuBKa Ha batepuckuoT apantep?

(22) OtBOp Ha 0bBMBKA®

(23) Barepuja”

(24) Micro-USB-kaben

(25) Barepucku apantep?

(26) L-Boxx®

a) Onuwanara onpema npyUKaxkaHa Ha CNUKHTe He e fien o
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

TeXHUUKH nopaToLH

EnemeHTH 32 npuka3

(a) Yac/matym

(b) Mpwukas 3a pednektpauka TemMneparypa
(c) Mpukas CteneH Ha emucHja

(d) Mpukas Bknyuysatbe/mcknyuysatbe Ha WiFi
(e) Mpukas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

(f) Npwukas 3a MakcHManHa Temnepartypa Ha NoBpLUMHaTa
Ha MEpPHOTO noapauje

(g) Ckana

(h) Npwkas 3a MMHAMaNHa TemMnepaTypa Ha NoBpLUXHATA
Ha MepPHOTO noapauje

(i) OsHaka 3a huKcHpatbe Ha TeMneparypHara ckana
(j) Mpukas Ha xellika Touka

(k) OsHauysau co TemnepaTypeH np1kas
(I) Mpukas Ha nagHa Touka

(m) OsHaka 3a ranepuja

TepmoBu3ucKa kamepa GTC400C

bpoj Ha aen 3601K831..
Pesonyuuja Ha MH(PALPBEHMOT CEH30P 160 x 120 px
TepmuuKa YyBCTBUTENHOCT <50 mK
CnekTpaneH oncer 8-14 pm
Buanuso none (FOV) 53 x 43°
OfnaneyeHocT Ha ghokycot >0,3m
dokyc huKCceH
Bp3nHa Ha NOBTOPHO NpUKaXyBarbe Ha TepManHara Cnuka 9Hz
Pesonyuuja Ha Temneparypara 0,1°C
MepHo nofpauje Ha Temneparyparta Ha noBpLUMHaTa -10... +400°C
TOUHOCT NPU Mepetbe Ha TeMneparypaTa Ha nosplunHara™®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C 2890
>+100°C +3%
Tun Ha ekpaH TFT
['onem1Ha Ha eKpaHoT 85"
Pesonyuuja Ha ekpaHoT 320 x 240 px
®opmar Ha cnuka .ipg

3auyBaHH CIMKK MO NPOLEC Ha 3aUyBYBatbe

1x TepManHa cnuka (CKpUHLLOT)
1x BU3ye/nHa peanHa CiuKa BKI1. TeMnepatypH1 BpeaHOCTH

(meTapatm)
Bpoj Ha cnuKK Bo BHaTpeLHaTa MEMOPHja Ha CIIUKK 500
Pesonyuuja Ha MHTerpupaHata Bu3yenHa kamepa 640 = 480 px
batepuu (ankanHu-MaHraHcku) 4% 1,5V LR6 (AA) (co batepucku agantep)
Akymynatopcka batepuja (TUTHyM-jOHCKM) 10,8V/12V
BpemeTpaetbe Ha pexim
- batepuu (anKanHu-MaHraHcku) 2,0h
- Axymynatopcka batepuja (nutym-jorcka) 9,0h
USB-npuknyuok 2.0
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GTC 400C

CucTeMCKO BpeMe 3a HanojyBarbe CO eHepruja

- Konyecra batepuja

CR2450 (3-V-nutnymcka batepuja)

- Pok Ha Tpaetbe Ha batepujata okony. 60 meceum
besxuyHo noBp3yBare WLAN
Makc. MOKHOCT Ha ucnpakatbe WLAN 45 mW
Oncer Ha onepaTuBHa (pekseHumrja WLAN 2,402-2,480 GHz
CneuudmuHa cTanka Ha ancopnuuja (Tpyn, npoceuHa <0,22 W/kg
BpeaHoCT Ha 10 rpama TenecHo TKHUBO)
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014
- €O aKymynatopcka batepuja 0,54-0,74 kg®
- co barepuu 0,49 kg
[IMMeH3nK (MoMmKMHa X LIMPHHA X BUCUHA) 63 x 95 x 235 mm
Bup Ha 3awTuTa (0cBeH nperpagara 3a batepun) IP53
[03BO/IEHU OKONHU YCNOBU
— [lpenopayaHa oKoNHa Temneparypa npu NonHere 0..+35°C
- OnepatuBHa Temnepartypa -10...+45°C
— NPy CKNaauparbe co akymynaropcka barepuja -20...+50°C
- Npy cKnaauparbe be3 akymynatopcka batepuja -20...+70°C
Makc. oneparBHa BUCKHHA NPeKy pedpepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
CTeneH Ha u3BankaxocT cropen IEC 61010-1 pE
PenaTuBHa BNaXXHOCT Ha BO3AYXOT Makc.” 90 %
lMpenopauaHu akymynaropcku barepuu GBA 10,8V
GBA 12V
[Tpenopayaxu1 nonHauu GAL12...
GAX 18...

A) npu okonHa Temnepartypa of 20-23 °C 1 cTeneH Ha emucuja o > 0,999, MepHo pacTojatue: 0,3 m, onepaTUBHO Bpeme: > 5 min, aneptypa

o160 mm

B) [lo;aneHo oTcTanyBarbe Bo 3aBUCHOCT Off KOPUCTEHETO (Ha Np., pedinekcuja, pactojaHue, OKonHa Temneparypa)

C) BO3aBHCHOCT 0 ynoTpebeHata batepuja
D) npw okonHa Temneparypa oa 20-30°C

E) HacranyBaar camo HecnpoBO//IMBU HEYUCTOTHM, HO NOBPEMEHO Ce 0YEeKyBa NPUBPEMEHA CNPOBO//IMBOCT NPEeAN3BHUKaHa Of KonueHsaqua.

F) cornacto Hopma VDI 5585
TexH1uK1TE NOAATOLM Ce Ha McropayaHara batepuja.

3a jacHa uaeHTMdKKaLMja Ha BalmoT MepeH ypes cnyxu cepuckuoT 6poj (2) Ha cneuudmKaLmoHaTa nnouka.

MoHTaxa

HanojyBate co eHepruja

MepHHOT ypea Moxe [1a ce KOPUCTH UK Co 0bruHM batepum
WY CO NUTUYM-jOHCKM Batepun og Bosch.

Paboretbe co aganTep 3a 6atepuu (oTcTpaHNuB)

(Buau cnukn A u B)

BarepuuTe ce cTaBaaT Bo batepuck1oT agantep.

» BartepuckuoT afanTep e HaMeHeT UCKNYUHUBO 3a
npeaBuAEHUTe MepHH ypeau Ha Bosch u He cmee pa
ce KOPHCTH CO eNeKTPUUHU anaTH.

3a BMeTHyBate Ha batepuuTe cTaBeTe ja 0bBuBKaTa (21)

Ha batepucKKMoT afantep Bo 0TBOPOT 3a barepuu (18).

CraBeTe v batepuuTe CNOPeL CNMKaTa Ha KanayeTto 3a

3atBopatbe (20) Bo 0bBKBKaTa. CTaBeTe ro Kanauero 3a
3aTBOpatbe Hajl 06BMBKaTa, [I0fieKa He Ce CNyLIHeTe fa ce
BK/IOMU.

V'S 3a Bagietbe Ha batepunTe NpuTUCHETE Ha
' Konuutbara 3a oTknyuyBatbe (19) Ha kanaueto
3a 3aTBopatbe (20) v nosneuerte ro. MpuToa

BHMMaBajTe fja He UcnagHat batepuute.
[lpXKeTe ro MepHUOT ypes Co 0TBOPOT 3a
akymynatopckw batepuu (18) HacoueH Harope. M3BageTe ru
barepuuTe. 3a a ja U3BaIUTE BHATpeLLHaTa 00B1BKa (21)
0[] 0TBOPOT 3a aKyMynaTopcku batepui, chateTe ja u
13BneyeTe ja co NECHO NPUTHUCKAHE HA CTPAHUUHWOT SWA Of
MepHHOT ypea.
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HanomeHa: He kopucTeTe anatka (Ha npumep, ofBpTyBay)
3a /ia v oTcTpaHuTe batepuute, MHaky obBMBKaTa MOXE Ad
Ce CKpLLW.

Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ofeaHal. Kopuctete

camo baTepuu o1 efieH NPOMU3BOAMTEN U CO UCT KanaljuTerT.

» AKo He ro KOpHCTHTE MEpPHHUOT ypea NOJONro Bpeme,
u3BageTe ru 6atepuure. [1p1 NOAONTO CKNAAMpPatbe BO
MEPHKOT ypen, batepunTe MoXe 1a KOPOAMpPaaT 1 Aa ce
“cnpasHar.

Pabortetbe co batepuja (Buam cnuka C)

HanomeHa: KopucTerbeTo Ha batepuu Kou He ce COOfBETHH

3a BalwmoT MepeH yper Moxe ia A0BEfE 10 NOrPeLHO

beHKLLMOHI/IpaHJe WNU 40 OWTeTyBakhe Ha UCTUOT.

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULITO Ce HaBeAEHH
BO TeXHUuKHTe nopaarouu. Camo oBue ypeau 3a
No/Hetbe Ce NOrofHM 3a IMTUYM-joHcKaTa batepuja WTo
Ce KOpHCTH 3a BawumoT MepeH ypeq.

NuTyM-joHCKKUTE BaTepru MOXKE Aa Ce HanomHaT BO Cekoe

Bpeme, be3 aa ce HaMa/u HUBHUOT KUBOTEH BeK. [TpeKnHOT

NPH NONHEHETO He 1 HalLTeTyBa Ha batepujaTa.

3a cTaBame Ha HanonHeTata batepuja (23) BMeTHeTE ja BO

otBopOT 3a batepuja (18), Aoaeka He cnywwHeTe Aa ce

BK/OMM W He HanerHe Ha paukara Ha MEPHUOT ypeq.

3a Bageme Ha akymynatopcka batepuja (23) nputicHete Ha

KoMuutbarta 3a oTkyuyBarbe (19) v u3Bneuete ja o 0TBOPOT

3a akymynaropcka barepuja (18). Mputoa He

ynotpebyBajte cuna.

Ynorpeba

» 3awrTuTeTe ro MEPHHOT ypep, o Blara U UPEKTHO
M3M0XXyBate Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3anoxyBajre MEpHUOT ypes Ha eKCTPEeMHH
Temneparypu Unu TeMnepaTypHu ocuunauuu. Hanp.
He ro 0CTaBajTe JONro Bpeme Bo aBToMobunort. Mpu
rofeM1 TeMNeparypH1 0CLMNALMK, OCTABETE [0 MEPHUOT
ypen npBo fia ce aknMMaTianpa, Npeg Aaa ro cTaBute BO
ynotpeba. Mpu eKCTPeMHU TeMnepaTypy Uiu
TEMMepaTypHU1 OCLMNALIMK, NPELM3HOCTa Ha MEPHHOT
ypen MoXe fia Ce HapyLUK.

» BHuMmaBajTe Ha npaBUNHaTa aKNUMaTH3aLyja Ha
MepHHOT ypea. Mpu ronemu TemneparypH1 ocLMnaumum
BPEMETO Ha aKN1MaT3aLmja MoXe [ia U3HECYBa
110 60 M1H. OBa MOXe Ha NpUMep fia Ce CNYUM aKo ro
uyBaTe MEPHUOT yper, BO N3jieH aBTOMOBKA U noToa
CrpoBeflyBaTe Mepetbe BO TOMNa 3rpaja.

» WUsbernyBajre yaapu u npeBpTyBathba Ha MEPHHOT
ypea. o cunH1Te HafBOPELLHM BNWjaH1ja U Npu
[ieBujaLl1K Bo (hyHKLMOHANHOCTA, MEpHUOT ypes Tpeba fa
ce NPoBepH BO OB/AcTeHa CepBUCHa cyxba Ha Bosch.

BknyuyBatbe/UcKnyuyBatbe

3a Mepetbe, 0TBOPETE r0 3alUTUTHOTO Kanaue (1). 3a Bpeme
Ha paboTara, BHUMaBajTe Ha T0a HH(PPaLPBEHUOT CEH30P
[ia He ce 3aTBOPH UNH NOKpHe.

3a BKnyuyBatbe Ha MEPHUOT YPes NPUTUCHETE Ha KOMUETO
3a BK/yuyBarbe/ucknyuysatbe (9). Ha ekpaHor (14) ce
nojaByBa CTapTHa CeKBeHUa. 10 CTapTHaTa CeKBeHLa,
MepHUOT ype[ BefHalll 3aMoyHyBa CO MEPEHETO U
KOHTUHYMPAHO MPOAOMKYBA CE [0 UCKIyUyBatbe.
HanomeHa: Bo NpBHTE MUHYTH, MEPHUOT YL MoXe
MOYeCTO CaMOCTOjHO f1a ce npucnocobysa buaejku
TeMneparypata Ha CeH30POT ¥ OKONHaTa TemMneparypa ce
yluTe He ce npunarofieHu. HoBoTo npucnocobyBatbe Ha
CEH30POT 0BO3MOXYBa NPELM3HO MepPEtbe.

3a 0Ba Bpeme, TeMnepaTypHUOT NPp1Kas MOXe Aa Ce 03Hauu
€0 ~. 3a Bpeme Ha M3paMHyBatbeTo Ha CEH30POT,
TepMasnHara ciuKa Kparko ce 3aMpaHyBa. p1 cuntu
(NYKTYalMK Ha OKoNHaTa TeMneparypa, oBoj ediekT ce
3acuiyBa. 3aToa, JOKO/KY € MOXHO BK/TyUeTe ro MepHUOT
yper HeKONKy MUHYTU Npef MOUYETOK Ha MeperbeTo, 3a ja
MOXXe TEPMUUKM Aa ce CTabunuampa.

3a HCKNyuyBatbe Ha MEePHHOT ype[, NOBTOPHO NPUTHUCHETE
Ha KOMYETO 3a BKyuyBatbe/Ucknyuysatbe (9). MepHuot
YPeq rv 3auyByBa CUTE NOCTaBKM 1 TOTaLll Ce UCKyuyBa. 3a
CUrypeH TPaHCMopT Ha MEePHHOT ype[, 3aTBOPETE o
3aWTUTHOTO Kanaue (1).

Bo rnaBHOTO MeHM MoXe 2 3bepeTe fanu 1 no KOnKy
BpeMe aBTOMATCKM [1a Ce UCKNYuu MepHUOT ypen (Buau
,IMaBHO MeHu"“, CTpaHuua 222).

[lokonky batepujaTa un1 MepHUOT yPE[ Ce HaoraaT HaaBop
0[] FPaHMULMTE Ha Temnepatypara HaBefeHa Bo TeXHUUKK
NnofaToLu, Torall MepHUOT ypes aBTOMATCKK Ce UCKNyUyBa
1o KpaTko npeaynpeayBarbe (BUan ,LedekT — npuunHu 1
nomolu*, CTpanuua 224). OctaBeTe ro MepHUOT ypen fia ce
ucTemnepupa 1 noToa NOBTOPHO BKIYYETE Fo.

MoproToBka 3a Mepemwe

MopecyBatbe Ha CTENEHOT Ha eMUCHja NPH Mepetbe Ha
Temneparypara Ha NoBpPLIMHH
CTeneHoT Ha eMUCHja Ha efieH 0bjeKT 3aBMCH O MaTepujanoT
1 CTPYKTypaTa Ha Herogarta noBpLUMHa. Toj 03HauyBa
KONKaBo MH(PALPBEHO TOMMHCKO 3pauetbe OAnaBa
objexToT Bo cnopeaba co ugeaneH TONMMHCKK emuTep (LpHU
Tena, CTeneH Ha emucHja € = 1) M M3HecyBa BpegHoCT
nomeryOu 1.
3a oapenyBatbe Ha Temnepartyparta Ha MoBpLUKMHaTa, Ke ce
“3Mepu HECKOHTAKTHO MPUPOLHOTO MH(PALPBEHO
TOMMMHCKO 3pauetrbe, KOeLUTo ro Ucnpaka LeH1OT 0bjexT.
3a TOUHM Mepetba, Mopa NOCTaBEHHOT CTENeH Ha eMUCH]a Ha
MepHUOT ype[ fia ce NpoBepU Npep, cexoe Mepetbe 1
[IOKONKY € NOTPebHO 3a ce NpUnarofy Ha MepHUOT 0bjekT.
lpeTxoAHO NOCTaBeHUTE CTENEHN Ha EMUCHM BO MEPHUOT
ypen ce CTaHAapAHU BPEAHOCTH.
Moxxe na n3bepeTe efieH of MPETXOLHO NOCTAaBEHHTE
CTeNeHW Ha eMUCHja UNK [1a ja BHECETe TouHaTa bpojHa
BpefHoCT. [locTaBeTe ro cakaHWoT CTeNeH Ha eMucHja npeky
MeHnTO <Mepetbe> — <CTeneH Ha eMHcHja> (BUaM
L, MaBHO MeHu"“, CTpaHuLa 222).
» TouHu Mepeta Ha TeMnepaTypara ce MOXXHH JOKONKY
CTeneHOT Ha eMHUCHja H CTENEHOT Ha eMHUCHja Ha
objekror ce coBnaraar.
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Konky e NoOHM30K CTENEHOT Ha EMUCH]a, TOMKY € MOBHUCOKO
BWjaHUETO Ha pedhrieTpaukara TeMneparypa Ha MepHUOT
peaynTart. 3atoa, ceKoratl npunaroaete ja pednekTpaukara
Temneparypa np1 NPOMeHa Ha CTENEHOT Ha eM1CHja.
MocTaBeTe ja pedinekTMpaukata Temnepatypa npeky MeHUTo
<Mepemwe> — <Pedn. Temn.> (B1au ,[naBHO MeHK",
CrpaHuua 222).

lMpuKkaxaH1Te TeMNepaTypHU pasnukm Wwro bu Tpebano aa
Oupat npeTcTaBeHn Co MEPHUOT YPea, MOXE Aa Ce
MPUNULLAT Ha PA3NUUHM TEMNEPaTyPH U/UNK PasnuuHu
CcTeneHu1 Ha eMucHja. [pu MoLLHe Pa3nuuHK CTENeHU Ha
eMH1CH]a, NPUKXKaHKUTE TeMNepaTyPHU P3Nk MOXe
3HAUMTE/NHO a OTCTaNyBaaT off PeanHuTe.

[lokonky noseke MepHH 0bjeKTi off pasnnuueH Matepujan
OfIH. CTPYKTYpa Ce Haol'aaT BO MEPHOTO nofpauje, Toratl
NpUKaXaHKTE TEMNEepPaTyPHU BPELHOCTM C& TOUHW CaMo Kaj
00jeKTOT coofiBETEH 33 MOCTABEHMOT CTENEH Ha eMUcHja. Kaj
cuTe Apyru 0bjekTH (Co Apyrv CTENeHH Ha eMUCHja),
NPUKaXaHUTE Pa3NnKK Bo 60U MOXeE [ia Ce KOpUCTaT Kako
HanomeHa 3a TemnepaTypHUTe OAHOCH.

HanomeHu 3a mepHuTe ycnoBu

TMoBpLIMHKTE CO jaka pedrieKChja Unu cjajHUTe NOBPLLMHU
(Ha np. cjajHu NNOYKK NK breckaBuTe MeTanM) MoXar
MHOTY [1a MM NaXKMpaaT UK HapyLLaT NpUKaxaHuTe
pesyntatu. Mo notpeba, obnenete ja MepHaTa noBpLUKHA CO
TeMHa, MaT Nenn1Ba eHTa, KojallTo e A0bap cnpoBOAHMK Ha
TonnuHa. OcTaBeTe ja neHTata KpaTko fia ce Temnepupa Ha
NoBpLUKHATA.

Mpw pednekTMpauk1 NoBPLIMHK BHUMABajTe Ha NOBOMHMOT
MepEH aron, 3a ja He e Naxxupa peaynTaror nopaau
pednekTUPaHOTO TOMMMHCKO 3pauetbe of ApYruTe 0bjeKTy.
Ha npumep, Npu BepTMKanHKU Mepetba o] NpeaHata cTpaHa,
pednekcujata Ha Bawwara concTeeHa TenecHa TonauHa Wro
ja 3paunTe MOXe [ia ro HapyLuK MeperbeTo. Kaj pamHa
MOBPLUKMHA MOXE Aia Ce MPUKAXKAT KOHTYPUTE U
Temneparypata Ha BalwueTo Teno (pednexktupauka
BPEHOCT), KO He OAroBapaart Ha (hakTuukara Temneparypa
Ha U3MepeHaTa NoBpLLMHa (oapeaeHa OfH. peanHa
BPEAHOCT Ha NOBPLLUKHATA).

MepetbeTo HU3 TPaHCNAPEHTHU MaTepHjanu (Ha np. cTakno
WNY TPAHCNAPEHTHA NNACTUKA) HE € BO3MOXHO.

lNopaay Toa MepHHTe peaynTatu Ke bugar nonpewusHi 1
NOCUrypHU AOKONKY ce Nofobpu U NocTabunHu MepHu1Te
ycnosH. [puToa, He ce peneBaHTHU CamMo CUIHUTE
TeMnepatypHu (hyKTyaLuu Ha yCNOBKUTE Ha XXMUBOTHATA
CcpenuHa, TYKy M CUIHUTE DNyKTyalLuu Ha TeMnepaTypuTe Ha
“3MepeHuTe 0bjeKTH MOXKE A ja HapyLLaT TOYHOCTa.
MHdpaLpBeHOTo Mepetbe Ha TeMnepatypara ce nonpeuysa
nopajy uaj, napea/BUCOKa BNAXHOCT Ha BO3AYXOT UK
npaBnu1B BO3aYX.

HanomeH 3a nogobpa ToUHOCT Ha MeperbeTo:

- OpeTe KOMKY LITO € MOXXHO MOBINCKY 10 MEPHKMOT 0bjekT
3a /12 Ce MMHMMM3WpaaT (hakTopHTe Ha NonpeuyBarbe
mery Bac u mepHata noBpluMHa.

- Tpen MeperbeTo NPoBETPETE ja BHATPELLHOCT, 0CObeHO
aKo BO3[yXOT € 3arafieH Wnu MMa MHory napea. o
NPOBETPYBAHETO OCTABETE ja NPOCTOPHjaTa HEKOE Bpeme
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[1a Ce UCTeMNepUpPa, 0fleKa He Ce NOCTUTHE
BoobKuaeHaTa Temneparypa.

[openyBatbe Ha TeMnepaTypy co NOMOLU Ha cKanata

Ha fiecHara cTpaHa Ha eKpaHoT ce np1KaxyBsa
ckanara (g). BpeHOCTUTE Ha FOPHUOT U AONHUOT
Kpaj ce OpMeHTUpaaT cropes perucTpupaxara
makcumanHa temneparypa (f) ogH.

MuHKUManHa (h) Ha TepmanHara cnuka. 3a
ckanarta ce oleHyBaat 99,8 % BKynH1Te
nukcenu. loaenysareTo Ha boja Ha Hekoja
TeMnepaTypHa BPe[HOCT Ha CMKa Ce BPLUK CO
PaMHOMEpHO pacnpefenyBatbe (TMHeapHo).

Co NoMOLLI Ha Pa3NHUHKTE TOHOBH Ha bOM,
TemneparTypHTe MOXe Aa ce J0AENaT BO paMKHTe
Ha OBHe fBe rpaHHuHK BpeaHocTH. Temneparypa
Koja e TOUHO Mefy MakcUManHara U MuHUManHata LSS
BPEMHOCT € Ha IPUMep [0AENEHa Ha CPeAHMOT
oncer Ha 6oy Ha ckanata.

3a ofpeayBatbe Ha TeMneparypara Ha KOHKPETHO nofe,
ABWXKETE r0 MEPHUOT ypep TaKa LTO 03HauyBauoT co
TemneparypHuoT npukas (k) ke brae HacoueH KoH cakaHata
TOUKa 0iH. none. Bo aBToMarckara nocraska nocTojaHo ce
pacnpefienyBsa crekTapoT Ha 6o Ha ckanara Ha LenoTo
MEpHO Mone BO PamMKW Ha MakcMManHara ofH. MUHUMasHara
Temneparypa (= paMHOMEpHO).

MepHHOT ypeq rv NoKaxyBa CUTe U3MEPEHH TEMNEPATyPH Ha
MEpHOTO MoNe BO OfIHOC ef1HK CO APYTHU. AKO Ha Hekoe none,
Ha np1Mep Co NpHKas Bo Hoja, CO CHHO Ce NpUKaxe
TOMNMHATA Ha naneTara co bou, Toa 3Hauu fieka CUHUTE
[eNoBH Npunaraar Ha NoNaaHWTe MEPHU BPEAHOCT HA
aKTyenHoTo MepHo none. Cenak, oue 0bnact Moxe aa
brpat Bo TemneparypeH oncer WTo MoXe Aa oBefe 0
MoBPe/y Nof OfPEEHN OKONHOCTH. 3aToa, CeKorall
BHWMABA]Te Ha NPUKaXaHWTE TeMNepaTypy Ha cKanarta ofjH.
[JMPEKTHO Ha 03HauyBauoT.

OyHKUUKH

NpunaropyBatbe Ha NPUKa30T Ha bou

B0 3aBMCHOCT 0] MEPHHTE CHTYaLMK, PA3NUUHUTE NaneTu Ha
BoM MOXe [1a ja ONecHar aHanu3aTa Ha TonnoTHara CiMKa 1
10jacHO A r'v Np1Kaxar 0bjeKTUTe 1 CUTyaLuuTe Ha
ekpaHoT. Co 0Ba He Ce Bnjae BP3 M3MepPeHUTe
Temneparypu. Ce MeHyBa Camo Np1KasoT Ha
TeMneparypHuUTe BPEAHOCTH.

3a MeHyBatbe Ha nanetara Ha 6o, ocTaHeTe BO MEPHUOT
PEXWM U NPUTUCHETE Ha KOMUMtbaTa Co CTPENKK AecHO (8)
unu neso (12).

MpeknonyBatbe Ha TepManHa U peanHa cnuka

3a noaobpa opuenTalyja (= NPOCTOPHO AoaenyBatbe Ha
np1KaXaHaTa TepManHa cuka), BU3yenHata peanHa cnmka
MO>e [IONONHUTENHO [la Ce BKNYuM 1 Kora TemneparypHuTe
ONCE3U Ce U3PaMHETH.

HanomeHa: npeknonyBabeTo Ha peanHara 1 TepManHara
CNWKa e TOUHO NOKPUEHO Ha oaaaneueHoct og 0,55 m. Ako

Bosch Power Tools
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pacTojaHujara jo MepHKOT 0bjeKT ce pasnuKyBaar, ke ma
nomecTyBatbe Nomery peasHata U TepmManHara cnuka. Osa
nomecTyBatbe MOXe Ja ce u3pamtu co GTC Transfer
Software.

MepHWOT ypen BY v Hyy CNeiHUTE MOXHOCTH:

- 100 % uHdpaupBeHa cnuka
Ce NpuKaxyBa camo TepMasiHara cimka.

- Cnuka Bo cnuka
[puKaxkaHaTa TepManHa CmKa ce Npecekysa u
0CTaHATWOT f1eN e NPHKaXKaH Kako BUCTUHCKa cnka. OBaa
nocTaBKa ro nogobpyBsa NOKanHoTo 0fieNyBatbe Ha
MEpPHOTO nofe.

- TpaHcnapeHTHocT
lpuKaXxkaHaTa TepManHa CiMka TPAHCNAPEHTHO ce
NpUKaXxyBa NPeKy peanHara cnuka. Ha Toj HauMH, Moxe
nofobpo fia ce npenosHaat NpeameTy.

Co NpUTHCKatbe Ha KoMuutbaTa co CTPenku Ha (5) unu

on (10), moxe fa ja u3bepeTte noctaBKata.

®ukcu pambe Ha CKanata

lMpunarogyBatbeTo Ha pacnpepenbara Ha bou Ha TepmanHara
CMMKa Ce BPLLM aBTOMATCKM, HO Cenak MoXe Aa ce (hukcupa
CO NPUTUCKatbE Ha IECHOTO (BYHKLIMCKO Konue (7). OBa
0BO3MOXYBa CMOPe/yBatbe Ha TePMaHU CIIMKK KOM ce
HanpaBeHu Nof, PasnMuHK TemMneparypHu YCNoBu (Ha np.
Npy NpoBepKa Ha TOMMMHCKN MOCTOBM BO NoBeKe cobu) unu
13bnenyBarbe Ha EKCTPEMHO NAAEH UK KEXKOK NPeAMET BO
TepMarHara cmKa LTo MHaKy bu ja Hapylumno (Ha np. rpejHo
TENO KaKo XKEXO0K NpeaMeT npu npebapyBatbe Ha TONNUHCKKU
MOCTOBH).

3a NOBTOPHO fia ce Npedpnk CKanata Ha aBTOMaTCKH,
MOBTOPHO NPUTUCHETE 0 AECHOTO DYHKLMCKO Konue (7).
TemnepartypuTe ce cera noBTOPHO IMHAMUUHH 1 Ce
np1naroflyBaar Ha U3aMepPeHUTe MUHUMANHK 1 MakCUManHu
BPEAHOCTH.

MepHu yHKLUH

3a ;1a ce NoBMKaaT [JOMONHUTENHM (hYHKLIMK KoM MOXE aa Bu
61pat o4 NOMOLL Kaj NpuKasuTe, NPUTUCHETE Ha

konueto Func (6). HaBurupajte H13 NprKaXaHUTE OMLUHK CO
Konuurbarta co cTpenku neso (12) oaH. aecHo (8) 3a pa
usbeperte yHKuUmja. U3bepeTe hyHKUMja U NOBTOPHO
npuTHcHeTe ro konueto Func (6).

Ha pacnonaratbe rv iMate CneH1Te MepHU YHKLIMK:

- <ABTOMaTCKH>
Pacnpenenbara Ha 6oy ce BpLUM aBTOMATCKKM Ha
TepMasHara ciuka.

- <[lpebapysau Ha Tonnu fenosu>
Bo oBaa MepHa (hyHKLMja, Ha MEPHOTO None ce
NPMKaXyBaaT caMo NoTON/IUTE TeMNepaTypH Kako
TepMasHa ciuka. NoneTo HafBop of] 0BKe NOTONU
Temneparypy ce NPUKaxyBsa Kako peasHa ciuka Bo CUBO.
[pKKa30T BO CHBO CripeuyBa 0boeHWTe NpeaMeTH 1a
6uaaT HenpaBUIHO NOBP3aHK CO Temneparypure (Ha np.
LipBEH kaben Bo pa3aBofiHa KyTuja npy bapatbe Ha
nperpeaHx KOMMoHeHTH). MpunarofeTe ja ckanara co
KomuutbarTa co cTpenka Harope (5) v Hagony (10). Co

T0a, NPUKAXXaHKOT TEMNepaTypeH ONcer ce 3ronemyBa
OfIH. HAManyBa kako TepMarnHa cnuka. MepH1oT ypea
NPOLOMKYBA f1a T MEPH MAHUMATTHWTE X MAKCUMaNHUTE
TEMNepaTypy 1 rv NoKaxysa UCTUTE Ha KPAaeBMTE Ha
ckanara (g).

- <[lpebapyBau Ha nagHu fenoBu>
Bo oBaa MepHa hyHKLWja, Ha MEPHOTO fone ce
Np1KaXyBaaT camo NofagH1Te TeMneparypu Kako
TepManHa cnuka. lMoneto Haa oBue NonagHu
Temneparypa ce Np1Kaxysa Kako peaiiHa Clika Bo CUBO,
3a 060eH1Te NpeaMeTH f1a He DKUAAT HeMpPaBUIHO
MOBP3aHK CO TemMneparypuTe (Ha np. CMHa pamKa of
npo3opeLl, Npu npebapyBatbe Ha NOrpeLLHa U3onauuja).
lpunaropete ja ckanara co Konuutbara o CTpenka
Harope (5) v Hamony (10). Co Toa, npuKaxaHuoT
TemMneparypeH Orcer Ce 3rofieMyBa OfiH. HaMa/nyBa Kako
TepManHa cnuka. MepH1oT ypeq Npofomxysa fia r’1 Mepu
MUHUMa/THUTE U MaKCUMaIHUTE TEMMEPATYpH 1 1
MoKaxyBa UCTUTE Ha KpaeBuTe Ha ckanara (g).

- <PauHo>
AKo ce Mepart Temneparypy Ko MHOry 0TCTanyBaar Ha
TepManHara cnuka (Ha np. rpejHo Teno Kako JKexoK
0bjeKT Npu npebdapyBatbe Ha TOMIMHCKIA MOCTOBM), TOralll
[JocTanHuTe bou ce pacnpeaenysaar Ha ronem bpoj
TemneparypHu BPEAHOCTH BO OMNCEr NoMery MakcuManHa
1 MMHMManHa Temneparypa. Oa MOXe [a joBefe [0 T0a,
ManuTe TeMnepatypHu Pasnuku 1a He MOXe eTanHo Aa
ce npuKaxar. 3a/ja ce NOCTUrHe IeTaneH Np1Kas Ha
TeMNepaTypHUOT ONCEr LUITO Ce UCTPaXyBa, NocTanete Ha
CINE[IHMOT HAUMH: OTKAKO Ke CMEHUTE BO
pexuMoT <PauHo>, MOXe Jja NoCTaBUTE MaKCUMarHa
OfH. MMHUManHa Temneparypa. Ha 10 HauMH MoXe aa ro
YTBPAMTE TEMNEPATYPHHUOT OMCET, KOj € PeNeBaHTeH 3a
Bac 1 Bo Koj ke npenosHaeTe Manu TemneparypHu
pasnuku. [Moctaskata <PeceTtupame Ha ckanata>
MOBTOPHO aBTOMATCKY ja NpUnarofyBa ckanara Ha
M3MEepEeHHTE BPEAHOCTH BO BUHOTO Nofe Ha
MHPALPBEHUOT CEH30P.

FnaBHO MeHH

3a ;ja ce OTBOPH IMABHOTO MEHH, MPBO NPUTHUCHETE Ha
konyeto Func (6) 3a noBuKyBatbe Ha MEPHHTE (YHKLNK.
Cera npuTHCHETE Ha AECHOTO PYHKLMCKO Konue (7).
- <Mepemwe>
= <CreneH Ha emHcHja> (c)
3a HeKOM 0/ HajuecTHTe MaTepHjani Ha pacnonarare
“Mate 3auyBaHu CTeneHu Ha emuckja. M3bepete ro Bo
TOUKaTta off MeHuTo <Matepujan> cooaBeTHUOT
matepujan. COOABETHUOT CTeneH Ha eMUcHja ke buae
np1KaxaH Bo peaot nogony. [lokonky Bu e nosHat
TOYHWOT CTENEH Ha eM1cHja Ha Bawwnot MepeH objexT,
UCTMOT MOXe [1a o NofiecHTe Kako bpojHa BpeAHOCT BO
TOUKara off MeHUTo <CTeneH Ha eMucHja>.
= <Pedn. Temn.> (b)
MocTaBKaTa Ha OBME NapameTpn MOXe fia ro nofobpu
MepHUOT pe3ynTat, 0cobeHo Kaj MaTepujani Co HU30K
cTeneH Ha eM1cHja (= Bucoka pednekcija). Bo Hekou
cuTyauun (ocobeHo Bo BHATPELLIHM MPOCTOPHH)
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pednekTUpaHaTa Temnepatypa oArosapa Ha OkonHata
Temneparypa. [lokonky objekTi co TeMneparypu co
CMMHO OTCTanyBatbe Bo bnnManHa Ha CUMHO
pedneKkTUpauku 0bjeKTH MoXe Aa BNujaar Bp3
MepetbeTo, Tpeba Aa ja npunarouTe oBaa BPEAHOCT.
- <[pukas>
= <CpepHa Touka> (k)
ToukaTa ce NpuKaxxyBa LIEHTPaNHO Ha TepMarnHara
CNMKa W Bu ja npuKkaxyBa M3MepeHata TemMnepatypHa
BPEHOCT Ha 0Ba MECTO.
<Tonna Touka> (j): <ON>/<OFF>
HajxelukaTa Touka (= MepeH N1Kcen) ce 03HauyBa co
LipBEH 03HauyBay Ha TepManHata cnuka. Osa ro
onecHyBa npebapyBarbeTo Ha KpUTUUHK MecTa (Ha mp.
NnabaBy KOHTAKTHM TEPMUHANK BO Pa3BOfHATA KyTHja).
= <[lapgHaTouka> (I): <ON>/<OFF>
HajnagHara Touka (= MepeH N1KCen) ce 03Hauyea co
CHH 03HauyBay Ha TepManHara cnuka. OBa ro
onecHyBa npebapyBarbeTo Ha KPUTUUHK MecTa (Ha np.
MecTa Ha Npo30peL, KoM He IUXTyBaar).
= <Ckana Ha 6ou> (g): <ON>/<OFF>
- <WiFi> (d): <ON>/<OFF>
(Buau ,MpeHoc Ha nogatoum”, CtpaHuua 224)
- <Ypen>
= <Jasuk>
Bo oBaa TouKa ofy MEHUTO MOXe Aia ro u3bepete
ja3MKOT LLTO Ke Ce KOPUCTH Ha MPUKA30T.
= <Bpeme n gar.> (a)
3a npomeHa Ha BpeMeTo U AaTyMOT Ha MEPHUOT ypeq,
noBMKajTe ro noameHnTo <Bpeme u par.>. Bo osa
nofIMeHH, NOKpPaj NoCTaBKaTa 3a Bpeme 1 1aTyM MoXe
[a ' NPOMEHWTE W HUBHUTE COOABETHM (hopmaT. 3a
[1a u3nesete ofl NoAMeHUTo <Bpeme> 1 <flatym>,
MPUTHACHETE UNK Ha AECHOTO PYHKLMCKO Konue (7) 3a
[1a v 3auyBarte nNocTaBKuTe, unu Ha nesoto (13) 3a ga
TM OT(PAUTE MPOMEHHTE.
= <Cur.Ha TOHOT>: <ON>/<OFF>
Mof 0Baa TOUKa O MEHUTO MOXXETE J1a MM BKNyunTe/
UCKNYUnTE CUTHATHUTE TOHOBH.
= <Bpeme Ha ucknyu.>
Bo oBaa Touka o MEHUTO MoXXe ia U3bepeTe
BPEMEHCKW MHTEPBaN Mo KOj MEPHHOT yper
ABTOMATCKH Ke Ce UCKNYuM ako He Ce MPUTUCHE HUTY
eHO Konue. McTo Taka MoXe [1a ro AeakTue1pare
aBTOMATCKOTO MCKIyuyBatbe [I0KOMKY ja u3bepete
nocrtaskata <Hukor.>.
= <bpuuwemwe>
Moz 0Baa TOUKa O MEHUTO MOXE Aia M U3bpuLueTe
CHTe [IaTOTEKM LUTO Ce BO BHATpellHaTa MeMopHja
oaeaHalu. [pUTUCHETE Ha KOMUYETO CO CTPEeNkKa
necHo (8) 3a <MMoBeke>, 3a 1a 1oja€Te 0 NOAMEHHTO.
MoToa NPUTUCHETE UK Ha NEBOTO PYHKLMCKO
konue (13), 3a aa rv M3bpHLLIeTe CUTE AATOTEKU UMK HA
[NIECHOTO (YHKLMCKO Konue (7), 3a a ro npekuHeTe
npouecot
= <WHdhopm.3a ypepor>
Bo oBaa TouKka ofy MEHUTO MOXeTe fia NoBHKaTe
WHOPMaLMK 33 MepHKOT ypen. Tamy Ke ro Hajoete
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CEPUCKNOT BPOj Ha MEPHHMOT yPE/ U MHCTanMpaHara
cothTBEp Bep3uja.
3a /1a U3nesete 0] MEHWUTO 1 1a CE BPaTHTE [0 CTaHAapAHNAOT
€KpaH 3a NPHKa3, MOXe A ro MPUTUCHETE W KONUETO
Mepetbe (17).

[lokymeHTUpatbe Ha MepHHU pe3ynTaTu

3auyByBatbe Ha MepHH pe3ynTaTi

BepnHaLl no BKyuyBareTo MEPHUOT ypes BeAHaLl
3arouHyBa co MEPEHETO U KOHTUHYMPAHO NPOJOMXKYBa C&
[0 UCKNyuyBatbe.

3a [ia 3auyBate CMKa, HacoueTe ja Kameparta Ha cakaHWOoT
MepeH 00jeKT 1 NPUTHUCHETE Ha konueTo 3auysaj (11).
Cnukara ce 3a4yByBa BO BHaTpeLlHaTa MeMOpHja Ha
MepHUOT ypes. ANTepHaTUBHO, NPUTMCHETE Ha KONYeTo
Mepetbe (17) (naysa). Mepetbeto ce 3aMp3HyBa U ce
npuKaxyBa Ha ekpaHoT. OBa B 0B03MOXXyBa BHUMATENHO
pa3rnegyBatbe Ha CiMKaTa 1 JONOMHUTENHO NPUNarofyBare
(Ha np. naneta Ha bou). AKo He cakarte fia ja 3auyBate
3aMp3Harara CliuKa, peceTupajTe ro MEPHHUOT PEXUM CO
konueto Mepetbe (17). Ako cakaTe fja ja 3auyBare CvKkara
BO BHaTpeLLHaTa MeMOpHja Ha MEPHKOT ypes, NPUTUCHETe
Ha konueto 3auysaj (11).

MoBuKyBate Ha 3auyBaH! CNUKH

3a NoBHKyBatbe Ha 3auyBaHu TEPMaHK CIMKK NocTaneTe Ha

CNESHNOT HAUMH:

- [puTcHeTe ro neBoto dyHKuUKcko konue (13). Cera Ha
€KPaHOT Ce M0jaByBa NocneHaTa 3auyBaHa
otorpaduja.

- 3a/ia MeHyBaTe Mery 3auyBaHUTe TePMATTHU CTIUKK,
NPUTUCHETE Ha KOMUMHbaTa co CTPEeNnKa aecHo (8) unu
neso (12).

Co NpUTHCKatbe Ha KomueTo co cTpenka Harope (5)

CN1KaHaTa TepMasHa CiMKa ce NpUKaXyBa Kako LienocHa

CnuKa.

BpHuwetbe Ha 3auyBaHN CNIUKH

3a bpuiLetbe Ha ofenH1 TepMantu CIMKU MEHyBajTe BO

NPUKa30T Ha ranepuja:

- [puThcHeTe Ha lecHoTo thyHKLMCKo konue (7) nog
03HaKara 3a Kopna 3a oTnafoLu.

- [lotBpAETe ro NPoLEeCcoT CO NIEBOTO (OYHKLUCKO
konye (13) unu npeknHeTe ro NPOLLECOT Ha bpHLLetse CO
NPUTUCKatbe Ha AIECHOTO (PYHKLMCKO Konue (7).

<bpuwemwe>

Bo MeHuTO <BpHweme> Moxe ogefHaLl fa rv u3bpuiete
C1Te NOAATOLM, KOULLTO Ce HAaoraaT BO BHATPeLUHaTa
Memop#ja. MpuTrcHeTe ro konueto Func (6) 3a noBukyBatbe
Ha MepHuTe (hyHKLMK. Cera NPUTUCHETE o IECHOTO
(hyHKuMcKo konue (7) n usbepete <Ypep> — <bpuwiete>.
MpuTHCHETe Ha konueTo co cTpenka fiecHo (8), 3a aa fojnete
[0 nofMeHuTO. [10T0a NPUTUCHETE UMK Ha NEBOTO
thyHkumcko konue (13), 3a ja v M3bpuLueTe cuTe faToTEKM
WNWU Ha AECHOTO (hYHKLMCKO Konue (7), 3a aa ro npekuHete
npoLecoT.
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Mpexoc Ha noaaTouu

MpeHoc Ha noaatouu npeky USB-uxtepdejc

OTBOpeTe ro noknonewot Ha Micro-USB-otBopoT (3).
Mosp3ete ro Micro-USB-0tBopoT (4) Ha MepHHOT ypep co
nomoLu Ha ucnopauaHuot Micro-USB-kaben (24) co Bawmor
KomnjyTep.

BknyueTe ro cera MEPHUOT ypei CO KOMUETO 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (9).

OTBOpETE [0 NPENUCTYBaYOT Ha JaTOTeKKU Ha Bawwmot
KomnjyTep v u3bepete ro guckor GTC_400C. 3auyBaHuTe
[IaTOTEKM MOXXE Jia Ce MCKOMMPaaT of] BHATPeLLHaTa
MeMOopHja Ha MEPHMOT YPer, Aa Ce NOMecTaT Unu 3dbpuiiar
Ha Bawwuot komnjyTtep.

LLIToM Ke ro 3aBpLuKTE CaKaHWOT NPOLEC, CTaHAAPAHO
paszenete ro JUCKOT 0 KOMNMjyTePOT M NOTOA MOBTOPHO
UCKMyueTe ro MEPHUOT YPEAl CO KOMUETO 3a BKyuyBatbe/
ucknyuysate (9).

BHMMaH#ue: cekorall NpBo UCKNYUyBajTe ro AMCKOT 0f
BaLLWOT ONepaTMBeH cucTeM (M3BadeTe ro IMCKOT), BO
CNPOTMBHO BHaTPELLHATa MEMOPHja Ha MEPHUOT yper MoXe
na buge owreTeHa.

M3Bagete ro Micro-USB-kabenot 3a Bpeme Ha MepEHETO 1
3arBoperte ro noknoneuor (3).

Kanakot Ha USB-uHTepdejcot cekorall Tpeba aa buae
3aTBOPEH 3a [la He MOXe [la HaBne3e BO NpaB WK BoAa BO
KYKMLLTETO.

HanomeHa: nospsete ro MepHuoT ypep npeky USB
MCKNYUMBO CO KOMNjyTep. MepHUOT ypes MOXeE Aa Ce OLITETH
[NOKOMKY O NPUKNYUMTE Ha APYTH YPeau.

[LlononHutenHa 06paboTka Ha TepManH1 CNUKK

3auyBaHuTe TePManHK CIMKK MOXe JONONHUTENHO f1a ce
obpaborar Ha Bawwuot komnjytep co Windows onepatiseH

DedekT - npUUUHK ¥ noMoLu

cuctem. 3aToa npesemerte ro GTC Transfer Software o
CTpaHuLaTa 3a NPoOM3BOAM 32 MEPHUOT Yper, Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

MpeHoc Ha nopatouy npeky WLAN

MepHuoT ypen e onpemeH co WiFi-uHtepde;jc koj
0BO3MOXYBa De3)XMUHO NPeHEeCyBatbe Ha 3aUyBaHUTE CIIUKH
0ff MEPHUOT ypef Ha MobuneH ypen.

Cnewwjantu Bosch-annukaumu (Apps) cTojar Ha
pacnonaratbe 3a Kopuctere. Tue MoXe Aa ce npe3emar Bo
COO[}BETHUTE NPOAABHMLA BO 3aBUCHOCT OfL TEPMUHANOT:

'>

Bosch-annukauuute Bu 0Bo3moxyBaart (nokpaj 6e3x1uHoTo
MpEeHeCyBatbe Ha BaLLWTe CIUKK), MPOLUMPEH OMNCEr Ha
(hyHKLMM 1 ja noefHOCTaByBaaT obpaboTkara u
MpOCneayBakbETO Ha MEPHHUTE MofaToLM (Ha np., o e-
Maunn). UHdopmaumu 3a noTpebH!TE CUCTEMCKH
npepycnosu 3a WiFi Bpcka ke HajieTe Ha MHTEPHET
cTpaHuuata Ha www.bosch-professional.com/thermal.

3a fia ce akTMBMpa/neaktMempa WiFi Bpckara Ha MepHUOT
ypen, NOBMKajTe ro rMaBHOTO MEHU, HAaBUTUPajTe CO
Konuutbarta 3a u3bop <WiFi> v akTMBMpajTe/neakTB1pajTe
ja. Kaj aktueuparo WiFi, Ha ekpaHoT ce nojaByBa

npukasor (d). Mposepete nanu WiFi-uHtepdejcot Ha
Batwmot mobuneH KpaeH ypes e akTUBUPaH.

Mo crapToT Ha Bosch-annukalujata Moxe Aa ce BOCMocTaBu
BPCKa Mery MODHIIHWOT M MepHUOT ypen (NpH akTUBUPaHK
WiFi-Mozynu). 3a Toa cnefete r ynatcTeaTta Ha
annukauujara (App).

GETITON

Google Play

# Download on the

[ ¢ App Store

Bo cnyuaj Ha fietheKT, MEPHHOT YPe[ Ce PEceTpa W NoToa MOXe MOBTOPHO f1a Ce KOPUCTH. Bo CNPOTMBHO, NPerneaoT noaony

ke B1 MOMOrHe Npy MocTojaHu Nopaky 3a rpeLky.

Ipelwka Mpuunxa

MepHHOT yper He MoXe aa ce  Aymynatopckara
BKIYUM. barepuja ogH. batepuute ce
npasHu1

Momouu

HanonHere ja akymynaropcka barepuja ofiH. 3aMeHeTe
batepuute.

AKyMyNnatopor e npemHory
TONON OAH. NafieH

—§

OcTaBeTe ro akyMynaTopoT Aa ce TeMmnepupa oaH. 3ameHeTe
ro.

MepHWoT yper e npemHory
TONON OH. NafieH

OcTaBeTe ro MEpHUOT ypef i Ce Temnepupa.

MeMopujata co CMku e nonHa

ri
H A

Mo notpeba, npedpnete v CAMKUTE Ha APYT MEAUYM 32
3auyByBatbe Ha nofarouy (Ha np. komnjytep). Motoa
U3OpHLLETE TM CIMKUTE BO BHATPELLHATa MEMOpH]a.

MemopwujaTa Ha cnuku e
nedexTHa

(dopmartnpajTe ja BHaTpeLLHaTa MEMOPH]a, Taka LUTo Ke v
u3bpuiuete cute cnuku. [lokonky npobnemot U noHatamy
MOCTOM, O[JHECETE IO MEPHUOT YPes BO OBMAcTEHa CEPBUCHa
cnyxba Ha Bosch.
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Momow

OpHeceTe ro MEPHUOT ypes BO OBNACTEHA CepBHUCHa Cyxba
Ha Bosch.

MepHHOT yper He MoXe aa ce  MepHHOT yper He e
noBp3e Co KoMnjyTep.

Npeno3HaeH of KOMNjyTepoT.

[poBepeTe fanu e aXypupaHa NOroHcKata eauH1La Ha
Bawwot komnjyTtep. MoxHo e fia e noTpebHa HoBa Bepa#ja Ha
onepaTyBeH CUCTEM Ha KOMM]yTEPOT.

USB-npuknyuokot unu USB-
Kkabenot ce fledekTHH

[poBepeTe Jany MEPHUOT ypes MOXe fia Ce NoBP3e Co Apyr
Komnjytep. [Jokonky He MOXe, OHECETe ro MEPHUOT yper, BO
OBnacTeHa cepBucHa cnyxba Ha Bosch.

O6jacHyBatbe Ha NoUMuTE

MoBeke MH(OPMaLKMM MOXE Aa HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/thermal.

WucbpaupBeHo TONNKHCKO 3payetbe

NHpaLpBeHOTO TONMIMHCKO 3pauetbe NpeTcTaByBa
eN1EKTPOMArHeTCKO 3pauethe Koe Ce UCnpaka of] CEKoe Teno
Hap 0 keneuHK (-273 °C). KonnurHata Ha 3pauerbeto
3aBMCH Of] TEMMNepaTypara v CTENeHoT Ha EMMCHja Ha TeNoTo.

CreneH Ha eMucHja

CTeneHoT Ha eMucHja Ha eaeH 00jeKT 3aBMCH Off MaTepujanoT
W CTPYKTYpaTa Ha HeroBata NoBpLuMHa. Toj 03HauyBa
KONKaBO MH(PALPBEHO TOMMMHCKO 3pauetbe ofiaBa
objekToT Bo cnopepaba co ugeaneH TONMUHCKK eMuTep (LpHU
Tena, CTeneH Ha emucuja e = 1) M M3HecyBa BpegHoCT
nomery Ou 1.

TONNUHCKH MOCTOBH

TONMMHCKMOT MOCT € 03HaUeH Kako MECTO Ha HafjBOPELLHHOT
SW/ Ha 3rpaja, Kaje LWTo Nopaju KOHCTPYKLMjaTa Aoara 4o
NIOKarnHo 3ronemeHa saryba Ha TonnuHa.

TONNMHCKUTE MOCTOBH MOXeE /la J0BEAAT [0 3roNeMeH PU3UK
0/l MyBra.

Pednektupauka remnepartypa/pecnekcuja Ha 06jekr
PedhnekTipaukarta Temneparypa e TONIMHCKO 3pauetbe LWTo
He f10ara ofj caM1oT 0bjekT. 3aBMCHO 0f} CTPYKTypaTa 1
MaTepwjanoT, OKONHUTE 3palu ce pednekTupaar Bo 06jeKkToT
wwTo Tpeba 1a ce Mepu M CO Toa Ce HapyllyBa PeanH1oT
pe3ynTar Ha Temneparypara.

Pacrojanue fo npegmer

PacTojaH1eTo Mery MepHUOT NPEAMET U MEPHHUOT Ypes
BNWjae Ha ronemMuHata Ha noBpLUMHATa CHUMEHA MO MUKCE.
Co 3ronemeHo pacTojaHue 0 NPeaMeToT MoXe Aa ce
perucTpupaar noronemu 0bjekTu.

OppnaneuyBawe Tlonemu Wndpaupeero
(m) MH(paUpBeHd  none WHpPHHA *
nukcenu (mm)  BucuHa (m)
0,5 3] -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,056x1,5
5 30 -5,1x3,8

OppxyBame U cepBuUC

Onp)KyBarbe HUHUCTEbEe

MepHHWOT anar cknagupajte ro U TpaHCNOpPTUPajTe ro camo BO
COO[BETEH Cajj MNW BO OPUTMHANHOTO NaKyBarbe. He nenete
HanenHuuu Bo Hn13KMHa Ha CEH30POT HA MEPHUOT anar.
locTojaHO 0ApXYBa|Te ja UMCTOTATa HA MEPHUOT ypef.
HeumcT uHdpaupaeH censop (16) moxe aa Bnujae Ha
TOYHOCTA PU MEPEHETO.

[pK uKCTEHETO BO MEPHUOT anar He CMee Jja HaBne3e
TEYHOCT.

He ce 0buayBajTe aa 0TCTpaHMTE HEUNUCTOTH]A CO OCTPH
npenMeTH o MHdpaLpBeHnoT ceHsop (16) unu

kamepara (15). He rv bpuiuete MHdPaLPBEHHAOT CEH30P 1
Kamepara (onacHocT o rpebHaT1HK).

[lokonky cakate NoBTOPHO Aa ro kanubpupare Baiwmot
MepeH yper, KOHTaKTUpajTe OBNacTeHa CepBUCHa Cyxba Ha
Bosch.

Bo cnyuaj na Tpeba aa ce nonpasu, npateTe ro MEPHUOT anat
BO OPUTMHANHOTO NaKyBakbe.

BrpapgeHara konuecta batepuja cMee fia ce U3BajiM CaMo Of
CTpaHa Ha CTpyueH nepcoHan.

Ha MmepHuOT ypea Hema 1enoBM LITO MOXe Aa Ce
CcepBUCHpaaT of, KOPUCHUKOT. Co 0TBOpatrbe Ha NoKnoneLoT
Ha KyKMLUTETO, MEPHUOT YPE[, MOXE fia CE YHULLTH.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEHbE

CepBucHara cnyxba ke oarosopu Ha Batumre npatuatba B0
BPCKa CO nonpasKarta U OfipXyBatbeTo Ha BalunoT npon3soa
KaKo W pesepeHuTe fenosu. O3HaKu 3a eKCrnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3ePBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpUCTerbe Ha Bosch ke By
MOMOTHE [I0KOMKY MMaTe Npalliatha 3a HaLlWTe NPOU3BOaN U
onpema.

3a cuTe npallatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNnosu, Be
MonuMe HaBegeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
crneuudmKaLMoHarTa nnoyKa Ha NPoM3BOo/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
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Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXeE Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopt

TTUTHYM-joHCKMTE BaTepuu noanexar Ha bapatbara Ha
3aKOHOT 3a OMacHK MaTepujanu. batepuute Moxe Aa ce
TPaHCNOPTMpaaT CaMo Off CTPaHa Ha KOPUCHUKOT, 6e3
noTpeba o A0MONHUTENHN KBATU(HUKALWK.

Ipu NpeHOC Ha UCTHTE 0f] CTPaHa Ha TPETHU Nuua (Ha np.
BO3/1yLUEH TPAHCTOPT UMK LWNeAULMja) HEOMXOAHO e fia ce
BHMMaBa Ha cneLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu NofroToBKara Ha npatkata
MOpa Aia Ce NoBMKa eKCNEePT 3a OMacHU CyNCTaHLK.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo OKONKY KYKULITETO €
HeoLUTeTeHO. 3aneneTe r'M OTBOPEHUTE KOHTAKTH U
crnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HEMa fia ce
NBWXK BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTYa/HUTE [0MONHUTENHN HALMOHANHUA NPOMUCH.

OtcTpaHyBame
MepHuTe ypeau, akymynatopure/6atepuute,

onpemara 1 ambanaxwute Tpeba fa ce
o\ 07CTPaHaT Ha exonouky NPUDATINB HAUMH.

He rv hpnajte MepHUTe ypeau 1 batepuute Bo
[JoMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute op EY:

Cnopep eBponckara Anpektusa 2012/19/EU mepHute
YPeau LITO ce BOH ynoTpeba v iedheKTHUTE Unu
“ckopucTeHuTe batepuu cnopep aupekTvBata 2006/66/EC
Mopa 0AfieNHo Aia ce cobepar 1 ja Ce pelnkimupaart 3a
NoBTOPHa ynotpeba.

Akymynatopcku batepun/6atepun:

NUTHYM-jOHCKHM:

Be Mon1me BHMMaBajTe Ha HanomMeHuTe BO 1enoT TpaHcnopT
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 226).

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate sva uputstvaidaih se

pridrzavate. Ukoliko se merni alat ne koristi

u skladu sa priloZenim uputstvima, to moze

da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. OVA UPUTSTVA DOBRO
CUVAJTE.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive tecnosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, novéica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Ukoliko punjac koji je prikladan za jedan tip
akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

Jaa\ eksplozije i kratkog spoja.

» Pre svih radova na mernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i prilikom njegovog transporta i
Cuvanja, iz mernog alata izvadite akumulator odn.
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baterije. Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektricnim alatima.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

» Zastitite merni alat, a narocito podrucje kamere i
infracrvenog objektiva, od vlage, snega, prasine i
necistoce. Prijemno socivo se moze zamagliti ili
zaprljati i dovesti do pogresnih rezultata merenja.
Pogresna podesavanja uredaja kao i ostali atmosferski
uticaji mogu dovesti do pogresnih rezultata merenja.
Objekti mogu biti prikazani viSom ili niZzom temperaturom,
$to moze dovesti do opasnosti pri dodiru.

» Velike razlike u temperaturi u termovizijskoj slici
mogu dovesti do toga da cak i visoke temperature
budu prikazane u boji koja se povezuje sa niskim
temperaturama. Kontakt sa takvom povrsinom moze
dovesti do opekotina.

» Ispravna merenja temperature su moguca samo ako se
podudaraju podeseni stepen emisije i stepen emisije
objekta. Objekti mogu biti prikazani viSom ili nizom
temperaturom, $to moZe dovesti do moguce opasnosti pri
dodirima.

» Merni alat nemojte usmeravati direktno ka suncu ili
snaznom CO, laseru. To moZe da dovede do ostecenja
detektora.

» Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u rezimu rada,
npr. u avionimaiili bolnicama.

Opis proizvoda i primene

Otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog alata, i
ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za rad

Namenska upotreba

Ova termovizijska kamera je namenjena za beskontaktno

merenje povrsinskih temperatura.

Prikazana termovizijska slika prikazuje raspodelu

temperature vidnog polja termovizijske kamere i tako

omogucuije diferencirani prikaz odstupanja temperature u

boji.

Ukoliko uredaj koristite pravilno, na taj nacin moZete

beskontaktno ispitati povrsine i objekte u pogledu razlika i

nepravilnosti u temperaturi, radi prikazivanja komponenti i/

ili slabih tacaka, izmedu ostalog:

- toplotne izolacije i izolacije (npr. detektovanije toplotnih
mostova),

- aktivnih vodova grejanja i tople vode (npr. podno
grejanje) u podovima i zidovima,

- pregrejanih elektricnih komponenti (npr. osiguradiili
kleme),
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- neispravnih ili o$te¢enih masinskih delova (npr.

pregrevanje usled neispravnog kuglicnog zgloba).
Merni alat nije adekvatan za merenje temperature gasova.
Merni alat se ne sme koristiti za medicinske svrhe.

U vezi primene na polju veterine se informisite na internetu
na www.bosch-professional.com/thermal.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Zastitni poklopac za vizuelnu kameru i infracrveni
senzor

(2) Serijski broj

(3) Prekrivka Micro-USB uti¢nice
(4) Micro-USB uticnica

(5) Taster sa strelicom gore

(6) Taster za merne funkcije Func

(7) Promena temperaturne skale automatski i fiksirano/
funkcionalni taster desno

(8) Taster sa strelicom desno

(9) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(10) Taster sa strelicom dole
(11) Taster za memorisanje
(12) Taster sa strelicom levo
(13) Taster za galeriju/funkcionalni taster levo
(14) Displej
(15) Vizuelna kamera
(16) Infracrveni senzor
(17) Taster za pauzu/start merenja
(18) Pregrada za akumulator

(19) Taster za otkljucavanje adaptera za akumulator/
baterije

(20) Kapica za zatvaranje adaptera za baterije”
(21) Futrola za adapter za baterije?
(22) Udubljenje futrole”
(23) Akumulator”
(24) Micro-USB kabl
(25) Adapter za bateriju®
(26) L-Boxx”
a) Prikazan ili opisan pribor ne spada u standardni obim
isporuke.
Elementi prikaza
(a) Vreme/Datum
(b) Prikaz reflektovane temperature
(c) Prikaz stepena emisije
(d) Prikaz WiFi uklj./isklj.
(e) Prikaz statusa napunjenosti

Bosch Power Tools
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(f) Prikaz maksimalne povrSinske temperature u
mernom podrucju

(i) Simbol fiksiranja temperaturne skale
(j) Prikaz vrele tacke

(g) Skala (k) Krstic sa prikazom temperature
(h) Prikaz minimalne povrsinske temperature u mernom (1) Prikaz hladne tacke
podrucju

(m) Simbol galerije

Tehnicki podaci

Termovizijska kamera GTC400C
Broj artikla 3601K831..
Rezolucija infracrvenog senzora 160 x 120 px
Termicka osetljivost <50 mK
Spektralni opseg 8-14um
Vidno polje (FOV) 53 x 43°
Udaljenost fokusa >0,3m
Fokus fiksno
Brzina osvezavanja termovizijske slike 9 Hz
Rezolucija pri merenju temperature 0,1°C
Merni opseg povrsinske temperature -10... +400°C
Preciznost merenja povrsinske temperature®'®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tip displeja TFT
Velic¢ina displeja 3,5"
Rezolucija displeja 320 x 240 px
Format slike .ipg

Memorisane slike po postupku memorisanja

1x termovizijska slika (snimak ekrana),
1x vizuelna realna slika uklj. vrednosti temperature
(meta podaci)

Broj slika u internoj memoriji slika 500
Rezolucija integrisane vizuelne kamere 640 = 480 px
Baterije (alkalno-manganske) 4 x 1,5VLR6 (AA) (sa adapterom za bateriju)
Akumulator (litijum-jonski) 10,8V/12V
Trajanje rada

- Baterije (alkalno-manganske) 2,0h
- Akumulator (litijum-jonski) ©° 9,0h
USB prikljuc¢ak 2.0
Snabdevanje energijom za sistemsko vreme

- Dugmasta baterija CR2450 (litijumska baterija od 3 V)
- Radni vek baterije otpr. 60 meseci
Bezi¢na povezivost WLAN
Maks. snaga emitovanja WLAN 45 mW
Opseg radne frekvencije WLAN 2,402-2,480 GHz
Specificna stopa apsorpcije (trup, prosecna vrednostna 10 g <0,22 W/kg
telesnog tkiva)

Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014

- Saakumulatorom 0,54-0,74 kg®
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Termovizijska kamera GTC400C
- Sabaterijama 0,49 kg
Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 63 x 95 x 235 mm
Vrsta zastite (osim pregrade za bateriju) IP53
Dozvoljeni uslovi okruzenja
- Preporucena temperatura okruZenja prilikom punjenja 0..+35°C
- Radna temperatura -10...+45°C
- Prilikom skladiStenja sa akumulatorom -20...+50°C
- Prilikom skladistenja bez akumulatora -20...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 29
Maks. relativna vlaZnost vazduha” 90 %
Preporuceni akumulatori GBA 10,8V
GBA 12V
Preporuceni punjaci GAL12...
GAX 18...

A)  Pritemperaturi okruzenja 20-23°C i stepenu emisije > 0,999, rastojanje za merenje: 0,3 m, vreme rada: > 5 min, apertura 60 mm
B) Uz odstupanija koje zavisi od primena (npr. refleksija, rastojanje, temperatura okruzenja)

C) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
D) kod okolne temperature od 20-30°C

E) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana rodenjem.

F) uskladu sa standardom VDI 5585
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Za jednoznacénu identifikaciju mernog alata sluzi serijski broj (2) na tipskoj plocici.

Montaza

Snabdevanje energijom

Merni alat moZe da radi ili sa baterijama uobi¢ajenim u
trgovini ili sa Bosch litijum-jonskim akumulatorom.

Rad sa adapterom za bateriju (moZe da se izvadi)

(videti slike AiB)

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu
u za to predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme da
se upotrebljava sa elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (21) adaptera za

baterije u pregradu za akumulator (18). Stavite baterije

prema slici na kapici za zatvaranje (20) u futrolu. Kapicu za

zatvaranje gurajte preko futrole dok osetno ne ulegne.
V'S Zavadenje baterija pritisnite tastere za

' deblokiranje (19) kapice za zatvaranje (20) i

skinite kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na
to da baterije ne ispadnu. U tu svrhu drzite

merni alat sa pregradom za akumulator (18)
usmerenim nagore. Izvadite baterije. Kako biste iz pregrade
za akumulator uklonili futrolu (21) koja se nalazi unutra,
uhvatite futrolu i uz lagani pritisak na bocni zid je izvlaCite iz
mernog alata.

Napomena: Nemojte koristiti alat (npr. odvrtac) za
uklanjanje baterija, jer tako mozZete polomiti futrolu.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Rad sa akumulatorom (videti sliku C)

Napomena: Upotreba akumulatora koji nisu namenjeni za

merni alat moZe da dovede do pogresnih funkcija ili do

oStecenja mernog alata.

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskim akumulatorom koji se koristi u Vasem mernom
alatu.

Litijum-jonski akumulator moze da se puni u svakom

trenutku, a da mu se ne skracuje vek trajanja. Prekidanje

punjenja ne $teti akumulatoru.

Radi umetanja napunjenog akumulatora (23) gurajte gau

pregradu za akumulator (18), dok osetno ne ulegne i dok ne

pocne da naleze u ravni sa dr§kom mernog alata.

Zavadenje akumulatora (23) pritisnite tastere za

otkljucavanje (19) i izvucite akumulator iz pregrade za

akumulator (18). Ne koristite pritom silu.

Rad

» Zastitite merni alat od vlage i direktnog suncevog
zracenja.
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» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga na duzi period ostavljati u automobilu. U
slucaju velikih promena temperature, merni alat najpre
ostavite da se aklimatizuje, pre nego $to ga pustite u rad.
Ekstremne temperature ili promene temperature mogu da
uticu na preciznost mernog alata.

» Pazite na to da se merni alat korektno aklimatizuje. U
slucaju velikih promena temperature, vreme
aklimatizacije mozZe da iznosi do 60 min. To se na primer
mozZe desiti ako merni alat ¢uvate u autu i potom vrsite
merenje u toploj zgradi.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja i u slu¢aju upadljivih
promena u funkciji, merni alat bi trebalo da proverite u
ovlas¢enoj Bosch servisnoj sluzbi.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Zamerenje otklopite zastitni poklopac (1). Tokom rada

vodite racuna da infracrveni senzor ne bude zatvorenili

prekriven.

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (9). Na displeju (14) se prikazuje

pocetna sekvenca. Merni alat nakon pocetne sekvence
odmah pocinje merenje i vrsi ga u kontinuitetu sve do
iskljucivanja.

Napomena: U prvim minutima se mozZe desiti da se merni

alat ¢eSce samostalno nivelise, jer se temperatura senzora i

temperatura okruzenja jo$ nisu usaglasili. Ponovno

usaglasavanje senzora omogucuje precizno merenje.

Tokom tog vremena prikaz temperature moze da bude

obelezen sa ~. Tokom usaglasavanja senzora termovizijska

slika se kratko zamrzava. Ukoliko postoje velike oscilacije
temperature okruzenja, ovaj efekat se pojacava. Zbog toga
ukljucite merni alat nekoliko minuta pre pocetka merenja, da
bi se mogao termicki stabilizovati.

Za isklju¢ivanje mernog alata ponovo pritisnite taster za

uklj./isklj. (9). Merni alat memorise sva podes$avanja i zatim

se iskljucuje. Za siguran transport mernog alata, zatvorite

zastitni poklopac (1).

U glavnom meniju moZete izabrati da li ¢e se i nakon koliko

vremena merni alat automatski iskljuciti (videti ,Glavni

meni*, Strana 232).

Ako akumulator odn. merni alat imaju radnu temperaturu

koja je van one koja je navedena u tehni¢kim podacima,

merni alat se automatski iskljucuje nakon kratkog upozorenja

(videti ,Greska — uzroci i reSenje”, Strana 233). Ostavite

merni alat da se temperira i potom ga ponovo ukljucite.

Priprema merenja

Podesavanje stepena emisije za merenje povrsinske
temperatura

Stepen emisije nekog objekta zavisi od materijala i od
strukture njegove povrsine. Navodi koliko infracrvenog
emitovanja toplote objekat emituje u odnosu na idealan izvor
toplote (crno telo, stepen emisije € = 1) i predstavlja
vrednostizmedu 0i 1.

Za odredivanje povrsinske temperature beskontaktno se
meri prirodno infracrveno emitovanje toplote, koje emituje
ciljani objekat. Za pravilno merenje, na mernom alatu pre
svakog merenja mora da se proveri stepen emisije i po
potrebi da se prilagodi objektu merenja.

Stepeni emisije koji su programirani u mernom alatu su

orijentacione vrednosti.

Mozete da izaberete jedan od programiranih stepena emisije

ili da unesete taénu brojéanu vrednost. Zeljeni stepen

emisije podesite u meniju <Merenje> — <Stepen emisije>

(videti ,Glavni meni“, Strana 232).

» Ispravna merenja temperature su moguca samo ako se
podudaraju podeseni stepen emisije i stepen emisije
objekta.

Sto je stepen emisije manji, to je uticaj reflektovane

temperature na rezultat merenja veci. Zbog toga prilikom

promene stepena emisije uvek prilagodite reflektovanu

temperaturu. Reflektovanu temperaturu podesite u

meniju <Merenje> — <Reflektujuca temp.> (videti,Glavni

meni“, Strana 232).

Razlike u temperaturi koje prikazuje merni alat mogu biti

posledica razlicitih temperatura i/ili razli¢itih stepena

emisije. Kod stepena emisije koji se veoma razlikuju,
prikazane razlike u temperaturi mogu osetno da odstupaju
od realnih.

Ukoliko se u mernom podrucju nalazi nekoliko objekata

merenja od razli¢itog materijala odn. razli¢ite strukture,

prikazane vrednosti temperature su tacne samo za objekte
koji odgovaraju podeSenom stepenu emisije. Kod svih drugih
objekata (sa drugacijim stepenom emisije) prikazane razlike

u boji se mogu koristiti kao znak za temperaturne relacije.

Uputstva za pocetak merenja

Povrsine sa jakom refleksijom ili sjajne povrsine (npr. sjajne
plocice ili ¢ist metal) mogu da iskvare prikazane rezultate ili
da negativno uticu na njih. Po potrebi oblepite povrsinu za
merenje tamnom, mat lepljivom trakom koja dobro provodi
toplotu. Kratko saCekajte da se traka na povrsini temperira.
Kod reflektujucih povrsina vodite racuna o povoljnom uglu
merenja, da toplotno zracenje koje reflektuju drugi objekti ne
bi dovelo do neispravnog rezultata merenja. Na primer, pri
vertikalnom merenju spreda refleksija toplote vaseg tela
moZe negativno da uti¢e na merenje. Kod ravne povrsine
tako moze da se prikaZe silueta i temperatura vaseg tela
(reflektovana vrednost) koja ne odgovara realnoj
temperaturi merene povrsine (utvrdena vrednost odn.
realna vrednost povrsine).

Merenje kroz transparentne materijale (npr. staklo ili
transparentnu plastiku) u principu nije moguce.

Merni rezultati su utoliko ta¢niji i pouzdaniji, ukoliko su merni
uslovi bolji i stabilniji. Pri tome nisu relevantne samo jake
oscilacije temperature uslova u okruzenju, na preciznost
mogu negativno da uticu i jake oscilacije temperatura
merenog objekta.

Merenje temperature infracrvenim zracima se pogorsava
zbog dima, pare/visoke vlaznosti vazduhaiili prasine u
vazduhu.
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Napomene za bolju preciznost merenja:

- Da biste umanjili faktore ometanja izmedu vas i merne
povrsine, pridite Sto blize objektu merenja.

- Stoga pre merenja izvetrite prostorije, posebno ako je
vazduh zaprljan iliima pare. Sacekajte da se prostorija
posle provetravanja temperira neko vreme, sve dok ne
postigne ponovo uobicajenu temperaturu.

Utvrdivanje temperatura na osnovu skale

Sadesne strane displeja se prikazuje skala (g).
Vrednosti na gornjem i donjem kraju se orijentisu
prema maksimalnoj (f) odn. minimalnoj
temperaturi (h) koje su prikazane na
termovizijskoj slici. Za skalu se koristi 99,8 %
ukupnih piksela. Dodeljivanje boje vrednostima
temperature na slici se vrsi ravnomerno
(linearno).

Pomocu razli¢itih nijansi boja se na taj nacin
temperature mogu dodeliti ovim grani¢nim
vrednostima. Temperatura koja se nalazi tatno
izmedu maksimalne i minimalne vrednosti je npr.
dodeljena srednjem podrucju boje na skali.

Za utvrdivanje temperature konkretnog podrucja pomerajte
merni alat tako da krstic sa prikazom temperature (k) bude
usmeren na zeljenu tacku odn. podrucje. U automatskom
podesavanju spektar boja na skali je uvek rasporeden na
celo merno podruéje unutar maksimalne odn. minimalne
temperature linearno (= ravnomerno).

Merni alat pokazuje sve izmerene temperature u mernom
podru¢ju u medusobnom odnosu. Ukoliko se u jednom
podrucju, npr. u prikazu u boji, toplota prikazuje plavom
bojom na skali boja, to znaci da plava podrucja predstavljaju
hladnije merne vrednosti u aktuelnom mernom podrucju. Ta
podrucja se mogu nalaziti u opsegu temperature koji
eventualno moze dovesti do povreda. Zbog toga uvek vodite
ra¢una na prikazane temperature na skali odn. direktno na
krsticu.

Funkcije

Prilagodavanije prikaza boje

U zavisnosti od situacije za merenje, razlicite palete boja
mogu olaksati analizu termovizijske slike i jasnije prikazati
objekte ili ¢injeni¢no stanje na displeju. Time se ne utice na
izmerene temperature. Menja se samo prikaz temperaturnih
vrednosti.

Zapromenu palete boje ostanite u rezimu merenja i pritisnite
tastere sa strelicom desno (8) ili levo (12).

Preklapanje termovizijske i realne slike

Zabolju orijentaciju (= prostorno dodeljivanje prikazane
termovizijske slike) moZete kod ravnomernih opsega
temperature dodatno ukljuciti vizuelnu realnu sliku.
Napomena: Preklapanje realne i termovizijske slike je
precizno na rastojanju od 0,55 m. Kod drugacijih rastojanja
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prema objektu merenja principijelno nastaje odstupanje
izmedu realne i termovizijske slike. Ovo odstupanje se moze
izjednaciti pomocu GTC Transfer softvera.

Merni alat nudi sledec¢e moguénosti:

- 100% infracrvena slika
Prikazuje se isklju¢ivo termovizijska slika.

- Slika uslici
Prikazana termovizijska slika se sece i okolno podrucje se
prikazuje kao realna slika. Ovo podeSavanje pobolj$ava
prostorno utvrdivanje mernog podrucja.

- Transparentnost
Prikazana termovizijska slika se postavlja transparentno
preko realne slike. Na taj nacin moZete lak$e da
prepoznate objekat.

Pritiskom tastera sa strelicom gore (5) ili dole (10) mozete

daizaberete podesavanije.

Fiksiranje skale

Prilagodavanje rasporeda boja na termovizijskoj slici se vrsi
automatski, ali se moze i fiksirati pritiskom desnog
funkcionalnog tastera (7). To omogucuje poredenje
termovizijskih slika koje su snimljene na razlicitim
temperaturnim uslovima (npr. prilikom provere toplotnih
mostova u vise prostorija) ili iskljuCivanje ekstremno hladnog
ili vruceg objekta na termovizijskoj slici, koji bi inace iskvario
sliku (npr. grejno telo kao vruc objekat prilikom trazenja
toplotnih mostova).

Za ponovno ukljucivanje skale, ponovo pritisnite desni
funkcionalni taster (7). Sada se temperature ponovo
ponasaju dinamicno i prilagodavaju se minimalnim i
maksimalnim vrednostima.

Merne funkcije

Za pozivanje dodatnih funkcija koje vam mogu pomodi u
prikazu, pritisnite taster Func (6). Da biste izabrali funkciju,
navigirajte kroz prikazane opcije pomocu tastera sa
strelicom levo (12) odn. desno (8). Izaberite funkciju i
ponovo pritisnite taster Func (6).

Raspolozive su sledece merne funkcije:

- <Automatski>
Raspored boja na termovizijskoj slici se vrsi automatski.

- <Pretrazivac toplote>
U ovoj mernoj funkciji se prikazuju samo toplije
temperature u mernom podrucju kao termovizijska slika.
Podrucje izvan tih toplijih temperatura se prikazuje kao
realna slika u sivim nijansama. Prikaz u sivim nijansama
sprecava pogresnu asocijaciju obojenih objekta sa
temperaturama (npr. crveni kabl u razvodnom ormaricu
prilikom trazenja pregrejanih komponenti). Prilagodite
skalu sa tasterom sa strelicom gore (5) ili dole (10).
Prikazani opseg temperature se tako kao termovizijska
slika prosiruje ili smanjuje. Merni alat i dalje meri
minimalne i maksimalne temperature i prikazuje ih na
krajevima skale (g).

- <Pretrazivac¢ hladnoce>
U ovoj mernoj funkciji se prikazuju samo hladnije
temperature u mernom podrucju kao termovizijska slika.
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Podrucje izvan tih hladnijih temperatura se prikazuje kao
realna slika u sivim nijansama kako se obojeni objekti ne
bi pogresno asocirati sa temperaturama (npr. plavi okvir
prozora prilikom trazenja neispravne izolacije).
Prilagodite skalu sa tasterom sa strelicom gore (5) ili
dole (10). Prikazani opseg temperature se tako kao
termovizijska slika prosiruje ili smanjuje. Merni alat i dalje
meri minimalne i maksimalne temperature i prikazuje ih
na krajevima skale (g).

- <Ruéno>
Ako se na termovizijskoj slici izmere razlicite temperature
(npr. grejno telo kao vruc objekat prilikom ispitivanja
toplotnih mostova), tada se raspoloZive boje rasporeduju
na veliki broj vrednosti temperature u opsegu izmedu
maksimalne i minimalne temperature. To moZze dovesti do
toga da se male razlike u temperaturi ne mogu detaljno
prikazati. Da biste postigli detaljan prikaz temperaturnih
opsega koja ispitujete postupite na sledeci nacin: Nakon
prelaska na rezim <Ru¢no> mozete da podesite
maksimalnu odn. minimalnu temperaturu. Tako mozete
da definiSete relevantni temperaturni opseg u kom zelite
da prepoznate male razlike. Pode$avanje <Resetovanje
skale> ponovo automatski prilagodava skalu merenim
vrednostima u vidnom polju infracrvenog senzora.

Glavni meni

Za prelazak u glavni meni, prvo pritisnite taster Func (6) za
pozivanje mernih funkcija. Zatim pritisnite desni
funkcionalni taster (7).
- <Merenje>

= <Stepen emisije> (c)
Za pojedine najcesce materijale raspolozivi su
memorisani stepeni emisije. U tacki
menija <Materijal> izaberite odgovarajuci materijal.
Odgovarajuci stepen emisije se prikazuje u redu ispod.
Ukoliko poznajete tacan stepen emisije objekta
merenja, moZete da ga podesite kao broj¢anu vrednost
u tacki menija <Stepen emisije>.
<Reflektujuca temp.> (b)
Podesavanje ovog parametra moze da pobolj$a
rezultat merenja naroCito kod materijala sa niskim
stepenom emisije (= velika refleksija). U nekim
situacijama (narocito u unutrasnjim prostorima)
reflektovana temperatura odgovara temperaturi
okruzenja. Ako objekti sa temperaturama sa velikim
odstupanjima u blizini objekata sa jakom refleksijom
mogu da uticu na merenije, prilagodite ovu vrednost.
- <Prikaz>

= <Srednja tacka> (k)
Tacka se prikazuje na sredini termovizijske slike i
prikazuje izmerenu vrednost temperature na tom
mestu.
<Tacka usijanja> (j): <UKLJ.>/<ISKLJ.>
Najtoplija tacka (= merni pikseli) je obelezena crvenim
krsticem na termovizijskoj slici. To olak$ava trazenje
kriticnih mesta (npr. labavih kontaktnim klema u
razdelnom ormaricu).

= <Hladna tacka> (I): <UKLJ.>/<ISKLJ.>
Najhladnija tacka (= merni pikseli) je obelezena plavim
krsticem na termovizijskoj slici. To olak$ava trazenje
kriticnih mesta (npr. nezaptivenih mesta na prozoru).
= <Paletaboja> (g): <UKLJ.>/<ISKLJ.>
- <WiFi> (d): <UKLJ.>/<ISKLJ.>
(videti ,Prenos podataka“, Strana 233)
- <Uredaj>
= <Jezik>
U ovoj tacki menija moZete da izaberete jezik koji se
koristi za prikaz.
= <Vremeidatum> (a)
Za promenu datuma i vremena na mernom alatu
pozovite podmeni <Vreme i datum>. U ovom
podmeniju pored podesavanja vremena i datuma
moZete da promenite i odgovarajuce formate. Za
napustanje podmenija <Vreme> i <Datum> pritisnite
desni funkcionalni taster (7), radi memorisanja
podesavanja, ili levi funkcionalni taster (13) radi
odbacivanja promene..
<Tonski signali>: <UKLJ.>/<ISKLJ.>
U ovoj tacki menija mozete da ukljucite/iskljucite
zvucni signal.
<Vreme iskljucivanja>
U ovoj tacki menija mozZete da izaberete vremenski
interval nakon kog ¢e se merni alat automatski iskljuciti
ako se ne pritisne neki taster. Automatsko iskljucivanje
mozete i da deaktivirate, tako $to Cete izabrati
podesavanje <Nikada>.
<Brisanje svih slika>
U ovoj tacki menija mozete odjednom da izbrisete sve
datoteke koje se nalaze u internoj memoriji. Kako biste
dospeli u podmeni, pritisnite taster sa strelicom
desno (8) za <Vise>. Potom pritisnite levi funkcionalni
taster (13) za brisanje svih datoteka, ili desni
funkcionalni taster (7) za prekid postupka.
= <Informacije>
U ovoj tacki menija mozete da pozovete informacije o
mernom alatu. Tamo Cete pronaci serijski broj mernog
alataiinstaliranu verziju softvera.
Za napustanje nekog menija i vracanje na standardni ekran
prikaza, mozZete da pritisnete i taster za merenje (17).

Dokumentovanje rezultata merenja

Memorisanje rezultata merenja

Merni alat direktno nakon uklju¢ivanja pocinje merenje i vrsi
ga u kontinuitetu sve do iskljucivanja.

Zamemorisanje slike, usmerite kameru na Zeljeni objekat
merenja i pritisnite taster za memorisanje (11). Slika se
pohranjuje u internoj memoriji mernog alata. Alternativno
pritisnite taster za merenje (17) (pauza). Merenje se
zamrzava i prikazuje na displeju. To omogucuje temeljno
posmatranje slike i naknadno prilagodavanje (npr. palete
boja). Ukoliko ne Zelite da sacuvate zamrznutu sliku, pomocu
tastera za merenje (17) ponovo pokrenite rezim merenja.
Ukoliko sliku Zelite da pohranite u internu memoriju mernog
alata, pritisnite taster za memorisanje (11).
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Pozivanje memorisanih slika

Za pozivanje memorisanih slika postupite na sledeci nacin:

- Pritisnite levi funkcionalni taster (13). Na displeju se tada
prikazuje poslednja memorisana slika.

- Zakretanje kroz memorisane termovizijske slike,
pritisnite tastere sa strelicom desno (8) ili levo (12).

Pritiskom tastera sa strelicom gore (5) moZete da prikazete

termovizijsku sliku i preko celog ekrana.

Brisanje memorisanih slika

Za brisanje pojedinacnih termovizijskih slika, predite u

prikaz galerije:

- Pritisnite desni funkcionalni taster (7) ispod simbola
korpe za otpatke.

- Potvrdite postupak levim funkcionalnim tasterom (13) ili

prekinite postupak brisanja pritiskom desnog
funkcionalnog tastera (7).

<Brisanje svih slika>

U meniju <Brisanje svih slika> moZete odjednom da
izbriSete sve datoteke koje se nalaze u internoj memoriji.
Pritisnite taster Func (6) za pozivanje mernih funkcija.
Pritisnite sada desni funkcionalni taster (7) i izaberite
<Uredaj> — <Brisanje svih slika>. Kako biste dospeli u
podmeni, pritisnite taster sa strelicom desno (8). Potom
pritisnite levi funkcionalni taster (13) za brisanje svih
datoteka, ili desni funkcionalni taster (7) za prekid
postupka.

Prenos podataka

Prenos podataka preko USB porta

Otvorite prekrivku Micro-USB uticnice (3). Micro-USB
uticnicu (4) mernog alata spojite isporu¢enim Micro-USB
kablom (24) sa racunarom.

Potom ukljucite merni alat pomocu tastera za ukljucivanje/
iskljucivanje (9).

Na racunaru otvorite pretrazivac za datoteke i izaberite
disk GTC_400C. Memorisane datoteke se iz interne
memorije mernog alata mogu kopirati, prebaciti na racunar
ili izbrisati.

Kada zavrsite Zeljeni postupak, odvojite disk na uobicajen
nacin sa racunara i ponovo iskljucite merni alat pomocu
tastera za ukljucivanje/iskljucivanje (9).

Greska - uzroci i reSenje
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Paznja: Uvek prvo odjavite disk iz operativnog sistema
(izbacite disk), memorija mernog alata bi se inace mogla
ostetiti.

Micro-USB kabl izvucite tokom merenja i zatvorite
prekrivku (3).

Prekrivka USB porta treba uvek da bude zatvorena, da u
kuciste ne bi dospela prasina ili voda koja prska.
Napomena: Putem USB sistema povezujte merni alat
iskljucivo sa racunarom. Prilikom priklju¢ivanja na druge
uredaje, merni alat moZe da se oSteti.

Naknadna obrada termovizijskih slika

Memorisane termovizijske slike moZete da obradite na
ra¢unaru sa Windows operativnim sistemom. U tu svrhu
preuzmite GTC Transfer softver na strani proizvoda mernog
alata na adresi www.bosch-professional.com/thermal.

Prenos podataka preko WLAN-a

Merni alat je opremljen WiFi interfejsom koji omogucuje
bezi¢ni prenos memorisanih slika sa mernog alata na mobilni
krajnji uredaj.

Za primenu su raspolozive posebne Bosch aplikacije. U
zavisnosti od krajnjeg uredaja, mozete da ih preuzmete u
odgovarajucoj prodavnici aplikacija:

/  Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Bosch aplikacije omogucuju (pored beZi¢nog prenosa slika)
prosiren obim funkcija i olak$avaju naknadnu obradu kao i
prosledivanje mernih podataka (npr. putem e-poste).
Informacije za sistemski preduslov koji je potreban za
povezivanje preko WiFi veze pronaci ¢ete na Bosch internet
stranici pod www.bosch-professional.com/thermal.

Za aktiviranje/deaktiviranje WiFi veze na mernom uredaju,
pozovite glavni meni, pomocu tastera navigirajte do

izbora <WiFi> i aktivirajte/deaktivirajte ga. Kada je WiFi
aktiviran, na displeju se prikazuje prikaz (d). Uverite se da je
na vasem mobilnom krajnjem uredaju aktiviran WiFi
interfejs.

Posle starta Bosch aplikacije (kod aktiviranih WiFi modula)
mozete uspostaviti vezu izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i
mernog alata. Pratite uputstva u aplikaciji.

U slucaju smetnje, merni alat se ponovo pokrece i nakon toga se ponovo moze koristiti. Ukoliko to nije slucaj, dole navedeni

pregled pruza pomoc kod trajnih poruka o gresci.

Greska Uzrok Resenje

Merni alat ne moze da se Akumulator odn. baterije Napunite akumulator odn. zamenite baterije.

ukljuci. prazni

—_] a Akumulator previSe zagrejan ~ Sacekajte da se akumulator temperira odn. zamenite ga.

odn. previse hladan

Merni alat previse zagrejan
odn. previse hladan

ri

Sacekajte da se merni alat temperira.

Bosch Power Tools
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Uzrok
Memorija za slike puna

Greska

ReSenje
Po potrebi prenesite sve slike na drugu memoriju (npr.
racunar). Potom obrisite slike iz interne memorije.

HA
— Memorija za slike neispravna

Formatirajte internu memoriju, tako Sto éete obrisati sve slike.
Ukoliko problem i dalje postoji, posaljite merni alat
ovlaS¢enom Bosch korisni¢kom servisu.

r ; c Merni alat neispravan
A

Posaljite merni alat ovlaS¢enom Bosch korisnickom servisu.

Merni alat se ne moze povezati Racunar ne prepoznaje merni
sa racunarom. alat.

Proverite da li je upravljacki program na racunaru azuriran.
Eventualno je potrebna novija verzija operativnog sistema na
racunaru.

USB prikljucak ili USB kabl
neispravan

Proverite da li se merni alat moZe povezati sa drugim
racunarom. Ukoliko to nije slu¢aj, posaljite merni alat
ovlas¢enom Bosch korisnickom servisu.

Objasnjenja pojmova
Dodatne informacije moZete pogledati na adresi
www.bosch-professional.com/thermal.

Infracrveno emitovanje toplote

Infracrveno emitovanje toplote je elektromagnetno zracenje
koje emituje svako telo preko O kelvina (-273 °C). Koli¢ina
zracenja zavisi od temperature i stepena emisije tela.

Stepen emisije

Stepen emisije nekog objekta zavisi od materijala i od
strukture njegove povrsine. Navodi koliko infracrvenog
emitovanja toplote objekat emituje u odnosu na idealan izvor
toplote (crno telo, stepen emisije € = 1) i predstavlja
vrednostizmedu 0i 1.

Toplotni most

Toplotni most predstavlja mesto na vanjskom zidu gradevine
na kom usled konstrukcije dolazi do lokalnog povecanog
gubitka toplote.

Toplotni mostovi mogu predstavljati povecan rizik od budi.

Reflektovana temperatura/refleksija objekta
Reflektovana temperatura je emitovanje toplote koje ne
proizilazi od samog objekta. U zavisnosti od strukture i
materijala, objekat koji merite reflektuje emitovanje iz
okruzenja koje iskvaruje rezultat temperature.

Rastojanje od objekta

Rastojanje izmedu objekta merenja i mernog alata utice na
obuhvacenu veli¢inu povrsine po pikselu. Porastom
rastojanja od objekta mozete da obuhvatite vece objekte.

Rastojanje (m)  Veli¢ina Infracrveno
infracrvenih podrucje Sirina x
piksela (mm) visina (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,06x1,5
5 30 -5,1x3,8

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje

Cuvajte i transportujte merni alat samo u odgovarajucoj kutiji
kao $to je originalno pakovanje. Nemojte lepiti naplepnice u
blizini senzora na mernom alatu.

Drzite merni alat uvek Cist. Zaprljani infracrveno senzor (16)
mozZe negativno da uti¢e na preciznost merenja.

Prilikom ¢i$¢enja, u merni alat ne sme da ude te¢nost.
Nemojte o$trim predmetom Cistiti necistocu sa infracrvenog
senzora (16) ili kamere (15). Nemojte krpom prelaziti preko
infracrvenog senzora i kamere (opasnost od ogrebotina).
Ukoliko Zelite ponovnu kalibraciju mernog alata, obratite se
ovlastenom Bosch korisni¢kom servisu.

U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u originalnom
pakovanju.

Integrisane dugmaste baterije sme da uklanja samo stru¢no
osoblje radi odlaganja na otpad.

U mernom alatu ne postoje delovi koje korisnik moZe da
odrZzava. Prilikom otvaranja maske kucista, merni alat moze
da se osteti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
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Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Akumulatorske baterije koje sadrze litijum jon podlezu
zahtevima prava o opasnim materijama. Akumulatorske
baterije korisnik moze transportovati na drumu bez drugih
pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
osSteceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i
pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
>4 skladu sa zastitom zivotne sredine.

Merne alate i akumulatorske baterije/baterije
nemojte bacati u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se
vise ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/
EC akumulatorske baterije/baterije koje su u kvaru ili
istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Akumulatori/baterije:

Li-jon:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport”, Strana 235).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila. Ce
merilne naprave ne uporabljate v skladu s
priloZenimi navodili, lahko pride do
poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA.

Slovenscina | 235

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravni$ko pomo¢. Iztekajoca akumulatorska teko¢ina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroc€i
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

g?\‘

» Akumulatorsko baterijo oz. baterije pred vsakim
opravilom na merilni napravi (npr. njeno namestitvijo,
vzdrzevanjem), njenim transportom in skladis¢enjem
odstranite iz merilne naprave. Pri nenamernem vklopu
stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

» Baterijski adapter je namenjen izklju¢no uporabi v za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektri¢nimi orodji.

» Ce merilne naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladiS¢enju merilne

Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Bosch Power Tools
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naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

» Merilno napravo, Se posebej predele s kamero in
infrardeco leco, zaséitite pred vlago, snegom, prahom
in umazanijo. Sprejemna leca se lahko zamegli ali
umaze, zaradi ¢esar so lahko izmerjeni rezultati
napacni. Napacne nastavitve naprave in doloceni vplivi
ozracja lahko privedejo do napacnih meritev. V tak$nih
primerih so lahko predmeti prikazani s previsoko ali
prenizko temperaturo, kar v primeru stika lahko povzroci
nevarnost.

» Velike temperaturne razlike na toplotni sliki lahko
pripeljejo do tega, da so tudi visoke temperature
prikazane v barvi, s katero so navadno oznacene nizje
temperature. Stik s tovrstno povrsino lahko povzroci
opekline.

» Pravilne meritve temperature so mozne le, ko se
nastavljena emisivnost in emisivnost merjenca
ujemata. Objekti bi bili lahko prikazani s previsoko ali
prenizko temperaturo, kar bi v primeru stika lahko
povzroCilo nevarnost.

» Merilna naprava ne sme biti usmerjena neposredno v
sonce ali visokozmogljivostne laserje CO,. To lahko
poskoduje senzor.

» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za
radijsko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve
uporabe, npr. v letalih ali v bolni$nicah.

Opis izdelka in storitev

Prosimo, odprite zloZeno stran, kjer je prikazana merilna
naprava in pustite to stran med branjem navodila za uporabo
odprto.

Namenska uporaba

Toplotna kamera je namenjena merjen;ju temperature
povrsine na daljavo.

Prikazana toplotna slika navaja porazdelitev temperature
vidnega polja toplotne kamere in tako omogoca prikaz
temperaturnih odstopanj v razli¢nih barvah.

Ustrezna uporaba naprave omogoca brezsticen pregled

povrsin in predmetov za temperaturnimi razlikami in

nepravilnostmi. Na ta nacin je mogoce odkriti polozZaj

gradbenih konstrukcij in/ali morebitne pomanjkljivosti:

- toplotna izolacija (npr. zaznavanije toplotnih mostov),

- aktivne ogrevalne napeljave in napeljave tople vode (npr.
talno ogrevanje) v tleh in stenah,

- pregrete elektricne komponente, kot so npr. varovalke ali
sponke,

- pokvarjene ali poskodovane dele strojev (npr.
pregrevanje zaradi okvarjenega kroglicnega lezaja).

Merilna naprava ni primerna za merjenje temperature plinov.

Merilne naprave ne smete uporabljati za medicinske namene

pri ljudeh.

Glede uporabe v veterinarske namene si lahko preberete

informacije na strani www.bosch-professional.com/thermal.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Zascitni pokrovcek vizualne kamere in infrardecega
senzorja

(2) Serijska stevilka

(3) Pokrovcek vhoda Micro-USB
(4) Vhod Micro-USB

(5) Puscicna tipka navzgor

(6) Tipka merilne funkcije Func

(7) Preklop med samodejno in fiksno temperaturno
skalo/desna funkcijska tipka
(8) Puscicna tipka desno
(9) Tipka za vklop/izklop
(10) Puscicna tipka navzdol
(11) Tipka za shranjevanje
(12) Puscicna tipka levo
(13) Tipka za galerijo/leva funkcijska tipka
(14) Zaslon
(15) Vizualna kamera
(16) Infrardeci senzor
(17) Tipka za premor/zacetek merjenja
(18) Reza za akumulatorsko baterijo

(19) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije/adapterja
za alkalne baterije

(20) Pokrovéek adapteria za alkalne baterije”
(21) Ohije adapterja za alkalne baterije”
(22) Odprtina ohigja”

(23) Akumulatorska baterija®

(24) Kabel Micro-USB

(25) Adapter za alkalne baterije”

(26) L-Boxx®

a) Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg
dobave.

Prikazani elementi

(a) Cas/datum

(b) Prikaz odsevane temperature

(c) Prikaz emisivnosti

(d) Prikaz vklopa/izklopa brezzi¢ne povezave

(e) Prikaz stanja napolnjenosti

(f) Prikaz najvisje temperature povrsine v merilnem
obmocju

(g) Skala

(h) Prikaz najnizje temperature povrsine v merilnem
obmocju

(i) Simbol za fiksiranje temperaturne skale
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(j) Prikaz vroce tocke
(k) Nitni kriz s prikazom temperature
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(I) Prikaz hladne tocke
(m) Simbol za galerijo

Tehnicni podatki

Toplotna kamera GTC400C
Kataloska Stevilka 3601K831..
Locljivost infrardecega senzorja 160 x 120 px
Toplotna ob¢utljivost <50 mK
Spektralno obmocje 8-14pum
Vidno polje (FOV) 53 x 43°
Fokusna razdalja >0,3m
Fokus stalen
Frekvenca osvezevanja toplotne slike 9Hz
Temperaturna locljivost 0,1°C
Merilno obmocje za temperaturo povrsine -10... +400°C
Natan&nost merjenja povrsinske temperature®®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Vrsta prikazovalnika TFT
Velikost zaslona &,5"
Locljivost zaslona 320 x 240 px
Format slike Jjpg

Shranjene slike na eno shranjevanje

1x toplotna slika (zaslonski posnetek)
1x dejanska slika s temperaturnimi vrednostmi (metapodatki)

Stevilo slik v internem pomnilniku slik 500
Locljivost vgrajene vizualne kamere 640 = 480 px
Baterije (mangan-alkalne) 4 x 1,5V LR6 (AA) (z baterijskim adapterjem)
Akumulatorske baterije (litij-ionske) 10,8V/12V
Cas delovanja

- Baterije (mangan-alkalne) 2,0h
- Akumulatorska baterija (litij-ionska) ™ 9,0h
Prikljucek USB 2.0
Oskrba z energijo sistemskega Casa

- Gumbna baterija CR2450 (3-voltna litijeva baterija)
- Zivljenjska doba baterije pribl. 60 mesecev
Brezzitna povezljivost WLAN
Najv. mo¢ oddajanja WLAN 45 mW
Obmocje delovne frekvence WLAN 2,402-2,480 GHz
Stopnja specifi¢ne absorpcije (trup, povprecna vrednost na < 0,22 W/kg
10 g telesnega tkiva)

Teza v skladu z EPTA-Procedure 01:2014

- zakumulatorsko baterijo 0,54-0,74 kg”
- zalkalnimi baterijami 0,49 kg
Dimenzije (dolzina x Sirina x visina) 63 x 95 x 235 mm
Vrsta za$cite (razen predala za baterije) IP53

Dopustni okoljski pogoji

Bosch Power Tools
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Toplotna kamera GTC400C
- Priporocena zunanja temperatura med polnjenjem 0..+35°C
- Delovna temperatura -10...+45°C
- Prishranjevanju z akumulatorsko baterijo -20...+50°C
- Prishranjevanju brez akumulatorske baterije -20...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 29
Najv. relativna vlaznost” 90 %
Priporocene akumulatorske baterije GBA 10,8V

GBA12V
Priporoceni polnilniki GAL12...

GAX 18...

A) pritemperaturi okolice 20-23 °C in emisivnosti > 0,999, merilno razdaljo: 0,3 m, ¢asom delovanja: > 5 min, odpiranjem 60 mm
B) Dodatno odklon glede na uporabo (npr. odbojnost, razdalja, temperatura okolice)

C) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
D) pritemperaturi okolice 20-30°C

E) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

F) vskladus standardom Norm VDI 5585

Tehni¢ni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.
Za nedvoumno identifikacijo vae merilne naprave je na tipski plos¢ici navedena serijska Stevilka (2).

Namestitev

Napajanje
Merilno napravo lahko napajate z obi¢ajnimi baterijami ali z
Boschevo litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

Delovanje z baterijskim adapterjem (odstranljivim)

(glejte sliki A in B)

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijski adapter je namenjen izkljucno uporabi v za
to predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni
dovoljeno uporabljati z elektricnimi orodji.

Ce 7elite vstaviti obicajne baterije, ohisje baterijskega

adapterja (21) potisnite v predal za akumulatorsko

baterijo (18). Baterije vstavite v ohisje v skladu s sliko na

pokrovcku (20). Zapiralni pokrovéek potisnite preko ohisja,

pri Cemer se mora ob¢utno zaskociti.

Za odstranitev baterij pritisnite na gumb za

sprostitev (19) pokrovcka (20) in ga

odstranite. Pri tem pazite, da baterije ne
padejo ven. Da to preprecite, drZite merilno
napravo tako, da bo reza za akumulatorsko
baterijo (18) obrnjena navzgor. Odstranite baterije. Za
odstranitev notranjega ohisja (21) odstranite iz reze za
akumulatorsko baterijo, sezite vanjo in ga ob rahlem pritisku
na stranico potegnite iz merilne naprave.

Opomba: za odstranjevanije baterij ne uporabljajte orodja

(npr. izvijaca), saj lahko s tem poskodujete ohisje.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne

naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Delovanje z akumulatorsko baterijo (glejte sliko C)

Opomba: uporaba akumulatorskih baterij, ki niso primerne

za merilno napravo, lahko povzroci nepravilno delovanije ali

poskodbe merilne naprave.

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
jonsko akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate v svoji
merilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadar koli

napolnite, ne da bi s tem skrajsali njeno Zivljenjsko dobo.

Prekinitev polnjenja ne poskoduje akumulatorske baterije.

Za vstavljanje napolnjene akumulatorske baterije (23) jo

potisnite v rezo za akumulatorsko baterijo (18), tako da se

bo zaskocila in bo poravnana z ro¢ajem merilne naprave.

Za odstranitev akumulatorske baterije (23) pritisnite gumb

za sprostitev (19) in odstranite akumulatorsko baterijo iz

reze (18). Pri tem ne uporabljajte sile.

Delovanje

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. Pri
vecjih temperaturnih nihanjih pocakajte, da se
temperatura merilne naprave najprej prilagodi, Sele nato
napravo uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko zmanj$a natan¢nost
delovanja merilne naprave.
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» Bodite pozorni na pravilno aklimatizacijo merilne
naprave. Pri velikih temperaturnih nihanjih lahko
aklimatizacija traja do 60 min. Do tega lahko na primer
pride, ko merilno napravo shranite v hladnem avtu in nato
izvedete meritev v topli zgradbi.

» Preprecite mocne udarce ali padec merilne naprave.
Po izrazitih zunanjih vplivih ali Ce opazite tezave v
delovanju merilne naprave, predajte merilno napravo v
pregled pooblas¢enemu servisu Bosch.

Vklop/izklop

Pri merjenju naj bo zascitni pokrovcek (1) odprt. Infrardeci
senzor med delom ne sme biti zaprt ali pokrit.

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (9).
Na zaslonu (14) se pojavi zagonska animacija. Ko zagonska
animacija izgine, merilna naprava nemudoma za¢ne meriti. Z
merjenjem preneha Sele, ko napravo izklopite.

Opomba: v prvih minutah se lahko zgodi, da se merilna
naprava veckrat samodejno uravna, ker temperaturi senzorja
in okolice $e nista usklajeni. Ponovno uravnavanje senzorja
omogoci natanéno meritev.

Med tem ¢asom je lahko prikaz temperature oznacen z ~.
Toplotna slika med uravnavanjem senzorja za kratek ¢as
obstoji. Ta ucinek je ocitnejsi pri mocnih nihanjih
temperature okolice. Zato merilno napravo po moznosti
vklopite Ze nekaj minut pred zacetkom merjenja, da se lahko
termicno stabilizira.

Zaizklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/

izklop (9). Merilna naprava shrani vse nastavitve in se nato
izklopi. Za varen prenos merilne naprave zaprite zascitni
pokrovcek (1).

V glavnem meniju lahko nastavite, ali in po katerem casu se
merilna naprava samodejno izklopi (glejte ,Glavni meni®,
Stran 241).

Ce je akumulatorska baterija oz. merilna naprava zunaj
delovne temperature, ki je navedena v tehni¢nih podatkih,
se merilna naprava po kratkem opozorilu (glejte ,Napake -
vzroki in pomoc*, Stran 242) samodejno izklopi. Pustite
merilno napravo za nekaj ¢asa mirovati, da doseze primerno
temperaturo, in jo ponovno vklopite.

Priprava merjenja

Nastavitev emisivnosti za meritve povrsinske
temperature

Emisivnost telesa je odvisna od materiala in strukture
njegove povrsine. Emisivnost daje informacijo, koliko
infrardecega toplotnega sevanja oddaja telo v primerjavi z
idealnim telesom za toplotno sevanje (¢rno telo, emisivnost
€= 1) in predstavlja temu primerno vrednost med 0 in 1.
Dolocanje povrsinske temperature poteka z brezsti¢nim
merjenjem naravnega infrardecega toplotnega sevanja, ki ga
oddaja merilni objekt. Za pravilne meritve je treba
emisivnost, ki je nastavljena na merilni napravi, pred vsakim
merjenjem preveriti in po potrebi prilagoditi predmetu
merjenja.

Prednastavljene emisivnosti v merilni napravi so
orientacijske vrednosti.
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Izberete lahko eno od predhodno nastavljenih emisivnosti ali
paroc¢no vnesete Stevilcno vrednost. Nastavite Zeleno
emisivnost prek menija <Meritev> — <Emisivnost> (glejte
,Glavni meni®, Stran 241).

» Pravilne meritve temperature so mozne le, ko se
nastavljena emisivnost in emisivnost merjenca
ujemata.

Toliko niZja kot bo emisivnost, toliko vecji bo vpliv odsevane

temperature na merilni rezultat. Zato prilagodite spremembe

emisivnosti vedno na odsevano temperaturo. Odsevano
temperaturo vedno nastavite prek menija <Meritev> —

<Odsevana temp.> (glejte ,Glavni meni*, Stran 241).

Morebitne temperaturne razlike, ki jih prikazuje merilna

naprava, lahko nastanejo zaradi razlicne temperature in/ali

razli¢éne emisivnosti. Pri znatno razliénih emisivnostih lahko
prikazane temperaturne razlike mo¢no odstopajo od
dejanskih vrednosti.

Ce je v merilnem obmogju ve¢ predmetov merjenja iz

razliénih materialov ali druga¢nih struktur, so prikazane

temperaturne vrednosti pravilne le za predmete, ki
sovpadajo z nastavljeno emisivnostjo. Pri vseh drugih
predmetih (katerih emisivnost je drugacna) lahko prikazane
barvne razlike interpretiramo kot temperaturna razmerja.

Navodila k merilnim pogojem

Zelo odsevne ali svetlece povrsine (npr. svetlece ploscice ali
svetle kovine) lahko zelo popacijo ali poslabsajo prikazane
rezultate. Po potrebi merilno povrsino prelepite s temnim,
nesvetlecim lepilnim trakom z dobrimi lastnostmi prevajanja
toplote. Nato za kratek ¢as pustite, da se trak na povrsini
prilagodi toploti.

Pri odsevnih povr$inah merite pod ustreznim kotom, da
toplotno sevanje, ki se odbija od drugih predmetov, ne bo
vplivalo na rezultat merjenja. Na primer: pri meritvah
navpicnih povrsin tik pred vami lahko na merjenje vpliva
oddajanje vase telesne temperature. Ce je povrsina ravna, bi
lahko vase teleso vplivalo na prikazan obris in temperaturo
(odsevano vrednost), ki pa ne ustrezata dejanski
temperaturi merjene povrsine (izmerjena vrednost oz.
dejanska vrednost povrsine).

Merjenje skozi prosojne materiale (npr. steklo ali prosojne
umetne mase) zaradi principa delovanja ni mozno.

in stabilnejsi merilni pogoji bodo omogoceni. Pri tem niso
relevantna zgolj mocna nihanja temperature okolice, na
natanc¢nost lahko vplivajo tudi mo¢na nihanja temperature
merilnega predmeta.

Dim, para/visoka vlaznost zraka ali prasen zrak lahko vplivajo
na infrardeCe merjenje temperature.

Napotki za ve¢jo natancnost meritev:

- Predmetu merjenja se pribliZajte, kolikor je mogoce, da
zmanjSate Stevilo morebitnih motenj med vami in merilno
povrsino.

- Pred merjenjem prezracite notranje prostore, Se posebej,
Ce je zrak prasen oz. zelo nasicen z vlago. Po zracenju
pocakajte nekaj trenutkov, da bo prostor dosegel
obic¢ajno temperaturo.
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Dolocitev temperaturne skale

Na desni strani prikazovalnika se pojavi skala (g).
Zgornje in spodnje vrednosti so dolocene glede
na najvisjo (f) oz. najnizjo temperaturo (h),
zajeto na toplotni sliki. Za skalo se i
vrednoti 99,8 % vseh pik. Barve se enakomerno
(linearno) porazdelijo na temperaturne
vrednosti.

Razli¢ni barvni odtenki oznacujejo temperature
med obema skrajnima vrednostma. Temperatura
na sredini med najvisjo in najnizjo vrednostjo
tako spada v srednje barvno obmocje skale.

Zadolocitev temperature danega obmocja merilno napravo
premaknite tako, da bo nitni kriz s prikazom temperature (k)
usmerijen v Zeleno tocko oz. obmocje. Samodejna nastavitev
poskrbi za linearno (= enakomerno) razporeditev barvnega
spektra skale po celotnem merilnem obmocju med najvisjo
in najnizjo vrednostjo.

Merilna naprava vse izmerjene temperature v merilnem
obmocju prikazuje v medsebojnem razmerju. Ce je na nekem
obmodju, npr. na barvnem prikazu, toplota prikazana v
modri barvi, to pomeni, da modro obarvana mesta
predstavljajo hladnej$e merilne vrednosti trenutnega
merilnega obmocja. Ta mesta pa so lahko kljub temu v
temperaturnem obmocju, ki lahko pod dolo¢enimi pogoji
pripelje do poskodb. Iz tega razloga vedno upostevajte
prikazane temperaturne vrednosti na skali oz. neposredno
na nitnem krizu.

Funkcije

Nastavitev prikaza barv

Glede na pogoje merjenja lahko razli¢ne barvne palete
olaj$ajo analizo toplotne slike in jasneje prikaZejo predmete
ter druga stanja. To ne vpliva na izmerjene temperature.
Spremeni se le prikaz temperaturnih vrednosti.

Za menjavo barvne palete ostanite v nacinu merjenjain
pritisnite puscicno tipko desno (8) ali levo (12).

Prekrivanje toplotne in dejanske slike

Zabolj$o orientacijo (= umestitev prikazane toplotne slike v
prostoru) je mogoce usklajenim temperaturnim obmocjem
dodati dejansko sliko.

Opomba: prekrivanje dejanske in toplotne slike je natanéno
pri razdalji 0,55 m. Pri razli¢nih oddaljenostih od predmeta
merjenja lahko pride do zamika med dejansko in toplotno
sliko. Ta zamik se lahko izravna s programsko opremo

GTC Transfer.

Merilna naprava nudi naslednje moznosti:
- 100 % infrardeca slika
Prikaze se samo toplotna slika.

- Slika v sliki
Prikazana toplotna slika se izreze, preostanek obmocja pa
se prikaze kot dejanska slika. Ta nastavitev olaj$a
umestitev polozaja merilnega obmocja v prostoru.

- Prosojnost
Prikazana toplotna slika je nekoliko prosojna in prikazana
preko dejanske slike. To olaj$a prepoznavanje
predmetov.

Nastavitev lahko izberete s pritiskanjem puscicne tipke

navzgor (5) ali navzdol (10).

Zamrznitev merilne skale

Barve se na toplotni sliki samodejno razporedijo.
Razporeditev lahko zamrznete s pritiskom na desno
funkcijsko tipko (7). To omogoci primerjavo toplotnih slik, ki
ste jih posneli v razli¢nih toplotnih pogojih (npr. pri
preverjanju vec prostorov zaradi toplotnih mostov) ali
odstranitev izjemno hladnega ali izjemno vroc¢ega predmeta
na toplotni sliki, saj bi jo ta drugace popacil (npr. grelni
elementi kot vroci predmeti pri iskanju toplotnih mostov).
Da skalo znova preklopite na samodejno prilagajanje, znova
pritisnite desno funkcijsko tipko (7). Porazdelitev
temperatur zdaj znova poteka dinamicno, saj se te

Merilne funkcije

Za priklic drugih funkcij, ki bi vam lahko pomagale pri
prikazu, pritisnite tipko Func (6). Po prikazanih moznostih
se lahko za izbiro funkcije pomikate s pusc¢icnima tipkama
levo (12) oz. desno (8). Izberite funkcijo in znova pritisnite
tipko Func (6).

Na voljo so naslednje merilne funkcije:
- <Samodejno>
Porazdelitev barv na toplotni sliki poteka samodejno.

- <Iskanje toplih mest>
Ta merilna funkcija na toplotni sliki merilnega obmocja
prikaze samo toplejSe temperature. Obmocje zunaj teh
toplej$ih temperatur se prikaze kot dejanska slika v sivih
odtenkih. S prikazom v sivih odtenkih se prepreci prikaz
barvnih predmetov kot predmetov z doloceno
temperaturo, npr.: rdec kabel v stikalni omarici pri iskanju
pregretih gradbenih elementov. Skalo prilagodite s
puscicno tipko gor (5) in dol (10). Prikazano
temperaturno obmocje se tako kot toplotna slika poveca
0z. zmanjsa. Merilna naprava $e naprej meri najnizje in
najvisje temperature ter jih prikazuje na skrajnih koncih
skale (g).

- <Iskanje hladnih mest>
Ta merilna funkcija na toplotni sliki merilnega obmocja
prikaze samo hladnejSe temperature. Preostanek
toplotne slike je v ¢rno-belih odtenkih prikazan kot
dejanska slika. Na ta nacin barvnih predmetov ne morete
pomotoma zamenjati s hladnimi predmeti (npr. moder
okvir okna priiskanju neustrezne izolacije). Skalo
prilagodite s puscicno tipko gor (5) in dol (10). Prikazano
temperaturno obmocje se tako kot toplotna slika poveca
0z. zmanj$a. Merilna naprava $e naprej meri najnizje in
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najvisje temperature ter jih prikazuje na skrajnih koncih
skale (g).

- <Rocno>
Ce na toplotni sliki izmerjene temperature moéno
odstopajo (npr. radiator kot vroci predmet pri
pregledovanju obmocja glede toplotnih mostov),
razpoloZljive barve predstavljajo SirSa temperaturna
obmocja na razponu med najvisjo in najnizjo temperaturo.
To lahko pripelje do tega, da manjsih temperaturnih razlik
ni ve¢ mogoce podrobno prikazati. Za podroben prikaz
pregledovanega temperaturnega obmocja storite
naslednje: vklopite nacin <Ro€no> in nastavite najvisjo
0z. najnizjo temperaturo. Na ta nacin lahko dolocite
temperaturno obmocje, ki je za vas pomembno in ki ga
Zelite natanéno razdelati. Nastavitev <Ponastavitev
lestvice> skalo samodejno nastavi na izmerjene
vrednosti obmocja infrardecega senzorja.

Glavni meni

Za priklic glavnega menija pritisnite tipko Func (6), da
odprete merilne funkcije. Zdaj pritisnite desno funkcijsko
tipko (7).
- <Meritev>

= <Emisivnost> (c)
Za nekatere najpogostejse materiale so vam na voljo
shranjene emisivnosti. V menijski tocki <Material>
izberite ustrezni material. V vrstici pod menijem se
prikaZe pripadajo¢a emisivnost. Ce poznate natanéno
vrednost emisivnosti predmeta merjenja, jo lahko
nastavite tudi z vnosom vrednosti v menijski
tocki <Emisivnost>.
<Odsevana temp.> (b)
Nastavitev parametra lahko izbolj$a merilni rezultat,
kar Se posebej velja za materiale z nizko stopnjo
emisivnosti (= velika odsevnost). V nekaterih pogojih
(3e posebej pri notranjih prostorih) odsevana
temperatura ustreza temperaturi okolice. Ce bi lahko
predmeti z zelo odstopajocimi temperaturami v bliZini
odsevnih predmetov vplivali na meritev, je treba to
vrednost spremeniti.
- <Prikaz>

= <Sredisée> (k)
Tocka se prikaze na sredini toplotne slike in kaze
izmerjeno temperaturo tega mesta.
<Vroca tocka> (j): <VKLOP>/<IZKLOP>
Najbolj vroca tocka (= merilna slikovna tocka) se na
toplotni sliki oznaci kot rde¢ nitni kriz. To olaj$a iskanje
kriti¢nih mest (npr. prosta kontaktna sponka v stikalni
omarici).
<Hladna tocka> (I): <VKLOP>/<IZKLOP>
Najbolj hladna tocka (= merilna slikovna tocka) se na
toplotni sliki oznaci kot moder nitni kriz. To vam olaj$a
iskanje kriticnih mest (npr. netesna mesta na oknu).

= <Barvna lestvica> (g): <VKLOP>/<IZKLOP>
- <WiFi> (d): <VKLOP>/<IZKLOP>

(glejte ,Prenos podatkov®, Stran 242)
- <Naprava>
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= <Jezik>

Pod to menijsko tocko lahko izberete jezik, uporabljen
na prikazu.

<Cas in datum> (a)

Za spremembo Casa in datuma na merilni napravi
prikli¢ite podmeni <Cas in datum>. V tem podmeniju
lahko poleg nastavitve ¢asa in datuma spremenite tudi
format zapisa. Za izhod iz podmenija <Cas>

in <Datum> pritisnite desno funkcijsko tipko (7), ¢e
Zelite nastavitve shraniti, ali pa levo funkcijsko

tipko (13), Ce Zelite spremembe zavreci.

= <Zvocni signali>: <VKLOP>/<IZKLOP>

Pod to menijsko tocko lahko vklopite/izklopite zvocne
signale.

<Cas izklopa>

Pod to menijsko tocko lahko izberete casovni interval,
po katerem se merilna naprava samodejno izklopi, e
ne pritisnete nobene tipke. Samodejni izklop lahko
deaktivirate tako, da izberete nastavitev <Nikoli>.
<Brisanje vseh slik>

Pod to menijsko tocko lahko naenkrat izbrisete vse
datoteke v notranjem pomnilniku. Pritisnite pus¢icno
tipko desno (8) za <Veé> in priklic menija. Nato
pritisnite levo funkcijsko tipko (13) za brisanje vseh
datotek ali desno funkcijsko tipko (7) za preklic
postopka.

<Info o napravi>

Pod to menijsko tocko lahko pregledate podatke o
merilni napravi. Tu sta vam na voljo serijska Stevilka
merilne naprave in razli¢ica names$cene programske
opreme.

Zaizhod iz poljubnega menija in preklop na standardni
zaslonski prikaz lahko pritisnete tudi tipko za merjenje (17).

Belezenje merilnih rezultatov

Shranjevanje merilnih rezultatov

Po vklopu za¢ne merilna naprava nemudoma meriti. Z

merjenjem preneha Sele, ko napravo izklopite.

Da shranite sliko, kamero usmerite v Zeleni predmet

merjenja in pritisnite tipko za shranjevanje (11). Slika se

shrani v notranji pomnilnik merilne naprave. Pritisnete lahko

tudi tipko meritev (17) (premor). Meritev se zamrzne in slika

se prikaZe na zaslonu. Na ta nacin lahko v miru pregledate

sliko in jo naknadno prilagodite (npr. barvno paleto). Ce

zamrznjene slike ne Zelite shraniti, se s tipko meritev (17)

pomaknite v nacin merjenja. Ce pa elite sliko shranitiv

notranji pomnilnik merilne naprave, pritisnite na tipko za

shranjevanje (11).

Pregled shranjenih slik

Do shranjenih toplotnih slik lahko dostopate na naslednji

nacin:

- Pritisnite levo funkcijsko tipko (13). Na prikazovalniku se
pojavi zadnja shranjena slika.

- Zalistanje po shranjenih toplotnih slikah pritiskajte
puscicno tipko desno (8) ali levo (12).

S pritiskom na puscicno tipko gor (5) lahko posneto toplotno

sliko prikaZete ¢ez celoten zaslon.
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Brisanje shranjenih slik

Za brisanje posameznih toplotnih slik odprite galerijo:

- Pritisnite na desno funkcijsko tipko (7) pod simbolom
kosa za smeti.

- Postopek brisanja potrdite z levo funkcijsko tipko (13),
preklicete pa ga z desno funkcijsko tipko (7).

<Brisanje vseh slik>

V meniju <Brisanje vseh slik> lahko so¢asno izbrisete vse
datoteke, shranjene v internem pomnilniku. Za priklic
merilnih funkcij pritisnite tipko Func (6). Nato pritisnite
desno funkcijsko tipko (7) in

izberite <Naprava> — <Brisanje vseh slik>. Da odprete
podmeni, pritisnite puscicno tipko desno (8).Nato pritisnite
levo funkcijsko tipko (13) za brisanje vseh datotek ali desno
funkcijsko tipko (7) za preklic postopka.

Prenos podatkov

Prenos podatkov prek USB-vmesnika

Odprite pokrov prikljucka Micro USB (3). Povezite vticnico
Micro USB (4) merilne naprave s pomocjo priloZzenega kabla
Micro USB (24) s svojim racunalnikom ali prenosnikom.
Merilno napravo vklopite s tipko za vklop/izklop (9).
Odprite na svojem racunalniku raziskovalec datotek in
izberite pogon GTC_400C. Shranjene datoteke JPG lahko
kopirate, prenesete na vas racunalnik ali izbriSete iz
internega pomnilnika merilne naprave.

Po koncu Zelenega postopka pogon pravilno odklopite od
racunalnika in merilno napravo kamero izklopite s tipko za
vklop/izklop (9).

Pozor: pogon najprej odstranite iz operacijskega sistema
(izvrzi pogon), saj bi lahko v nasprotnem primeru
poskodovali notranji pomnilnik merilne naprave.
Odstranite kabel Micro USB med merjenjem in zaprite
pokrov (3).

Pokrov priklju¢ka USB naj bo vedno zaprt, da v ohisje ne
more prodreti prah ali voda.

Napake - vzroki in pomo¢

Opomba: merilno napravo poveZite prek vmesnika USB
izkljutno z racunalnikom ali prenosnikom. Ce boste merilno
napravo prikljucili na druge naprave, se lahko ta poskoduje.

Obdelava toplotnih slik

Shranjene toplotne slike lahko racunalnisko obdelate v
operacijskem sistemu Windows. V ta namen si s spletne
strani z izdelki za merilne naprave
www.bosch-professional.com/thermal prenesite
programsko opremo za prenos GTC Transfer.

Prenos podatkov prek WLAN

Merilna naprava ima vmesnik za brezzi¢no povezavo, ki
omogoca brezzi¢ni prenos shranjenih slik z merilne naprave
na konéno mobilno napravo.

Za uporabo so na voljo posebne aplikacije Bosch. Te si lahko
prenesete iz ustreznih spletnih trgovin glede na konéno
mobilno napravo:

# Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Boscheve aplikacije (poleg brezzi¢nega prenosa podatkov
vasih slik) omogocajo tudi stevilne druge funkcije in olaj$ajo
obdelavo ter posredovanje podatkov merjenja (npr. s
posiljanjem prek elektronske poste). Informacije o potrebnih
sistemskih pogojih za brezzi¢no povezavo najdete na
spletnih straneh podjetja Bosch na naslovu
www.bosch-professional.com/thermal.

Zavklop/izklop brezzi¢ne povezave na merilni napravi
odprite glavni meni in se s tipkami pomaknite na

moznost <WiFi>, ki jo nato vklopite/izklopite. Ce je
brezzi¢na povezava vklopljena, se na zaslonu prikaze

prikaz (d). Prepricajte se, da je sprejemnik brezzicnega
signala na vasi mobilni napravi vklopljen.

Po zagonu Boscheve aplikacije se (Ce so moduli brezzi¢ne
povezave vklopljeni) vzpostavi povezava med koncno
mobilno napravo in merilno napravo. Upostevajte navodila
aplikacije (App).

V primeru moten; se merilna naprava samodejno ponovno zazene. Nato jo je mogoce znova uporabljati. Ce to teZave ne

odpravi, si oglejte spodnji pregled trajnih sporocil o napakah.

Napaka Vzrok Ukrepi
Merilna naprava se ne vklopi.  Akumulatorska baterija oz. Napolnite akumulatorsko baterijo 0z. zamenjajte baterije.
baterije so prazne

Akumulatorska baterija je
pretopla oz. prehladna

—§

Pustite akumulatorsko baterijo za nekaj ¢asa, da bo na
primerni temperaturi 0z. jo zamenjajte.

Merilna naprava je pretopla
oz. prehladna

Pustite merilno napravo tako dolgo, da bo na primerni
temperaturi.

Poln pomnilnik za slike

Po potrebi prenesite slike na drug pomnilniski medij (npr.
racunalnik). Nato izbrisite te slike iz internega pomnilnika.

ri
H A

Pomnilnik za slike je v okvari

Formatirajte interni pomnilnik tako, da zbriete vse slike. Ce
teZava $e vedno obstaja, posljite merilno napravo pooblasceni
servisni sluzbi Bosch.
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Ukrepi

r F c Merilna naprava je pokvarjena Posljite merilno napravo pooblas¢eni servisni sluzbi Bosch.
A

Racunalnik ne prepozna
merilne naprave.

Merilne naprave ne morete
uporabljati z racunalnikom.

Preverite, ali je gonilnik na vaSem racunalniku posodobljen.
Po potrebi boste morali na racunalnik naloZiti novo razli¢ico
operacijskega sistema.

Prikljucek USB ali kabel USB
sta v okvari

Preverite, ali se lahko merilna naprava poveze s katerim
drugim racunalnikom. Ce ne, posljite merilno napravo
pooblasceni servisni sluzbi Bosch.

Razlage pojmov

Vec informacij je na voljo na spletni strani
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrardece toplotno sevanje

Infrardece toplotno sevanje je elektromagnetno sevanje, ki
ga oddaja vsako telo nad O kelvina (-273 °C). Koli¢ina
sevanja je odvisna od temperature in emisivnosti telesa.

Emisivnost

Emisivnost telesa je odvisna od materiala in strukture
njegove povrsine. Emisivnost daje informacijo, koliko
infrardecega toplotnega sevanja oddaja telo v primerjavi z
idealnim telesom za toplotno sevanije (¢rno telo, emisivnost
€= 1) in predstavlja temu primerno vrednost med 0 in 1.

Toplotni most

Kot toplotni most se oznacuje mesto na zunanjem zidu
zgradbe, kjer lahko zaradi konstrukcije pride do povecane
izgube toplote.

Toplotni mostovi lahko povzrocijo vecje tveganje za nastanek
plesni.

Odsevajoca temperatura/odsevnost objekta

Odsevajoca temperatura predstavlja toplotno sevanje, ki ne
izviraiz samega objekta. Glede na strukturo in vrsto
materiala se okoljska sevanja odbijajo od objekta, ki ga Zelite
meriti, in tako popacijo dejanski rezultat.

Razdalja do predmeta
Razdalja med predmetom merjenja in merilno napravo vpliva

na zaznano velikost povrsine na slikovno tocko. Vecja kot je
razdalja do predmeta, vecje predmete lahko zaznavate.

Razdalja(m) Velikostinfrardeéih Infrardece
slikovnih tock (mm) obmocje,

§irina x vi$ina (m)

0,5 S -0,5x0,4
1 6 -1x0,75

12 -2,06x1,5

5 30 -5,1x3,8

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CiSCenje

Merilno napravo skladiscite in transportirajte samo v
primerni embalaZi, kot je originalna embalaza. Na napravo v
bliZini senzorja ne lepite nalepk.

Merilna naprava naj bo vedno Cista. Umazan infrardeci
senzor (16) lahko vpliva na natanénost merjenja.

Pri ¢isCenju ne sme priti do vdora tekocin v merilno napravo.
Umazanije ne odstranjujte s konicastimi predmeti z
infrardecega senzorja (16) ali kamere (15). Infrardecega
senzorja in kamere (nevarnost prask) ne brisite.

Ce zelite merilno napravo ponovno umeriti, se obrnite na
servisno sluzbo Bosch.

Merilno napravo na popravilo posljite v originalni embalazi.
Vgrajene gumbne baterije lahko odstrani le strokovno
osebje, in sicer znamenom odstranjevanja odpadkov.

V merilni napravi ni delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik
sam. Z odpiranjem ohisja se lahko merilna naprava
poskoduje.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools
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Transport

Za prilozene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se vembalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Merilne naprave, akumulatorske/obicajne
baterije, pribor in embalazo oddajte v okolju
o4 prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in akumulatorskih baterij/
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/
EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/navadne
baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorske baterije/baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport”, Stran 244).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se.

Ukoliko se mjerni alat ne koristi sukladno

ovim uputama, to mozZe negativno utjecati

na rad integriranih zastitnih napravau
mjernom alatu. DOBRO CUVAJTE OVE UPUTE.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadraZaja
kozZe ili opeklina.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drZite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,

vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Prije svih radova na mjernom alatu (npr. montaza,
odrzavanje itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja, aku-bateriju odn. baterije treba izvaditi iz
mjernog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

» Mijerni alat, posebno podrucja kamere i infracrvene
lece, zastitite od vlage, snijega, prasine i prljavstine.
Prijemna le¢a mogla bi se zamagliti ili onecistiti i
utjecati na rezultate mjerenja. Krive postavke alata kao i
drugi faktori atmosferskih utjecaja mogu dovesti do
neto¢nih mjerenja. Predmeti bi mogli biti prikazani s
previsokom ili preniskom temperaturom $to bi moglo
prouzrociti opasnost pri dodiru.

» Velike temperaturne razlike na termickoj slici mogu
dovesti do toga da se samo visoke temperature
prikazuju u jednoj boji koje se povezuju s niskim
temperaturama. Kontakt s takvom povr§inom moze
prouzrociti opekline.
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» Ispravno mjerenje temperature moguce je samo kada
se podudaraju namjesteni stupanj emisije i stupanj
emisije predmeta. Predmeti bi mogli biti prikazani s
previsokom ili preniskom temperaturom $to bi moglo
prouzrociti opasnost pri dodiru.

» Ne usmjeravajte mjerni alat izravno prema suncu ili
visokoucinkovitom CO, laseru. To moZe uzrokovati
ostecenje detektora.

» Mijerni alat je opremljen radijskim suceljem. Potrebno
je uvazavati propise o ogranicenju koristenja, npr. u
zrakoplovima ili bolnicama.

Opis proizvoda i radova

Otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata i drzite
ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu

Namjenska uporaba

Ova termokamera je namijenjena za beskontaktno mjerenje
povrsinskih temperatura.

Prikazana termicka slika prikazuje raspodjelu temperature
vidnog polja termokamere i na taj nacin omogucuije razlic¢ito
prikazivanje odstupanja temperature u boji.

Na taj se nacin kod pravilne primjene mogu beskontaktno

ispitati povrsine i objekti postoje li temperaturne razlike odn.

anomalije temperature kako bi se mogli vidjeti sastavni

dijelovi i/ili moguca slaba mjesta, izmedu ostalog:

- toplinske izolacije i izolacije (npr. pronalazenije toplinskih
mostova)

- aktivni vodovi grijanja i tople vode (npr. podno grijanje) u
podovimai zidovima

- pregrijani elektricni sastavni dijelovi (npr. osiguraciili
stezaljke)

- neispravni ili oSteceni dijelovi alata (npr. pregrijavanje
zbog neispravnih kugliénih leZajeva).

Mjerni alat nije prikladan za mjerenje temperature plinova.

Mjerni alat ne smije se upotrebljavati u medicinske svrhe.

Informirajte se po pitanju primjene u veterinarskoj medicini

na www.bosch-professional.com/thermal.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Zastitni poklopac vizualne kamere i infracrvenog
senzora

(2) Serijski broj
(3) Poklopac Micro USB uti¢nice

Tehnicki podaci
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(4) Micro USB uti¢nica
(5) Tipka sa strelicom gore
(6) Tipka za funkcije mjerenja Func

(7) Promjena temperaturne skale automatski -
fiksirano / desna funkcijska tipka

(8) Tipka sa strelicom desno
(9) Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(10) Tipka sa strelicom dolje
(11) Tipka za pohranjivanje
(12) Tipka sa strelicom lijevo
(13) Tipka za galeriju/lijeva funkcijska tipka
(14) Zaslon
(15) Vizualna kamera
(16) Infracrveni senzor
(17) Tipka za pauziranje/pokretanje mjerenja
(18) Otvor za aku-bateriju
(19) Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za baterije
(20) Poklopac za adapter za baterije?
(21) Futrola za adapter za baterije”
(22) Otvor za futrolu”
(23) Aku-baterija®
(24) Micro USB kabel
(25) Adapter za baterije”
(26) L-Boxx®

a) Prikazan ili opisan pribor ne spada u standardni opseg
isporuke.

Pokazni elementi
(a) Vrijeme/datum
(b) Prikaz reflektirane temperature
(c) Prikaz stupnja emisije
(d) Prikaz WiFi ukljucen/iskljucen
(e) Pokazivac stanja napunjenosti
(f) Pokaziva¢ maksimalne povrsinske temperature u
mjernom podrucju
(g) Skala
(h) Pokaziva¢ minimalne povrsinske temperature u
mjernom podrucju
(i) Simbol za fiksiranje temperaturne skale
(j) Pokazivac vruce tocke
(k) Nitni kriz s pokazivacem temperature
(I) Pokazivac hladne tocke
(m) Simbol galerije

Termokamera GTC400C
Kataloski broj 3601K831..
Rezolucija infracrvenog senzora 160 = 120 px

Bosch Power Tools
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Termokamera GTC400C
Termicka osjetljivost <50 mK
Spektralno podrucje 8-14um
Vidno polje (FOV) 53 x 43°
Fokusna udaljenost >0,3m
Fokus fiksni
Brzina osvjezavanja termicke slike 9 Hz
Rezolucija temperature 0,1°C
Mjerno podrucje povrsinske temperature -10...+400°C
Toénost mjerenja povrsinske temperature®®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Tip zaslona TFT
Veli¢ina zaslona 8,3
Rezolucija zaslona 320 x 240 px
Format slike .ipg

Spremljene slike po postupku spremanja

1x toplinska slika (snimka zaslona)
1x vizualna stvarna slika uklj. vrijednosti temperature
(metapodaci)

Broj slika u internoj memoriji slika 500
Rezolucija integrirane vizualne kamere 640 = 480 px
Baterije (alkalno-manganske) 4 x 1,5V LR6 (AA) (s adapterom za baterije)
Aku-baterija (litij-ionska) 10,8V/12V
Vrijeme rada

- baterije (alkalno-manganske) 2,0h
- aku-baterija (litij-ionska) ©* 9,0h
USB prikljucak 2.0
Napajanje, vrijeme sustava

- Dugmasta baterija CR2450 (3 V litijska baterija)
- Vijek trajanja baterije cca. 60 mjeseci
BeZi¢no povezivanje WLAN
Maks. snaga odasiljanja WLAN 45 mW
Podrucje radne frekvencije WLAN 2,402-2,480 GHz
Specificna stopa apsorpcije (trup, prosjecna vrijednost na <0,22 W/kg
10 g tjelesnog tkiva)

Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014

- saku-baterijom 0,54-0,74 kg®
- s baterijama 0,49 kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 63 x 95 x 235 mm
Vrsta zastite (osim pretinca za baterije) IP53
Dopusteni uvjeti okoline

- Preporucena temperatura okoline kod punjenja 0..+35°C
- Radna temperatura -10...+45°C
- kod skladistenja s aku-baterijom -20...+50°C
- kod skladistenja bez aku-baterije -20...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
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Termokamera GTC400C
Stupanj onecis¢enja sukladno normi IEC 61010-1 7
Relativna vlaznost zraka maks.” 90 %
Preporucene aku-baterije GBA 10,8V

GBA12V
Preporuceni punjaci GAL12...

GAX 18...

=

Ovisno o kori$tenoj aku-bateriji

)
)
)
) pri temperaturi okoline od 20-30°C

B
C
D

pri temperaturi okoline od 20-23 °C i kod stupnja emisije > 0,999, mjernog razmaka: 0,3 m, vremena rada: > 5 min, otvaranja 60 mm
Uracunavsi odstupanje ovisno o primjeni (npr. refleksija, razmak, temperatura okoline)

E) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

F) sukladno normi VDI 5585
Tehnicki podaci su odredeni s aku-baterijom iz opsega isporuke.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (2) na tipskoj plocici.

Montaza

Napajanje
Mjerni alat mozZe raditi s uobicajenim baterijamaiili s Bosch
litij-ionskom aku-baterijom.

Rad s adapterom za baterije (moze se izvaditi)

(vidjeti slike AiB)

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter za baterije namijenjen je iskljucivo za
uporabu u za to predvidenim Bosch mjernim alatima i
ne smije se koristiti s elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu (21) adaptera za

baterije u otvor za aku-bateriju (18). Stavite baterije prema

slici na poklopcu (20) u futrolu. Poklopac gurajte preko
futrole dok se osjetno ne uglavi.

VN Zavadenje baterija pritisnite tipke za
' deblokadu (19) poklopca (20) i skinite

poklopac. Pritom pazite da baterije ne
% ispadnu. Za to mjerni alat drzite uspravno s
otvorom za aku-bateriju (18) prema gore.
Izvadite baterije. Za vadenije futrole (21), koja se nalazi
unutra, iz otvora za aku-bateriju uhvatite za futrolu i povucite
je uz lagani pritisak na bo¢nu stranu iz mjernog alata.
Napomena: Za vadenje baterija ne rabite alat (npr. odvija¢)
jer bi u suprotnom futrola mogla puknuti.
Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo
baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg skladistenja u

mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Rad s aku-baterijom (vidjeti sliku C)

Napomena: Uporaba aku-baterija, koje nisu prikladne za va$

mjerni alat, moZe dovesti do neispravnog rada ili oSteéenja

mjernog alata.

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vaSem mjernom alatu.

Litij-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti
bez skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu
punjenja nece ostetiti aku-bateriju.

Za umetanje napunjene aku-baterije (23) gurajte je u otvor
za aku-bateriju (18) sve dok se osjetno ne uglavi i ne nalijeze
u ravnini s ruckom mjernog alata.

Zavadenje aku-baterije (23) pritisnite tipke za

deblokadu (19) i izvucite aku-bateriju iz otvora za aku-
bateriju (18). Pritom ne primjenjujte silu.

Rad

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija
temperature ostavite da se temperira prije stavljanja u
pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature to moZe se negativno utjecati na preciznost
mjernog alata.

» Pazite da je mjerni alat pravilno aklimatiziran. U
slucaju velikih oscilacija temperature vrijeme
aklimatizacije moze iznositi do 60 min. To primjerice
moze biti slu¢aj ako uvate mjerni alat u hladnom
automobilu, a zatim mjerite u toploj zgradi.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da Vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecajaiu
slucaju funkcionalnih abnormalnosti trebate prepustiti
provjeru mjernog alata ovlastenom Bosch servisu.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za mjerenije otklopite zastitni poklopac (1). Za vrijeme rada
vodite racuna da infracrveni senzor nije zatvoren ili
prekriven.

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (9). Na zaslonu (14) se pojavljuje
pocetna sekvenca. Nakon poCetne sekvence mjerni alat
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odmah pocinje s mjerenjem i kontinuirano ga provodi do
iskljucivanja.

Napomena: U prvih nekoliko minuta moZe se dogoditi da se
mjerni alat ce$¢e sam namjesta jer se temperatura senzora i
okoline jo$ nije izjednacila. Ponovno kalibriranje senzora
omogucuje precizno mjerenje.

Zato vrijeme pokazivac temperature moZe biti oznacen s ~.
Zavrijeme kalibriranja senzora termicka slika kratko se
zamrzne. U slucaju velikih oscilacija temperature okoline
pojacava se ovaj efekt. Stoga po mogucnosti ukljucite mjerni
alat nekoliko minuta prije pocetka mjerenja kako bi se mogao
termicki stabilizirati.

Za isklju¢ivanje mjernog alata ponovno pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (9). Mjerni alat pohranjuje sve
postavke i zatim se iskljucuje. Zatvorite zastitni poklopac (1)
za siguran transport mjernog alata.

U glavnom izborniku mozZete odabrati hoce li se i nakon kojeg
vremena automatski iskljuciti mjerni alat (vidi ,Glavni
izbornik®, Stranica 250).

Ako je aku-baterija ili mjerni alat izvan radne temperature
navedene u tehnickim podacima, onda se mjerni alat
iskljucuje automatski nakon kratkog upozorenja (vidi
»Smetnje — uzroci i pomoc¢”, Stranica 251). Ostavite mjerni
alat da se temperira i zatim ga ponovno ukljucite.

Priprema za mjerenje

Namjestanje stupnja emisije za mjerenja povrsinske

temperature

Stupanj emisije nekog objekta ovisi o materijalu i strukturi

njegove povrsine. On pokazuje koliko infracrveno zracenje

emitira objekt u odnosu na idealno toplinsko zracilo (crno
tijelo, stupanj emisije € = 1) i prema tome iznosi vrijednost

izmedu0i 1.

Za odredivanje povrsinske temperature beskontaktno se

mjeri prirodno infracrveno zracenje koje emitira ciljani

objekt. Radi ispravnog mjerenja morate provjeriti stupanj

emisije namjeten na mjernom alatu prije svakog mjerenja i

po potrebi prilagoditi mjernom objektu.

Prethodno namjesteni stupnjevi emisije u mjernom alatu

sluze za orijentaciju.

MozZete odabrati jedan od prethodno namjestenih stupnjeva

emisije ili unijeti tocnu broj¢anu vrijednost. Namjestite

Zeljeni stupanj emisije putem

izbornika <Mjerenje> — <Stupanj emisije> (vidi ,Glavni

izbornik“, Stranica 250).

» Ispravno mjerenje temperature moguce je samo kada
se podudaraju namjesteni stupanj emisije i stupanj
emisije objekta.

Sto je nizi stupanj emisije, to je ve¢i utjecaj reflektirane

temperature na rezultat mjerenja. Stoga pri promjenama

stupnja emisije uvijek prilagodite reflektiranu temperaturu.

Namijestite reflektiranu temperaturu putem

izbornika <Mjerenje> — <Reflektirana temp.> (vidi ,Glavni

izbornik®, Stranica 250).

Temperaturne razlike koje vjerojatno prikazuje mjerni alat

mogu se pripisati razlicitim temperaturama i/ili razlicitim

stupnjevima emisije. U slucaju jako razli¢itih stupnjeva

emisije prikazane temperaturne razlike mogu znatno
odstupati od stvarnih.

Ako se vise mjernih objekata od razlicitog materijala odn.
razliCite strukture nalazi u mjernom podrucju, onda su tocne
prikazane vrijednosti temperature samo kod objekata koji
odgovaraju namjestenom stupnju emisije. Kod svih ostalih
objekata (s drugim stupnjevima emisije) mogu se koristiti
prikazane razlike u boji kao pokazatelj temperaturnih
odnosa.

Napomene za uvjete mjerenja

Jako reflektirajuce ili sjajne povrsine (npr. sjajne plocice ili
sjajni metali) mogu jako utjecati na prikazane rezultate. Po
potrebi oblijepite mjernu povrsinu tamnom, mat ljepljivom
trakom koja dobro provodi toplinu. Ostavite traku kratko na
povrsini da se temperira.

Kod reflektirajucih povrsina vodite racuna o tome da imate
povoljan kut mjerenja, da reflektirajuce zracenje toplote
drugih objekata ne bi pogorsalo rezultat. Na primjer kod
mjerenja okomito sprijeda refleksija vase tjelesne topline
mozZe utjecati na mjerenje. Kod ravne povrsine mogu se tako
prikazivati obrisi i temperatura vaseg tijela (reflektirana
vrijednost) koji ne odgovaraju stvarnoj temperaturi mjerne
povrsine (emitirana vrijednost odn. stvarna vrijednost
povrsine).

Mijerenje kroz prozirne materijale (npr. staklo ili prozirnu
plastiku) u principu nije moguce.

Rezultati mjerenja ¢e biti utoliko tocniji i pouzdaniji $to su
bolji i stabilniji uvjeti mjerenja. Pritom nisu relevantne samo
velike oscilacije temperature u uvjetima okoline, nego ¢ak i
velike oscilacije temperatura izmjerenog objekta mogu
utjecati na to¢nost.

Na mjerenje temperature infracrvenim zrakama utjece dim,
para/velika vlaznost zraka ili prasina u zraku.

Upute za bolju tocnost mjerenja:

- Pridite mjernom objektu po moguénosti $to blize kako
biste smanijili faktore smetnje izmedu sebe i mjerne
povrsine.

- Prije mjerenja provjetrite unutarnje prostorije, posebno
ako je zrak prljav ili pun pare. Prostoriju nakon
provjetravanja kratko vrijeme temperirajte sve dok se
ponovno ne postigne uobitajena temperatura.
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Dodjeljivanje temperatura pomocu skale

Na desnoj strani zaslona prikazuje se skala (g).
Vrijednosti na gornjem i donjem kraju orijentiraju
se prema maksimalnoj temperaturi (f) odn.
minimalnoj temperaturi (h) registriranoj na
termickoj slici. Za skalu se procjenjuje 99,8 %
piksela. Dodjeljivanje neke boje nekoj vrijednosti |
temperature na slici vrsi se ravnomjerno ;
rasporedeno (linearno).

Pomocu razli¢itih nijansi boja temperature se
mogu dodijeliti unutar ove dvije grani¢ne
vrijednosti. Temperatura, koja je to¢no izmedu
maksimalne i minimalne vrijednosti, je tako
primjerice dodijeljena srednjem podruéju boje na EALESS
skali.

Za odredivanje temperature konkretnog podrucja pomaknite
mjerni alat tako da je nitni kriz s pokazivacem

temperature (k) usmjeren na Zeljenu tocku odn. podrucje.
Kod automatskog namjestanja se spektar boja na skali uvijek
rasporeduje linearno (= ravnomjerno) na cijelo mjerno
podrucje unutar maksimalne odn. minimalne temperature.
Mjerni alat prikazuje sve izmjerene temperature u mjernom
podru¢ju u medusobnom odnosu. Ako se u nekom podruéju,
primjerice u prikazu u boji, prikazuje toplina u paleti boja u
plavkastoj boji, to znaci da plavkasta podrucja pripadaju
hladnijim izmjerenim vrijednostima u aktualnom mjernom
podrucju. Ta podru¢ja mogu biti i u nekom podruéju
temperature koja ovisno o okolnostima mogu prouzroiti
ozljede. Stoga uvijek pazite na prikazane temperature na
skali odn. izravno na nitnom krizu.

Funkcije

Prilagodavanije prikaza u boji

Ovisno o situaciji mjerenja razlicite palete boja mogu olaksati
analizu termicke slike i jasnije prikazati objekte ili stvarna
stanja na zaslonu. Time se ne utjece na izmjerene
temperature. Samo se mijenja prikaz vrijednosti
temperature.

Za promjenu palete boja ostanite u na¢inu mjerenjai
pritisnite tipku sa strelicom desno (8) ili lijevo (12).

Prekrivanje termicke i stvarne slike

Za bolju orijentaciju (= prostorno dodjeljivanje prikazane
termicke slike) moZe se dodatno ukljuciti vizualna stvarna
slika kod izjednaCenih podrucja temperature.

Napomena: Prekrivanje stvarne i termicke slike tocno je na
udaljenosti od 0,55 m. U slucaju odstupanja udaljenosti od
mjernog objekta moZe doci do odstupanja izmedu stvarne i
termicke slike. Ovo se odstupanje moze kompenzirati
pomoc¢u GTC Transfer softvera.

Mjerni alat nudi vam sljedece mogucnosti:
- 100 % infracrvena slika
Iskljucivo se prikazuje termicka slika.
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- Slika uslici
Prikazana termicka slika se izrezuje, a okolno podrucje se
prikazuje kao stvarna slika. Ova postavka poboljsava
lokalno dodjeljivanje mjernog podrucja.

- Prozirnost
Prikazana termicka slika postavljena je malo prozirna
preko stvarne slike. Na taj se nacin objekti mogu bolje
prepoznati.

Pritiskom na tipke sa strelicama gore (5) ili dolje (10)

mozete odabrati postavku.

Fiksiranje skale

Prilagodavanije raspodiele boja na termickoj slici vrsi se
automatski, ali se moze i fiksirati pritiskom na desnu
funkcijsku tipku (7). To omogucuje mogucnost usporedbe
termickih slika koje su snimljene u razli¢itim uvjetima
temperature (npr. kod provjere postojanosti toplinskih
mostova u vise prostorija) ili skrivanje iznimno hladnog ili
vruceg objekta na termickoj slici koja bi ga inace izoblicila
(npr. radijatori kao vruci objekt pri ispitivanju toplinskih
mostova).

Za ponovno prebacivanje skale na automatski ponovno
pritisnite desnu funkcijsku tipku (7). Temperature se sada
ponovno ponasaju dinamicki i prilagodavaju se izmjerenim
minimalnim i maksimalnim vrijednostima.

Funkcije mjerenja

Za pozivanje ostalih funkcija, koje vam mogu biti od pomoci

kod prikaza, pritisnite tipku Func (6). Navigirajte u

prikazanim opcijama tipkom sa strelicom lijevo (12) ili

desno (8) kako biste odabrali neku funkciju. Odaberite neku

funkciju i ponovno pritisnite tipku Func (6).

Na raspolaganju vam stoje sljedece funkcije mjerenja:

- <Automatski>
Raspodiela boja na termickoj slici vrsi se automatski.

- <Trazilo topline>
Kod ove funkcije mjerenja prikazuju se samo vise
temperature u mjernom podrucju kao termicka slika.
Podrucje izvan ovih visih temperatura prikazuje se kao
stvarna slika u sivim stupnjevima. Prikaz u sivim
stupnjevima sprjecava da se objekti u boji ne bi krivo
doveli u vezu s temperaturama (npr. crveni kabel u
rasklopnom ormaru pri trazenju pregrijanih sastavnih
elemenata). Prilagodite skalu pritiskom na tipku sa
strelicom gore (5) i dolje (10). Prikazano podrucje
temperature se prosiruje odn. smanjuje kao termicka
slika. Mjerni alat dalje mjeri minimalne i maksimalne
temperature i prikazuje ih na krajevima skale (g).

- <Trazilo hladnoce>
Kod ove funkcije mjerenja prikazuju se samo nize
temperature u mjernom podrucju kao termicka slika.
Podrucje izvan ovih nizih temperatura prikazuje se kao
stvarna slika u sivim stupnjevima kako se objekti u boji ne
bi krivo doveli u vezu s temperaturama (npr. plavi okvir
prozora pri trazenju neispravne izolacije). Prilagodite
skalu pritiskom na tipku sa strelicom gore (5) i dolje (10).
Prikazano podrucje temperature se prosiruje odn.
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smanjuje kao termicka slika. Mjerni alat dalje mjeri
minimalne i maksimalne temperature i prikazuje ih na
krajevima skale (g).

- <Rucno>
Ako se mjere jako odstupajuce temperature na termickoj
slici (npr. radijatori kao vruci objekt pri ispitivanju
toplinskih mostova), onda se dostupne boje raspodjeljuju
na veliki udio vrijednosti temperature u podrucju izmedu
maksimalne i minimalne temperature. To mozZe dovesti do
toga da se male temperaturne razlike vise ne mogu
detaljno prikazati. Kako biste dobili detaljan prikaz
ispitivanog podrucja temperature, postupite na sljededi
nacin: Nakon $to ste promijenili na nacin <Ruéno>,
moZete namjestiti maksimalnu odn. minimalnu
temperaturu. MoZete odrediti podrucje temperature koje
vam je relevantno i u kojem Zelite prepoznati male razlike.
Postavka <Resetiranje skale> ponovno automatski
prilagodava skalu na izmjerene vrijednosti u vidnom polju
infracrvenog senzora.

Glavni izbornik

Kako biste dosli u glavni izbornik, najprije pritisnite
tipku Func (6) za pozivanje funkcija mjerenja. Sada
pritisnite desnu funkcijsku tipku (7).

- <Mjerenje>

<Stupanj emisije> (c)

Za neke od najc¢escih materijala mozete odabrati
pohranjene stupnjeve emisije. U tocki

izbornika <Materijal> odaberite odgovarajuci
materijal. Pripadajuci stupanj emisije prikazuje se u
donjem retku. Ako vam je poznat to¢an stupanj emisije
vaseg mjernog objekta, mozete ga namjestiti i kao
broj¢anu vrijednost u tocki izbornika <Stupanj
emisije>.

<Reflektirana temp.> (b)

Postavka ovog parametra moze poboljsati rezultat
mjerenja posebno kod materijala s niskim stupnjem
emisije (= visoka refleksija). U nekim situacijama
(posebno u zatvorenim prostorijama) reflektirana
temperatura odgovara temperaturi okoline. Ako
objekti s jako odstupajucim temperaturama u blizini
jako reflektiraju¢ih objekata mogu utjecati na mjerenje,
trebate prilagoditi tu vrijednost.

- <Pokazivac>

<Sredi$nja tocka> (k)

Tocka se prikazuje na sredini termicke slike i prikazuje
vam izmjerenu vrijednost temperature na tom mjestu.
<Vruca tocka> (j): <UKLJ>/<ISKLJ>

Najvruca tocka (= mjerni piksel) oznaCava se crvenim
nitnim krizem na termickoj slici. To olak$ava trazenje
kriti¢nih mjesta (npr. labava kontaktna stezaljka u
rasklopnom ormaru).

<Hladna tocka> (I): <UKLJ>/<ISKLJ>

Najhladnija tocka (= mjerni piksel) oznacava se plavim
nitnim krizem na termickoj slici. To olak$ava trazenje
kritiénih mjesta (npr. propusno mjesto u prozoru).
<Skala boja> (g): <UKLJ>/<ISKLJ>

- <WiFi> (d): <UKLJ>/<ISKLJ>
(vidi,Prijenos podataka®, Stranica 251)
- <Uredaj>

<Jezik>

Pod ovom tockom izbornika mozete odabrati jezik koji
se upotrebljava na zaslonu.

<Vrijeme & datum> (a)

Za promjenu vremena i datum na mjernom alatu
pozovite podizbornik <Vrijeme & datum>. Osim
postavke vremena i datuma, u ovom podizborniku
mozete promijeniti i njihove formate. Za izlazak iz
podizbornika <Vrijeme> i <Datum> pritisnite desnu
funkcijsku tipku (7) kako biste pohranili postavke ili
lijevu funkcijsku tipku (13) kako biste odbacili
promjene.

<Tonski signali>: <UKLJ>/<ISKLJ>

Pod ovom tockom izbornika mozZete ukljuciti/iskljuciti
zvucne signale.

<Iskljuivanje za>

Pod ovom tockom izbornika mozete odabrati
vremenski interval nakon kojeg se mjerni alat treba
automatski iskljuciti ako se ne pritisne niti jedna tipka.
Automatsko iskljucivanje moZete deaktivirati na nacin
da odaberete postavku <Nikad>.

<Obrisi sve slike>

Pod ovom to¢kom izbornika mozete odjednom izbrisati
sve datoteke koje se nalaze u internoj memoriji.
Pritisnite tipku sa strelicom desno (8) za <Vise> kako
biste dosli u podizbornik. Zatim pritisnite lijevu
funkcijsku tipku (13) kako biste izbrisali sve datoteke
ili desnu funkcijsku tipku (7) kako biste prekinuli
postupak.

<Informacije>

Pod ovom tockom izbornika mozZete pozvati
informacije o mjernom alatu. Tamo éete pronaci
serijski broj mjernog alata i instaliranu verziju softvera.

Zaizlazak iz bilo kojeg izbornika i za povratak na standardni
zaslon za prikaz moZete pritisnuti i tipku za mjerenje (17).

Dokumentacija rezultata mjerenja

Spremanje rezultata mjerenja

Odmah nakon uklju¢ivanja mjerni alat pocinje s mjerenjem i
kontinuirano ga provodi do iskljucivanja.

Za spremanije slike usmjerite kameru prema Zeljenom
mjernom objektu i pritisnite tipku za pohranjivanje (11).
Slika se pohranjuje u internoj memoriji mjernog alata.
Alternativno pritisnite tipku za mjerenje (17) (pauza).
Mjerenje se zamrzava i prikazuje na zaslonu. To vam
omogucuje pazljivo promatranije slike i naknadno
prilagodavanje (npr. palete boja). Ako zamrznutu sliku ne
Zelite spremiti, pritiskom na tipku za mjerenje (17) ponovno
pokrenite nacin mjerenja. Ako sliku Zelite pohraniti u internoj
memoriji mjernog alata, pritisnite tipku za

pohranjivanje (11).
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Pozivanje spremljenih slika

Za pozivanje spremljenih termickih slika postupite na

sljedeci nacin:

- Pritisnite lijevu funkcijsku tipku (13). Na zaslonu se sada
pojavljuje posljednja spremljena slika.

- Zaprebacivanje izmedu spremljenih termickih slika
pritisnite tipku sa strelicom desno (8) ili lijevo (12).

Pritiskom na tipku sa strelicom gore (5) moZete zatraziti

prikaz snimljene termicke slike i kao slike na cijelom zaslonu.

Brisanje spremljenih slika

Za brisanje pojedinacnih toplinskih slika idite na prikaz

galerije:

- Pritisnite desnu funkcijsku tipku (7) ispod simbola kosa
zasmece.

- Potvrdite postupak pritiskom na lijevu funkcijsku
tipku (13) ili prekinite postupak brisanja pritiskom na
desnu funkcijsku tipku (7).

<Obrisi sve slike>

U izborniku <Obrisi sve slike> mozete odjednom izbrisati
sve datoteke koje se nalaze u internoj memoriji. Pritisnite
tipku Func (6) za pozivanje funkcija mjerenja. Sada
pritisnite desnu funkcijsku tipku (7) i

odaberite <Uredaj> — <Obrisi sve slike>. Kako biste dosli
u podizbornik, pritisnite tipku sa strelicom desno (8). Zatim
pritisnite lijevu funkcijsku tipku (13) kako biste izbrisali sve
datoteke ili desnu funkcijsku tipku (7) kako biste prekinuli
postupak.

Prijenos podataka

Prijenos podataka putem USB sucelja

Otvorite poklopac Micro USB uticnice (3). Povezite Micro
USB uti¢nicu (4) mjernog alata putem isporucenog Micro
USB kabela (24) sa svojim racunalom.

Sada ukljucite mjerni alat pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (9).

Na svojem racunalu otvorite preglednik datoteka i odaberite
pogon GTC_400C. Spremljene datoteke mogu se kopirati,
prebaciti na ra¢unalo ili izbrisati s interne memorije mjernog
alata.

Kada ste zavrsili Zeljeni postupak, standardno odvojite
pogon od racunala i zatim ponovno iskljucite mjerni alat
pritiskom na tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (9).

Smetnje - uzroci i pomo¢
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Pozor: Uvijek najprije odjavite pogon iz svojeg operativnog
sustava (izbacite pogon) jer se u suprotnom moze ostetiti
interna memorija mjernog alata.

Izvucite Micro USB kabel za vrijeme mjerenja i zatvorite
poklopac (3).

Poklopac USB sucelja uvijek drzite zatvoren kako prasina ili
kapljice vode ne bi prodrle u kuciste.

Napomena: PoveZite mjerni alat putem USB kabela samo s
ra¢unalom. Pri priklju¢ivanju na druge uredaje mjerni alat
moze se oStetiti.

Zavrsna obrada termickih slika

Spremljene toplinske slike mozete zavr$no obraditi na
svojem racunalu u operativnom sustavu Windows. U tu svrhu
preuzmite GTC Transfer softver sa stranice proizvoda
mjernog alata na www.bosch-professional.com/thermal.

Prijenos podataka preko WLAN-a

Mijerni alat je opremljen WiFi suceljem koje omogucuje
bezi¢ni prijenos spremljenih slika s mjernog alata na mobilni
krajnji uredaj.

Za koristenje su dostupne posebne Bosch aplikacije. Ovisno
o krajnjem uredaju mozete ih preuzeti u odgovarajucim
trgovinama:

/  Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Bosch aplikacije omogucuju vam (osim beZi¢nog prijenosa
vasih slika) brojne napredne funkcije i pojednostavljuju
zavr$nu obradu te prosljedivanje mjernih podataka (npr.
putem elektronicke poste). Informacije o potrebnim
sistemskim preduvjetima za WiFi povezivanje naci cete na
Bosch internetskoj stranici na
www.bosch-professional.com/thermal.

Za aktiviranje/deaktiviranje WiFi veze na mjernom alatu
pozovite glavni izbornik, navigirajte tipkama za

odabir <WiFi> i zatim je aktivirajte/deaktivirajte. Kada je
aktivirana WiFi veza, na zaslonu se pojavljuje prikaz (d).
Provjerite je li WiFi sucelje aktivirano na vaSem mobilnom
krajnjem uredaju.

Nakon pokretanja Bosch aplikacije (kada su aktivirani WiFi
moduli) moZe se uspostaviti veza izmedu mobilnog krajnjeg
uredaja i mjernog alata. U tu svrhu slijedite upute u aplikaciji.

U slucaju smetnje mjerni alat provodi ponovno pokretanje i odmah nakon toga se moze ponovno koristiti. U suprotnom vam
pomaze u nastavku naveden pregled kod stalnih poruka pogresaka.

Smetnja Uzrok

Mjerni alat ne moze se

ukljuciti. baterije

Pomo¢
Prazna aku-baterijaili prazne  Napunite aku-bateriju odn. zamijenite baterije.

Aku-baterija previe topla ili
previse hladna

—§

Ostavite aku-bateriju da se temperira ili je zamijenite.

Bosch Power Tools
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Uzrok
Mjerni alat previse topaoili
previse hladan

Smetnja

ri

Pomo¢

Ostavite mjerni alat da se temperira.

Memorija slika je puna

Po potrebi prenesite slike na drugi medij za pohranu (npr.
racunalo). Zatim izbrisite slike u internoj memoriji.

HA
— Memorija slika je neispravna

Formatirajte internu memoriju tako $to Cete izbrisati sve slike.

Ako problem dalje postoji, posaljite mjerni alat u ovlasteni

Bosch servis.

r F Q Mjerni alat je neispravan
A

Posaljite mjerni alat u ovlasteni Bosch servis.

Racunalo ne prepoznaje
mjerni alat.

Mjerni alat se ne moze
povezati s racunalom.

Provjerite je li aZuriran upravljacki program na vasem
rac¢unalu. Po potrebi je neophodna novija verzija sustava
operativnog sustava na racunalu.

USB priklju¢ak ili USB kabel je

neispravan

Provjerite moZe li se mjerni alat povezati s nekim drugim
ra¢unalom. Ako ne moze, posaljite mjerni alat u ovlasteni
Bosch servis.

Objasnjenje pojmova
Dodatne informacije naci ¢ete na internetskoj stranici
www.bosch-professional.com/thermal.

Infracrveno zracenje

Infracrveno zracenje je elektromagnetsko zracenje koje
emitira svako tijelo iznad 0 kelvina (-273°C). Koli¢ina
zraenja ovisi 0 temperaturi i stupnju emisije tijela.

Stupanj emisije

Stupanj emisije nekog objekta ovisi 0 materijalu i strukturi
njegove povrsine. On pokazuje koliko infracrveno zracenje
emitira objekt u odnosu na idealno toplinsko zracilo (crno
tijelo, stupanj emisije € = 1) i prema tome iznosi vrijednost
izmedu0il.

Toplinski most

Toplinski most je mjesto na vanjskom zidu zgrade na kojem
kroz konstrukciju dolazi do lokalno pove¢anog gubitka
topline.

Toplinski mostovi mogu uzrokovati pove¢anu opasnost od
plijesni.

Reflektirana temperatura/refleksivnost nekog objekta
Reflektirana temperatura je zracenje toplinskih zraka koje ne
dolaze od samog objekta. Ovisno o strukturi i materijalu,
okolna zracenja se reflektiraju u objektu koji treba izmijeriti i
na taj nacin utjecu na stvaran rezultat temperature.

Razmak objekta

Razmak izmedu mjernog objekta i mjernog alata utjece na
registriranu veli¢inu povrsine po pikselu. S ve¢im razmakom
objekta mozZete registrirati velike objekte.

Udaljenost (m) Veli¢ina Infracrveno podruc-
infracrvenog je Sirina x visina (m)
piksela (mm)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,056x1,5

Infracrveno podru¢-
je Sirina x visina (m)

Udaljenost (m) Veli¢ina

infracrvenog
piksela (mm)

5 30 -5,1x3,8

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u odgovarajucoj
kutiji kao Sto je originalna ambalaza. Nemojte lijepiti
naljepnice u blizini senzora na mjernom alatu.

Mjerni alat uvijek odrZavajte Cistim. Zaprljani infracrveni
senzor (16) moze utjecati na tocnost mjerenja.

Pri ¢is¢enju tekucina ne smije prodrijeti u mjerni alat.

Ne pokusavajte ukloniti prijavstinu s infracrvenog

senzora (16) ili kamere (15). Nemojte brisati preko
infracrvenog senzora i kamere (opasnost od ogrebotina).
Ako Zelite ponovno kalibrirati mjerni alat, obratite se
ovlastenom Bosch servisu.

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u originalnoj
ambalazi.

Integriranu dugmastu bateriju smije vaditi samo stru¢no
osoblje u svrhu zbrinjavanja.

U mjernom alatu ne nalaze se dijelove koji zahtijevaju
odrZavanje. Otvaranjem obloge kuéista mjerni se alat moZe
unistiti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na naoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.
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U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronacéi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o transportu
opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta moze
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i
ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
o4 recikliranje.

Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji
vi$e nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene aku-baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 253).
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Eesti

Ohutusnouded

Lugege labi koik juhised ja jargige neid. Kui
mooteseadme kasutamisel eiratakse
kdesolevaid juhiseid, siis vdoivad
mooteseadmesse sisseehitatud

kaitseseadised kahjustada saada. HOIDKE JUHISED
HOOLIKALT ALLES.

>

>

>

>

Laske méoteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
modteseadme ohutu t66.

Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. MoGteseadmes vdivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm vai aur siittida.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.
Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

Teravad esemed, néiteks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.
Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku tilekoormuse eest.

Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlitipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

g’; Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,

Foy‘ vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.

>

Eemaldage enne koiki mééteseadme juures tehtavaid
toid (nt monteerimine, hooldus), samuti
transportimise voi hoiustamise ajal mooteseadmest
aku véi patareid. Sisse-/valjaliliti juhusliku
kasitsemisega kaasneb vigastuste oht.

Bosch Power Tools
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» Patareiadapter on moeldud kasutamiseks ainult
selleks ettendhtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

» Kaitske mooteriista, eriti kaamera ja infrapunalditse
piirkondi niiskuse, lume, tolmu ja mustuse eest.
Vastuvétuladts voib udustuda véi madrduda ja
modtetulemusi moonutada. Seadme valed seaded ning
mitmesugused atmosfaarilised mojutegurid voivad
pohjustada valesid modtmisi. Objekte voidakse nadidata
liiga kdrge voi liiga madala temperatuuriga, mis voib
puudutamisel olla ohtlik.

» Suured temperatuurierinevused termopildis voivad
kaasa tuua selle, et ka korgeid temperatuure
kujutatakse varviga, mida tavaliselt seostatakse
madala temperatuuriga. Kokkupuude sellise pinnaga
voib pohjustada péletusi.

» Korrektsed temperatuuriméétmised on ainult siis
véimalikud, kui seatud emissiooniaste ja objekti
emissiooniaste on iihesugused. Objekte voidakse
naidata liiga korge voi liiga madala temperatuuriga, mis
voib puudutamistel ohtu tekitada.

» Arge suunake moéteseadet otse piike poole véi suure
voimsusega CO,-laserile. See voib andurit kahjustada.

» Maodteseade on varustatud raadioliidesega. Jargida
tuleb kohalikke toopiiranguid, nt lennukites voi
haiglates.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Voltige lahti lehekiilg modteseadme joonistega ja jdtke see
kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks

Nouetekohane kasutamine

See termokaamera on moeldud pinnatemperatuuride
puutevabaks modtmiseks.

Kuvatav termopilt nditab termokaamera vaatevalja
temperatuurijaotust ning véimaldab seelabi kujutada
temperatuurierinevusi varviliselt.

Nii saab dige kasutamise korral teha puutevabalt kindlaks

pindade ja objektide temperatuurierinevused ja eriparad

ning tuvastada komponente ja/voi nérku kohti, mh:

- soojustus ja isolatsioon (nt kiilmasildade leidmine),

- aktiivsed kiitte- ja soojaveetorud (nt porandakiite)
porandates ja seintes,

- (lekuumenenud elektrikomponendid (nt kaitsmed voi
klemmid),

- defektsed voi kahjustunud masinaosad (nt
lilekuumenemine defektsete kuullaagrite tottu).

Mddteseade ei sobi gaaside temperatuuri modtmiseks.

Seda mddteseadet ei tohi kasutada inimestele meditsiinilise

abi osutamise eesmargil.

Veterinaarmeditsiinilise kasutamise kohta vt

www.bosch-professional.com/thermal.

Madteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Visuaalse kaamera ja infrapunaanduri kaitsekate
(2) Seerianumber

(3) Micro-USB pesa kate

(4) Micro-USB-pesa

(5) Ules-noole nupp

(6) Maotefunktsioonide nupp Func

(7) Automaatse fikseeritud temperatuuriskaala
vahetamine / parempoolne funktsiooninupp

(8) Paremale-noole nupp
(9) Sisse-/valjaliilitusnupp
(10) Alla-noole nupp
(11) Salvestusnupp
(12) Vasakule-noole nupp
(13) Galerii-/funktsiooninupp, vasak
(14) Ekraan
(15) Visuaalne kaamera
(16) Infrapunaandur
(17) Pausi/stardi mootmise nupp
(18) Akupesa
(19) Aku/patareiadapteri vabastamisnupp
(20) Patareiadapteri sulgemiskork”
(21) Patareiadapteri imbris®
(22) Umbrise siivend®
(23) Aku”
(24) Micro-USB-kaabel
(25) Patareiadapter®
(26) L-Boxx”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid.

Ekraanielemendid
(a) Kellaaeg/kuupaev
(b) Peegelduva temperatuuri ndidik
(c) Heitetaseme naidik
(d) WiFisisse-/valjaliilituse naidik
(e) Laetuse taseme ndidik

(f) Maksimaalse pinnatemperatuuri ndidik
mootevahemikus

(g) skaala

(h) Minimaalse pinnatemperatuuri ndidik
mootevahemikus

(i) Temperatuuriskaala fikseerimise siimbol
(j) Kuumpunkti naidik
(k) Temperatuurindidikuga niitrist
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(I) Kiilmpunkti ndidik

Eesti| 255

(m) Galeriistimbol

Tehnilised andmed

Termokaamera GTC400C
Tootenumber 3601K831..
Infrapunasensori resolutsioon 160 x 120 px
Termiline tundlikkus <50 mK
Spektraalvahemik 8-14 um
Vaatevali (FOV) 53 x 43°
Fookuskaugus >0,3m
Fookus fix
Termopildi varskendussagedus 9 Hz
Temperatuurisamm 0,1°C
Pinnatemperatuuri mdotevahemik -10... +400°C
Pealispinna temperatuuri mddtetapsus ~®

-10...<+10°C +3°C
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Ekraani tiilip TFT
Ekraani suurus &9
Ekraani eraldusvoime 320 x 240 px
Pildi vorming .ipg

Salvestatud pilte salvestustoimingu kohta

1x termopilt (kuvatommis)
1x visuaalne reaalaja pilt koos temperatuurivaartustega

(metaandmetega)
Piltide arv seadmesiseses pildimalus 500
Integreeritud visuaalse kaamera eraldusvoime 640 x 480 px
Patareid (leelis-mangaan) 4 x 1,5V, LR6 (AA) (koos patarei adapteriga)
Aku (liitiumioon) 10,8V /12V
Tooaeg
- Patareid (leelis-mangaan) 2,0h
— aku (liitiumioon) 9 9,0h
USB-iihendus 2.0

Siisteemiaja toide

- NooGppatarei CR2450 (3 V litiumpatarei)
- patarei todiga u 60 kuud
Juhtmevaba (ihendus WLAN
Raadiokohtvorgu (WLAN) maksimaalne saatevoimsus 45 mW
WLAN-i todsageduse vahemik 2,402-2,480 GHz
Erineelduvuskiirus (kere, keskmine vdartus 10 g keha koe <0,22 W/kg
kohta)

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi

- akuga 0,54-0,74 kg®
- patareidega 0,49 kg
Mootmed (pikkus x laius x korgus) 63 x 95 x 235 mm
Kaitseklass (vélja arvatud patareisahtel) IP53

lubatud imbritseva keskkonna tingimused

Bosch Power Tools
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Termokaamera GTC400C
- Soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel 0..+35°C
- Tootemperatuur -10...+45°C
- ladustamisel koos akuga -20...+50°C
- ladustamisel ilma akuta -20...+70°C
Kontrollkorgust lletav max to6korgus 2000 m
Maardumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 29
Max suhteline Shuniiskus” 90 %
Soovitatavad akud GBA 10,8V

GBA12V
Soovitatavad laadimisseadmed GAL12...

GAX 18...

A) Keskkonnatemperatuuril 20-23 °C ja heitemédraga > 0,999, madtmiskaugus: 0,3 m, tddaeg: > 5 min, ava suurus 60 mm
B) Koos kasutusolukorrast tingitud hélbega (nt peegeldumine, kaugus, keskkonnatemperatuur)

C) Séltuvalt kasutatud akust
D) keskkonna temperatuuril 20-30°C

E) Esineb ainult mittejuhtiv mdardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni téttu juhtivaks muutuda.

F) kooskolas standardiga VDI 5585

Tehnilised andmed on maaratud tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.

Teie mooteseadme iiheseks identimiseks kasutatakse tiiibisildil olevat seerianumbrit (2).

Montaaz

Energiavarustus

Modteseade saab tootada standardsete patareidega voi
Boschi Li-ioonakuga.

Kaitamine koos patarei adapteriga (véljavoetav)

(vaata jooniseid A ja B)

Patareid asetatakse patareiadapterisse.

» Patareiadapter on moeldud kasutamiseks ainult
selleks ettendhtud Boschi mooteseadmetes, seda ei
tohi kasutada elektrilistes tooriistades.

Patareide sissepanekuks liikake patareiadapteri

(imbris (21) akupessa (18). Asetage patareid imbrisesse

vastavalt sulgekiibaral (20) olevale joonisele. Liikake

sulgekiibar imbrisele, nii et see tuntavalt fikseerub.

Patareide eemaldamiseks vajutage lukustuse

vabastamisnuppe (19) sulgekiibaral (20) ja

tommake sulgekiibar maha. Jalgige seejuures,
et patareid valja ei kukuks. Selleks hoidke
mooteseadet nii, et akupesa (18) oleks iiles

suunatud. Eemaldage patareid. Sees oleva iimbrise (21)

eemaldamiseks akupesast haarake (imbrisest ja tommake

see kergelt kiilgseinale surudes modteseadmest vilja.

Juhis: drge kasutage patareide valjavotmiseks tooriista (nt

kruvikeerajat), kuna muidu voib kest puruneda.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult tihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Akureziim (vt jn C)

Suunis: Teie mooteseadme jaoks mittesobivate akude

kasutamine voib pohjustada modteseadme vaartalitlust voi

kahjustumist.

» Kasutage ainult tehnilistes andmetes toodud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on ette
nahtud teie modteriistas kasutatud Li-ioonaku
laadimiseks.

Liitiumioonakut voib laadida igal ajal, iima et see liihendaks

aku kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Sisseasetamiseks likake laetud aku (23) akupessa (18)

nii, et see seal tuntavalt fikseeruks ja oleks mooteseadme

pidemega iihetasa.

Aku (23) eemaldamiseks suruge lukustuse

vabastamisnuppe (19) ja tommake aku akupesast (18)

vilja. Arge rakendage seejuures joudu.

Kasutamine

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese
pdikesekiirguse eest.

> Arge jitke mooteseadet darmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikéikumiste
korral laske mooteseadmel enne kasutuselevotmist
keskkonnatemperatuuriga kohaneda. Adrmuslike
temperatuuride voi temperatuurikoikumiste korral véib
mooteseadme tapsus vaheneda.

» Veenduge, et mooteseade oleks iimbritseva
keskkonna temperatuuriga kohanenud. Kui
temperatuur suurel maaral kdigub, voib kohanemisaeg
ulatuda kuni 60 minutini. See voib juhtuda naiteks siis,
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kui hoiate mo6teseadet kiilmas autos ja teete siis
mo6tmise soojas ruumis.

» Viltige tugevaid 166ke mééteriistale ja kukkumisi.
Parast tugevaid valiseid mojutusi ja juhul, kui seade
tootab tavaparasest erinevalt, tuleks modteseadet lasta
kontrollida ménes volitatud Bosch-klienditeeninduskes-
kuses.

Sisse-/viljaliilitamine

Mootmiseks poorake kaitsekate (1) lahti. Jalgige t66 ajal,
et infrapunaandurit ei suletaks ega kaetaks kinni.
Mooteseadme sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
valjaliilitusnuppu (9). Ekraan (14) naitab kaivitustsiklit.
Parast kdivitumist alustab mooteseade kohe madtmist ning
jatkab seda kuni véljaliilitamiseni.

Markus. Esimestel minutitel voib juhtuda, et mddteseade
reguleerib ennast sagedamini, sest anduri ja keskkonna
temperatuur ei ole veel Gihtlustunud. Pérast anduri
reguleerimist saab teha tdpsemaid moéotmisi.
Reguleerimise ajal voidakse temperatuurindidikul kuvada
stimbolit ~. Anduri reguleerimise ajal hangub termopilt
moneks hetkeks. Keskkonnatemperatuuri tugeva koikumise
korral see efekt tugevneb. Voimaluse korral liilitage
mooteseade sisse juba moni minut enne méotmist, et selle
temperatuur saaks stabiliseeruda.

Modteseadme véljaliilitamiseks vajutage sisse-/
véljalilitusnuppu (9) uuesti. Mooteseade salvestab koik
seaded ja liilitub siis valja. Mo6teseadme ohutuks
transportimiseks sulgege kaitsekate (1).

Péhimeniiiis saab valida, kas ja millise aja méodumisel
|ilitub mooteseade automaatselt valja (vaadake
L,Pohimeniii“, Lehekiilg 259).

Kui aku voi mooteseade ei ole tehnilistes andmetes ndidatud
to6temperatuuri vahemikus, lilitub mooteseade parast
liihikest hoiatust (vaadake ,Vead - pohjused ja
korvaldamine®, Lehekiilg 260) automaatselt valja. Laske
modteseadmel jouda ettendhtud temperatuurile ja lilitage
see siis uuesti sisse.

Maotmise ettevalmistamine

Emissioonitaseme seadmine pinnatemperatuuri
mootmiseks

Objekti emissioonitase oleneb materijalist ja pinna
struktuurist. See naitab, kui palju infrapuna-soojuskiirgust
objekt ideaalse soojuskiirguriga (mustkiirgur,
emissioonitase € = 1) vorreldes kiirgab, ning véibollaOja 1
vahel.

Pinnatemperatuuri madramiseks moddetakse puutevabalt
loomulikku infrapuna-soojuskiirgust, mida moodetav objekt
vélja saadab. Korrektsete mootetulemuste saamiseks tuleb
enne iga méotmist kontrollida mooteseadmele seatud
emissioonitaset ja seda vajaduse korral moéddetava objektiga
sobitada.

Mdodteseadme eelseatud emissioonitasemed on koigest
orienteerivad.

Saate valida iihe eelseatud emissioonitasemetest voi
sisestada tapse arvvdartuse. Seadke soovitud
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emissioonitase meniiiis <Mootmine> — <Emissioonitase>

(vaadake ,Pohimeniiii“, Lehekiilg 259).

» Temperatuuri diged mé6tmised on ainult siis
voimalikud, kui seatud emissioonitase ja objekti
emissioonitase on iihesugused.

Mida madalam on emissioonitase, seda rohkem méjutab
peegelduv temperatuur mootetulemust. Seetéttu kohandage
emissioonitaseme muutmisel alati ka peegelduvat
temperatuuri. Seadke peegelduv temperatuur mentilis
<Mootmine> — <Reflekteeritud temp.> (vaadake
,Pohimeniii“, Lehekiilg 259).

Voimalikud mddteseadme ndidatavad
temperatuurierinevused voivad olla seotud erinevate
temperatuuride ja/voi erinevate heitemaaradega. Vaga
suurte heitetaseme erinevuste korral voivad kuvatavad
temperatuurierinevused erineda oluliselt tegelikest
erinevustest.

Kui moétevahemikus on mitu erinevast materijalist voi
erineva struktuuriga mooteobjekti, on kuvatavad
temperatuurivadrtused tapsed ainult seatud heitetasemega
sobivate objektide puhul. Koigi teiste objektide puhul (millel
on teistsugune heitetase) voib kuvatavaid varvierinevusi
kasutada orienteeruvate temperatuurisuhetena.

Markused mootetingimuste kohta

Tugevalt peegelduvad pinnad (nt ldikivad plaadid voi paljas
metall) véivad kuvatavad tulemused olla tugevalt
moonutatud. Vajaduse korral katke moddetav ala tumeda,
mati, soojust hasti juhtiva kleeplindiga. Laske kleeplindil
veidi aega pinnatemperatuuriga kohaneda.

Peegeldavate pindade korral valige soodus modtenurk, et
teistelt objektidelt peegelduv soojuskiirgus ei méjutaks
tulemust. Naiteks vertikaalsel eestpoolt mootmisel voib teie
kehasoojuse peegeldumine modtetulemust moonutada.
Tasasel pinnal voidakse kuvada teie keha kontuure ja
temperatuuri (peegelduv vaartus), mis ei vasta moodetud
pinna tegelikule temperatuurile (pinna emiteeritud voi
tegelik vaartus).

Modtmine labi labipaistvate materjalide (nt klaas voi
labipaistvad plastid) ei ole pohimotteliselt voimalik.
Mddtmistulemused on seda tdpsemad ja usaldusvaarsemad,
mida paremad ja stabiilsemad on moétmistingimused.
Sealjuures ei loe mitte ainult keskkonna tugevad
temperatuurikéikumised, vaid ka mdddetava objekti tugevad
temperatuurikdikumised voivad tapsust mojutada.
Infrapuna-temperatuuriméotmist hairib suits, aur / suur
ohuniiskus voi tolmune ohk.

Juhised mootmistapsuse parandamiseks.

- Minge moddetavale objektile véimalikult Idhedale, et
vahendada iseenda ja modtepinna vahelisi segavaid
tegureid.

- Ohutage siseruume enne mddtmist, eriti kui 6hk on
saastunud voi vaga aurune. Oodake, kuni parast
6hutamist taastub ruumis tavaparane temperatuur.
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Temperatuuri madramine skaala alusel

Ekraani parempoolsel kiiljel kuvatakse skaala (g).
Ulemise ja alumise otsa vaartused sdltuvad
termopildil kuvatavast maksimaalsest (f) ja
minimaalsest temperatuurist (h). Skaala jaoks
hinnatakse koigi pikslite 99,8 %. Vérv
maaratakse pildil olevale temperatuurile Gihtlaselt |
(lineaarselt). ;

Seega saab eri varvitoonide abil maarata
temperatuure nende kahe piirvaartuse piires.
Temperatuur, mis jaab tapselt maksimaalse ja
minimaalse vaartuse vahele, on nii riihmitatud
nditeks skaala keskmisesse varvivahemikku.

Konkreetse ala temperatuuri maaramiseks liigutage
modteseadet nii, et niitrist koos temperatuurindidikuga (k)
oleks suunatud soovitud punktile voi alale. Automaatses
seadistuses jagatakse skaala varvispekter maksimaalse ja
minimaalse temperatuuri piires alati kogu modtealale

(= htlaselt).

Mddteseade kuvab koiki mootepiirkonnas moddetud
temperatuure {iksteise suhtes. Kui mones alas kuvatakse
soojust varviskaalal sinakana, tdhendab see, et moodetava
ala sinakas piirkonnas on vorreldes teiste modetava ala
piirkondadega madalam temperatuur. Need alad véivad aga
ikkagi olla sellises temperatuurivahemikus, mis voivad
tekitada poletusi. Seetottu tuleb alati jalgida skaalal voi
niitristil kuvatavat temperatuuri.

Funktsioonid

Varvikuva kohandamine

Olenevalt moétmisolukorrast voivad eri vérvipaletid
lihtsustada termopildi analiiisimist ning objekte voi olukordi
ekraanil selgemalt kujutada. Moodetud temperatuure see ei
majuta. Muutub ainult temperatuuri vaartuste kujutamine.
Varvipaleti muutmiseks jadge moétmisreziimi ning vajutage
parempoolset noolenuppu (8) voi vasakpoolset

noolenuppu (12).

Termopildi ja reaalse pildi kuvamine kohakuti

Paremaks orienteerumiseks (= kuvatava termopildi
ruumiliseks maaratlemiseks) voib tasakaalustatud
temperatuurivahemikes lisaks sisse liilitada visuaalse reaalse
pildi.
Markus. Reaalset pilti ja termopilti kuvatakse tdpselt
kohakuti 0,55 m kaugusel. Kui kaugus moddetavast objektist
erineb sellest, tekib reaalse pildi ja termopildi kuvamises
nihe. Seda saab tasakaalustada programmiga GTC Transfer
Software.
Mddteseade pakub jargmisi voimalusi:
- 100% infrapunapilt

Kuvatakse iiksnes termopilti.

- Pilt pildis
Kuvatav termopilt Idigatakse valja ning seda limbritsevat
ala kuvatakse reaalse pildina. See seadistus parandab
modteala asukoha madramist.

- Labipaistvus
Kuvatav termopilt asetatakse labipaistvalt reaalse pildi
kohale. Nii saab objekte paremini tuvastada.

Ules-noole (5) ja alla-noole (10) vajutamisega saab valida

seadistuse.

Skaala fikseerimine

Varvijaotus kohandatakse termopildil automaatselt, kuid
seda saab parempoolse funktsiooninupu (7) vajutamisega
ka fikseerida. See voimaldab vorrelda erinevates
temperatuuritingimustes tehtud termopilte (nt mitme ruumi
vaheliste kiilmasildade kontrollimisel) voi eemaldada
termopildilt moonutusi pohjustav eriti kiilm voi kuum objekt
(nt kuum ese kiilmasildade otsimisel).

Skaala liilitamiseks automaatsele seadistusele vajutage
uuesti parempoolset funktsiooninuppu (7). Temperatuurid
kdituvad niiiid taas diinaamiliselt ning kohanduvad
moodetud miinimum- ja maksimumvaartustele.

Maotefunktsioonid

Abistavate lisafunktsioonide avamiseks vajutage

nuppu Func (6). Liikuge kuvatavates suvandites soovitava
funktsiooni valimiseks vasakpoolse noolenupuga (12) voi
parempoolse noolenupuga (8). Valige funktsioon vlja ja
vajutage uuesti nuppu Func (6).

Kasutada saab jargmisi mdotmisfunktsioone.

- <Automaatne>
Varvijaotus termopildil toimub automaatselt.

- <Soojaotsija>
Selle mootefunktsiooniga kuvatakse modtealas
termopildina ainult soojemaid temperatuure. Soojadest
temperatuuridest valjapoole jadvat vahemikku kuvatakse
reaalse pildina halltoonides. Halltoonides kuvamine
takistab varviliste objektide ekslikku sidumist
temperatuuridega (nt punane kaabel liilituskilbis
tilekuumenenud komponentide otsimisel). Kohandage
skaalat iiles-noole (5) ja alla-noole (10) abil. Kuvatavat
temperatuurivahemikku laiendatakse voi kitsendatakse
niiviisi termopildina. Mo6teseade moddab miinimum- ja
maksimumtemperatuure edasi ning kuvab neid skaala
otstes (g).

- <Kiilmaotsija>
Selle mootefunktsiooniga kuvatakse madtealas
termopildina ainult kiilmemaid temperatuure.
Kiilmematest temperatuuridest valjapoole jadvat
vahemikku kuvatakse reaalse pildina halltoonides, et
varvilisi objekte ei seostataks ekslikult temperatuuridega
(nt sinine aknaraam katkise isolatsiooni otsimisel).
Kohandage skaalat iiles-noole (5) ja alla-noole (10) abil.
Kuvatavat temperatuurivahemikku laiendatakse voi
kitsendatakse niiviisi termopildina. Modteseade moddab
miinimum- ja maksimumtemperatuure edasi ning kuvab
neid skaala otstes (g).
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- <Manuaalne>
Véga suure erinevusega temperatuuride mootmisel
termopildil (nt kiittekeha kuuma objektina, kui otsitakse
kiilmasildasid) jaotuvad kasutatavad varvid maksimaalse
jaminimaalse temperatuuri vahemikus oleva suure arvu
temperatuurivadrtuste jargi. See voib kaasa tuua selle, et
véikseid temperatuurierinevusi ei saa enam iiksikasjalikult
kuvada. Moddetava temperatuurivahemiku detailsema
kuva saamiseks toimige jargmiselt: parast lilitumist
reziimi <Manuaalne> saate seadistada maksimaalse ja
minimaalse temperatuuri. Nii saate madrata enda jaoks
kohase temperatuurivahemiku, mille piires soovite
erinevusi tuvastada. Seadistus <Skaala lahtestada>
kohandab skaala taas automaatselt infrapunaanduri
nagemisalas moddetavatele temperatuuridele.

Pohimeniiii
Pohimeniiiisse minemiseks vajutage moodtefunktsioonide
avamiseks koigepealt nuppu Func (6). Vajutage niiid
parempoolset funktsiooninuppu (7).
- <Maootmine>
= <Emissioonitase> (c)
Sageli kasutatavate materjalide jaoks on olemas
salvestatud emissioonitasemed. Valige
meniilipunktist <Materjal> vlja sobiv materjal. Selle
emissioonitaset kuvatakse alumisel real. Kui teate
moddetava objekti tapset emissioonitaset, saate selle
sisestada meniiipunktis <Emissioonitase>
arvvaartusena.
= <Reflekteeritud temp.> (b)
Selle parameetri seadmisega saate moodtetulemust
eelkoige madala emissioonitasemega (= korge
peegeldumisega) materjalide korral parandada. Manel
juhul (eriti siseruumides) vastab peegelduv
temperatuur keskkonnatemperatuurile. Kui vaga
erinevate temperatuuridega objektid véivad tugevalt
peegeldavate objektide laheduses madtmist méjutada,
tuleb seda vaartust kohandada.
- <Naidik>
= <Keskpunkt> (k)
Punkti kuvatakse termopildi keskel ning see néitab
selles kohas moodetud temperatuurivaartust.
<Kuumpunkt> (j): <SEES>/<VALJAS>
Koige kuumem punkt (= maodtepiksel) margistatakse
termopildil punase niitristiga. See holbustab kriitiliste
kohtade otsingut (nt lahtine klemm lilituskilbis).
<Kiilmpunkt> (I): <SEES>/<VALJAS>
Koige kiillmem punkt (= mootepiksel) margistatakse
termopildil sinise niitristiga. See hélbustab kriitiliste
kohtade otsingut (nt lekkiv koht aknas).
« <Virviskaala> (g): <SEES>/<VALJAS>
- <WiFi> (d): <SEES>/<VALJAS>
(vaadake ,Andmete iilekandmine®, Lehekiilg 260)
- <Seade>
= <Keel>
Sellest meniilipunktist saate te valja valida kuvamiseks
kasutatava keele.
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= <Aeg & kuupdev> (a)

Mddteseadme kuupdeva ja kellaaja muutmiseks avage
alammeniii <Aeg & kuupéev>. Selles alammeniiiis
saab lisaks kellaaja ja kuupdaeva muutmisele muuta ka
nende vormingut. Alammeniiiist <Kellaaeg>

ja <Kuupdev> valjumiseks vajutage seadete
salvestamiseks parempoolset funktsiooninuppu (7)
voi muudatuste tiihistamiseks vasakpoolset
funktsiooninuppu (13).

<Helisignaalid>: <SEES>/<VALJAS>

Sellest meniilipunktist saate te signaaltoone sisse/
vélja liilitada.

<Viljaliilitusaeg>

Selles meniis saate valida ajavahemiku, mille jarel
liilitub méoteseade automaatselt valja, kui Ghtki nuppu
ei vajutata. Automaatse valjaliilitumise saate ka
inaktiveerida, valides seade <Mitte kunagi>.
<Kustuta koik pildid>

Sellest meniiipunktist saate te kéik failid, mis asuvad
sisemises malus, iihekorraga kustutada. Alammeniii
avamiseks vajutage parempoolset noolenuppu (8)
(<Rohkem>). Vajutage siis kas vasakpoolset
funktsiooninuppu (13), selleks et kik failid kustutada,
voi parempoolset funktsiooninuppu (7), selleks et
toiming katkestada

<Info seadme kohta>

Selles meniilipunktis saab kuvada infot mdoteseadme
kohta. Sealt leiate mdGteseadme seerianumbri ja
installitud tarkvara versiooni.

Igast meniilist saab valjuda ja vaikekuvale tagasi pdérduda
ka mootmisnupuga (17).

Mootetulemuste dokumenteerimine

Mootetulemuste salvestamine

Parast sisseliilitamist alustab mooteseade kohe madtmist
ning jatkab seda kuni véljalilitamiseni.

Pildi salvestamiseks suunake kaamera soovitavale
modteobjektile ning vajutage salvestusnuppu (11). Pilt
salvestatakse modteseadme sisemalus. Alternatiivina
vajutage modtmisnuppu (17) (paus). Médtmine
kiilmutatakse ja kuvatakse ekraanil. See véimaldab pilti
hoolikalt jdlgida ning seejérel kohandada (nt vérvipalett). Kui
te ei soovi kiilmutatud pilti salvestada, kaivitage
modtmisnupu (17) vajutamisega taas modtmisreziim. Kui
soovite salvestada pildi moéteseadme sisemalus, vajutage
salvestusnuppu (11).

Salvestatud piltide vaatamine

Salvestatud termopiltide vaatamiseks toimige jargmiselt.

- Vajutage vasakpoolset funktsiooninuppu (13). Ekraanile
ilmub viimati salvestatud foto.

- Salvestatud termopiltide vahel liikumiseks vajutage
parempoolset noolenuppu (8) véi vasakpoolset
noolenuppu (12).

Ules-noolenupu (5) vajutamisega saate salvestatud

termopilti kuvada ka téispildina.
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Salvestatud piltide kustutamine

Uksikute termopiltide kustutamiseks tehke vahetus

galeriivaatesse:

- Vajutage priigikasti siimboli all olevat parempoolset
funktsiooninuppu (7).

- Kinnitage toiming vasakpoolse funktsiooninupu (13) abil
vOi katkestage kustutamistoiming parempoolse
funktsiooninupu (7) vajutamise teel.

<Kustuta koik pildid>

Meniilis <Kustuta koik pildid> saate koik sisemalus olevad
failid korraga kustutada. Vajutage méotefunktsioonide
kuvada laskmiseks nuppu Func (6). Vajutage niiid
parempoolset funktsiooninuppu (7) ja valige vélja

<Seade> - <Kustuta koik pildid>. Vajutage paremnoole
nuppu (8), selleks et jouda alammeniiiisse. Vajutage siis kas
vasakpoolset funktsiooninuppu (13), selleks et koik failid
kustutada, voi parempoolset funktsiooninuppu (7), selleks
et toimingut katkestada.

Andmete iilekandmine

Andmete iilekandmine USB-liidese kaudu

Avage Micro-USB-pesa kate (3). Uhendage mddteseadme
Micro-USB-pesa (4) kaasapandud Micro-USB-kaabli (24)
abil oma arvutiga.

Seejarel liilitage mooteseade sisse-/valjaliilitusnupuga (9)
sisse.

Avage arvutis failihaldur ja valige kettaseade GTC_400C.
Mddteseadme sisemallu salvestatud faile saab kopeerida,
arvutisse teisaldada ja kustutada.

Kui olete soovitud tegevuse lopetanud, lahutage kettaseade
tavalisel viisil arvutist ja liilitage siis mooteseade sisse-/
véljalilitusnupuga (9) valja.

Tahelepanu! Logige kettaseade alati kdigepealt oma
operatsioonisiisteemist valja (s.t vdljastage kettaseade),
kuna vastasel juhul voib mooteseadme sisemalu kahjustuda.

Vead - pohjused ja korvaldamine

Eemaldage micro-USB-kaabel moétereziimi ajal ja sulgege
kate (3).

Hoidke USB-liidese katet alati suletuna, et korpusesse ei
saaks tungida tolmu ega veepritsmeid.

Markus. Modteseadet tohib USB kaudu iihendada ainult
arvutiga. Teiste seadmetega ihendamine voib mooteseadet
kahjustada.

Termopiltide jareltootlus

Salvestatud termopilte saab arvutis Windowsi operatsiooni-
stisteemis jareltoddelda. Selleks laadige mddteseadme
tootelehelt www.bosch-professional.com/thermal alla
programm GTC Transfer Software.

Andmeedastus kohtvorgus

Modteseade on varustatud WiFi-liidesega, mis voimaldab
andmete juhtmevaba iilekandmist modteseadmest
mobiilsesse l6ppseadmesse.

Kasutamiseks on olemas spetsiaalsed Boschi rakendused
(apid). Neid saab olenevalt Ioppseadmest alla laadida
asjaomastest rakendusepoodidest:

# Download on the
@& App Store p-

Lisaks piltide juhtmevabale (ilekandmisele laiendavad
Boschi rakendused funktsioonivalikut ning hdlbustavad
modteandmete jareltoétlust ja edastamist (nt e-postiga).
Teavet WiFi-iihenduse jaoks vajalike siisteeminduete kohta
leiate Boschi veebilehelt
www.bosch-professional.com/thermal.

Selleks et aktiveerida/inaktiveerida modteseadmel WiFi-
{ihendust, avage pdhimeniili, navigeerige nuppudega valiku
<WiFi> juurde ja aktiveerige/inaktiveerige see. Aktiveeritud
WiFi korral ilmub ekraanile nait (d). Veenduge, et teie
mobiilsel Ioppseadmel oleks aktiveeritud Wifi-liides.

Parast Boschi rakenduse kaivitamist saab (aktiveeritud WiFi-
i moodulite korral) luua mobiilse Ioppseadme ja
mooteseadme vahel iihenduse. Selleks jargige rakenduse
(app) juhiseid.

GETITON

Google Play

Torke korral teeb modteseade taaskaivituse ning seda saab seejarel taas kasutada. Muudel juhtudel saate abi allpool olevast

veateadete iilevaatest.

Viga Pohjus
Moodteseadet ei saa sisse Aku v6i patareid on tiihjad
lilitada.

Korvaldamine
Laadige aku voi vahetage patareid.

Aku on liiga soe voi liiga kiilm

—§

Laske akul jouda ettendhtud temperatuurile véi vahetage see
vélja.

Mddteseade on liiga soe voi
liiga kiilm

Laske modteseadme temperatuuril kohaneda.

Pildimalu on téis

Kandke pildid vajaduse korral iile teisele andmekandjale (nt
arvutisse). Seejarel kustutage pildid sisemalust.

ri
H A

Pildimalu on defektne

Vormindage sisemalu, kustutades koik pildid. Kui viga ei kao,
saatke mooteseade Boschi volitatud klienditeenindusse.
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Korvaldamine

Saatke mddteseade Boschi volitatud
klienditeeninduskeskusse.

Modteseadet ei saa arvutiga  Arvuti ei tuvasta mooteseadet.

lihendada.

Kontrollige, kas draiverile arvutis on installitud uusim
versioon. Vajaduse korral tuleb uuendada arvuti
operatsioonislisteemi versiooni.

USB-iihendus voi USB-kaabel
vigane

Kontrollige, kas mooteseadet saab teise arvutiga ihendada.
Kui ei, saatke mooteseade Boschi volitatud
klienditeeninduskeskusse.

Maistete selgitused

Tapsemat teavet leiate veebilehelt
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrapuna-soojuskiirgus

Infrapuna-soojuskiirgus on elektromagnetiline kiirgus, mida
saadab valja iga keha, mille temperatuur on iile O kelvini
(-273°C). Kiirguse hulk oleneb keha temperatuurist ja
emissioonitasemest.

Emissioonitase

Objekti emissioonitase oleneb materjalist ja pinna
struktuurist. See nditab, kui palju infrapuna-soojuskiirgust
objekt ideaalse soojuskiirguriga (mustkiirgur,
emissioonitase € = 1) vorreldes kiirgab, ning véibollaOja 1
vahel.

Kiilmasild

Kiilmasillaks nimetatakse kohta hoone valisseinas, kus
soojuskadu on konstruktsioonist tingituna suurem.
Kiilmasillad vdivad pohjustada suuremat hallitusriski.

Objekti peegelduv temperatuur / peegelduvus
Peegelduvaks temperatuuriks nimetatakse soojuskiirgust,
mida objekt ise vélja ei saada. Olenevalt struktuurist ja
materjalist peegelduvad (imbrusest tulevad kiirgused
maoodetavalt objektilt, moonutades selle temperatuuri
mootetulemust.

Objekti kaugus

Mooteobjekti ja mddteseadme vaheline kaugus mojutab

maoodetava pinna suurust piksli kohta. Objekti kauguse

suurenemisel saate modta suuremaid objekte.

Kaugus (m) Infrapunapiksli  Infrapunavahemiku
suurus (mm) laius x korgus (m)

0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
12 -2,05x1,5

30 -5,1x3,8

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke ja transportige moGteseadet ainult sobivas imbrises,
nagu nt originaalpakend. Arge kinnitage anduri lahedusse
kleebiseid.

Hoidke maodteseade alati puhas. Kui infrapunaandur (16) on
maardunud, voib see vahendada mootetapsust.
Puhastamisel ei tohi mooteseadme sisemusse sattuda
vedelikku.

Arge proovige infrapunaandurilt (16) ega kaameralt (15)
mustust teravaotsaliste esemetega eemaldada. Arge piihkige
infrapunaandurit ega kaamerat (kriimustusoht).

Kui soovite lasta oma modteseadme uuesti kaliibrida,
poorduge Boschi volitatud klienditeeninduskeskuse poole.
Remonti saatke modteseade originaalpakendis.
Integreeritud nodpelemendi tohib valja votta ainult erialane
personal jadtmekaitluseks.

Mddteseadmes ei ole osi, mida kasutaja peab hooldama.
Korpuse katte avamine voib méoteseadet kahjustada
méaral, mis muudab mddéteriista tookolbmatuks.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku

Bosch Power Tools

1609 92A6KU|(25.10.2021)


mailto:service-pt@lv.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

262 | LatvieSu

nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Jaatmekditlus

Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja
pakendid tuleb suunata keskkonnasaastlikult

o, taaskasutusse.

Arge visake mddteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport esitatud juhiseid. (vaadake
,Transport*, Lehekiilg 261).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos

noradijumus. Ja mérinstruments netiek

lietots atbilstigi Seit sniegtajiem

noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét
ta aizsargfunkcijas. GLABAJIET SOS NORADIJUMUS

DROSA VIETA.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar ideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc

palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.
ledarhojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslegums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
$im noliikam ir ieteicis razotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegsanas.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

m staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
AN un mitruma. Tas var radit spradziena un

>

>

issléguma briesmas.
Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu
(pieméram, pirms montazas vai apkalposanas), ka ari
pirms mérinstrumenta transportésanas vai
novietosanas uzglabasanai iznemiet no ta
akumulatoru vai baterijas. leslédzéja nejausa
nospiesana var izraisit savainojumu.
Bateriju adapteris ir paredzéts izmantosanai vienigi
§im nolitkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.
Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.
Sargajiet mérinstrumentu no mitruma, sniega,
putekliem un netirumiem, it ipasi infrasarkana
starojuma lécas, skalruna un mikrofona apvidi.
Uztvéréja leca var apsvist vai klit netira, tadéjadi
radot kliidainus mérijumu rezultatus. Nepareizu
instrumenta iestatijumu, ka ari citu atmosféras faktoru dél
meérijumu rezultati var bat kladaini. Objekti var tikt
paraditi ar parak augstu vai parak zemu temperatiru, kas
var radit apdraudéjumu pieskarsanas laika.
Jassiltumatteéla ir lielas temperatiras atskiribas,
augstas temperatiiras vértibas var tikt attélotas ar
zemu temperatiiru saistita krasa. Pieskaroties Sadai
virsmai, var git apdegumus.
Pareizi temperatiiras mérijumi ir iespéjami vienigi
tad, ja sakrit iestatita izstaroSanas koeficienta un
objekta reala izstarosanas koeficienta vértibas.
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Objekti var tikt paraditi ar parak augstu vai parak zemu
temperatiru, kas var radit saskarsmes risku.

» Nevérsiet mérinstrumentu tiesi pret sauli vai CO,
lieljaudas lazeru. Tadéjadi var tikt bojats detektors.

» Merinstruments ir aprikots ar interfeisu, kura tiek
izmantots radio kanals. Tapéc jaievéro vietéjie
lietosanas ierobeZojumi, kadi pastav, pieméram,
lidmasinas vai slimnicas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Atveriet atlokamo lapu, kura attélots mérinstruments, un
turiet to atvértu visu laiku, kamér lasat lieto$anas pamacibu

Paredzétais pielietojums

So termografijas kameru paredzéts lietot virsmas

temperatiras bezkontakta mérisanai.

Paraditaja siltumattéla redzams termografijas kameras skata

lauka temperatiiras sadalijums, tadéjadi temperatiras

atSkiribas tiek attélotas ar dazadam krasam.

Pareizi lietojot ierici, var parbaudit virsmu un objektu

temperatiras atskiribas vai novirzes, tiem nepieskaroties, lai

padaritu redzamus komponentus un/vai iespéjamos

trikumus, tostarp:

- parbaudit siltumizolaciju un izolaciju (pieméram, nosakot
termiskos tiltus),

- aktivos apsildes un silta Gdens caurulvadus (pieméram,
gridas apsildes) gridas un sienas,

- parkarsusus elektriskos komponentus (pieméram,
droSinatajus vai spailes),

- bojatas masinu dalas (pieméram, parkarsanu bojatu
lodisu gultnu dél).

Meérinstruments nav paredzéts gazu temperattras mérisanai.

Merinstrumentu nedrikst izmantot cilvéku arstéSana.

Lai uzzinatu par lietosanu veterinaraja medicina, skatiet

vietni www.bosch-professional.com/thermal.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Vizualas kameras un infrasarkana starojuma sensora
aizsargvacins$

(2) Sérijas numurs

(3) Micro-USB pieslegvietas parsegs

(4) Micro-USB pieslégvieta

Latviesu|263

(5) Augsupveérstais bulttausting
(6) Mérisanas funkciju tausting Func
(7) Temperatdras skalas parslégsana automatiskaja un
fiksétaja rezima/labais funkciju tausting
(8) Labais bulttaustins
(9) leslégsanas/izslégsanas taustins
(10) Lejupvérstais bulttaustins
(11) Saglabasanas taustin$
(12) Kreisais bulttaustin$
(13) Galerijas taustin$/kreisais funkciju taustins
(14) Displejs
(15) Vizuala kamera
(16) Infrasarkana starojuma sensors
(17) Mérijuma pauzésanas/saksanas tausting
(18) Akumulatora nodalijums
(19) Akumulatora/bateriju adaptera fiksatora poga
(20) Bateriju adaptera noslégvacins”
(21) Bateriju adaptera apvalks”
(22) Apvalka ierobs®
(23) Akumulators”
(24) Micro-USB kabelis
(25) Bateriju adapters®
(26) L-Boxx®
a) Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta.
Indikacijas elementi
(a) Laiks/datums
(b) Atstarotas temperatras radijums
(c) Izstarosanas koeficienta radijums
(d) Radijums “WiFiieslégts/izslégts”
(e) Uzlades stavokla radijums

(f) Mérisanas apgabala maksimalas virsmas
temperatiras radijums

(g) Skala
(h) Mérisanas apgabala minimalas virsmas temperatiras
radijums
(i) Temperaturas skalas fiksé$anas simbols
(j) Karsta punkta radijums
(k) Mérkekla krusts ar temperatiras radijumu
(I) Auksta punkta radijums
(m) Galerijas simbols

Tehniskie dati

Siltumattéla kamera GTC400C
Izstradajuma numurs 3601K831..
Infrasarkana starojuma sensora izSkirtspéja 160 x 120 px
Termiska jutiba <50 mK

Bosch Power Tools
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Siltumattéla kamera GTC400C
Spektralais diapazons 8-14 um
Skata lauks (FOV) 53 x43°
Fokusa attalums >0,3m
Fokuss Fikséts
Siltumattéla atjaunos$anas frekvence 9Hz
Temperattras izSkirtspéja 0,1°C
Virsmas temperatiras mérisanas diapazons -10...+400°C
Virsmas temperatiras mérisanas precizitate*’®

-10...<+10°C 230
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Displeja tips TFT
Displeja lielums 85"
Displeja izSkirtspéja 320 x 240 px
Attéla formats .ipg

Viena saglabasanas reizé saglabatie attéli

1x siltumattéls (ekranuznémums)
1x vizualais realais attéls ar temperatiras vertibam

(metadati)
Attélu skaits iekséja attélu atmina 500
lebuvetas vizualas kameras izSkirtspéja 640 = 480 px
Baterijas (sarma-mangana) 4 x 1,5V LR6 (AA) (bateriju adapteris)
Akumulators (litija jonu) 10,8V/12V
Darbibas laiks
- Baterijas (sarma-mangana) 2,0h
- Akumulators (litija jonu) ©° 9,0h
USB ligzda 2.0

Sistémas laika elektrobarosana

- Pogas tipa baterija CR2450 (3 V litija baterija)
- Aptuvenais bateriju darbibas laiks 60 ménesi
Bezvadu savienojamiba WLAN
Maks. WLAN raiditaja jauda 45 mW
WLAN darba frekvences diapazons 2,402-2,480 GHz
Ipatnéjas absorbcijas atrums (rumpis, vidéja vér'tiba uz 10 g <0,22 W/kg
kermena audu)

Svars athilstigi EPTA-Procedure 01:2014

- arakumulatoru 0,54-0,74 kg®
- ar baterijam 0,49 kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 63 x 95 x 235 mm
Aizsardzibas klase (aréjais bateriju nodalijums) IP53
Pielaujamie vides apstak|i

- leteicama apkartéjas vides temperatira uzlades laika 0..+35°C
- Darba temperatira -10...+45°C
- Glabajot ar akumulatoru -20...+50°C
- Glabajot bez akumulatora -20...+70°C
Maks. darba augstums virs juras limena 2000 m
Piesarnojuma pakape atbilstigi standartam IEC 61010-1 28
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Siltumattéla kamera GTC400C
Maks. relativais gaisa mitrums” 90 %
leteicamie akumulatori GBA 10,8V
GBA12V
leteicamas uzlades ierices GAL12...
GAX 18...

A) Jaapkartéjas vides temperatira ir 20-23 °C un izstaro$anas koeficients ir > 0,999, mérianas attalums: 0,3 m, darbibas laiks: > 5 min,

apertura: 60 mm

B) Tostarp at$kiriba atkariba no izmanto$anas (piem., atstaro$ana, attalums, apkartéjas vides temperatira)

C) Atkariba no izmantojama akumulatora
D) Pieapkartéja gaisa temperataras 20-30°C

E) Parastiir verojams tikai elektronenevados$s piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas

paradisanas.
F) Atbilstosi standartam VDI 5585

Tehniskie parametri ir noteikti, lietojot akumulatoru no piegades komplekta.
Lai mérinstrumentu varétu skaidri identificét, ta datu plaksnité ir noradits sérijas numurs (2).

Montaza

Elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var
iegadaties tirdzniecibas vietas, ka ari no Bosch litija-jonu
akumulatora.

Darbiba ar bateriju adapteri (iznemams) (skat

attélus A un B)

Baterijas tiek ievietotas bateriju adapteri.

» Bateriju adapteris ir paredzéts izmanto$anai vienigi
§im nolilkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un
to nedrikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Lai ievietotu baterijas, iebidiet bateriju adaptera

apvalku (21) akumulatora nodalijuma (18). levietojiet

apvalka baterijas, ka ir paradits attéla uz noslégvacina (20).

Uzbidiet noslégvacinu uz apvalka ta, ka tas dzirdami fikséjas.

oA Lai iznemtu baterijas, nospiediet atblokesanas

' taustinu (19), kas notur bateriju adaptera

noslégvacinu (20), un péc tam bidot nonemiet
noslégvacinu. Baterijas var izkrist. Tapéc turiet
mérinstrumentu ta, ka akumulatora
nodalijums (18) ir vérsts augSup. Iznemiet baterijas. Lai

iznemtu akumulatora nodalijuma ielikto apvalku (21),

apvalku satveriet un izvelciet no mérinstrumenta, viegli

spieZot uz sanu sieninas.

Norade: bateriju iznem3anai neizmantojiet instrumentus

(pieméram, skrivgriezi), jo ar tiem varat salauzt apvalku.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. llgstosanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Ekspluatacija ar akumulatoru (skatiet attélu C)
Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par
céloni mérinstrumenta nepareizai funkcionésanai vai pat
izraisit ta sabojasanos.

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jusu
meérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaite ari

partraukums uzlades procesa.

Lai ievietotu uzladéeto akumulatoru (23), iebidiet to

akumulatora nodalijuma (18), lidz jutat, ka tas tiek nofikséts

un ir viena limeni ar mérinstrumenta rokturi.

Lai iznemtu akumulatoru (23), nospiediet atbrivosanas

taustinus (19) un izvelciet akumulatoru no akumulatora

nodalijuma (18). Nelietojiet speku.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu loti augstas vai loti
zemas temperatiiras iedarbibai un straujam
temperatiras izmainam. Pieméram, neatstajiet
mérinstrumentu uz ilgaku laiku automasina. Lielu
temperatiras svarstibu gadijuma pirms mérinstrumenta
lietoSanas nogaidiet, lidz ta temperatira izlidzinas ar
apkartéjas vides temperattru. Ekstremalu temperatiras
vértibu vai strauju temperatiras izmainu iedarbiba uz
meérinstrumentu var nelabveéligi ietekmét ta precizitati.

» Sekojiet, lai mérinstruments tiktu pareizi
aklimatizéts. Ja ir izteiktas temperatiiras svarstibas,
aklimatizacija var ilgt pat 60 mindtes. Tas, pieméram, var
notikt gadijuma, ja mérinstruments tiek glabats auksta
automasina un tad tiek veikts mérijums silta éka.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai aréjo faktoru iedarbibai vai tam ir novérojami
funkciju traucéjumi, mérinstruments janogada parbaudei
Bosch pilnvarota klientu apkalposanas servisa centra.
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leslégsana/izslégsana

Lai méritu, atveriet aizsargvacinu (1). Darba laika raugiet,
lai infrasarkana starojuma sensors netiktu aizvérts vai
nosegts.

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/
izslegsanas taustinu (9). Displeja (14) tiek paradita sakuma
procedira. Uzreiz péc sakuma procediras mérinstruments
sak mérisanu un turpina merit, lidz tiek izslégts.

Piezime. Pirmajas minttés mérinstruments var biezak veikt
paskalibrésanu, jo sensora un apkartéjas vides temperatira
vél nav izlidzinajusies. Atkartota sensora kalibracija uzlabo
meérisanas precizitati.

Kalibrésanas laika temperatiiras radijums var bit apziméts
ar ~. Sensora kalibrésanas laika siltumattéls islaicigi
sastingst. Lielu apkartéjas vides temperatiras svarstibu
gadijuma $is efekts pastiprinas. Tapéc, ja iespéjams,
ieslédziet mérinstrumentu jau vairakas mindtes, pirms sakat
mérisanu, lai tas var termiski stabilizéties.

Lai izslégtu merinstrumentu, vélreiz nospiediet ieslégsanas/
izslégsanas taustinu (9). Mérinstrumenta tiek saglabati visi
iestatijumi, un mérinstruments tiek izslégts. Aizveriet
aizsargvacinu (1), lai drosi transportétu mérinstrumentu.
Galvenaja izvélné varat iestatit, vai un péc cik ilga laika
meérinstruments tiek automatiski izslégts (skatit ,Galvena
izvélne®, Lappuse 268).

Ja akumulatora vai mérinstrumenta temperatira ir arpus
tehniskajos datos noradita darba temperatiras diapazona,
mérinstruments tiek automatiski izslégts péc isa bridinajuma
(skatit ,K|ames - céloni un novérsana“, Lappuse 269).
Laujiet mérinstrumenta temperatirai izlidzinaties un péc
tam ieslédziet atkartoti.

Sagatavo$anas mérisanai

Virsmas temperatiiras mérijumu izstarosanas

koeficienta iestatiSana

Objekta izstarosanas koeficients ir atkarigs no objekta

materiala un ta virsmas struktiras. Tas norada to, cik daudz

infrasarkano starojumu izstaro objekts, salidzinot ar idealu

siltuma starojuma avotu (melns kermenis, izstaroSanas

koeficients € = 1), un atbilstosi ir vértibano 0 lidz 1.

Lai noteiktu virsmas temperatiru, bezkontakta veida, tiek

meérits dabiskais infrasarkanais siltuma starojums, ko izstaro

mérka objekts. Lai iegitu precizus mérijumu rezultatus,

pirms katra mérijuma ir japarbauda mérinstrumenta

iestatitais izstarosanas koeficients, un vajadzibas gadijuma

japielago méramajam objektam.

Meérinstrumenta ieprieks iestatitie izstarosanas koeficienti ir

orientéjosas vértibas.

Varat izvéléties kadu no ieprieks iestatitiem izstarosanas

koeficientiem vai ievadit precizu skaitlisko vértibu. lestatiet

vélamo izstarosanas koeficientu izvélné <Mérisana> -

<lzstaro$anas koefic.> (skatit ,Galvena izvélne®,

Lappuse 268).

» Pareizi temperatiiras mérijumi ir iespéjami vienigi
tad, ja iestatita izstaroSanas koeficienta vértiba sakrit
ar objekta reala izstarosanas koeficienta vertibu.

Jo zemaks izstaro$anas koeficients, jo vairak atstarota
temperatira ietekmé mérisanas rezultatu. Tapéc
izstaro$anas koeficienta izmainu gadijuma vienmer
pielagojiet atstaroto temperattru. lestatiet atstaroto
temperatiru izvélné <Mérisana> — <Atstarota temp.>
(skatit ,Galvena izvélne“, Lappuse 268).

Skietamas mérinstrumenta attélotas temperatiiras atskiribas
var rasties atskirigu temperataras vertibu un/vai atskirigu
izstaroSanas koeficientu dé|. Ja izstaroSanas koeficienti |oti
atskiras, attélotas temperaturas atskiribas var batiski
atSkirties no realajam temperaturas atskiribam.
Jamérisanas apgabala ir vairaki méramie objekti no
atSkirigiem materialiem vai ar atSkirigu struktdru, attelotas
temperatiras vértibas ir precizas tikai tiem objektiem, kuru
atstaro$anas koeficients atbilst iestatitajam atstaro$anas
koeficientam. Citu objektu (kam ir citi atstarosanas
koeficienti) krasas atskiribas var tikai noradit uz
temperatiras vértibu attiecibam.

Noradijumi par mériSanas apstakliem
Stipri atstarojosas vai spogulgludas virsmas (pieméram,
glancétas flizes vai spidigs metals) var sniegt nepareizas
meérijumu vértibas vai bitiski ietekmét mérijumu rezultatus.
Vajadzibas gadijuma parliméjiet méramo virsmu ar tumsu,
matétu limlenti, kas labi vada siltumu. Nedaudz pagaidiet,
[idz lentes temperattra izlidzinas ar mérama objekta virsmas
temperataru.
Atstarojos$u virsmu gadijuma ievérojiet piemérotu mérisanas
lenkis, lai no citiem objektiem atstarotais termiskais
starojums nesagroza rezultatus. Pieméram, mérot vertikali
no priek$puses, jusu kermena siltuma atstarojums var
negativi ietekmét mérisanu. Lidzenas virsmas mérijums var
uzradit jisu kermena kontiru un temperatiru (atstarojuma
vértiba), kas neatbilst méramas virsmas faktiskajai
temperatirai (izstarojuma vértiba jeb reala virsmas vértiba).
Virsmas temperattras mérijumi caurspidigiem materialiem
(pieméram, stiklam vai caurspidigai plastmasai) principiali
nav iespéjami.
Meérijumu rezultati ir jo precizaki un ticamaki, jo piemérotaki
un stabilaki ir mérisanas apstakli. Butisks faktors ir ne tikai
izteiktas apkartéjas temperaturas svarstibas, bet ari izteiktas
mérama objekta temperaturas svarstibas, kas var negativi
ietekmét precizitati.
Infrasarkana starojuma mérijumu rezultatus negativi ietekmé
dami, tvaiki/liels gaisa mitrums vai puteklains gaiss.
Noradijumi par precizaku mérijumu veik$anu.
- Nostajieties péc iespéjas tuvak méramajam objektam, lai
samazinatu trauceklus starp jums un méramo virsmu.
- Pirms mériSanas izvediniet iekStelpas, ipasi tad, ja gaisa ir
putekli vai daudz tvaiku. Péc telpas védinasanas bridi
pagaidiet, lidz taja atjaunojas parasta temperatira.
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Temperatiiras noteik$ana péc skalas

Displeja labaja pusé redzama skala (g). Skalas
augseja un apakseja gala vértibas atbilst
siltumattéla noteiktajai maksimalajai

Veidojot skaulu, tiek vértéti 99,8 % no visiem
pikseliem. Krasa tiek piesaistita temperatiras
vértibai attela vienmeriga sadalijuma (lineari).
Tadéjadi, izmantojot dazadus krasas tonus, var
iedalit temperatiras vértibas diapazona starp
abam gala vértibam. Pieméram, temperattra, kas
ir precizi pa vidu starp maksimalo un minimalo
vertibu, atbilst vidéjam skalas krasu diapazonam.

Lai noteiktu konkréta apgabala temperatiiru, parvietojiet
meérinstrumentu, lai merkékla krusts ar temperattras
radijumu (k) batu vérsts pret vélamo punktu vai apgabalu. Ja
iriespéjots automatiskais iestatijums, skalas krasu spektrs
tiek lineari (= vienmeérigi) sadalits visa mérisanas diapazona
no maksimalas lidz minimalajai temperatarai.
Meérinstruments rada visas izméritas temperaturas vértibas
mérisanas apgabala attieciba citu pret citu. Ja kada
apgabala, pieméram, krasaina attélojuma, siltums krasu
palete tiek radits zilgana krasa, tas nozime, ka zilganie
apgabali atbilst pasreizeja mérisanas apgabala aukstakajam
meérijumu vértibam. Tacu Sie apgabali var bit temperaturas
diapazona, kas noteiktos apstaklos var radit savainojumus.
Tapéc vienmer pievérsiet uzmanibu paraditajam
temperatiras vértibam skala vai tiesi pie mérkek|a krusta.

Funkcijas

Krasu attélojuma pielagosana

lespéja izveléties dazadas krasu paletes atkariba no
mérisanas situacijas var atvieglot siltumattéla analizi un
skaidrak atainot displeja objektus un situacijas. Tas nekada
veida neietekmé izméritas temperatiras vértibas. Mainas
tikai temperattras vertibu attélojums.

Lai mainitu krasu paleti, neaizveriet mérisanas rezimu un
nospiediet labo bultinas taustinu (8) vai kreiso bultinas
taustinu (12).

Siltumattéla un reala attéla parklasana

Lai bitu vieglak orientéties (= sasaistit paradito siltumattélu
ar izvietojumu telpa), izlidzinatu temperatiras diapazonu
gadijuma var pievienot vizualu realo attélu.
Piezime. Realais attéls precizi parklaj siltumattélu 0,55 m
attaluma lidz méramajam objektam. Ja attalums lidz
meramajam objektam atSkiras, darbibas principa dé| realais
attéls ir nobidits attieciba pret siltumattélu. So nobidi var
izlidzinat, izmantojot programmatiru “GTC Transfer”.
Meérinstrumenta pieejamas $adas iespéjas:
- 100% infrasarkana starojuma attéls

Tiek radits tikai siltumattéls.
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- Attels attéla
Paradita siltumattéla malas tiek nogrieztas un apkartéja
zona tiek radita ka realais attéls. Izmantojot $o
iestatijumu, var labak noteikt méramo apgabalu telpa.
- Caurspidigums
Caurspidigs paraditais siltumattéls tiek novietots virs
reala attéla. Tadejadi var labak noteikt objektus.
lestatijumu varat izvéléties, nospiezot augSupvérsto (5) vai
lejupvérsto bultinas taustinu (10).

Skalas fiksésana

Krasu sadalijums siltumattéla tiek pielagots automatiski,
tacu to var fiksét, nospiezot labo funkciju taustinu (7). To var
izmantot, lai salidzinatu siltumattélus, kas uznemti at3kirigos
temperatiras apstaklos (pieméram, parbaudot termiskos
tiltus vairakas telpas), vai lai siltumattéla pasléptu |oti aukstu
vai |oti karstu objektu, kas citadi izkroplotu attélu
(pieméram, ka karstu objektu paslépt radiatoru, kad
mekléjat termiskos tiltus).

Lai atkal parslégtu skalu automatiskaja rezima, vélreiz
nospiediet labo funkciju taustinu (7). Temperatiras vértibu
sadalijums atkal ir dinamisks un tiek pielagots izméritajam
minimalajam un maksimalajam vértibam.

Mérisanas funkcijas

Lai aktivizétu citas funkcijas, kas var noderét displeja,
nospiediet taustinu Func (6). Lai atlasitu funkciju,
parvietojieties paraditaja opciju sadala, nospiezot kreiso
bultinas taustinu (12) vai labo bultinas taustinu (8). Atlasiet
funkciju un vélreiz nospiediet taustinu Func (6).

Pieejamas $adas mérisanas funkcijas:

- <Automatisks>
Krasu sadalijums siltumattéla tiek pielagots automatiski.

- <Siltuma meklétajs>
Jair aktivizéta $i mérisanas funkcija, ka siltumattéls tiek
raditas tikai siltakas temperattiras mériSanas apgabala.
Apgabals arpus siltakajam temperataram tiek radits ka
realais attéls pelektonu skala. Pelékie toni tiek izmantoti,
lai krasainus objektus nevarétu sajaukt ar temperattras
attélojumu siltumattéla (pieméram, sarkans kabelis
vadibas skapi, kad mekléjat parak karstus komponentus).
Lai pielagotu skalu, nospiediet augSupvérstas (5) vai
lejupvérstas bultinas taustinu (10). Paraditais
temperatiras diapazons ka siltumattéls tadejadi tiek
paplasinats vai samazinats. Mérinstruments joprojam
méra minimalo un maksimalo temperatras vértibu un
rada to skalas (g) galos.

- <Aukstuma meklétajs>
Jair aktivizéta $ merisanas funkcija, ka siltumattéls tiek
raditas tikai aukstakas temperattiras mérisanas apgabala.
Apgabals arpus aukstakajam temperattram tiek radits ka
realais attels peléktonu skala, lai krasainus objektus
nevarétu sajaukt ar temperatiras attélojumu siltumattéla
(pieméram, zils loga ramis, kad meklgjat siltumizolacijas
bojajumus). Lai pielagotu skalu, nospiediet
augsupverstas (5) vai lejupvérstas bultinas taustinu (10).
Paraditais temperatiras diapazons ka siltumattéls
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tadéjadi tiek paplasinats vai samazinats. Mérinstruments
joprojam méra minimalo un maksimalo temperattras
vértibu un rada to skalas (g) galos.

- <Rokas>
Jasiltumattela tiek izmeéritas |oti atSkirigas temperatiras
vértibas (pieméram, radiators ka karsts objekts, kad
mekléjat termiskos tiltus), pieejamas krasas tiek sadalitas
uz lielu temperatiras vértibu skaitu diapazona no
maksimalas vértibas lidz minimalajai vértibai. Sada
situacija vairs nevar detalizéti paradit nelielas
temperatiras atskiribas. Lai parbaudamaja temperaturas
diapazona nodrosinatu detalizétu attélojumu, rikojieties
Sadi: kad esat aktivizéjis rezimu <Rokas>, varat iestatit
maksimalo vai minimalo temperataru. Tadejadi varat
definét temperatiras diapazonu, kas atbilst jisu
vajadzibam un kura vélaties noteikt nelielas temperattras
atskiribas. Atlasiet iestatijumu <Atiestatit skalu>, lai
atkal automatiski pielagotu skalu izméritajam véertibam
infrasarkana starojuma skata lauka.

Galvena izvélne

Lai atvértu galveno izvélni, vispirms nospiediet
taustinu Func (6), lai aktivizétu mérisanas funkcijas. Péc
tam nospiediet labo funkciju taustinu (7).
- <Merisana>

= <lzstarosanas koefic.> (c)
Daziem vishiezak lietotiem materialiem jau ir saglabati
izstaro$anas koeficienti, ko varat atlasit. Izvélnes
punkta <Materials> izvélieties athilstoSo materialu.
AtbilstoSais izstaro$anas koeficients tiek radits rinda
zem ta. Ja zinat precizu mérama objekta izstaro$anas
koeficientu, varat to ievadit arf ka skaitlisku vertibu
izvélnes punkta <lzstarosanas koefic.>.
<Atstarota temp.> (b)
lestatot $o parametru, varat uzlabot mérisanas
rezultatus, ipasi materialiem ar zemu izstaro$anas
koeficientu (= augstaku atstarojamibu). Dazas
situacijas (it ipasi iekstelpas) atstarotas temperatiras
vertiba atbilst apkartéjas vides temperaturas vértibai.
Ja mérijuma rezultatu var ietekmét objekti ar |oti
atskirigam temperaturas vértibam, kas atrodas stipri
atstarojosu objektu tuvuma, $i vértiba ir japielago.
- <Displejs.>

= <Vidus punkts> (k)

Punkts tiek radits siltumattéla vid; tas attélo izmérito
temperatiras vértibu $aja vieta.

= <Karstuma punkts> (j): <IESL.>/<IZSL.>
Ar sarkanu mérkékla krustu siltumattéla tiek atziméts
viskarstakais punkts (= mérisanas pikselis). Tadéjadi
tiek atvieglota kritisko vietu meklésana (pieméram,
valiga kontaktspaile vadibas skapi).
<Aukstuma punkts> (I): <IESL.>/<I1ZSL.>
Ar zilu mérkékla krustu siltumattéla tiek atziméts
visaukstakais punkts (= mérisanas pikselis). Tadéjadi
tiek atvieglota kritisko vietu meklésana (pieméram,
nebliva vieta loga).
<Krasu skala> (g): <IESL.>/<IZSL.>

- <WiFi> (d): <IESL.>/<IZSL.>

(skatit ,Datu parsatisana“, Lappuse 269)
- <Meérinstruments>

= <Valoda>

Saja izvélnes punkta varat izvéléties displeja izmantoto
valodu.

= <Laiks un datums> (a)
Lai mérinstrumenta mainitu laiku un datumu, atveriet
apaksizvelni <Laiks un datums>. Saja apaksizvélné
varat ne tikai iestatit laiku un datumu, bet ari mainit to
formatu. Lai aizvértu apaksizvélni <Laiks>
un <Datums>, nospiediet labo funkciju taustinu (7),
lai saglabatu iestatijumus, vai kreiso funkciju
taustinu (13), lai atmestu izmainas.
<Tonalais signals>: <IESL.>/<IZSL.>
Saja izvélnes punkta varat ieslégt/izslégt skanas
signalu.
<lzslégsanas laiks>
Saja izvélnes punkta varat atlasit laika intervalu, péc
kura mérinstruments tiek automatiski izslégts, ja Saja
laika netiek nospiests neviens taustins. Automatisko
izslégsanu varat ari deaktivizét, atlasot
iestatijumu <Nekad>.
= <Meérisanas cikli>
Saja izvélnes punkta varat uzreiz izdzést visus failus,
kas atrodas iek$eja atmina. Lai pieklutu apaksizvélnei,
nospiediet pa labi vérstas bultinas taustinu (8), lai
atlasitu <Vairak>. Tad nospiediet, vai nu kreiso
funkciju taustinu (13), lai dzéstu visus datus, vai ari
labo funkciju taustinu (7), lai partrauktu procesu
<Instrumenta info.>
Sajaizvélnes punkta varat skatit informaciju par
mérinstrumentu. Varat skatit méerinstrumenta sérijas
numuru un instalétas programmatdras versiju.
Lai aizvertu jebkuru izvélni un atgrieztos nokluséjuma
indikaciju ekrana, varat nospiest ari mérisanas
taustinu (17).

Meérijumu rezultatu dokumentésana

Mérijumu rezultatu saglabasana

Uzreiz péec ieslégSanas merinstruments sak meérisanu un

turpina mérit, lidz tiek izslégts.

Lai saglabatu attélu, vérsiet kameru pret vélamo méramo

objektu un nospiediet saglabasanas taustinu (11). Attéls tiek

saglabats merinstrumenta iek$éja atmina. Varat ari nospiest

mérisanas taustinu (17) (pauze). Mérijums tiek fikséts un

paradits displeja. Tagad varat ripigi aplikot attélu un péc

tam to pielagot (pieméram, atlasot krasu paleti). Ja

nevélaties saglabat fikséto attélu, nospiediet mérisanas

taustinu (17), lai turpinatu mérisanas rezimu. Ja vélaties

saglabat attelu mérinstrumenta iek$€ja atmina, nospiediet

saglabasanas taustinu (11).

Saglabato attélu skatiSana

Lai skatitu saglabatos siltumattélus, rikojieties, ka aprakstits

talak.

- Nospiediet kreiso funkciju taustinu (13). Displeja tiek
paradits pedéjais saglabatais fotoattéls.
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- Lai parslégtu saglabatos siltumattélus, nospiediet labo
bultinas taustinu (8) vai kreiso bultinas taustinu (12).

Nospiezot augSupveérstas bultinas taustinu (5), varat ari
skatit uznemto siltumattélu pilnekrana rezima.
Saglabato attélu dzésana

Lai dzestu atseviskus siltumattélus, atveriet galerijas skatu.

- Nospiediet labo funkciju taustinu (7) zem atkritumu
tvertnes simbola.

- Apstipriniet darbibu ar kreiso funkcijas taustinu (13) vai

partrauciet dzésanu, nospiezot labo funkciju taustinu (7).

<Merisanas cikli>

Izvélné <Meérisanas cikli> var uzreiz izdzést visus failus, kas
atrodas iek$éja atmina. Nospiediet taustinu Func (6), lai
atvertu merisanas funkcijas. Tagad nospiediet labo funkciju
taustinu (7) un izvélieties <Mérinstruments> —
<Merisanas cikli>. Nospiediet pa labi vérstas bultinas
taustinu (8), lai parietu uz apaksizvelni. Tad vélreiz
nospiediet kreiso funkciju taustinu (13), lai dzéstu visus
failus, vai labo funkciju taustinu (7), lai partrauktu darbibu.

Datu parsitisana

Datu parsatisana caur USB interfeisu

Atveriet Micro USB pieslégvietas parsegu (3). Savienojiet
mérinstrumenta Micro USB pieslégvietu (4) ar datoru,
izmantojot piegades komplektacija ieklauto Micro USB
kabeli (24).

Tad ieslédziet mérinstrumentu ar ieslégsanas/izslégsanas
taustinu (9).

Datora atveriet failu parliku un atlasiet diskdzini GTC_400C.

Saglabatos failus no mérinstrumenta iek$€jas atminas var
kopét, parvietot uz datoru vai izdzést.

Tiklidz izvelétais process ir pabeigts, atvienojiet diskdzini no
datora ka ierasts un izslédziet mérinstrumentu ar
ieslégSanas/izslégsanas taustinu (9).

Uzmanibu: vienmér vispirms atvienojiet diskdzini no jisu
operétajsistémas (darbiba izstumt), citadi var tikt bojata
meérinstrumenta iek$éja atmina.

Klumes - céloni un novérsana
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Atvienojiet Micro USB kabeli mérisanas rezima laika un
aizveriet parsegu (3).

Turiet USB pieslégvietas parsegu vienmér aizvertu, lai
korpusa neiek|tst putekli vai idens $|akatas.

Norade: izmantojot USB, savienojiet mérinstrumentu tikai ar
datoru. Pievienojot citam iericém, mérinstrumentu
iespéjams bojat.

Siltumattélu pécapstrade

Saglabatos siltumattélus varat apstradat datora ar Windows
operétajsistemu. Saja nolika lejupieladajiet programmatiiru
“GTC Transfer” no mérinstrumenta izstradajuma timekla
lapas www.bosch-professional.com/thermal.

Datu parsitisana, izmantojot WLAN

Meérinstruments ir aprikots ar WiFi saskarni, kas nodro$ina
saglabato attélu bezvadu parsatisanu no mérinstrumenta uz
mobilo ierici.

Lai to varétu izmantot, ir pieejamas ipasas Bosch lietotnes.
Tas atkariba no ierices var lejupieladét attiecigaja lietotnu
veikala:

GETITON

" Google Play

Bosch lietotnes (papildus bezvadu attélu datu parraidei)
nodroSina paplasinatu funkciju klastu un vienkarso
meérisanas datu pécapstradi, ka ari parsatisanu (pieméram,
izmantojot e-pastu). Informaciju par nepiecieSsamajam
sistémas prasibam, lai izveidotu WiFi savienojumu, skatiet
Bosch timek|a vietné www.bosch-professional.com/thermal.
Lai mérinstrumenta aktivizeétu/deaktivizétu WiFi
savienojumu, atveriet galveno izvélni, ar taustiniem atlasiet
funkciju <WiFi> un to aktivizéjiet/deaktivizéjiet. Kad WiFi ir
aktivizéts, displeja tiek radits (d). Parliecinieties, vai
mobilaja iericé ir aktivizéta WiFi saskarne.

Péc Bosch lietotnes palaisanas (ja ir aktivizéts WiFi modulis)
varat izveidot savienojumu starp mobilo ierici un
meérinstrumentu. Lai to izdaritu, izpildiet lietotné redzamos
noradijumus.

# Download on the

App Store

Traucéjuma gadijuma mérinstruments tiek automatiski restartéts, un péc tam to var atkal lietot. Ja klimes zinojumi tiek

paraditi atkartoti, izmantojiet talak sniegto parskatu.

Klime Ceélonis

Novérsana

Meérinstrumentu nevar ieslégt. Tukss akumulators vai baterija Uzladéjiet akumulatoru vai nomainiet baterijas.

—§

vai parak atdzisis

Akumulators ir parak sakarsis Laujiet akumulatora temperattrai izlidzinaties vai nomainiet

akumulatoru.

Meérinstruments ir parak
sakarsis vai parak atdzisis

Pagaidiet, lidz mérinstrumenta temperatira ir izlidzinajusies.

Attelu atmina pilna

ri
H A

Ja nepiecie$ams, parvietojiet attélus uz citu glabasanas vietu
(pieméram, datoru). Péc tam izdzésiet attélus iek$éja atmina.

Bojata attélu atmina

Formatéjiet iek$éjo atminu, izdzéSot visus attélus. Ja
probléma joprojam pastav, nosttiet mérinstrumentu
pilnvarotam Bosch klientu apkalposanas dienestam.
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Klime Célonis

r F c Meérinstruments ir bojats
A

Novérsana

Nosdtiet mérinstrumentu pilnvarotam Bosch klientu
apkalposanas dienestam.

Mérinstrumentu nevar
savienot ar datoru.

Dators neatpazist
mérinstrumentu.

Parbaudiet, vai datora draiveris ir atjauninats. Parbaudiet, vai
datoram nav nepiecie$ama jaunaka operétajsistémas versija.

Bojata USB ligzda vai USB
kabelis

Parbaudiet, vai mérinstrumentu var savienot ar citu datoru. Ja
to nevar izdarit, nosatiet mérinstrumentu pilnvarotam Bosch
klientu apkalposanas dienestam.

Jédzienu skaidrojums

Plasaku informaciju skatiet vietné
www.bosch-professional.com/thermal.

Infrasarkanais starojums

Infrasarkanais siltumstarojums ir elektromagnétiskais
starojums, ko izstaro jebkurs kermenis, kura temperatdra ir
lielaka par O péc Kelvina skalas (-273 °C). Starojuma
apjoms ir atkarigs no kermena temperatiras un izstaro$anas
koeficienta.

Izstaro$anas koeficients

Objekta izstaro$anas koeficients ir atkarigs no objekta
materiala un ta virsmas struktdras. Tas norada, cik daudz
infrasarkana starojuma izstaro objekts, salidzinot ar idealu
siltuma starojuma avotu (melns kermenis, izstaro$anas
koeficients € = 1), un atbilstosi ir vértibano 0 lidz 1.

Termiskie tilti

Termiskais tilts ir nepilniba vai trikums ékas arsienas
konstrukcija, kur rodas lokals palielinats siltuma zudums.
Termiskie tilti var radit paaugstinatu peléjuma veidosanas
risku.

Atstarota temperatiira/objekta refleksivitate

Atstarota temperatira ir siltuma starojums, ko neizstaro pats
objekts. Atkariba no struktiras un materiala apkartéjas vides
starojums tiek atstarots méramaja objekta un tadéjadi
sagroza patieso temperatiras mérijuma rezultatu.

Attalums lidz objektam
Attalums no mérama objekta lidz mérinstrumentam ietekmé

to, cik lielu virsmas laukumu uztver katrs pikselis. Jo lielaks
attalums lidz objektam, jo lielakus objektus var uztvert.

Attalums (m) Infrasarkana Infrasarkana apga-

attela piksela lie- bala platums x augs-
lums (mm) tums (m)
0,5 3 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
12 -2,05x15
5 30 -5,1x3,8
Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzglabajiet un transportéjiet mérinstrumentu piemeérota
iesainojuma, pieméram, originalaja iesainojuma.

Nenostipriniet uz mérinstrumenta uzlimes ta sensoru
tuvuma.

Uzturiet mérinstrumentu tiru. Netirs infrasarkana starojuma
sensors (16) var ietekmét mérisanas precizitati.

Tiridanas laika nepielaujiet Skidruma iek|danu
meérinstrumenta.

Nemeéginiet ar smailiem priekSmetiem notirit infrasarkana
starojuma sensoru (16) vai kameru (15). Neslaukiet
infrasarkana starojuma sensoru un kameru (lai
nesaskrapétu).

Javélaties veikt atkartotu mérinstrumenta kalibrésanu,
sazinieties ar pilnvarotu Bosch klientu apkalposanas
dienestu.

Ja mérinstrumentam nepiecieSams remonts, nos(tiet to uz
remonta uznémumu originalaja iesainojuma.

Lai ieblvétos akumulatorus nogadatu utilizésanai, tos no
izstradajuma drikst iznemt tikai specialists.
Merinstrumenta nav dalu, kuru apkopi var veikt lietotajs.
Neprasmigi atverot korpusa apvalku, elektroinstruments var
tikt sabojats.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transportésana
Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem

attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs

var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treso personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Nolietotie mérinstrumenti, to akumulatori vai
baterijas, piederumi un iesainojuma materiali
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un akumulatorus
vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,

lietoSanai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas

Savienibas direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "TransportéSana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 271).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Biitina perskaityti visus nurodymus ir jy lai-

kytis. Jei matavimo prietaisas naudojamas

nesilaikant pateikty nuorodu, gali biiti pake-

nkta matavimo prietaise integruotiems ap-

sauginiams jtaisams. ISSAUGOKITE $IUOS NURODYMUS.
» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai

ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,

kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo

prietaisui kibirk3¢iuojant, nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dul-

kés arba susikaupe garai.

>

>
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Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liissiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.
Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rkti, sprogti ar perkaisti.

Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.
Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iskyla gaisro pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

m veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-

N més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

» Pries atliekant bet kokius matavimo prietaiso priezii-

ros darbus (pvz., montuojant, atliekant technine
prieZiira ir t.t.), o taip pat pries transportuojant ir
sandéliuojant matavimo prietaisa, bitina is jo iSimti
akumuliatoriy ar baterijas. PrieSingu atveju galite susi-
Zeisti, netyCia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.
Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais jj naudoti draudziama.

Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite iS jo baterijas. ligesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

Matavimo prietaisa, ypa¢ kameros ir infraraudonujy
spinduliy lesio sritis, saugokite nuo drégmés, sniego,
dulkiy ir neSvarumuy. Priémimo lesis gali aprasoti arba
gali biti uzterstas ir iSkreipti matavimo rezultatus. Dél
klaidingy prietaiso nustatymy bei kity atmosferos jtakos
veiksniy gali buti atlikti klaidingi matavimai. Objektai gali
buti vaizduojami per aukstos arba per Zemos temperat-
ros, dél ko prisilietus gali iskilti pavojus.

Dél dideliy temperatiiros skirtumy Siluminiame vaizde
gali biti taip, kad net auksta temperatiira bus vaizduo-
jama tokia spalva, kuri asocijuojasi su Zema tempera-
tira. Prisilietus prie tokio pavirSiaus galima nudegti.

Bosch Power Tools
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» Teisingi temperatiiros matavimai galimi tik tada, jei
nustatytas emisijos laipsnis sutampa su objekto emisi-
jos laipsniu. Objektai gali bti vaizduojami per aukstos
arba per Zemos temperataros, dél ko prisilietus gali iskilti
pavojus.

» Nenukreipkite matavimo prietaiso tiesiogiai j saule
arbaj didelés galios CO, lazerinj aparata. Tai gali pa-
Zeisti detektoriy.

» Matavimo prietaisas yra su radijo sasaja. Bitina lai-
kytis vietiniy eksploatavimo apribojimu, pvz., léktu-
vuose ar ligoninése.

Gaminio ir savybiy aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite $j lapa atversta.

Naudojimas pagal paskirtj
Siluminio vaizdo kamera yra skirta paviréiaus temperatirai
nesalytiniu bidu matuoti.

Pateiktas Siluminis vaizdas rodo temperatiros pasiskirstyma
Siluminio vaizdo kameros matymo lauke ir leidZia pavaizduoti
temperatiros nuokrypius skirtingomis spalvomis.

Todél tinkamai naudojant, nekontaktiniu bidu galima patik-

rinti ploty ir objekty temperataros skirtuma ir nustatyti, kur

temperatira yra nukrypusi nuo normos, bei pamatyti konst-

rukcines dalis ir/arba galimas pazeistas vietas, t. y.:

- Silumos izoliacijg (pvz., Silumos tiltams aptikti),

- naudojamas Sildymo sistemos ir karsto vandens linijas
(pvz., grindy Sildymo) grindyse ir sienose,

- perkaitusias elektrines dalis (pvz., saugiklius ir gnybtus),

- defektuotas arba pazeistas masinos dalis (pvz., perkaiti-
mas dél pazeisto rutulinio guolio).

Matavimo prietaisas néra skirtas dujy temperatirai matuoti.

ma.

Dél naudojimo veterinarijoje, praSome psidométi
www.bosch-professional.com/thermal.
Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Apsauginis dangtelis vaizdo kamerai ir infraraudonyjy
spinduliy jutikliui

(2) Serijos numeris

(3) ,Micro-USB* jvorés dangtelis

(4) ,Micro-USB*“jvoré

Techniniai duomenys

(5) Rodyklinis mygtukas ,aukstyn®
(6) Matavimo funkcijy mygtukas Func
(7) Temperatros skalés automatiné - fiksuota / funkci-
nio mygtuko desinén perjungimo mygtukas
(8) Rodyklinis mygtukas ,,desinén”
(9) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(10) Rodyklinis mygtukas zemyn
(11) ISsaugojimo mygtukas
(12) Rodyklinis mygtukas ,kairén®
(13) Galerijos mygtukas/funkcinis mygtukas kairén
(14) Ekranas
(15) Vaizdo kamera
(16) Infraraudonyjy spinduliy jutiklis
(17) Matavimo sustabdymo/jjungimo mygtukas
(18) Akumuliatoriaus skyrius

(19) Akumuliatoriaus/baterijy adapterio atblokavimo myg-
tukas

(20) Baterijos adapterio gaubtelis®”
(21) Baterijos adapterio déklas®
(22) Déklo ispjova®
(23) Akumuliatorius®
(24) ,Micro-USB* kabelis
(25) Baterijos adapteris?
(26) L-Boxx”
a) Pavaizduota ar aprasyta papildoma jrangaj standartin; tie-
kiama komplekta nejeina.
Indikatoriai
(a) Laikas/data
(b) Atspindétos temperatiros indikatorius
(c) Emisijos laipsnio rodmuo
(d) Rodmuo: ,WiFi“ jjungtas/iSjungtas
(e) Jkrovos buklés indikatorius

(f) Maksimalios pavirsiaus temperatiiros matavimo srity-
je rodmuo

(g) Skale

(h) Minimalios pavirsiaus temperatiros matavimo srityje
rodmuo

(i) Temperataros skalés fiksavimo simbolis
(j) Karsto tasko rodmuo

(k) Kryzelis sutemperatiros rodmeniu
(1) Salto tasko rodmuo

(m) Galerijos simbolis

Siluminio vaizdo kamera GTC400C
Gaminio numeris 3601K831..
Infraraudonyjy spinduliy jutiklio ekrano raiska 160 x 120 px
Siluminis jautrumas <50 mK
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Siluminio vaizdo kamera GTC400C
Spektro diapazonas 8-14 um
Matymo laukas (FOV) 53 x 43°
Fokuso nuotolis >0,3m
Fokusas fix
Silumos kameros vaizdo kartojimo daznis 9Hz
Temperatiros sklaida 0,1°C
Pavirsiaus temperatiros matavimo sritis -10...+400°C
Pavirsiaus temperatiiros matavimo tikslumas*®

-10...<+10°C 230
>10...<100°C +3°C
>+100°C +3%
Ekrano tipas TFT
Ekrano dydis 3,5"
Ekrano raiSka 320 x 240 px
Paveikslélio formatas jpg

Vienos iSsaugojimo operacijos metu i$saugoti vaizdai

1x Siluminis vaizdas (ekrano kopija)
1x matomas vizualus vaizdas su temperatiros vertémis

(metaduomenys)
Nuotrauky kiekis vidinéje nuotrauky atmintyje 500
Integruotos vaizdo kameros raiska 640 x 480 px
Baterijos (Sarminés mango) 4 x 1,5V LR6 (AA) (su baterijos adapteriu)
Akumuliatorius (li¢io-jony) 10,8V/12V
Veikimo trukmé
- Baterijos (Sarminés mangano) 2,0h
- Akumuliatorius (li¢io jony) 9,0h
USB jungtis 2.0

Energijos tiekimas sistemos laikui rodyti

- Tabletés formos elementas

CR2450 (3 Vlicio jony baterija)

- Baterijos eksploatavimo trukmé apie 60 ménesiy
Belaidé jungtis WLAN
Maks. siuntimo galia WLAN 45 mW
Darbiniy dazniy diapazonas WLAN 2,402-2,480 GHz
Specifinis absorbcijos greitis (liemuo, vidutiné verté 10 g ki- <0,22 W/kg
no audinio)

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014"

- suakumuliatoriumi 0,54-0,74 kg®
- su baterijomis 0,49 kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 63 x 95 x 235 mm
Apsaugos tipas (iSskyrus baterijy skyriy) IP53
LeidZiamos aplinkos salygos

- Rekomenduojama aplinkos temperatura jkraunant 0..+35°C
- Darbiné temperatira -10...+45°C
- sandéliuojant su akumuliatoriumi -20...+50°C
- sandéliuojant be akumuliatoriaus -20...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
UZterStumo laipsnis pagal IEC 61010-1 28

Bosch Power Tools
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Siluminio vaizdo kamera GTC400C
Maks. santykinis oro drégnis" 90 %
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 10,8V
GBA 12V
Rekomenduojami krovikliai GAL12...
GAX 18...

A

o ®

Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
esant aplinkos temperatirai 20-30 °C

)
)
)
)

m o

F) pagal standarta VDI 5585

Esant aplinkos temperatirai 20-23 °C, emisijos laipsniui > 0,999, matavimo atstumui: 0,3 m, veikimo laikui: > 5 min, apertdrai 60 mm
jskaitant nuo naudojimo priklausoma nuokrypa (pvz., atspindzio, atstumo, aplinkos temperattros)

) Atsiranda tik nelaidZiy ne$varumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.
Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (2) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Elektros energijos tiekimas

Matavimo prietaisas gali biti naudojamas su standartinémis
baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.

Eksploatacija su baterijos adapteriu (iSimamu)

(zr.AirBpav.)

Baterijos jdedamos j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris yra skirtas naudoti tik tam skirto-
se Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jran-
kiais jj naudoti draudziama.

Norédami jdéti baterijas, stumkite baterijy adapterio

dékla (21) j akumuliatoriaus skyriy (18). Kaip pavaizduota

paveikslélyje ant gaubtelio (20), j dekla jdékite baterijas. Ta-

da gaubteliu uzdenkite déklg - turite pajusti, kad uzsifiksavo.
oA Norédami baterijas iSimti, paspauskite

' gaubtelio (20) atblokavimo klavisus (19) ir nu-

& imkite gaubtel]. Saugokite, kad neiskristy bate-

rijos. Todél matavimo prietaisa laikykite taip,

kad akumuliatoriaus skyrius (18) buty nukreip-
tas aukstyn. ISimkite baterijas. Norédami i$ akumuliatoriaus

skyriaus iSimti viduje esantj déklg (21), jkiskite pirstus j jo vi-

dy ir, Siek tiek spausdami j Sonine sienele, iStraukite i$ mata-

vimo prietaiso.

Nuoroda: baterijoms iSimti nenaudokite jokio jrankio (pvz.,

atsuktuvo), nes gali suluzti déklas.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
iSsikrauti.

Eksploatacija su akumuliatoriumi (zr. C pav.)

Nuoroda: Naudojant matavimo prietaisui netinkamus aku-

muliatorius, elektrinis jrankis gali pradéti netinkamai veikti

arba gali bti paZeistas.

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jusy mata-
vimo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.

Norédami jdéti jkrautg akumuliatoriy (23), stumkite jj j
skyriy (18), kol pajusite, kad jis uzsifiksavo ir prigludo prie
matavimo prietaiso rankenos.

Norédami iSimti akumuliatoriy (23), paspauskite atblokavi-
mo mygtukus (19) ir istraukite akumuliatoriy i$ akumuliato-
riaus skyriaus (18). Traukdami nenaudokite jégos.

Naudojimas

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperattros svyravimams, pries jjungdami mata-
vimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo temperatura.
Esant ypac aukstai ir zemai temperatirai arba temperati-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Uztikrinkite tinkama matavimo prietaiso aklimatizaci-
ja. Esant dideliems temperatiros svyravimams, aklimati-
zacija gali trukti iki 60 min. Taip gali bti, jei matavimo
prietaisa laikéte $altame automobilyje ir po to ketinate
matuoti Siltame pastate.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui arba pastebéje matavimo prietaiso
veikimo pakitimy, dél jo patikrinimo turite kreiptis j Bosch
klienty aptarnavimo tarnyba.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami matuoti, atidenkite apsauginj dangtelj (1). Dirb-

dami stebékite, kad nebiity uZdarytas ar uzdengtas infra-

raudonujy spinduliy jutiklis.

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (9). Ekrane (14) rodoma paleidimo seka.

Po paleidimo sekos matavimo prietaisas iSkart pradeda ma-
tuoti ir tai nuolat tesia iki i$jungimo.
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Nuoroda: gali buti, kad per pirmasias minutes matavimo
prietaisas daznai pats susireguliuos, nes dar nebus susideri-
nusios jutiklio ir aplinkos temperattros. Naujai susiderinus
jutikliams gaunami tikslis matavimo rezultatai.

Tuo metu temperatdros rodmuo gali bati Zymimas ~. Jutikliy
susiderinimo metu Siluminis vaizdas trumpam sulaikomas.
Esant dideliems aplinkos temperattros svyravimams, $is
efektas sustipréja. Todeél, jei yra galimybé, matavimo prie-
taisa jjunkite kelios minutés pries kalibravima, kad stabili-
zuotysi jo temperatura.

Norédami matavimo prietaisa i§jungti, dar kartg paspaus-
kite jjungimo-isjungimo mygtuka (9). Matavimo prietaisas
iSsaugo visus nustatymus ir tada iSsijungia. Kad uztikrintu-
méte saugy matavimo prietaiso transporta, uzdenkite apsau-
ginj dangtelj (1).

Nustatymy meniu galite pasirinkti, ar ir po kiek laiko matavi-
mo prietaisas automatiskai issijungs (Zr. ,Pagrindinis me-
niu“, Puslapis 277).

Jei akumuliatorius ar matavimo prietaisas yra uz techni-
niuose duomenyse nurodytos darbinés temperatiros diapa-
zono riby, tai po trumpo jspéjimo (zr. ,Gedimas - PrieZastis
ir pasalinimas", Puslapis 278) matavimo prietaisas automa-
tiskai iSsijungia. Palaukite, kol nusistovés pastovi matavimo
prietaiso temperatira, ir tada jj vél jjunkite.

Pasiruosimas matuoti

Emisijos laipsnio pavirsiaus temperatiiros matavimams

nustatymas

Objekto emisijos laipsnis priklauso nuo medziagos ir jo pavi-

rSiaus struktiros. Jis nurodo, kiek infraraudonyjy spinduliy

iSspinduliuoja objektas palyginti su idealiu Silumg spinduliuo-
janciu objektu (pvz., juodas kiinas, emisijos laipsnis € = 1) ir

todél jo verté yra atitinkamai nuo O iki 1.

Nesalytiniu bidu nustatant pavirsiaus temperatira yra ma-

tuojama natdrali infraraudonyjy spinduliy $iluma, kuria spin-

duliuoja matuojamas objektas. Norint uztikrinti tikslius mata-
vimus, pries kiekviena matavima reikia patikrinti matavimo
prietaise nustatyta emisijos laipsnj ir, jei batina, priderinti
pagal matuojama objekta.

Matavimo prietaise i$ anksto nustatyti emisijos laipsniai yra

orientacinés vertés.

Jis galite pasirinkti vieng i$ nustatyty emisijos laipsniy arba

jvesti tikslia skaitine verte. Naudodamiesi

meniu <Matavimas> — <Emisijos laipsnis> nustatykite pa-

geidaujama emisijos laipsnj (zr. ,,Pagrindinis meniu®, Pus-

lapis 277).

» Teisingi temperatiiros matavimai galimi tik tada, jei
nustatytas emisijos laipsnis sutampa su objekto emisi-
jos laipsniu.

Kuo mazesnis emisijos laipsnis, tuo didesné atspindétos

temperaturos jtaka matavimo rezultatui. Todél pakitus emisi-

jos laipsniui, visada priderinkite atspindéta temperatira.

Naudodamiesi meniu <Matavimas> — <Atspindéta temp.>

nustatykite atspindéta temperatarg (zr. ,Pagrindinis meniu®,

Puslapis 277).

Matavimo prietaiso pavaizduotos tariamai skirtingos tem-

perattros gali buti dél skirtingy temperatry ir/arba skirtingy
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emisijos laipsniy. Jei labai skiriasi emisijos laipsniai, parody-
ti temperatdry skirtumai gali labai nukrypti nuo realiy tem-
peratury.

Jei matavimo srityje yra keli matavimo objektai i$ skirtingy
medziagy ar yra skirtingy struktury objektai, tai parodytos
temperatiros vertés yra tikslios tik nustatytam emisijos
laipsniui tinkantiems objektams. Kity objekty (su kitais emi-
sijos laipsniais) parodyti spalvy skirtumai gali bati naudojami
kaip temperaturos santykis.

Nurodymai apie matavimo salygas

Dél didelio atspindzio ir blizganciy pavirsiy (pvz., blizganciy
plyteliy ar nedengty metaly) gali biti gauti klaidingi rezultatai
arba tai gali labai pakenkti rezultatams. Matavimo plota, jei
reikia, apklijuokite tamsia, matine ir Silumai laidzia lipnigja
juosta. Siek tiek palaukite, kol susivienodins juostos ir pavi-
rSiaus temperatiros.

Esant didelio atspindzio pavirSiams, nustatykite tinkama ma-
tavimo kampa, kad kity objekty atspindéta Siluma nepakenk-
ty rezultatui. Pvz., matuojant vertikaliai i$ priekio, jisy kiino
Siluma gali pakenkti matavimui. Esant lygiam pavirsiui, gali
biti parodyti jisy kino kontdrai ir temperatira (atspindéta
verté), kuri neatitinka tikrosios iSmatuoto pavirsiaus tem-
peratdros (iSspinduliuotos vertés ar realios pavirsiaus ver-
tés).

Permatomy medziagy (pvz., stiklo arba permatomy plastiky)
i$ principo matuoti negalima.

Matavimo rezultatai bus tuo tikslesni ir tuo labiau patikimi,
kuo geresnés ir stabilesnés bus matavimo salygos. Tam jta-
kos turés ne tik aplinkos temperattros svyravimai, tikslumui
pakenkti gali ir stipriis iSmatuoto objekto temperatiros svy-
ravimai.

Temperattiros matavimui infraraudonaisiais spinduliais gali
pakenkti diimai, garai/didelis oro drégnumas ar dulkétas
oras.

Nurodymai, kaip atlikti tikslesnius matavimus:

- Kaip galima arciau prieikite prie matuojamo objekto, kad
sumazintuméte trikdancius veiksnius tarp jusy ir matuoja-
mo ploto.

- Prie$ pradédami matuoti, iSvédinkite patalpas, ypac jei
oras yra uzterstas ar jame labai daug gary. ISvédine palau-
kite, kol patalpoje nusistovés temperattira, t. y. vél bus
pasiekta jprastiné temperatira.
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Temperatiiry priskyrimas pagal skale

Desinéje ekrano puséje yra rodoma skalé (g). Vi-
rSutiniame ir apatiniame galuose pateiktos vertés o
~ tai Siluminiame vaizde nustatytos maksimali (f) 33.6°C
ir minimali temperatros (h). Skalei yra |
vertinama 99,8 % visy tasky. Spalva temperat-
ros vertei vaizde priskiriama tolygiai paskirscius
(tiesiskai).

Naudojantis skirtingais atspalviais, temperatiras
galima priskirti $iy dviejy ribiniy ver¢iy diapazo-
ne. Pvz., temperatira, kuri yra tiksliai tarp maksi-
malios ir minimalios vertés, yra, pvz., priskirta vi-
durinei skalés spalvy sriciai.

Norédami nustatyti konkrecios srities temperatira, veskite
matavimo prietaisg taip, kad kryzelis su temperattros
rodmeniu (k) bity nukreiptas j pageidaujama taska ar sritj.
Esant automatiniams nustatymams, skalés spalvy spektras
per visg matavimo sritj maksimalios ir minimalios tempera-
tary ribose yra paskirstytas tiesiskai (= tolygiai).

Matavimo prietaisas visas matavimo srityje iSmatuotas tem-
peraturas rodo santykiu viena kitos atzvilgiu. Jei, pvz., vieno-

je srityje spalvotame vaizde Siluma spalvy paletéje vaizduoja-

ma melsvai, tai reiskia, kad melsvos sritys esamoje matavi-
mo srityje priklauso Saltesnéms matavimo vertéms. Nepai-
sant to Sios sritys gali buti tokioje temperataros srityje, ku-
rioje temperatira, esant tam tikroms aplinkybéms, gali su-
kelti suZalojimus. Todél visada stebékite skaléje ar tiesiai
prie kryzelio rodoma temperatira.

Funkcijos

Spalvy priderinimas

Priklausomai nuo matavimo salygy, skirtingos spalvy paletés
gali palengvinti Siluminio vaizdo analize ir ekrane aiskiau pa-
vaizduoti objektus bei situacijas. ISmatuotoms tempera-
tdroms tai jtakos nedaro. PasikeiCia tik temperatiros verciy
vaizdavimas.

Norédami pakeisti spalvy palete, likite matavimo rezime ir
paspauskite rodyklinj mygtuka desinén (8) arba kairén (12).

Siluminio vaizdo perdengimas faktiniu vaizdu

Kad bty lengviau orientuotis (= parodytam Siluminiam vaiz-
dui priskiriamas erdvinis vaizdas), i$lygintos temperatiros
srityse galima pridéti faktinj vaizda.
Nuoroda: siluminio vaizdo perdengimas faktiniu vaizdu
0,55 m atstumu yra tikslus. Esant kitokiam atstumui iki ma-
tavimo objekto, gaunamas faktinio vaizdo poslinkis Siluminio
vaizdo atzvilgiu. ,GTC Transfer programine jranga §j poslinkj
galima ilyginti.
Matavimo prietaise yra Sios galimybés:
- 100 % infraraudonujy spinduliy vaizdas

Rodomas tik Siluminis vaizdas.

- Vaizdas vaizde
Pateiktas Siluminis vaizdas apkarpomas, ir aplink esanti
sritis rodoma kaip faktinis vaizdas. Naudojantis Siuo
nustatymu matuojama sritis lengviau priskiriama tam tik-
rai vietai.

- Permatomumas
Pateiktas Siluminis vaizdas yra permatomas ir jis uzdeda-
mas ant faktinio vaizdo. Tokiu budu galima lengviau atpa-
Zinti objektus.

Spaudziant rodyklinj mygtuka ,aukstyn“ (5) arba

,zemyn‘“(10), galima pasirinkti nustatyma.

Skalés fiksavimas

Spalvy paskirstymas Siluminiame vaizde atliekamas automa-
tiskai, taciau skale galima uZfiksuoti paspaudus desinjjj funk-
cinj mygtuka (7). Tokiu budu galima palyginti Siluminius vaiz-
dus, kurie buvo jrasyti esant skirtingoms temperattiroms
(pvz., tikrinant kelias patalpas, ar néra Silumos tilty) arba $i-
luminiame vaizde eliminuoti ypac $altg arba karsta objekta,
kuris priesingu atveju iskreipty vaizda (pvz., radiatoriy kaip
karstg objekta, ieSkant Silumos tilty).

Norédami vél jjungti automatinj skalés nustatyma, dar karta
paspauskite funkcinj mygtuka desinén (7). Temperatiros vél
pasiskirsto dinamiskai ir prisiderina prie iSmatuotos minima-
lios ir maksimalios vertés.

Matavimo funkcija

Norédami iskviesti kitas funkcijas, kurios gali bti jums nau-

dingos dél pateikiamy rodmeny, paspauskite

mygtuka Func (6). Norédami pasirinkti funkcija, parodytose

parinktyse judékite rodykliniais mygtukais ,desinén” (12)

arba kairén“ (8). Pasirinkite funkcijg ir dar kartg paspaus-

kite mygtuka Func (6).

Galite naudotis Siomis matavimo funkcijomis:

- <Automatinis>
Spalvos Siluminiame vaizde paskirstomos automatiskai.

- <Silumos ieskiklis>
Pasirinkus $ig matavimo funkcija kaip Siluminis vaizdas
rodomos tik matavimo srityje esancios Siltesnés tempera-
taros. Sritis uz $iy Siltesniy temperattry yra rodoma kaip
realus pilky atspalviy vaizdas. Vaizduojant pilkais atspal-
viais yra iSvengiama spalvoty objekty klaidingo susiejimo
su temperatira (pvz., raudono kabelio skirstomojo spin-
toje, ieSkant perkaitusiy konstrukciniy elementy). Prideri-
nkite skale su rodykliniais mygtukais ,aukstyn“ (5) ir
,zemyn* (10). Tokiu budu parodyta temperatiros sritis
kaip Siluminis vaizdas bus atitinkamai padidinta arba su-
mazinta. Matavimo prietaisas toliau matuoja minimalig ir
maksimalig temperatarg ir rodo jg skalés (g).

- <Saléio ieskiklis>
Pasirinkus $ig matavimo funkcija kaip Siluminis vaizdas
rodomos tik matavimo srityje esancios Saltesnés tem-
peratiros. Sritis uz $iy $altesniy temperattry rodoma
kaip realus pilky atspalviy vaizdas, kad spalvoti objektai
per klaida nebiity susieti su temperattromis (pvz., mély-
nas lango rémas ieskant sriciy, kur triiksta izoliacijos).
Priderinkite skale su rodykliniais mygtukais ,,aukstyn® (5)
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ir ,zemyn“ (10). Tokiu bidu parodyta temperatiiros sritis
kaip Siluminis vaizdas bus atitinkamai padidinta arba su-
mazinta. Matavimo prietaisas toliau matuoja minimalig ir
maksimalig temperaturg ir rodo jg skalés (g).

- <Rankinis>
Jei Siluminiame vaizde iSmatuojamos labai skirtingos tem-
peratiros (pvz., radiatorius kaip karstas objektas ieSkant
Silumos tilty), tai esamos spalvos diapazone tarp maksi-
malios ir minimalios temperatiros pasiskirsto per didelj
temperaturos verciy kiekj. Gali buti, kad dél to nebebus
galima detaliai parodyti nedideliy temperatary skirtumy.
Jei norite i§samaus tiriamos temperatiros srities vaizdo,
atlikite Siuos veiksmus: kai perjungiate j
rezima <Rankinis>, galite nustatyti maksimalig ir minima-
lig temperatira. Tokiu budu galite apibrézti temperattros
diapazona, kuris jums yra aktualus ir kuriame norite ide-
ntifikuoti nedidelius skirtumus. Nustatymas <Atkurti
skale> vél automatiskai priderina skale prie infraraudo-
nyjy spinduliy jutiklio matymo lauke iSmatuoty verciy.

Pagrindinis meniu

Norédami patekti j pagrindinj meniu, paspauskite
mygtuka Func (6), skirta matavimo funkcijoms iskviesti. Ta-
da paspauskite desinjjj funkcinj mygtuka (7).
- <Matavimas>
= <Emisijos laipsnis> (c)
Dazniausiai pasitaikancioms medZiagoms galima rink-
tis i$ iSsaugoty emisijos laipsniy. Meniu
punkte <Medziaga> pasirinkite tinkama medziaga. Jai
priklausantis emisijos laipsnis rodomas eilutéje po ja.
Jei tiksliai Zinote savo matuojamo objekto emisijos
laipsnj, meniu punkte <Emisijos laipsnis> galite jvesti
jo skaitine verte.
= <Atspindéta temp.> (b)
Sio parametro nustatymas gali pagerinti matavimo re-
zultata, ypac tada, kai yra Zemas medziagy emisijos
laipsnis (= didelis atspindys). Esant kai kurioms si-
tuacijoms (ypaC patalpose), atspindéta temperatura
atitinka aplinkos temperattra. Sig verte turite priderin-
ti, jei objektai su labai svyruojanciomis temperatiro-
mis, esantys netoli labai atspindinciy objekty, gali pa-
daryti jtaka matavimui.
- <Rodmuo>
= <Vidurio taskas> (k)
Taskas rodomas Siluminio vaizdo viduryje, jis rodo Sio-
je vietoje iSmatuotos temperatros verte.
<Karstas taskas> (j): <|J.>/<I$J.>
Karsciausias taskas (= matavimo taskas) Siluminiame
vaizde Zymimas raudonu kryZzeliu. Tai palengvina kri-
tiniy viety paieska (pvz., atsijungusiy kontaktiniy gnyb-
ty skirstomojoje spintoje).
<Saltas taskas> (l): <|J.>/<ISJ.>
Sal¢iausias taskas (= matavimo taskas) Siluminiame
vaizde Zymimas mélynu kryZeliu. Tai palengvina kritiniy
viety paieska (pvz., nesandariy lango viety).
= <Spalvy skalé> (g): <|J.>/<ISJ.>
- <WiFi> (d): <|J.>/<18J.>
(zr. ,Duomeny perdavimas*, Puslapis 278)
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- <Prietaisas>

= <Kalba>
Siame meniu punkte galite pasirinkti rodmenyse var-
tojama kalba.
<Laikas ir data> (a)
Norédami matavimo prietaise pakeisti datg ir laika, iSk-
vieskite pomeniu <Laikas ir data>. Siame pomeniu
galite keisti net tik laiko ir datos nustatymus, bet ir ati-
tinkamus formatus. Norédami ideiti i$
pomeniu <Laikas> ir <Data>, paspauskite deSinjjj
funkcinj mygtuka (7)~ - jei nustatymus norite iSsaugo-
ti, arba kairjjj funkcinj mygtuka (13) - jei pakeitimus
norite atmesti.
<Garsinis signalas>: <|J.>/<ISJ.>
Siame meniu punkte galite jjungti ir i$jungti garso sig-
nalus.
<I$jungimo laikas>
Siame meniu galite pasirinkti laiko intervala, kuriam
praéjus, jei nepaspaudziamas joks mygtukas, matavi-
mo prietaisas automatiskai issijungia. Automatinj isjun-
gima taip pat galite deaktyvinti, tokiu atveju
pasirinkite <Niekada>.
<Salinti visas nuotr.>
Siame meniu vienu metu galite pasalinti visas rinkme-
nas, kurios yra vidinéje atmintyje. Norédami patekti j
pomeniu <Daugiau>, paspauskite rodyklinj mygtuka
,desinén“ (8). Tada paspauskite arba desinjjj funkcinj
mygtuka (13) - jei norite Salinti visas rinkmenas, arba
kairjjj funkcinj mygtuka (7) - jei norite veiksma nu-
traukti.
<Prietaiso info.>
Siame meniu punkte galite iskviesti informacija apie
matavimo prietaisa. Ten rasite matavimo prietaiso se-
rijos numerj ir instaliuotos programinés jrangos versija.
Norédami iSeiti i bet kurio meniu ir grjZti j standartiniy
rodmeny langa, taip pat galite paspausti matavimo
mygtuka (17).

Matavimo rezultaty dokumentacija

Matavimo rezultaty iSsaugojimas

Po jjungimo matavimo prietaisas iSkart pradeda matuoti ir tai
nuolat tesia iki iSjungimo.

Norédami i§saugoti vaizda, nukreipkite kamera j pageidauja-
ma matavimo objekta ir paspauskite iSsaugojimo

mygtuka (11). Vaizdas patalpinamas vidinéje matavimo prie-
taiso atmintyje. Taip pat galite paspausti matavimo mygtuka
(17) (sustabdymas). Matavimas sulaikomas ir rodomas ek-
rane. Tokiu budu galite atidziai jvertinti vaizda ir papildomai
priderinti (pvz., spalvy palete). Jei sulaikyto vaizdo issaugoti
nenorite, paspaude mygtuka (17) vél pateksite j matavimo
rezima. Jei vaizda norite iSsaugoti vidinéje matavimo prie-
taiso atmintyje, paspauskite iSsaugojimo mygtuka (11).

I$saugoty vaizdy iskvieta

Norédami iSkviesti iSsaugotus vaizdus, atlikite Siuos veiks-

mus:

- Paspauskite kairjjj funkcinj mygtuka (13). Ekrane parodo-
ma paskiausiai iSsaugota nuotrauka.
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- Norédami perzitréti iSsaugotus Siluminius vaizdus, spaus-

kite rodyklinj mygtuka ,,desinén“ (8) arba ,kairén“ (12).
Paspaudus rodyklinj mygtuka ,.aukstyn“ (5), iSsaugotas Silu-
minis vaizdas gali bati rodomas ir kaip visas vaizdas.
I$saugoty vaizdy Salinimas
Norédami pasalinti atskirus Siluminius vaizdus, perjunkite j
galerijos perzilra:

- Paspauskite desinjjj funkcinj mygtuka (7) po Siukslia-
dézés simboliu.

- Veiksma patvirtinkite kairiuoju funkciniu mygtuku (13)
arba Salinimo operacija nutraukite paspausdami desinj

funkcinj mygtuka (7).

<Salinti visas nuotr.>

Meniu <Salinti visas nuotr.> vienu metu galite pasalinti vi-
sas rinkmenas, kurios yra vidinéje atmintyje. Norédami isk-
viesti matavimo funkcijas, paspauskite mygtuka Func (6).
Tada paspauskite desinj funkcinj mygtuka (7) ir

pasirinkite <Prietaisas> — <Salinti visas nuotr.>. Noréda-
mi patekti j pomeniu, paspauskite rodyklinj mygtuka
,desinén“(8). Tada paspauskite arba desinjjj funkcinj
mygtuka (13) - jei norite Salinti visas rinkmenas, arba kairjjj
funkcinj mygtuka (7) - jei norite veiksma nutraukti.

Duomeny perdavimas

Duomeny perdavimas per USB sasaja

Atidenkite ,Micro-USB* jvorés (3) dangtelj. Matavimo prie-
taiso ,Micro-USB* jvore (4) kartu pristatytu ,Micro-USB*
kabeliu (24) sujunkite su savo kompiuteriu.

Matavimo prietaisg jjunkite jjungimo/isjungimo mygtuku (9).

Savo kompiuteryje atidarykite rinkmeny narsykle ir pasirin-
kite atminties jtaisag GTC_400C. ISsaugotas rinkmenas i$ vi-
dinés matavimo prietaiso atminties galima nukopijuoti, per-
kelti j Jusy kompiuterj arba pasalinti.

Jei norite baigti pageidaujama veiksma, atminties jtaisg stan-

dartiskai atjunkite nuo kompiuterio ir mygtuku (9) vél isjun-
kite matavimo prietaisa.

Démesio: pirmiausia savo operacinéje sistemoje visada at-
junkite atminties jtaisg (pasalinkite atminties jtaisa), priesin-
gu atveju gali bati paZeista matavimo prietaiso vidiné atmin-
tis.

Gedimas - Priezastis ir pasalinimas

Matavimo rezimo metu atjunkite ,Micro-USB“ kabelj ir uzde-
nkite dangtelj (3).

USB sasajos dangtelj visada laikykite uzdengta, kad j kor-
pusa nepatekty dulkiy ir tySkancio vandens.

Nuoroda: matavimo prietaisg USB kabeliu sujunkite tik su
kompiuteriu. Prijungus prie kitokiy prietaisy, matavimo prie-
taisas gali biti pazeistas.

Siluminiy vaizdy apdorojimas

I8saugotus Siluminius vaizdus galite apdoroti savo kompiute-
ryje, naudodamiesi ,Windows" operacine sistema. Tuo tikslu
i§ matavimo prietaiso produkty tinklalapio
www.bosch-professional.com/thermal parsisiyskite prog-
ramine jranga ,GTC-Transfer*.

Duomeny perdavimas per WLAN

Matavimo prietaisas yra su ,WiFi“ sasaja, kuri leidZia i$sau-
gotus vaizdus belaidziu bidu perkelti i§ matavimo prietaiso j
mobilyjj prietaisa.

Naudojimui yra sukurtos specialios Bosch programélés
(,Apps"). Jas, priklausomai nuo galinio prietaiso, galima pa-
rsisiysti j atminties jtaisus:

# Download on the GETITON
@& App Store ' Google Play

Naudodamiesi Bosch programélémis galite ne tik belaidziu
biidu perkelti savo vaizdy duomenis, bet ir naudotis didesniu
funkcijy kiekiu bei lengviau apdoroti ir persiysti matavimy
duomenis (pvz., el. pastu). Informacija apie sistemai kelia-
mas salygas ,WiFi“ rySiui sukurti rasite Bosch internetiniame
puslapyje www.bosch-professional.com/thermal.

Norédami matavimo prietaise suaktyvinti/deaktyvinti ,WiFi*
rysj, iSkvieskite pagrindinj meniu, judékite mygtukais iki
parinkties <WiFi> ir jg suaktyvinkite/deaktyvinkite. Esant
suaktyvintam ,WiFi“, ekrane rodomas indikatorius (d). Jsi-
tikinkite, kad yra suaktyvinta jisy mobiliojo prietaiso WiFi
s3saja.

Jiungus Bosch programéle, (esant suaktyvintiems WiFi
moduliams) sukuriamas rysys tarp mobiliojo galinio prietaiso
ir matavimo prietaiso. Tuo tikslu sekite programélés nurody-
mus (App).

Jvykus trik¢iai, matavimo prietaisas i$ naujo atlieka paleidima ir po to jj galima vél naudoti. Jei taip nejvyksta, esant ilgalaikiams

praneSimams apie klaida, jums padés zemiau pateikta apZvalga.

Gedimas Priezastis Salinimas

Matavimo prietaiso negalima  I3sikroves akumuliatorius arba Jkraukite akumuliatoriy arba pakeiskite baterijas.

jjungti. baterija

—_] a Akumuliatorius per Siltas arba  Palaukite, kol nusistovés pastovi akumuliatoriaus temperati-

per Saltas

ra, arba jj pakeiskite.

ri

arba per Saltas

Matavimo prietaisas per Siltas Palaukite, kol nusistovés pastovi matavimo prietaiso tempera-
tdra.
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Pilna nuotrauky atmintis
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Salinimas
Jeireikia, nuotraukas perkelkite j kita atminties jrenginj (pvz.,
kompiuterj). Tada pasalinkite nuotraukas vidinéje atmintyje.

H A
— Pazeista nuotrauky atmintis

Suformatuokite vidine atmintj pasalindami visas nuotraukas.
Jei problemos pasalinti nepavyko, matavimo prietaisg nusiys-
kite j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

r ; c Matavimo prietaisas pazZeistas
A

Matavimo prietaisg iSsiyskite j jgaliota Bosch klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Matavimo prietaiso negalima  Kompiuteris neatpazjsta mata-
sujungti su kompiuteriu. vimo prietaiso.

Patikrinkite, ar tinkamas jisy kompiuterio disky jtaisas. Gali
buti, kad kompiuteryje reikia instaliuoti naujesnés versijos
operacine sistema.

Pazeista USB jungtis arba USB
kabelis

Patikrinkite, ar matavimo prietaisg galima sujungti su kitu ko-
mpiuteriu. Jei ne, matavimo prietaisg i$siyskite j jgaliota
Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Savoky paaiskinimai
Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/thermal.

Infraraudonieji spinduliai

Infraraudonieji spinduliai yra elektromagnetiné spinduliuote,
kuria spinduliuoja kiekvienas kiinas virs 0 Kelviny (-273°C).
Spinduliy kiekis priklauso nuo kiino temperataros ir emisijos
laipsnio.

Emisijos laipsnis

Objekto emisijos laipsnis priklauso nuo medziagos ir jo pavi-
rSiaus struktiros. Jis nurodo, kiek infraraudonujy spinduliy
iSspinduliuoja objektas palyginti su idealiu Silumg spinduliuo-
janciu objektu (pvz., juodas kiinas, emisijos laipsnis € = 1) ir
todél jo verté yra atitinkamai nuo O iki 1.

Silumos tiltas

Silumos tiltu vadinama vieta pastato lauko sienoje, kurioje
dél konstrukcijos ypatumy yra didesni vietiniai Silumos nuo-
stoliai.

Dél Silumos tilty gali padidéti pelésiy rizika.

Atspindéta temperatiira / objekto atspindzio geba
Atspindéta temperattra yra spinduliuojama Siluma, kuri
sklinda ne i$ objekto. Priklausomai nuo struktiros ir medzia-
gos, aplinkos emisijos atsispindi matuojamame objekte ir
iSkreipia temperatiros rezultatus.

Atstumas iki objekto
Atstumas tarp matavimo objekto ir matavimo prietaiso daro

jtaka matuojamam ploto dydziui taske. Kuo didesnis atstu-
mas iki objekto, tuo didesnius objektus galite apimti.

Atstumas (m) Infraraudonujy  Infraraudonujy spin-
spinduliy tasko  duliy srities plotis x
dydis (mm) aukstis (m)
0,5 8 -0,5x0,4
1 6 -1x0,75
2 12 -2,05x1,5
5 30 -5,1x3,8

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik tinkamame
krepsyje, pvz., originaliame krepsyje . Ant matavimo prie-
taiso netoli jutiklio neklijuokite jokiy lipduky.

Matavimo prietaisas visuomet turi bti Svarus. UZterstas inf-
raraudonyjy spinduliy jutiklis (16) gali pakenkti matavimo
tikslumui.

Valant matavimo prietaisa butina saugoti, kad j jj jokiu bidu
nepatekty skysciy.

Nesvarumy i$ infraraudonyjy spinduliy jutiklio (16) ir
kameros (15) nevalykite smailiais daiktais. Nebraukite per
infraraudonyjy spinduliy jutiklj ir kamera (subraizymo pavo-
jus).

Jei pageidaujate, kad jusy matavimo prietaisas buty i$ naujo
sukalibruotas, praSome kreiptis j jgaliota Bosch klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite originaliame
krepsyje .

fikuotam personalui, norint jg utilizuoti.

Matavimo prietaise néra daliy, kuriy techninés prieZiaros
darbus turi atlikti naudotojas. Atidarius korpuso dangtj, ma-
tavimo prietaisas gali bati nepataisomai sugadinamas.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Bosch Power Tools
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zzenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos,
papildoma jranga ir pakuotés turi bati eko-
o4 logiskai utilizuojami.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi buti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 280).
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C€ 1

de Hiermit erklart Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp GTC 400 C der Richtlinie 2014/53/EU
entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:

en Hereby, Robert Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type GTC 400 C is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address:

fr Le soussigné, Robert Bosch Power Tools GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type GTC 400 C est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse
internet suivante :

es Por la presente, Robert Bosch Power Tools GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico GTC 400 C es
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en
la direccion Internet siguiente:

pt A abaixo assinada Robert Bosch Power Tools GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio
GTC 400 C esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragao de conformidade
esta disponivel no seguinte endereco de Internet:

it Il fabbricante, Robert Bosch Power Tools GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio GTC 400 C &
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo Internet:

nl Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Power Tools GmbH, dat het type radioapparatuur GTC 400 C conform is met
Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het
volgende internetadres:

da Hermed erklzrer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyrstypen GTC 400 C er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa falgende internetadresse:

sV Harmed forsakrar Robert Bosch Power Tools GmbH att denna typ av radioutrustning GTC 400 C dverensstammer
med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-forsakran om 6verensstammelse finns pa foljande
webbadress:

no Robert Bosch Power Tools GmbH erklarer herved at radioutstyrstypen GTC 400 C er i overensstemmelse med
direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa felgende nettadresse:

fi Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi GTC 400 C on direktiivin 2014/53/EU

mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa:

el Me Tv napouaa o/n Robert Bosch Power Tools GmbH, SnAavel o1 0 padioe€oniopog GTC 400 C mAnpoi Ty
obnyia 2014/53/EE. To mAfpec Keipevo Tne dnAwaonc ouppopewonc EE diatibetat atnv akoAoubn otooeAiba oto
SlabikTuo:

tr Robert Bosch Power Tools GmbH, GTC 400 C radyo ekipmani tipinin Direktif 2014/53/EU ile uyumlu oldugunu
beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasabilirsiniz:

pl Robert Bosch Power Tools GmbH niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego GTC 400 C jest zgodny z
dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetowym:

cs Timto Robert Bosch Power Tools GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni GTC 400 C je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

sk Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu GTC 400 C je v silade so smernicou

2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

hu Robert Bosch Power Tools GmbH igazolja, hogy a GTC 400 C tipusti radioberendezés megfelel a 2014/53/EU
iranyelvnek. Az EU-megfelelGségi nyilatkozat teljes szovege elérheté a kovetkezd internetes cimen:

ru Cum Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnser, uto paguoobopyaosanue tuna GTC 400 C cootBeTCTBYET
Nnpextnee 2014/53/EU. C nonHbIM TEKCTOM [ieKnapaLuu 0 cooTBeTCTBUM EU MOXHO 03HAKOMUTBLCA MO
cnepytoliemy UHTepHeT-aapecy:

uk Lium Robert Bosch Power Tools GmbH 3aaBnse, wo pagioobnagHannsa uny GTC 400 C Bignosigae [IupektuBi
2014/53/EU. 3 noBHWM TeKCTOM fieknapalii BinnosigHocTi EU MoXHa 03HaHOMUTHCA 3a TaKOLo IHTEPHET-afipecoto:

kk OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnanuscel GTC 400 C Typinaeri paauo xababiktapabl 2014/53/EU
[IMPEeKTUBACbIHA CalnbIFbIH MaFnymaanabl. EO calikecTik MaFnymaamachl TOMEHAEri UHTEPHET MeKeHKarbiHaa
KOMKeTIiMAj:
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ce

ro Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul de echipamente radio GTC 400 C este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la
urmatoarea adresa internet:

bg C HacTosuoto Robert Bosch Power Tools GmbH nexnapypa, ue 1031 Tun paguocbopbxeHie GTC 400 C e B
cboreetcTaue ¢ [lupektnsa 2014/53/EC. LianocTHuaT TekcT Ha EC aexknapalusTa 3a CboTBETCTBHE MOXE [1a Ce
HaMepu Ha CNefiH1A MHTEPHET afipec:

mk Co oBa, Robert Bosch Power Tools GmbH notapayBa ieka Tvnot Ha pag1o onpema GTC 400 C e Bo cornacHocT co
[upekteara 2014/53/EU. LienocHnoT TekcT Ha U3jaBara 3a coobpasHoCT Ha EY MoXe [ia ro npounTare Ha
CNefHaBa MHTEPHET CTPaHMLA:

sr Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa GTC 400 C u skladu sa direktivom
2014/53/EU. Kompletan tekst EC izjave o usaglasenosti je dostupan na sledecoj veb-adresi:

sl Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme GTC 400 C skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa GTC 400 C u skladu s Direktivom
2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

et Kaesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et kdesolev raadioseadme tiiiip GTC 400 C vastab
direktiivi 2014/53/EL néuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:

Iv Ar $o Robert Bosch Power Tools GmbH deklaré, ka radioiekarta GTC 400 C atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns
ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietne:

It AS, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas GTC 400 C atitinka Direktyva

2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/
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Declaration of Conformity

Hereby, Robert Bosch Limited as authorised representative acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH decla-
res that the radio equipment type GTC 400 C is in compliance with the Radio Equipment Regulations 2017. The full text of
the declaration of conformity is available at the following internet address:

-> https://gb-doc.bosch.com
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